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1. A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe
pérdorimit té késaj
pajisjeje, lexoni me kujdes
udhézimet e dhéna.
Prodhuesi nuk éshté
pérgjegjés pér léndimet
apo démet si rezultat i
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instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém.
Gjithmoné mbajini
udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té
arrinen lehté pér t'iu
referuar né té ardhmen.



1.1 Siguria e femijéve dhe

personave vulnerabél

/N PARALAJMERIM!

Rrezik mbytjeje,
plagosjeje ose gjymtimi
té pérhershém.

* Kjo pajisje mund té

pérdoret nga fémijé té
moshés 8 vjeg e sipér dhe
persona me aftési té
kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose qé nuk
kané eksperienceé dhe
njohuri, nése kéta mbahen
nén mbikéqyrje ose
udhézohen pér pérdorimin
e sigurt té pajisjes dhe i
kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén
8 vje¢ dhe personat me
aftési té kufizuara shumé
té theksuara dhe
komplekse duhet té
mbahen larg nga pajisja,
pérvecse kur mbahen nén
monitorim té
vazhdueshém.

Fémijét duhet té
monitorohen pér t'u
siguruar se nuk luajné me
pajisjen.

Mbajeni té gjithé paketimin
larg nga fémijét dhe
hidheni até si¢ kérkohet.
PARALAJMERIM: Pajisja
dhe pjesét e saj té

arritshme nxehen gjaté
pérdorimit. Mbajini fémijét
dhe kafshét shtépiake larg
pajisjes gjaté kohés qé ajo
éshté né pérdorim dhe kur
ftohet.

Nése pajisja ka njé
mekanizém pér siguriné e
fémijéve, ai duhet
aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té
kryejné pastrimin dhe
mirémbaijtjen e pajisjes pa
mbikéqyrje.

1.2 Siguria e
pergjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém
pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér
pérdorim shtépiak né
ambient té brendshém.
Kjo pajisje mund té
pérdoret né zyra, dhoma
hoteli, dhoma buijtine,
dhoma hoteli rural, si dhe
né vende té ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon
(mesatarisht) nivelet e
pérdorimit shtépiak.
PARALAJMERIM: Pajisja
dhe pjesét e saj té
arritshme nxehen gjaté
pérdorimit. Duhet té keni
kujdes gé té shmangni
prekjen e elementeve
ngrohése.
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PARALAJMERIM: Vetém
njé person i kualifikuar
mund té kryejé ndonjé
shérbim ose riparim qé
pérfshin hegjen e njé
mbulese, e cila jep mbrojtje
kundér ekspozimit ndaj
energjisé sé mikrovalés.
PARALAJMERIM: Nése
dera ose vulat e derés jané
démtuar, pajisja nuk duhet
té vendoset né puné derisa
té riparohet nga njé person
i kualifikuar.
PARALAJMERIM: Mos
ngrohni Iéngje dhe
ushqgime té tjera né ené té
mbyllura. Ata kané gjasa té
shpérthejné.

Pér té shmangur rreziget
elektrike, nése kablloja e
energjisé elektrike éshté e
démtuar, ajo duhet
ndérruar nga prodhuesi,
gendra e autorizuar e
shérbimit ose persona me
kualifikim té€ ngjashém.
Pérpara se té kryeni
shérbim mirémbaijtjeje,
caktivizoni pajisjen dhe
higni spinén nga priza.
Pérdorni gjithmoné doreza
furre pér té hequr ose pér
té futur aksesorét ose enét
pér furré.

Mos e pérdorni pajisjen me
ané té njé kohématési té
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jashtém ose njé sistemi té
vecanté té telekomandés.
Enét metalike pér ushgime
dhe pije nuk lejohen gjaté
gatimit me mikrovalé.
Pérdorni vetém ené té
pérshtatshme pér pérdorim
né furra me mikrovalé.

Kur nxehni ushgime né ené
plastike ose letre, mos ia
ndani syté pajisjes, sepse
mund té ndizet ndonjé
flaké.

Pajisja eshté projektuar pér
ngrohjen e ushgimit dhe
pijeve. Tharja e ushqgimit
ose veshjeve dhe ngrohja
e jastékéve ngrohés,
shapkave, sfungjeréve,
leckave té lagura dhe té
ngjashme mund té cojné
né rrezik démtimi, ndezjeje
ose zjarri.

Nése léshohet tym, fikeni
ose higeni pajisjen nga
priza dhe mbajeni derén té
mbyllur né ményré gé té
mbytni flakét.

Ngrohja e pijeve né
mikrovalé mund té
rezultojé né vlimin e vonuar
shpérthyes. Duhet pasur
kujdes gjaté punés me
enén.

Pérmbaijtja e shisheve té
ushqgimit dhe kavanozave
té ushqimit pér fémijé
duhet té trazohen ose té



tunden dhe temperatura té
kontrollohet para
konsumimit, né ményré qgé
té shmangen djegiet.
Vezét né |évozhgén e tyre
dhe vezét e plota té ziera
miré€ nuk duhet té nxehen
né pajisje pasi ato mund té
shpérthejné, edhe pasi té
keté mbaruar ngrohja me
mikrovalé.

Mosmbaijtja e pajisjes né
njé gjendje té pastér mund
té cojé né pérkegésim té
sipérfages, e cila mund té
ndikojé negativisht né
jetégjatésiné e pajisjes dhe
mund té rezultojé né njé
situaté té rrezikshme.
Temperatura e sipérfageve
té arritshme mund té jeté e
larté kur pajisja éshté né
pune.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi
/\ PARALAJMERIM!

Mos e aktivizoni pajisjen
kur ajo éshteé bosh. Pjesét
prej metali né hapésirat e
brendshme mund té
krijojné harkim elektrik.
Pajisja duhet té pastrohet
rregullisht dhe té higen té
gjitha mbetjet e ushqgimit.
Mos pérdorni pastrues me
avull pér té pastruar
pajisjen.

Mos pérdorni pastrues
gérryes té forté ose
kruajtése té mprehta
metalike pér té pastruar
derén prej xhami, pasi
mund té gérvishtet
sipérfaqgja, gjé e cila mund
té shkaktojé krisjen e
xhamit.

Pajisja duhet té pérdoret
me derén dekorative té
hapur (nése ka).

Instalojeni pajisjen né njé vend té sigurt
dhe té pérshtatshém gé plotéson kérkesat
e instalimit.

* Anét e pajisjes duhet té jené prané

Vetém njé person i kualifikuar duhet ta
instalojé kété pajisje.

pajisjeve ose njésive me té njéjtén lartési.
2.2 Lidhja Elektrike

Higni té gjithé paketimin.

Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.

Ndigni udhézimet e instalimit t¢ dhéna me
pajisjen.

Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

Mos e térhigni pajisjen nga doreza.

Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

/N PARALAJMERIM!

Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet tokézuar.

Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.
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* Nése pajisja lidhet me prizén népérmjet
njé kablloje zgjatuese, sigurohuni qé
kablloja té jeté e tokézuar.

» Sigurohuni gé t& mos démtoni prizén dhe
kabllon elektrike. Kontaktoni me gendrén e
shérbimit ose njé elektricist pér ndérrimin
e kabllos elektrike t& démtuar.

* Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon duke e kapur nga spina.

2.3 Pérdorimi

/N PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike ose shpérthimi.

* Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.

* Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

* Mos ushtroni presion mbi derén e hapur.

» Sigurohuni gé vrimat e ajrimit t& mos
bllokohen.

* Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
dhe mos e pérdorni pajisjen pér té ruajtur
brenda ushqgim.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

/N PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje, zjarri ose démtimi té
pajisjes.

» Pérpara mirémbaijtjes, ¢aktivizoni pajisjen
dhe higeni spinén nga priza.

» Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

* Mos lini t&€ grumbullohen né guarnicionin e
derés mbeturina ushqgimi apo mbetje ilagi
pastrues.

3. INSTALIMI

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Informacion i pérgjithshém

/N KUJDES!

Mos e lidhni pajisjen me pérshtatés ose
kabllo zgjatues. Kjo mund té shkaktojé
mbingarkesé dhe rrezik zjarri.

6 SHaQIP

* Yndyrat dhe ushqgimi gé mbeten né pajisje
mund té shkaktojné zjarr dhe qark elektrik
kur vihet né pérdorim funksioni i
mikrovalés.

« Pastrojeni pajisjen me copé té buté e té
njomé. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
materiale té ashpra pastruese, tretés ose
objekte metalike.

* Nése pérdorni spérkatés pér furrén, ndigni
udhézimet e sigurisé€ né paketim.

2.5 Shérbimi

e Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezerveé origjinale.

* Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit té&
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndricim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja e pajisjes

/N\ PARALAJMERIM!
Rreziku i Iéndimit ose mbytjes.

« Shképuteni pajisjen nga korrenti.
* Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.

/\ KUJDES!

Lartésia minimale e instalimit éshté 85
cm.

* Mikrovala éshté vetém pér pérdorim
inkaso. Duhet té vendoset né njé
sipérfaqge té qéndrueshme dhe té sheshté.

« Bufeja nuk mund té keté mur prapa vendit
ku ndodhet mikrovala.

* Vendosni mikrovalén larg avullit, ajrit té
nxehté dhe spérkatjeve té uijit.



* Nése mikrovala ndodhet prané radios ose

televizorit, kjo mund té shkaktojé
interferenca né marrjen e sinjalit.

* Nése e transportoni mikrovalén né mot té
ftohté, mos e aktivizoni menjéheré pas
instalimit. L&reni t& géndrojé né
temperaturén e dhomés dhe té thithé
nxehtésiné.

3.2 Instalimi elektrik

Kjo pajisje ofrohet me spiné dhe kordon
elektrik.

Kablli ka njé tel tokézimi me njé spiné
tokézimi. Spina duhet té futet né prizén e

instaluar dhe té tokézuar si¢ duhet. Né rast té

njé qarku té shkurtér elektrik, tokézimi
zvogélon rrezikun e goditjes elektrike.
3.3 Instalimi i mikrovalés

1. Kontrolloni nése pérmasat e mobilieve
pérputhen me distancat e instalimit.

BOTTOM
¥

3 / BOTTOM '
=4

2. Vendoseni shabllonin né fund té dollapit

dhe kontrolloni nése pérshtatet. Nése po,
shénoni vendet pér vidat. Higni shabllonin
dhe fiksoni kllapén me vidat (A) né vendin

e shénuar.

3.

Instaloni mikrovalén. Nése e keni fiksuar
kllapén, sigurohuni gé ajo té fiksojé
pjesén e pasme té pajisjes.

4.

Hapni derén dhe fiksoni mikrovalén né
dollap me njé vidé (B).
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4. PERSHKRIMI | PRODUKTIT

4.1 Pasqyra e pérgjithshme

J—

(7]6]5 4]

DKy produkt pérmbush kérkesat e
standardit evropian EN55011. Né pérputhje
me kété standard, ky produkt klasifikohet si
pajisje e grupit 2 kategoria B. Grupi 2
nénkupton se pajisja géllimisht krijon
energji radiofrekuencash né formé rrezatimi
elektromagnetik pér trajtimin me nxehtési té
ushqgimit. Pajisja e kategoris€ B nénkupton
se pajisja éshté e pérshtatshme té pérdoret
né mjedise shtépiake.

4.2 Paneli i kontrollit

le a4 & &l
B—— ——8
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NEROBENE

Llamba
Sistemi i puthitjes sé sigurté

Paneli i kontrollit
Hapési i derés

Mbulesa e drejtimit té valéve
Skara
Aksi i pllakés sé rrotullueshme

Funksion

Simboli Pérshkrimi
Tregon
. cilésimet dhe
— Ekrani Fan
aktuale.
Panelet
e Lejoni
cilésime vendosjen e
A ve té& kapacitetit t&
energjis mikrovalés
é
Pér té
Panelii vendosur
paes funksion mikrovalén/
== it t& gatimin e
skarés  kombinuar/
skarén.
S Pér té shkriré
Y Shkrirja  ushgimin
AUTO sipas peshés.
Pér té ndezur
pajisjen ose
AN san pErem
+30s SeK " gatimit pér 30
sekonda me
fuqi té ploté.
Pér té
vendosur
Panelet kohén,
— e peshén,
a ) + cilésime temperaturén
ve ose funksionin
e gatimit
automatik.




Funksion

Simboli Pérshkrimi

Pér té
caktivizuar
pajisjen ose
pér té fshiré
cilésimet e
gatimit.

Ndal/
@ pastro

Pér té
caktuar orén/
rikujtesén.

8 O o
Pér té

E zgjedhur
El @ preferua shpeijt njé
r funksion
automatik.

4.3 Aksesorét

Seti i pllakés sé rrotullueshme

@ Gijithnjé pérdorni setin e pllakés sé
rrotullueshme pér té pérgatitur ushgim né
mikrovalé.

Tabaka gatimi prej qelgi dhe mbéshtetése e
pllakés rrotulluese.

Skaré
« Raftii poshtém i skarés

Pérdoreni pér: gatimin né skaré té ushqimit
me intensitet t& ulét, gatimin me konveksion

5. PERPARA PERDORIMIT TE PARE

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguring.

5.1 Hegja e shtresés mbrojtése
Pérpara pérdorimit té paré higni shtresén
mbrojtése nga korniza.

5.2 Pastrimi fillestar

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitullit "Kujdesi dhe
pastrimi".

* Nxirrni nga mikrovala té gjithé aksesorét.
» Pastroni me kujdes zgavrén e furrés me
njé lecké té buté té lagur.

5.3 Ngrohja paraprake
/N PARALAJMERIM!

Ngroheni paraprakisht pajisjen bosh
pérpara pérdorimit té€ paré.

1. Shtypni & disa heré pér té caktuar
funksionin e skarés [,

2. Léreni pajisjen té punojé pér 30 min pér
té hequr erén e shkaktuar nga procesi i
prodhimit.

Hapeni derén dhe I€reni té ftohet.

4. Pastroni pjesén e brendshme té pajisjes
me njé lecké té buté té njomé dhe thajeni
me kujdes.

Pajisja mund té nxjerré njé eré té kege dhe

tym gjaté disa prej pérdorimeve té para. Kjo

éshté normale dhe nuk tregon ndonjé
kegfunksionim. Sigurohuni gé rriedha e ajrit
né dhomeé té jeté e mjaftueshme.

d
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6. PERDORIMI | PERDITSHEM

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Informacione té pérgjithshme

rreth pérdorimit té pajisjes

» Pasi ta caktivizoni pajisjen, l1éreni ushgimin
pér disa minuta.

» Higni paketimin e letrés sé& aluminit, enét
metalike etj. pérpara se té pérgatisni
ushgimin.

Gatimi

» Gatuajeni ushgimin t& mbuluar me njé
material té pérshtatshém pér pérdorim né
mikrovalé. Gatuajeni ushgimin pa kapak
vetém nése doni gé té mbetet krokante.

* Mos i teproni me gatimin e ushgimeve
duke zgjedhur fugi shumé té larté dhe
kohé gatimi shumé té gjaté. Ushgimi mund
té thahet, té digjet apo t& marré flaké.

* Mos e pérdorni pajisjen pér té gatuar vezé
né |évore ose kérmij, sepse ato mund té
plasin. Me vezét e skuqura shponi
fillimisht t& verdhat.

» Para gatimit shpojini disa heré me njé
pirun lékurén ose |évoren e patateve,
domateve, salsiceve dhe ushgimeve té
ngjashme me géllim qé ato t& mos
pélcasin.

* Pér ushqgimin e ftohté ose té ngriré,
vendosni njé kohé mé té gjaté gatimi.

* Ushgimet me salcé duhet té pérzihen heré
pas here.

» Perimet qé kané strukturé té fortg, si
karotat, bizelet ose lulelakra, duhet té
zihen né ujé.

* Rrotullojini copat e médha té ushgimit pasi
ka kaluar gjysma e kohés sé gatimit.

* Nése éshté e mundur, pritini zarzavatet né
copéza me pérmasa té ngjashme.

» Pérdorni pjata té sheshta dhe té gjera.

* Mos pérdorni ené porcelani, geramike ose
prej balte gé kané bazament pa smalt ose

jané me vrima té vogla, pér shembull te
dorezat. Brenda kétyre vrimave mund té
hyjé lagéshtira duke béré qé enét té
plasariten kur nxehen.

Pllaka e gelqit €shté e nevojshme pér
funksionimin e mikrovalés. Vendosni
ushgime ose Iéngje mbi té.

Shkrirja e mishit, shpendéve, peshkut

Vendosni ushgimin e ngriré€, bashké me
mbéshtjelljen, mbi njé pjaté té vogél té
kthyer anash me njé ené poshté saj né
ményré qé léngu i shkriré t& mblidhet né
ené.

Rrotullojeni ushgimin pasi té keté kaluar
gjysma e kohés sé shkrirjes. Nése éshté e
mundur, ndani dhe mé pas higni copat qé
kané filluar té shkrihen.

Shkrirja e gjalpit, pjesé té tortés, kuark

Mos e shkrini plotésisht ushgimin né
pajisje, por I€rini té€ shkrihen plotésisht né
temperaturé dhome. Kjo jep njé shkrirje
edhe mé té njétrajtshme. Higni té gjitha
ambalazhet metalike apo prej alumini para
shkrirjes.

Shkrirja e frutave, zarzavateve

Nése frutat ose zarzavatet duhet té&
mbeten té pagatuara, mos i shkrini
plotésisht né pajisje. Lérini t€ shkrihen né
temperaturén e dhomeés.

Pérdorni njé fugi mé té larté mikrovale pér
té gatuar frutat dhe zarzavatet pa i shkriré
ato mé paré.

Ushgime té gatshme

Mund té pérgatisni ushqgime té gatshme né
pajisje vetém nése paketimi i tyre &shté i
pérshtatshém pér pérdorim né mikrovalé.
Duhet té ndigni udhézimet e prodhuesit t&
printuara mbi paketim (p.sh. higni kapakun
metalik dhe shponi filmin plastik).

Enét dhe materialet e pérshtatshme pér mikrovalé

- Mikrovalé Pjekje né
Materiali / Enét e gatimit Jek
. Shkrirja Ngrohja  Gatimi skare
Qelq dhe porcelan qé i reziston furrés pa
pérbérés metaliké, p.sh. Pyrex, qelq qé i v v v v
reziston nxehtésisé
Qelq dhe porcelan jo pér furré 1 v X X X
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Materiali / Enét e gatimit

Mikrovalé Pjekje né

Shkrirja Ngrohja  Gatimi skaré

Qelqi dhe geramika e qgelqit e béré nga
materiali rezistent ndaj furrés / ngricave \/
(p-sh. Arcoflam), raft pér skaré

v v v

Qeramike 2), ené balte?

Plastiké rezistente ndaj nxehtésisé deri né

Plastie | v v v x
Karton, letér v X X X
Celofan \/ X X X
Film pér pjekje me mbyllje té€ sigurt pér

mikrovalg 3) v v v X
Ené pér skugje prej metali, p.sh. emalim,

celik i derdhur X X X v
Teps_l per psj)ekje, llak té zi ose té veshura X X X \/
me silikon

Tavé pér pjekje X X X v
Ené gatimi pér skugje, p.sh. pllaké pér té

thekur bukén X \/ \/ X
Ushgimet e gatshme né paketim 3 v v v v

N pa veshje / dekorime argjendi, ari, platini ose metali
2) pa pérbérés kuarc ose metal, ose glazura qé pérmbajné metale
3) Duhet t& ndigni udhézimet e prodhuesit pér temperaturat maksimale.

\/ té pérshtatshme
X e papérshtatshme

6.2 Aktivizimi dhe Gaktivizimi i
mikrovalés

/N KUJDES!

Mos e lini furrén té punojé kur brenda saj
nuk ka ushgim.

1.

Shtypni A ose B pér té vendosur
nivelin e fugisé. Pér té zgjedhur nivelin e
duhur, shikoni tabelén mé poshté.

Shtypni + ose — pér té vendosur kohén
e gatimit.

Shtypni & pér té konfirmuar e aktivizuar
mikrovalén.

Pér té anuluar cilésimet shtypni @
Pér té gaktivizuar mikrovalén:

« prisni derisa mikrovala té ¢aktivizohet
automatikisht, kur koha e vendosur
pérfundon. Ekrani tregon 0:00.

* Hapeni derén. Pajisja ndalon
automatikisht. Mbylleni derén dhe shtypni

& pér té vazhduar gatimin. Pérdorni kété
opsion pér té kontrolluar ushgimin.

»  Shtypni @

(® Kur mikrovala caktivizohet automatikisht,
bie njé sinjal akustik.
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6.3 Tabelat e cilésimit té fugisé
MIKROVALE

Fugia e

mikrovall ulét Mes. e ulét Mes. Mes. e larté | larté

és

Ekrani B 100 Watt B 300 Watt 500 Watt B 700 Watt B 900 Watt

Pjekja né skaré dhe Gatimi i kombinuar

Shtypni
= Ekrani Cilésimi i fugisé
1 heré Skaré 100%
.. . Mikrovalé 36%
2here 1= Skaré 64%
. -~ Mikrovalé 55%
Shere = Skaré 45%
4 heré 900 Mikrovalé 100%
WATT

6.4 Ndezja e shpejté

@ Koha maksimale e gatimit éshté 95
minuta.

Mund ta aktivizoni me shpejtési mikrovalén
né ményrat € méposhtme.

»  Shtypni & pér té aktivizuar
mikrovalén pér 30 sekonda me fuqi té
ploté.

Koha e gatimit ulet me 30 sekonda me
¢do shtypje shtesé té butonit.

» Shtypni = njé heré. Vendosni kohén
e gatimit me tastet e Cilésimeve.

Shtypni & pér té aktivizuar
mikrovalén né fuqi té ploté.

6.5 Pjekja né skaré dhe Gatimi i
kombinuar

Referojuni tabelave té cilésimit té fugisé.
1. Shtypni & né ményré té pérséritur pér té

vendosur funksionin e pjekjes né skaré
ose Gatimin e kombinuar.

2. Shtypni tastet e Cilésimeve pér té
vendosur kohén.

3. Shtypni & pér té konfirmuar e aktivizuar
mikrovalén.
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(@ Nijs sinjal akustik bie pasi kalon gjysma
e kohés sé gatimit. Ktheni ushgimin.

6.6 Shkrirja

1. Shtypni o né ményré té pérséritur pér té
zgjedhur njé lloj ushgimi.

Simboli Funksioni
() .
Shkrirje buke
) !

&G
J
Q0

2. Shtypni — dhe F pér té vendosur
peshén.
Koha vendoset automatikisht.

Shkrirje mishi

Shkrirje peshku

Shkrirje perimesh

Shtypni & pér té konfirmuar e aktivizuar
mikrovalén.

6.7 Gatim me disa etapa

Mund ta konfiguroni pajisjen qé té ekzekutojé
funksionet né ményré té njépasnjéshme.
Gatimi mund té béhet né deri né tri faza dhe
nése njéra prej tyre éshté shkrirja, ajo duhet
té vendoset si faza e paré.

Pér shembull: Shkrirja dhe ngrohja né
mikrovalé:

1. Shtypni &% dhe zgjidhni ushqimin.
2. Stypni + ose —_ pér té zgjedhur peshén.

3. Shtypni Aose B pér té caktuar nivelin
e fuqisé.

4. Stypni + ose — pér té vendosur kohén
e gatimit..

Pér té vendosur fazén e treté, pérséritni
hapat 3 dhe 4.



5. Shtypni & pér té konfirmuar.

Ekrani numéron mbrapsht kohén. Kur dégjoni
njé sinjal akustik gjaté modalitetit t& shkrirjes,
kthejeni ose rirregulloni ushgimin.

6.8 E preferuar

Ju mund té ruani 3 cilésime Té& preferuara.

Pérdoreni kété funksion pér té ruajtur njé
cilésim gé e pérdorni shpesh me mikrovalén.

1. Caktoni funksionin dhe parametrat qé
déshironi té ruani.

Referojuni procedurés pér funksionin gé

déshironi t& vendosni.

2. Shtypni Q dhe mbajeni pér 2 sekonda.
Bie njé sinjal akustik.

3. Shtypni & pér té konfirmuar dhe ruajtur.

Mund té modifikoni té€ preferuarat e ruajtura.

Shtypni 4 dhe ndryshoni funksionin ose
parametrat duke pérdorur té njéjtén
proceduré.

Pérdorimi i programit Té preferuar

1. Né modalitetin pasiv shtypni Ouisa hers
pér té zgjedhur cilésimin 1, 2 ose 3.

7. PERDORIMI | AKSESOREVE

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Futja e setit té pllakés sé
rrotullueshme

/\ KUJDES!

Mos gatuani ushgim pa setin e pllakés sé
rrotullueshme. Pérdorni vetém setin e
pllakés sé rrotullueshme té dhéné me
mikrovalén.

@ Mos gatuani kurré ushgim né tavén prej
xhami té gatimit.

1. Vendosni udhézuesin me rrota rreth aksit
té rrotullueshém.

2. Vendoseni tavén prej xhami té gatimit né
udhézuesin e rrotulluesit.

2. Shtypni & pér té aktivizuar mikrovalén.
Menyja e preferencave

Gatimi Pesha Ekrani
509 50¢g
100 g 100 g

Sjg‘l“;iirje 150 g 150 g
200 g 200 g
250 g 250 g
100 g 100 g
200 g 200 g
1 filxhan 1

Kek 2filxhang 2

gokollate 3 fixhans 3
4fixhang 4

7.2 Vendosni skarén

/N KUJDES!

=)
<X Skara nuk mund té pérdoret me
funksionin e mikrovalés. Ekziston njé

rrezik i démtimit t€ pajisjes. Pérdoreni
skarén vetém me funksionin e Skarés.

Vendoseni skarén né pllakén e rrotullueshme.
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8. FUNKSIONE SHTESE

8.1 Bllokimi i sigurisé pér fémijét
Funksioni i bllokimit t& sigurisé pér fémijét
parandalon vénien aksidentale né puné té
mikrovalés.

Mbani shtypur @ pér 3 sekonda.

Do té dégjohet njé sinjal akustik.

Kur Bllokimi i sigurisé pér fémijét éshté aktiv,
ekrani tregon @,

Pér té gaktivizuar Bllokimin e sigurisé pér

fémijét shtypni dhe mbani shtypur @ pér 3
sekonda.

Do té dégjohet njé sinjal akustik.

8.2 Kohématési i kuzhinés
Mund té vendosni maksimumi 95 minuta.

@ Kur funksioni i Kohématésit t& kuzhinés
éshté aktiv, nuk mund té vendoset asnjé
program tjetér.

1. Shtypni Q)

2. Shtypni tastet e Cilésimeve pér té
vendosur kohén.

Pas 2 sekondash, kohématési fillon
automatikisht.

Kohématési ndalon punén kur hapni derén
ose vendosni pajisjen né pauzé. Kur
vazhdoni gatimin kohématési kthehet né
kohén e vendosur mé paré.

Kur arrihet koha e vendosur, dégjohet njé
sinjal akustik.

9. UDHEZIME DHE KESHILLA

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguring.
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8.3 Vendosja e orés

() Mund ta vendosni orén sipas njé formati
ore 12 ose 24 orésh.

1. Shtypni Q) derisa té shfaget formati 12H
ose 24H.

2. Shtypni butonat e Cilésimit pér té futur
sasiné e oréve.

3. Shtypni @ pér ta konfirmuar.

4. Shtypni butonat e Cilésimit pér té futur
sasiné e minutave.

5. Shtypni @ pér ta konfirmuar.

( Nése nuk déshironi gé ora té jeté e
dukshme né ekran, shtypni @ derisa

ekrani t& shfaqé OFF dhe shtypni O pér t&
konfirmuar. Ekrani shfaq 00:00 dhe fiket
automatikisht pas 5 min.

8.4 Vendosja né heshje e tingullit té
prekjes sé tasteve

Funksioni lejon té vendosni né heshtje
tingullin e prekjes sé tasteve.

1. Hapni derén.

2. Shtypni e mbani @ dhe shtypni )
njéherésh. Shfaqet OFF.

3. Mbylini derén.

Pér té aktivizuar tingullin, pérséritni
procedurén mé sipér. Shfaget ON.



9.1 Késhilla pér gatimin me mikrovalé

Problemi

Zgjidhja

Pér sasiné e ushqgimit qé do té pérgatisni
nuk gjeni asnjé té dhéné.

Orientohuni sipas njé lloji ushgimi té pérafért. Rrisni

ose zvogéloni kohézgjatjen e kohés sé gatimit sipas

rregullit t&¢ méposhtém:

» Sasi e dyfishuar éshté pothuajse e barabarté me
dyfishin e kohés.

» Sasi e pérgjysmuar éshté e barabarté me gjysmén
e kohés.

Produkti éshté tepér i thaté.

Vendosni kohé mé té shkurtér gatimi ose zgjidhni njé
fugi mé té vogél t& mikrovalés.

Ushgimi nuk éshté shkriré, nxehur apo
gatuar pasi ka kaluar koha.

Vendosni kohé mé té gjaté gatimi ose vendosni njé
fugi mé t& madhe. Vini re se enét e médha kané
nevojé pér mé shumé kohé.

Pas pérfundimit t& kohés sé gatimit,
ushgimi mbinxehet nga ana e jashtme, por

Herén tjetér vendosni njé fugi mé té ulét dhe njé kohé
piekjeje mé té gjaté. Trazojini Iéngjet, p.sh. supén, pasi

ende nuk éshté gati brenda.

ka kaluar gjysma e kohés.

Rezultatet e gatimit té orizit jané té kéqija.

Pér rezultate mé té& mira me orizin pérdorni pjata té
sheshta e té gjera.

9.2 Shkrirja
Gjithmoné shkrijini copat e mishit me yndyrén
poshté.

Mos e shkrini mishin t€ mbuluar sepse mund
kjo mund té béjé qé té gatuhet né vend gé té
shkrihet.

Gjithmoné shkrijini pulat me gjoksin poshté.

9.3 Gatimi

Gjithmoné higeni mishin dhe pulat e ftohta
nga frigoriferi t& paktén 30 minuta pérpara
gatimit.

Léreni mishin, pulat, peshkun dhe zarzavatet
té mbuluara pas gatimit.

Lyejeni peshkun lart me pak vaj apo gjalpé té
shkriré.

Té gjitha zarzavatet duhet té gatuhen me fuqi
té ploté té mikrovalés.

Shtoni 30 - 45 ml ujé té ftohté pér ¢do 250 g
zarzavate.

Pritini zarzavatet e freskéta né copéza té
barabarta pérpara gatimit. Té gjitha perimet
gatuajini t& mbuluara.

10. KUJDESI DHE PASTRIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

9.4 Ringrohje

Kur ringrohni ushgimet e gatshme gjithmoné
ndigni udhézimet e shkruara né paketim.
9.5 Pjekja né skaré

Pigni ushqgime té sheshta né gendér té
skarés.

Kthejeni ushgimin pasi té keté kaluar gjysma
e kohés dhe vazhdoni pjekjen né skaré.

9.6 Gatimi i kombinuar

Pérdorni Gatimin e kombinuar pér t'i béré
disa ushgime krokante.

Pasi té keté kaluar gjysma e kohés sé gatimit
kthejini ushgimet dhe mé pas vazhdoni
gatimin.

Ka 2 modalitete pér Gatimin e kombinuar.
Secili modalitet kombinon funksionet e
mikrovalés dhe té skarés né periudha té
ndryshme dhe né nivele té ndryshme.

10.1 Shénime dhe késhilla pastrimi

« Pastroni pjesén e pérparme té pajisjes me
njé copé té buté me ujé té ngrohté dhe njé
agjent pastrues.
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Pér té pastruar sipérfaget metalike,
pérdorni njé agjent pastrimi t& zakonshém.
Pastroni pjesén e brendshme té pajisjes
pas ¢do pérdorimi pér ta mbajtur até né
gjendje té miré. Higni rregullisht mbetjet e
ushqgimit. Sigurohuni gé té higni avullin/
lagéshtiné e tepért.

Pastroni papastértité e forta me njé
pastrues té posacém.

Pastroni rregullisht té gjithé aksesorét dhe
|érini té thahen. Pérdorni njé lecké té buté
me ujé té ngrohté dhe solucion pastrimi.
Pér té zbutur mbetjet e véshtira, zieni njé
goté ujé me fuqi té ploté té mikrovalés pér
2 deri 3 minuta.

Pér té hequr aromat, pérzieni njé goté ujé
me 2 lugé Iéng limoni dhe ziejini me fuginé
maksimale té mikrovalés pér 5 minuta.

11. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

11.1 Cfaré té béjmé nése...

10.2 Si té pérdoret: Aqua Clean

Kjo proceduré pastrimi pérdor lagéshtiré pér
hegjen e yndyrés sé mbetur dhe pjeséve
ushgimore nga pajisja.

1. Vendosni njé goté me 200 ml ujé né
gendér té tepsisé sé qelqit t& gatimit.

2. Vendosni fuginé né 900 W.

3. Léreni pajisjen té punojé pér 3 min.

4. Prisni derisa pajisja té jeté e ftohté.
Thajeni ujin me njé lecké té buté.

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Pajisja nuk punon.

Pajisja nuk éshté né prizé.

Vendosni né prizé pajisjes.

Pajisja nuk punon. elektrike.

Mungesa e furnizimit me energji

Kontrolloni siguresén ose celésin
kryesor. Nése siguresa ose celési
vazhdojné té prishin garkun,
kontaktoni njé elektrigist té&
kualifikuar.

Pajisja nuk punon.

Dera nuk éshté mbyllur miré.

Sigurohuni se asgjé nuk e bllokon
derén.

Llamba nuk punon.

Llamba éshté me defekt.

Llamba duhet té zévendésohet.

Ekrani tregon lﬂl aktive.

Bllokimi i sigurisé pér féemijét éshté

Caktivizoni bllokimin e sigurisé pér
fémijét. Mbaj & pér 3 sekonda..

Né hapésiré ka xixa.

Brenda ndodhet njé ené metalike
ose pjaté me kontur metalik.

Higeni pjatén nga pajisja.

Né hapésiré ka xixa.

Paretet e brendshme i prek njé hell
metalik apo letér alumini.

Sigurohuni gé helli dhe letra e
aluminit t& mos prekin paretet e
brendshme.

Seti i pllakés sé
rrotullueshme bén
zhurmé gérvishtjeje ose
kércitjeje.

prej xhami té gatimit.

Ka njé objekt ose pluhur nén tavén

Pastroni pjesén nén tavén prej
xhami té gatimit.

Pajisja ndalon punén pa

ndonjé arsye reale. Ka njé kegfunksionim.

Nése pérséritet kjo situaté,
telefononi Qendrén e autorizuar té
shérbimit.
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11.2 Té dhénat e shérbimit Ju rekomandojmé t'i shkruani té dhénat kétu:

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje, Modeli (MOD.) ~ sooreeeeesemesmmsemmsemmsessanes
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé '
gendér shérbimi té autorizuar.

Numri i produktit = .

Té dhénat e nevojshme pér gendrén e (PNC)
shérbimit ndodhen né pllakén e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve éshté Numri i serisé (S.N.) e

né pajisje. Mos e higni pllakén e
specifikimeve nga pajisja.

12. EFIKASITET ENERGJIE

12.1 Info.rmaCion i.PrPdUKtit per Konsumi i energjisé né regjimin e prities 0.5
konsumin e energjisé dhe kohén me ekranin t& fikur w
maksimale pér té arritur regjimin e - - -
fuqisé sé ulét Koha maksimale e nevojshme qé 20
pajisja té arrijé automatikisht regjimin e
zbatueshém té fuqgisé sé ulét

min

Konsumi i energjisé né regjimin e prities 0.8
me ekranin té ndezur W

13. SHQETESIME MJEDISORE

Ricikloni materialet me simbolin L’.\_‘) elektronike. Mos i hidhni pajisjet e shénuara

Vendoseni paketimin né kutité pérkatése pér me simbolin E me mbeturinat shtépiake.

ta ricikluar. Ndihmoni né mbrojtjen e mjedisit Kthejeni produktin né gendrén tuaj lokale té
dhe té shéndetit té njeriut duke ricikluar riciklimit ose kontaktoni zyrén tuaj komunale..
mbeturinat e pajisjeve elektrike dhe
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1. A UHCTPYKLUWUU 3A BE3OMNACHOCT

Mpean MOHTMPaHETO U
ynotpebarta Ha ypeaa BHU-
MaTernHo npoyeTeTe npe-
AOCTaBEeHUTE UHCTPYKLUUN.
[Mpon3BoanTENAT HE HOCK
OTrOBOPHOCT 3a HapaHsiBa-
HUS N NoBpean B pesyrn-
TaT OT HeNpaBUIIEH MOH-
Tax nnu ynotpeda. BuHaru
APBXKTE UHCTPYKUMNTE Ha
6e30nacHoO 1 JOCTBLNHO MSi-
CTO 3a crnpaBka B 6baeLe.

1.1 Be3onacHocT 3a geua
M nuua B yA3BUMO
NnonoXxeHue

/N BHUMAHMUE!
Puck oT 3agywwasaHe,
HapaHsiBaHe UnNu TpanHo
yBpexaaHe.

« Tosu ypen moxe oa 6bae
n3nons3saH oT Aeua Hapg 8-
roguLHa Bb3pacT, KakTo U
OT Nnua ¢ HamaneHu ousun-
4YeCKW, CETUBHU U YMCTBe-
HW Bb3MOXXHOCTU Unu OT
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nvua 6e3 onuT 1 No3Ha-
HUA, caMo ako Te ca noj,
HabnogeHne unu 6vaaT
WHCTPYKTMPAHN OTHOCHO
b6esonacHata ynotpeba Ha
ypena v pasdupart Bb3-
MOXXHUTe puckose. [leua
nog 8-roguiHa Bb3pacT U
X0pa C TEXKN UNN KOM-
NNEKCHN yBpexXaaHus
TpsibBa oa ce aobpXxaT aa-
fnied oT ypena, OCBEH ako
He ca nof NOCTOSAHHO Ha-
onoaeHue.

HeuaTta Tpabsa ga 6vaar
noa HabnwogeHwe, 3a Aaa ce
rapaHTupa, Ye He cu urpa-
AT C ypeaa.

[pbXXTe BCUYKM ONAKOBKM
aanede ot geua n U3xBbp-
neTe onakoBKUTE MO MeCT-
HUTe NpaBuna.
NMPEOYMPEXXOEHWE:
YpeowbT n HeroBute Oo-
CTbIMHM YacTu ce Harope-
LABaT Mo BpemMe Ha yno-
Tpeba. [NaseTe geuata n



AomMaluHuTe nobumun ga-
ney ot ypepna, KoraTo ce
N3non3Ba 1 Korato ce ox-
naxpa.

* AKO ypeabT nma ycTpoun-
CTBO 3a AeTcka bes3onac-
HOCT, TO TpsibBa Aa ce ak-
TMBUpa.

» [eua He TpsibBa oa n3-
BbpLUBAT NOYMCTBAHE UNN
nogapbXKKa Ha ypeaa, Ko-
raTo ca 6e3 Hag3op.

1.2 O6wa 6e3onacHoOCT

« Toau ypepn e npegHasHa-
YeH camo 3a roTBeHe.

« To3swu ypepn e npegHasHa-
YyeH 3a gomaluHa ynotpeba
B 3aTBOPEHM NMOMELLEHNS.

* To3sm ypen Moxe faa ce us-
nonsesa B oomcu, ctam B
XOTen, cTam B MOTEN, KbLUM
3a rocT n gpyrn nogo6Hm
MecTa 3a HacTaHsABaHe, Kb-
AeTo TOBa M3MNoNn3BaHe He
HagBuwWwaBa (cpegHo) Hu-
BOTO Ha AoMallHa ynoTpe-
6a.

« MPEOYMNPEXOEHUE:
YpeobT n HeroBute J0-
CTBbMHWU YacTu ce Harope-
LLsIBAT NO BpPEME Ha ymno-
Tpeba. Tpsabea ga ce BHU-
mMaBa u ga ce nsbsarsa go-
KOCBaHe Ha HarpsBalmTe
ce efnemeHTu.

« MPEOYMNPEXOEHWE: Ca-
MO KBanuduympaHo nuue

MOXe [a U3BbPLUM KakBaTO
N Oa e cepBu3Ha uUnu pe-
MOHTHa onepaumns, KOATo
BKMOYBA OTCTPaHsABaHEe Ha
Kanak, KOWTo ocurypsiea
3awmrTa cpeLly msnaraHe
Ha MUKPOBBIIHOBA eHEp-
rms.

MPEAYIMNPEXOEHUE: Ako
BpaTarta Unu ynmbTHEeHUs-
Ta Ha BpaTaTa ca nospene-
HK, ypeobT He TpsabBa aa
paboTtn, ookaTo He 6bae
nonpaseH OT KBanupuuu-
paHo nuue.
MPEAYNPEXOEHWE: He
3arpsaBanTe TEYHOCTU U
APYrn XpaHu B 3aTBOPEHU
cbaose. Te moraT aa ek-
cnnogupar.

AKO 3axpaHBalLmnAT kaben
e NoBpeaeH, Ton Tpsibea
Aa ce CMeHU OT Npon3Bo-
ANTENS, HErOB OTOPU3NPaH
CEPBU3EH LEHTBLP UNK KBa-
nuduympaHo nuue, 3a ga
ce nsberHe onacHoCT.
Mpeaun n3ebpLUBaHe Ha
noaapbXKKa Ha ypega, us-
KnoyeTe ro n n3gageTte
Lencena oT KOHTakKTa.
BuHaru nsnonssante pbka-
BULUM 3a oypHa nNpu n3ea-
XOaHe nnu nocTtaBsHe Ha
akcecoapuv unu cbaoBe 3a
neyeHe.

He n3nonaseante BbHLUEH
Tamep Unun oTaenHa cuc-
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Tema 3a ANCTaHUNOHHO
ynpasneHue, korato pabo-
TUTE C ypeaa.

* MeTanHun KoHTENHEpPU 3a
XpaHa 1 HannTKn He ce
paspeluaBaT 3a rOTBEHE B
MMKPOBBJSTHOBA.

* l3non3BanTte camo Cbao-
Be, NoaxoasLm 3a ynoTpe-
6a B MMKPOBDBIHOBU (pyp-
HW.

» [lpwn 3aTonnsiHe Ha xpaHa B
nnacTmMacoBu uUnu xapTue-
HW ONaKOBKW, NpoBepsiBam-
Te YyecTo ypena, nopaau
OMacHOCT OT 3anarBaHe.

* YpeobT e npegHasHaveH
3a 3aTOoNMIsiHE Ha XpaHu n
HanuTkn. CylueHeTo Ha
XpaHa unun gpexu un Harps-
BaHETO Ha noarpsisawm
NOAMOXKN, Yexnu, roou,
BNaXKHWN Kbpnu U gpyru no-
JOoOHK MOoXe aa gosene Ao
PUCK OT HapaHsBaHe, 3a-
nansaHe Unun noxap.

* AKO ce oTaensa gum, ns-
KrntoyeTe ypena oT Kon4yeTo
NNW OT KOHTaKTa U ApbXTe
BpaTaTa 3aTBOpEHa, 3a Aa
noTyLwnTe NnamMbLUMTe, ako
nMa TakmBa.

* MUWKpPOBBLITHOBOTO 3aTonna-
He Ha HanUTKN MoXe fa
aosene oo 3abaBeHo epyn-
TMBHO KMneHe. Tpabea ga
ce BHMMaBa npwu paboTa ¢
KOHTENHepa.
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CobabpxaHueTo Ha ByTun-
KUTe 3a XpaHeHe n Bypka-
HUTe 3a 6ebeLuka xpaHa ce
pa3bbpkBa MM pasknaiya,
KaTo TemnepaTypara uv
TpsibBa oa ce nposepu
npeau KOHcymaum4, 3a ga
ce nsberHat nsrapsiHus.
Anua ¢ Yepynka u uenm
TBBHPLO CBapeHu anua He
TpsbBa fa ce 3aTonNNAT B
ypeaa, Tbi KaTo moraT ga
ekcnnogupar, gopu cnep,
NnpuKnioYBaHe Ha 3arpsisa-
HEeTO B MUKPOBBLITHOBATA
ypHa.

HenogabpxaHeTo Ha ype-
Aa B YACTO CbCTOSIHME MO-
Xe [a gosene 00 Briowwa-
BaHe Ha MOBBbPXHOCTTA,
KOEeTO MOXe Aa nosnusie
HebnaronpusTHO Ha XMBO-
Ta Ha ypea u eBeHTyarnHo
Aa nosee 4o onacHa cu-
Tyauus.

Korato ¢pypHaTta pabotn,
BbHLUHUTE N NOBBPXHOCTU
MOXe [a ca ropeLyu.

He BkntouBanTe ypena, Ko-
rato e npaseH. MetanHute
4YacTu BbB BbTpellHaTa
YyacT moraT ga cb3gagart
ernekTpuyecka gbra.
YpenbT TpsibBa ga ce no-
4YyncTBa pefoBHO U fa ce
OTCTpaHsiBaT ocTaTbLUuTe
OT XpaHa.



* He nouuctBanTe ypena c

napoyncTadka.
He nanonsearite rpybu,
abpasnBHU, NOYUCTBALLN
npenapaTu Ui ocTpu, Me-
TanHW CTbprasku 3a no4u-
CTBaHe Ha CTbKIOTO Ha
BpaTaTa, 3al0To Te moraT

Aa HagpackaT NOBbPXHOCT-
Ta u ToBa fAa gosene A0
CYynBaHe Ha CTBLKIOTO.

* YpenbT TpsbBa ga paboTtu
npv OTBOPEHA AeKopaTuB-
Ha BpaTa (ako € NpunoXxm-
MO).

2. N(HOOPMALIUA 3A BE3OIMNACHOCT

2.1 NHcTanauusn

/N BHUMAHME!

Camo ksanuuumpaHo nmue Moxe Aa 1s-
BbPLUM MOHTaXa Ha ypega.

MaxHeTe BCUYKM ONaKoBKM.

He MOHTMpaWTe u He nsnonssanTte
noBpeaeH ypea.

CnepaBaite UHCTPYKUUnTE 3a
WHCTanupaHe, NpUoXeHn KbM ypeaa.
BuHaru BHMmaBanTe, korato MecTuTe
ypeaa, Tl KaTo € TexbK. BuHaru
n3nonasawTe NpeanasHu pbKaBuLy 1
3aTBOPEHN 0BYBKMU.

He gbpnanTte ypeaa 3a gpbxkara.
Tpsbea Aa cnasBaTte MUHUMAITHOTO
pascTosiHWe 40 Apyrv ypeau u
yCTPOMCTBA.

MoHTupaiTe ypena Ha 6e3onacHo u
noaXoAsLLO MACTO, KOETO OTroBaps Ha
MOHT@XXHWUTE U3NCKBaHMS.
CTpaHU4HWTE CTEHM Ha ypeda morat aa
ca B HenocpeacTeBeHa 6nmnsocT 4o Apyru
ypeau unu LwkadgoBe CbC cblyata
BMCOYMHA.

2.2 CBbp3BaHe KbM
erneKTpuyeckaTa Mpexa

/\ BHAMAHME!
Pwvck oT noxap mnm TokoB yaap.

Bcuyku en. Bpb3ku TpsibBa Aa ce
HanpaeaAT OT KBanMguumpaH
€NEKTPOTEXHUK.

YpennvT TpsabBa ga e 3a3eMeH.

YBepeTe ce, Ye napameTpuTe Ha
TabenkaTa c TeXHUYeCKuU AaHHM ca
CbBMECTUMM C ENIEKTPUYECKUTE AaHHM Ha
3axpaHBaLllyaTa mpexa.

* Ako cbypHaTa ce BKkIOYBA B KOHTaKTa Ype3
yaBbIDKUTEN, TO kKabenbT My TpsibBa Aa
Obae 3a3emMeH.

* BHumaBaviTe ga He noBpeguTe
3axpaHBaLLuMs Wwencen u 3axpaHBallusi
kaben. CBbpXxeTe ce CbC cepBu3a unm
€eNeKTPOTEXHUK 3a CMsAHaTa Ha NoBpeeH
3axpaHBall, kabern.

* He gvbpnaiite 3axpaHBalyus kaben, 3a ga
n3knounTe ypeaa. BuHaru nsgbpnsaiite
wencena.

2.3 YnoTtpeba

/N\ BHAMAHME!

Puck oT HapaHsiBaHe, U3rapsiHusi, TOKOB
yAap WUnu ekcniosus.

* He npomeHsiiTe NnpegHa3HayeHneTo Ha
ypena.

* He ocraesiiTe ypega 6e3 Haasop no
BpeMe Ha paborTa.

* He okasBaiiTe HaTWCK BbpXy OTBOpEHaTa
BpaTa.

* YBeperTe ce, Ye BEHTUNALUOHHUTE OTBOPU
He ca brnokvpaHu.

* He nsnonseavite ypeaa kato paboTHa
NMOBBPXHOCT U HE 13nonasawTe
BbTPELLUHOCTTA Ha pypHaTa kaTo MSICTO 3a
CbXpaHeHue.

2.4 Tpuu N NnoYncTBaHe

/N BHUMAHME!

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe, noXap unm
nospeaa Ha ypega.

» MMpeon nopapwbXka Ha ypena ro

U3Kn4yeTe n n3eagete Lwencena ot
3axpaHBalla KOHTAKT.
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MouncTeanTe penoBHO ypeaa, 3a aa
npesoTBpaTUTe yBpexaaHe Ha
NOBBbPXHOCTHMA MaTepuan.

He nosBonsBanTe pascunBaHe Ha xpaHa
unu octaTbUm OT Npenapart 3a
MoYMCTBaHEe Aa ce HaTpynear no
NMOBBbPXHOCTUTE HA YNITbTHEHMETO Ha
BpaTara.

OcTaTbyHM Ma3HWHU 1 XpaHa B ypeaa,
MoraT fa NpUYMHAT noXap Unn TOKOB
yaap, korato paboTn MMKpOBbIHOBaTa
yHKLMSA.

MouncreTe ypeaa ¢ Mokpa, Meka Kbpna.
M3non3BariTe camo HeyTpanHu
npenapaTtu. He nanonsearite abpasvBHu
Kbpnu, pasTBOPUTENN U MeTarHu
npegmeTw.

Ako nsnonseare cnpeu 3a gypHa,
cnepBaniTe MHCTpyKUMMTe 3a 6esonacHocT
Ha onakoBkaTa.

2.5 ObcnyxBaHe

3a nonpaska Ha ypeaa ce CBbpXeTe C
OTOPU3NPaHUSA CEPBU3EH LIEHTBP.
VI3nonsBaite camo opurnHanHu pesepsHu
YacTu.

3. UHCTANNALUUA

/\ BHUMAHME!
Bx. rmaea "Be3onacHocT".

3.1 O6wa nHcpopmaums

/\ MPEAYNPEXOEHME!

He cBbp3BanTe ypena kbm agantepu unm
yobmkuTtenu. ToBa Moxe Aa npeaunssBuka
npeToBapBaHe 1 OMacHOCT OT Moxap.

/N NMPEOYMPEXOEHUE!

MuHMManHaTa MoHTa)kHa BUco4vmHa e 85
cm.

MukpoBbnHoBaTa oypHa € camo 3a
BrpaxxgaHe. Ta TpsabBa ga e noctaBeHa
BBbPXY cTabunHa n paBHa NoBBbPXHOCT.
LkadhbT TpsibBa Aa e 6e3 3agHa cTeHa Ha
MSICTOTO, KbETO € BrpageHa dypHaTa.
MwukpoBbnHoBaTa ypHa TpsibBa Aa e
Jarney ot napa, ropeLy Bb3ayx u
npbckalia Boja.

B cnyyaii 4ye MukpoBbNHOBaTa ypHa ce
Hamupa npekaneHo 6n1M3o 4o paguno unu
TENEeBU30p, € Bb3MOXHO Aa Npeamn3Brka
CMYLLIEHUSI B MPUEMaHWS CuUrHarn.
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¢ OTHOCHO namnara(MTe) BbTpe B TO3U
NPOAYyKT 1 pe3epBHUTE Namnu, NpoaaBaHun
oTAernHo: Tean namnu ca npegHasHayveHu
0a n3abpKaT Ha eKCTPEMHU PU3NYECKN
yCroBwWs B JOMaKWUHCKM ypeau, kaTo
TemnepaTypa, Bubpaumu, BNaxHOCT Uin
ca npegHasHayeHu ga curHanuavpar
MHGopMaLms 3a paboTHOTO CbCTOsIHME Ha
ypena. Te He ca npegHa3Ha4yeHM 3a
M3Mon3BaHe B APYrv NPUIIOXKEHWS U He ca
noaxoAsiLiM 3a OCBETSIBaHe Ha
NoMeLLEHMS B JOMAKUHCTBOTO.

2.6 U3xBbpnsHe

/\ BHUMAHME!
Pwvck oT HapaHsiBaHe unu 3agyLiaBaHe.

*  WsknoueTe ypega ot
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

* W3BapgeTe 3axpaHBaLMs €NeKTPUYECcKn
kaben B 6rn30CT [0 ypena v ro
n3xXBbpneTe.

» AKO TpaHcnopTupaTe MUKPOBbLIIHOBATA
chypHa npw cTyaeHo Bpeme, He s
BKIOYBaiiTe BeAHara creq MOHTMpaHe.
OcTaBeTe Aa NpecTou N3BECTHO BpEME Ha
CTaiiHa Temneparypa.

3.2 EnekTpuyecka UHcTanauus

To3n ypen ce [OCTaBsi C enekTpo3axpaHBa-
W kaben v wencen.

KabenbT 1 WwencenbT ca CbC 3a3eMsiBaHe.
LLlencenbT TpsibBa Aa ce BkNoYBa B NpaBusi-
HO MOHTUpPaH 1 3a3eMeH KOHTaKT. B criyyait
Ha KbCO CbeAMHEHVE 3a3eMsIBaHETO Hamans-
Ba pucka OT TOKOB yaap.

3.3 UHcTanupaHe Ha
MUKpOBBJIHOBaTa pypHa
1. [poBepeTe ganu pasamepuTe Ha

mebenute OTroBapAT Ha pa3CcToAHUATa
3a MOHTaX.



3. TocrtaBeTe MukpoBbHOBaTa bypHa. AKO
cTe dukcupanu ckobata, yBepeTe ce, Ye
TS 3aKMOYBa 3aHaTa YyacT Ha ypeaa.

N BOTTOM
/ ,

4. OtBopeTe BpartaTa 1 dmkcupaniTe
MUKpPOBBIIHOBATa B LWkada ¢ BUHT (B).

;
1
1
3 TOP }
1
i

/ BOTTOM '
H—4

2. TocrtaBeTe WabnoHa Ha 4bHOTO Ha
wkadpa u npoBepeTe ganu Ton nacsa.
Ako ga, oThenexeTte mecraTa 3a
BuHTOBE. OTCTpaHeTe WwabnoHa u
dukcupanTte ckobata ¢ BuHTOBETE (A) B
MapKMpaHOTO MSICTO.
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4. ONIMCAHUE HA NMPOAOYKTA

4.1 O6w, nperneg

J—

(7]6]5 4]

(DToan NpogyKT OTroBaps Ha U3MCKBAHMSI-
Ta Ha eBponewickn ctaHaapT EN55011. B
CbOTBETCTBME C TO3W CTAHAAPT, TO3MU MpPo-
AYKT e knacuduumpaH kato obopyaBaHe ot
rpyna 2, knac B. 'pyna 2 o3HavaBa, 4e
obopyaBaHeTO yMULLIIEHO reHepupa pa-
[AMOYeCTOTHa eHeprusi nod popmara Ha
€I1eKTPOMarHMTHO U3nbYBaHe 3a TONWH-
HaTa obpaboTka Ha xpaHa. ObopyaBaHe oT
krnac B o3HavyaBa, ye 0bopyABaHETO € Moa-
XOASILLO 32 U3Non3BaHe B JOMAaLLUHU YCro-
BUS.

4.2 KoHTponeH naHen

: bukin b
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NEROBENE

OcBeTneHune

MpennasHa G6nokupalya cuctema
KoHTponeH naxen
YCTpOWCTBO 3a OTBapsiHE Ha BpaTuykaTa
Kanak Ha BbNHOBOZ

pun

BbpTaw, ce Ban

CumBon ®yHKuna OnucaHue
MNMokasBa Ha-
_ CTPOWKMTE 1
T
Bpeme.
EaOﬂ:Ta MossonsieBa
~ _  [a3apapeTe
I HMBO Ha MOLL}-
Ha MO~ oer
HoCTTa
3a ga 3apa-
aete MUKpo-
o rn?ﬂ_le 38 ‘BpnHosa dyp-
= p Ha / KOMBUHK-
—_— beHK-
p paHa / rpun
4 dyHKUMS 3a
roTBeHe.
KV Pas- 3a pasmpass-
Y Mpassi-  BaHe Ha xpa-
AUTO BaHe Ha no Terno.
3a cTapTtupa-
He Ha ypeaa
unu yeenuya-
BaHe Ha Bpe-
/I\ S;S%L{( MeTo 3a ro-
+30s TBeHe 3a 30
CeKyHau npu
MbHa MOLL-
HOCT.
3a 3apaBaHe
Ha vac, Terno,
BytoHn Temnepatypa
6 | — 4 sapery- vnu dyHkima
nupaHe 3a aBTOMa-

TUYHO roTese-
He.




Cumson ®yHkumna OnucaHue

3a peakTusu-
paHe Ha ype-
0a unu n3tpu-
BaHe Ha Ha-
CTpovikute 3a
roTBEHE.

Cron/
N3un-
cTBaHe

3a pa ceepu-
Te YacoBHMKa/
HaMoOMHSsIHE.

\ Yacos-
B O i

3a na n3be-
peTe 6bp30
aBToOMaTMyHa

DYHKLMSA.

a O ™

4.3 Akcecoapu

Komnnek 3a wuw

@ Buraru uanonasaire BbpTSLlaTa ce no-
CTaBKa, 3a ja NPUroTBUTE XpaHa B MUKPO-
Bb/IHOBaTa pypHa.

CTbKrneHa TaBa 3a roTBeHe 1 oropa 3a Bbp-
TAWaTa ce nocraeka.

5. NMPEAU MNBbPBA YINOTPEBA

/\ BHUMAHME!
Bx. rmaea "besonacHocT".

5.1 OTcTpaHsABaHe Ha 3alWMUTHOTO
c¢donuo

Mpean nbpBaTa ynotpeba oTcTpaHeTe 3a-
LMTHUS PUIIM OT pamkaTa.

5.2 MbpBOHaYanHo NoYnucTBaHe

/N BHAMAHMUE!
Bx. rmaea "'pvxu n nouncreaHe".
* M3BageTe BCUYKM NPUHAONEXHOCTH OT
MWKPOBBIIHOBATA.

* BHUMAaTenHo NouYncTeTe BbTPELIHOCTTa
Ha pypHaTa ¢ BNaxHa mMeka Kbpna.

5.3 NMpeaBapuTenHo 3arpsiaHe

/N BHUMAHME!

3arpeiitTe NpeaBapuTENHO NpasHUs ypen
npeau mbpeara ynotpeba.

PewerTka 3a rpun

» [onHa pelueTka 3a rpun

M3nonsBa ce 3a: 3annyaHe Ha rpun Ha xXpaHa
C HUCKa NHTEH3UBHOCT, roTBEHE C KOHBEKLUUA

1. HatncHete =) HekonkokpaTHoO, 3a Aa
3agagete pyHKumsTa 3a rpun E]

2. OcraBeTe ypena aa pabotu 3a 30 MuH 3a
OTCTpaHsBaHe Ha MUPU3MUTE OT
NPOV3BOACTBEHNS NPOLEC.

3. OtTBOpeTe BpaTaTta u s1 ocTaBeTe Aa ce
oxnaawm.

4. TllouncTeTe BLTPELLHOCTTA Ha ypeaa ¢
BnaXkHa Meka Kbprna 1 nogcyliere
BHUMAaTEsHO.

YpeobT Moxe Aa usnbysa Mupusama n auv
Nno BpemMe Ha NbpBUTE HAKOJIKO U3NON3BaHUA.
ToBa e HOpManHo 1 He NoKa3Ba Henanpas-
HOCT. YBepeTe Ce, Ye Bb3yLIHUAT NOTOK B
nomMelleHneTo e JoCTaTb4eH.
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6. EXXEAHEBHA YINOTPEBA

/\ BHUMAHME!
Bx. rmaea "bBesonacHocTt".

6.1 O6wa nHdopmauma 3a
u3nonsBaHe Ha ypeaa

Cnep kaTo geaktuBupate ypeaa,
OCTaBeTe XpaHaTa [ja OCTaHe 3a HSIKOSKO
MWUHYTU B ypeaa.

OTcTpaHeTe onakoBkaTta OT anyMUHUEBO
donuno, meTanHuTe CbAoBeE U Ap., Npean
[a npuroTemTe XpaHara.

FoTBeHe

AKO e Bb3MOXHO, NPUroTBANTE XpaHa B
CbA, C MaTepuan, NoaxoasLy 3a ynorpeba
B MUKPOBBIIHOBa (pypHa. FoTBeTe 6e3
Kanak, camo ako uckaTe aa 3anasute
XpaHaTa xpynkasa

He npeBapsBaiTe actuata, kaTo
n3bupate TBbpAE BUCOKM HACTPOMKM Ha
MOLLIHOCTTa M TBbPAE ABIIFO BpeMe 3a
rotBeHe. XpaHaTta MOXe [a U3CbXxHe, Aa
M3ropv Unu fa npeav3sirka noxap.

He n3nonssarite ypeaa 3a npuroTesiHe Ha
ALa Uy OXIOBM C YepynKu, 3aLloTo Te
moraT aa nsbyxHar. MNpu mbpxeHuTe Alla
MbpBO NpoboXaanTe XbNTbUUTE.
MpoboaeTe koxaTa unu obenete
kapTocu, fomaTu, HageHuua 1 NoaobH
TMNOBE XpaHa HSKOMKO MbTW C BUNMLA,
npeav Aa rv roteuTe, 3a Aja He ce NPbCHe
XpaHaTa.

Mpv oxnageHa uny 3ampaseHa xpaHa
3ajaliTe No-Ab/ro BpeMe 3a roTBeHe.
AcTtuarta cbe coc Tpsbea aa ce
pa3bbpkBaT OT BPEME Ha BPEME.
3eneHyyuuTe, KOUTO MMaT TBbpAA
CTPYKTYpa, KaTo MOPKOBM, rpax unm
kapdvmon, TpsibBa Aa ce roTBAT BbB BOAA.
OGbpHeTe no-ronemmTe NapyeTa xpaHa

crnen nonoBuHaTa OT BPEMETO 3a roTBEHE.

AKO € Bb3MOXHO, HapexeTe 3eneHyyunTe
Ha napyeTta c NoAo6Hu pasmepu.
3nonsBawTe nnocku, LWMPOKN CbAOBE.
He n3nonaeanTte nopuenaHosu,
KepaMU4HWN UNW FINHEHW FOTBapPCKM
CbAOBE, KOUTO MMAT HernasmpaHn gbHa
U1 Manky oTBOpW, HanpumMep Ha
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OpbXkuTe. B Te3n otBOpM moxe aoa
nonagHe Bnara, KOeTo BOAU A0 HamnykBaHe
Ha CbAOBETE Npu 3arpsiBaHe.

CTbkneHaTa YmHus e Heobxoavma e 3a
paboTaTta Ha MMKpPOBBIIHOBaTa hypHa.
MocTaBeTe xpaHaTa Unu HaNUTKNTE BbPXY
Hed.

PasmpassiBaHe Ha meco, NTULU, puda

MocTaBeTe 3aMpb3Hanarta, pasornakoBaHa
XpaHa Ha marnka obbpHaTa obpaTHO
YMHUS CbC CbA NOA Hesl, Taka Ye
TEYHOCTTa OT pa3MpassiBaHETO [a ce
cbbupa Tam.

O6bpHeTe xpaHaTa B cpeaaTta Ha
BPEMeTo 3a pasmMpassiBaHe. AKo e
Bb3MOXHO, pasgeneTe u crned Toea
OTCTpaHeTe YacTuTe, KOMTO ca 3arnovHanm
[a ce pa3vpassiBart.

Pa3mpa3ssiBaHe Ha macno, nopumm raro,
u3Bapa

He pasmpassiBaiiTe HambHO XxpaHaTta B
ypena, a a1 octaBeTe [ja ce pa3mpasu Ha
cTaiiHa Temnepartypa. ToBa Lie Agaae no-
n06pu pesyntatu. OTCTpaHeTe BCUYKM
MeTasHV ¥ anyMUHUEBW OMakoBKY npeam
pasmpassiBaHe.

PasmpassiBaHe Ha nnoAose, 3efieHYyLu

AKo nrofoBeTe 1 3eneH4YyuuTe Tpsabea ga
ocTaHaT CypoBM, HE v pasmpassBsaiite
HanbnHo B ypeaa. OcTaBeTe rv ga ce
pasmpasdT Ha cTaiiHa TemnepaTypa.

3a NpuroTesiHe Ha NIo40BE U 3efieHYyLm
6e3 ga rv pasmpassisaTe, Moxe Aa
13nosn3eaTe MUKPOBBLIIHOBATa ypHa Ha
MO-BMCOKA MOLLHOCT.

loToBM AAcTUA

MoxxeTe Aa NpuroTBsATE rOTOBU SCTUSA B
ypeaa, camo ako ornakoBkaTa UM e
noaxopsiia 3a ynotpeba B MMKpOBBITHOBA
PypHa.

Tpabea fa cnegBaTte MHCTPYKLUKTE Ha
NpoV3BOAUTENS, NMOCOYEHM Ha OrnakoBkaTa
(Hanp. oTCTpaHeTe MeTanHUs Kanak u
npobunte onmoTo).



Mopxoaswm roTBapCku cbaoBe U MaTepuanu

MukpoBBLNHU

FoTBapcku cbaoBe /| MaTtepuan Paampa3siBa- F'punoBaHe

He

HarpsiBaHe loTBeHe

OrHeymnopHo CTbKIO 1 nopuenaH 6e3 ve-
TarnHu KOMMOHEHTH, HanpyUMep NUpeKc, Tep-
MOYCTONYMBO CTHKII0

v v v

HeorHeynopHf cTbkno n nopuenan 1

x
x
x

CTBKII0 1 CTBKIOKEpaMyKa OT maTtepuan,
YCTOMYMB Ha HarpsiBaHe/3amMmpb3BaHe (Ha-
np. Apkodpnam), ckapa

Kepamuka 2), raHeHu cbaose?)

TepmoycToiiunea nnactmaca ao 200 °C 3)

KapToH, xapTusa

[omaknHcKo npo3payHo ¢onmo

donuo 3a neyeHe ¢ GesonacHo 3aTeBapsiHe
B MUKPOBBLHOBA (hypHa 3)

SR NENEGE SR NS

x

L2 XLL] &
LR R RS RN N
x| x| x| x

CbaoBe 3a neveHe oT meTan, Hanp. emawn,

YyryH X X X
TaBu 3a neyeHe, YepPeH Nak U CUNMKOHO-

3) X X X
BO MOKpUTUE
TaBa 3a neyeHe X

[pun TaBu, HaNpUMep TUraH 3a MbPXeHu X
KapToum Unu Tasu 3a Nuum

v v

MakeTnpaHu rotosu xpamu 3) v

x
x
L XKL &

v v

1) Bes cpebbpHW, 3naTHW, NNATUHEHWN UM MeTanHN OBLLNBKY / AeKopauum
2) Bes KBaPLIOBY MMM METATHI KOMMOHEHTH, UMK FMa3ypu, KOUTO ChAbPXAT MeTani
3) TpsiGBa fa cneBaTe MHCTPYKLMUTE Ha NPOU3BOANTENS 32 MAKCUMAITHUTE TEMMepaTypu.

\/ noaxoasim
X He e noaxoasawo

6.2 AKTUBUpaHe N AeaKTUBUPaHe Ha
MUKpOBbJIHOBaTa pypHa

/N NPEOYMPEXOEHUE!

He octaBante MukpoBbIHOBaTa ypHa
Aa paboTu, ako HsiMa XpaHa B Hesl.

1. Hatuchere Zdunm M 3a na sapanete
HUBO Ha MoLLHOCT. 3a aa n3bepete
noaxoAsLLoTo HUBO BIKTE Tabnuuata
no-gony.

2. HatucHete + uwnn =, 3a 4a HacTpouTe
BPEMETO 3a roTBEHE.

3. HatucHete /3lo\s 3a fa noTebpanTe n
aKTMBMpaTe MUKPOBBLIHOBAaTa (hypHa.
3a ga 0OTMeHUTe HaCTPOWKUTE, HaTUCHeTe

3a fa feakTuBupaTte MUKPOBbLIHOBaTa yp-
Ha:

* M3vakaiTe, 4OKATO MUKPOBBIHOBATA yp-
Ha ce [eaKTuBMpa aBTOMaTUYHO, KOraTto
BpeMeTo cBbpLUK. Ha ekpaHa ce nokasea
0:00.

e oTBoOpeTe BpaTaTa. MukpoBbiHOBaTa
pypHa cnupa aBToMaTn4HO. 3aTBopeTe

BpaTtaTa U HaTUCHeTe /s'é 3a fga npoawn-
XXUTe roTBeHeTo. 3non3earite Tasn on-
uus, 3a 4a npoBepuTe XxpaHaTa.

* HaTucHeTe .
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@ KoraTo MuKkpoBbIHOBaTa dypHa ce
[leaKTMBMPa aBTOMATUYHO, NPO3BYYaBa
3BYKOB curHar.

6.3 Tabnuuwm 3a HacTpoKKa Ha MOLLHOCTTa

MukpoBbLIHU

Mukpo-

E:TII':)?-I:I- Hucko CpeaHO HUCKO CpeaHo CpeaHo Bucoko Bucoko
HOCT

Expax B 100 Watt B 300 Watt 500 watt B 700watt B 900 Watt

Fpun u KOMGUHUPAHO NeYveHe

HaTtucHe-

==| Expan HacTtpownku Ha

= MOLLHOCTTa
Te
1nmbT pyn 100%
= MwukpoBbnHu 36%
2 meTv = pun 64%
< MukpoBbnHOBa
3 MbTu = 55%
Fpyn 45%
4 nbTi 900 MwukposbnHoBa
WATT 100%

6.4 Bbp3 crapTt

(1 MakcumarnHoTo Bpeme 3a roteeHe e 95
MUHYTH.

Moxe 6bp30 Aa akTuBMpare
MUWKPOBBIIHOBATA MNeyka no cnegHute
HaumHW.

* HatucHete /slo\s 3a Ja aKkTuBupare
MUKpoBBIHOBaTa dypHa 3a 30
CeKyHAW Ha MbfiHa MOLLHOCT.
BpemeTo 3a roTBeHe ce yBenu4yasa c
30 ceKkyHAM C BCAKO AOMbIHUTENHO
HaTuckaHe Ha byToHa.

* HaTtucHeTe — BeaHbX. 3apanTe
BpeMe Ha roTBeHe C nonetaTa 3a

HacTponka. HatucHete /slu\s 3a ga
aKTMBMpaTe MUKPOBbBITHOBaTa (oypHa
Ha MbfHa MOLLHOCT.
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6.5 Me4veHe Ha rpun U KOMOUHUPaAHO
ne4yeHe

BwxTe TabnuyuTe 3a HacTpowika Ha MOLL-
HoCTTa.

1. HatucHete HEKONKOKpaTHO, 3a Aa
3agagete pyHKUMsTa 3a rpun unu
KOMGUHMPAHO rOTBEHE.

2. HatucHeTte nonetata 3a Hactpolika, 3a
[a HacTpouTe BPEMETO.

3. HatucHete /slo\s 3a ga noTBbLPANTE U
aKTMBMpaTe MUKPOBBIIHOBaTa hypHa.

(D Cnep naTMyaHe Ha NonoBUHaTa OT Bpe-
MeTO 3a roTBEHE MpO3By4aBa 3BYKOB CUT-
Han. MoxeTe aa 06bpHETE XpaHaTta.

6.6 PasmpassBaHe

s
1. HaTtucHerte «fo HEKONMKOKpPATHO, 3a Aa
n3bepeTe Buaa Ha xpaHaTa.

CumBon DYyHKLUA

Pa3mpassiBaHe Ha
xns6

PaaMpaaﬂBaHe Ha
Meco

Pa3vpa3ssiBaHe Ha
pnba

PaaMpaaﬂBaHe Ha
3eneH4yun

S ¥ |(Qleo

2. HaTtucHete — u + 3a pna 3agageTe

TernoTo.
BpemeTo Ce 3ajaBa aBTOMaATU4HO.

3. HatucHete /slo\s 3a ga noTBbPANTE U

aKTVBMpaTe MUKPOBBLIIHOBATA (hypHa.



6.7 MHorocteneHHo roTBeHe

MoxkeTe Aa HacTpouTe ypeaa Aa U3mnblHsaBa
(byHKUMMTE nocrnenoBaTtenHo. FoTBEHeTO Mo-
ke [a ce 13BbpLUM B A0 TpU eTana, 1 ako
e[ViH OT TsIX e pa3Mpa3ssiBaHe, Toli TpsibBa aa
6bae 3agafeH KaTto Mbpey eTar.

Mpumep: Pa3mvpasaBaHe 1 MUKPOBBIIHOBA:
S
1. HaTncHeTe A 1 n3bepeTte xpaHarta.

2. HaTucHeTte + unu —, 3a ga nsbepete
Ternoro.

3. Hatucrete Zvnm B | 3a na sapanete
HWBO Ha MOLLHOCT.

4. HaTucHeTte + WM~ , 3a Ooa 3agageTe
BPEMETO 3a rOTBEHE.

3a fa 3agagete TpeTu eTan, NoBTopeTe
cTbnkn 3 n 4.

5. HatucHete /alo\ , 3a Aa noTBbpAuTE.

Oucnneat ot6posiBa BpemeTo. Korato vyete
3BYKOB CUrHarmn no BpeMe Ha pexum pasmpa-
39BaHe, 0O bpHETE UMK NpenoapeaeTe xpa-
HaTa.

6.8 Jllobnumn

MoxeTe fa 3anametuTe 3 nobyMmn HacTpoii-
KW.

Manonsgarite Ta3n yHKUmMA, 3a Aa 3anasuTe
HaCTpoMKa, KOATO YeCcTO 1M3nonaesaTe ¢ Mu-
KpOBBbIHOBaTa pypHa.

1. 3apaiite yHKUMATA N NapameTpuTe,
KOMTO UckaTte Aa 3anameTuTe.

BwxTe npoueaypara 3a pyHKUMATA, KOSTO
uckaTe fa 3ajagerte.

2. HaTucHete O N 3afpbXKTe 3a 2 CeKyHAM.
Mpo3ByyaBa 3BYKOB CUrHar.

3. HatucHete /slo\s 3a ga noTBbPANTE U
3anameTuTe.

MoxeTte pa NpoOMeHATE 3ana3eHnTe npeano-

yutaHm. Hatucrete 4 npoMeHeTe PyHK-
uMsiTa UNM napameTpuTe, KaTo M3nosnssarte
chbluyaTa npoleaypa.

M3non3BaHe Ha ,,Jllo6uma nporpama‘“

1. B pexum Ha roTOBHOCT HaTUCHeTe @, 3a
Oa usbepeTe HacTporika 1, 2 unu 3.

2. HatucHete /slo\s , 32 0a aKkTnBupare
MUKPOBBIIHOBaTa oypHa.

MeHo "JTrooumn"

Actne Terno EkpaH
50r 50r
100r 100 r
PasTonsga-
He Ha mac- 150 rp 150 rp
no
200 rp 200 rp
250 rp 250 rp
100r 100 r
PasTonsaga-
He Ha woko- 150 rp 150 rp
nag
200 rp 200 rp
1 vyawa 1
TopracTo- 2 4alm 2
nnHP 3 yawm 3
4 yawun 4

7. NU3NON3BAHE HA AKCECOAPH

/\ BHUMAHME!
Bx. rmaea "besonacHocT".

7.1 NocTaBsiHe Ha BbpTALaTa ce
nocraBkKa

/N NMPEOYMPEXOEHUE!

He roTeBeTe xpaHa 6e3 BbpTALLaTa ce no-
cTaBKa. M3nonaBaiiTe camo BbpTsLLaTa
ce rnocrtaeka, NpefoCcTaBeHa 3aefHo C
MUKPOBBLHOBATA (hypHa.

@ Hwukora He rotBeTe XpaHa OUPEKTHO
BbPXY CTbKNeHaTa YNHUA 3a rOTBEHE.

1. [llocTtaBeTe Boga4da OKOMNo BbpTHLlaTa ce
nocraBka.

2. [locTtaBeTe CTbkNeHaTa YMHUS 3a
roTBEHe BbpXy Bogaua.
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7.2 NocTaBsiHe Ha pelueTKaTa 3a
rpun

/N NMPEOYMPEXOEHUE!

&)

<X CkapaTa Ha rpuna He Moxe Aa ce
13nonssa 3aegHo C MUKPOBbHOBATA
dyHKUMsA. ChLiecTByBa OMacHOCT OT No-
BpeAa Ha ypeaa. anonaeante peluetka-
Ta 3a rpun camo ¢ yHkumata I pun®.

8. AONBJIHUTENHU ®YHKLUN

8.1 3aknouBaHe 3a 6e30NacHOCT Ha
aeua

3aknoyBaHeTo 3a 6e30nacHoOCT Ha neua
npegoTepaTtsBa HeymuwneHaTa paboTa ¢
MUKpOBBIIHOBaTa ypHa.

HaTucHeTe 1 3agpbxTe @3a3 ceKkyHaum.
YpeabT usgasa 3ByKOB curHar.

KoraTo 3akntouBaHeTo 3a 6e30nacHOCT Ha
[ela e aKkTMBHO, Ha Aucniesi ce nokasea &,
3a geaktmBmpaHe Ha bnokupoBkaTa 3a 6e30-

nacHocT Ha Aeua HaTucHeTe v 3agpbxTe
3a 3 cekyHaum.

YpeabT usgasa 3ByKOB cUrHar.

8.2 KyxHeHCcKu Tanimep

MoxeTe aa 3agageTte MakcumanHo 95 MuHy-
TN.

@ Korato dyHKumsATa KyxHeHcku Tarimep e
aKTVBHa, He MOXe Aa HarmacuTe apyra
nporpama.

1. HatucHete @

2. HatucHete nonetata 3a Hacrtpolika, 3a
0a 3ajagete BpeMETO.
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MocTaeeTe ckapaTa Ha rpunia Bbpxy
BbpTSALLATA Ce NocTaBKa.

Cnep 2 cekyHau TanMepa 3ano4ysa aBToMa-
TUYHO.

TanmepbT cnupa fa paboTn, korato OTBOpU-
Te BpaTarta unuv noctaBuTe ypeaa Ha naysa.
Korato npogbmxkute ¢ rotBeHeTO Tarimepa ce
BpbLUa KbM NPEeAULLHO 3a4aJeHOTO BpeEME.

KoraTo 3agafeHoTo BpeMe e JOCTUrHaTo,
npo3By4aBa 3BYKOB CUrHan.

8.3 HacTporiBaHe Ha YacOBHMKa

@ Mosxe [a 3agageTe YacoBHMKA Ha 12-
unu 24-yacoBa cuctema.

1. HatucHete @ [okarto ce nokaxe 24H
dopmatsbT 12H nnn.

2. HatucHeTe nonetara 3a Hactpoiika, 3a
[a BbBedeTe vaca.

3. HatucHete @ , 32 Ja noTBbpAMUTE.

4. HartucHeTte nonetarta 3a Hactpoiika, 3a
[a BbBedeTe MUHYTUTE.

5. HatucHeTte @ , 32 Ja noTBbpAMUTE.



@ AKO He xernaeTe YaCoOBHUKBT [a Ce BUX-
Oa Ha eKpaHa, HaTUCHeTe @, OoKaTo Ha

ekpaHa ce nokaxe W3KJ., n HatucHeTe @
3a NOTBbPXKAEHUE. [McnnesT nokasea
00:00 un ce nskno4Ba aBToMaTU4HoO crnea 5
MUH.

8.4 Llym oT ceH30pHUsI BYTOH

PyHKUMSATa No3BoONsBa Aa 3arnywmTe 3Byka
OT CEeH30pHUSI BYTOH.

9. NOJIE3HU CBBETH

/\ BHAMAHME!
B. rmaea "be3onacHocTt".

9.1 CbBeTH 3a MUKpPOBBITHOBA pypHa

1. OtBopeTe BpaTtarta.
HaTucHeTe 1 3aapbXTe eAHOBPEMEHHO
@ " @ Ha ekpaHa ce nokassa OFF.
3. 3atBopeTe BpaTara.

3a ga BknoyMTe 3BYKa, MOBTOPETE npoLeay-
paTta no-rope. NMokasea ce ON.

Mpo6nem

OTcTpaHsiBaHe

TvpceTte nopo6Ha XpaHa. YBenuyete unv Hamanete
AbJDKMHATa Ha BPEMETO 3a rotBeHe CbrflacHo cregHo-

He moxeTe fa HamepuTe noapo6HocTy 3a 10 NPABUIIO:
KOMN4YECTBOTO NPUrOTBEHA XPpaHa. +  Y[BOSIBAHETO Ha KOMWUYECTBOTO MOYTMU yABOSIBA
BpeEMeTo

[MonoBuHaTa KONMMYECTBO € MosioBUHaTa Bpeme.

XpaHara e npekaneHo cyxa.

3apaliiTe no-kpaTko BpeMe 3a roteeHe unu nsbeperte
MO-HICKa MOLLHOCT Ha MVKPOBbLJIHOBaTa goypHa.

XpaHaTta Bce oule He e pa3MmpaseHa, rope- 3aganTe no-AbAro Bpeme Ui no-ronsiMa MoLLHOCT.

La nnn croteeHa, cnepj Kkato BpemMeTo e
N3TEKNO.

MwmaiiTe npeaBua, Ye ACTusiTa ce HyxaasT oT roBeye
BpeMe Ha NpuUroTesiHe.

Cref KkaTo BPEMETO 3a rOTBEHE 3aBbpLUK,
XpaHaTta ¥ 3arpsita OTBbH, HO BCE OLLe He
€ rotosa BbTpe. na.

CneppalwyAaT NbT 3a4ainTe no-manka MOLLHOCT 1 no-
abnro BpemMe. PasbbpkaliTe TeYHOCTTa, Hanpumep cy-

Pe:iyJ'ITaTVITe OT roTBeHe Ha Oopu3 ca cna-

3a no-gobpu pesyntati 3a opus M3nosnasaiTe, Nioc-

oun. Ka, LUMPOKa Taka.

9.2 Pasmpa3ssiBaHe
BuHaru pasmpasaanTe MecoTo ¢ MasHaTta
cTpaHa Hagony.

He pasmpassBaliTe NOKpMTO Meco, Tbii KaTo
TOBa MOXe [a MPUYNHU rOTBEHE BMECTO pas-
MpassiBaHe.

BuHaru pasmpasssarite Lano nune ¢ repau-
Te Hagony.
9.3 NoTBeHe

BuHaru otctpaHsiBanTe 0xnageHoTo Meco u
NTULM OT XNaguiHvka 3a Har-manko 30 mu-
HYTW Npeau roTBeHe.

OctaBeTe MecoTO, NTUuuTe, pubarta u 3eneH-
YyuuTe fa ocTaHaT NMoKpWUTK crief roTBeHe.
MoneiiTe Manko onvo unu pa3ToneHo mMacro
BBbpXy pubaTta.

Bcunyku 3eneHuyum TpsibBa aa ce npuroTBsT
npu MbiHa MOLHOCT Ha MUKPOBBIHOBaTa
ypHa.

[ob6aseTe 30 - 45 mn cTygeHa BoAa Ha BCeKM
250 rp 3eneHyuyun.

HapexeTe cBexwuTe 3eneHyyum Ha paBHU
napyeHua npeau roteeHe. Bemuku 3eneHuyum
TpsibBa Aa 6baaT NOKPUTU NPU TOMMMHHA
obpaboTka.
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9.4 lMoBTOpHO 3aToNnsHe

KoraTo npetonnsate roToBu ACTUS BUHAru
cneaavite MHCTPYKUMUTE, HannucaHu Ha ona-
KOBKaTa.

9.5 EAHMYeH rpun

3a neyeHe Ha TbHKU MacToBe B cpedara Ha
ckapata Ha rpuna.

O6bpHeTe xpaHaTa Ha NornoBMHa Ha 3agage-
HOTO BpeMe U NpoObLIKeTe Aa nedeTe Ha
rpun.

10. FPUXKA U NMOYNCTBAHE

/\ BHUMAHME!
Bx. rmaea "Be3onacHocT".

10.1 Benexku n cbBeTU 3a
noyucrBaHe

* [louncTtBanTe nuuesaTa YacT Ha ypeaa C
Meka Kbpra, ropella Boga 1 npenapar 3a
noYncTBaHe.

+ 3a nouncrBaHe Ha MeTasnHu NOBbPXHOCTU
nsnonaeavite obuyariHna noYncTeaLy,
npenapar.

* [louncTtBanTe BbTPELUHOCTTA Ha ypeaa
cnep Bcska ynotpeba, 3a ga ro
nogabpxate B 4OOPO CbCTOsIHME.
PepoBHo oTCcTpaHsBaliTe octaTbuUuTe OT
XpaHa. YBepeTe ce, 4e cTe ocBoboannm
n3nuwiHaTa napa/BnaxHocT.

* [louncrteTte ynoputnte 3amMmbpcsaBaHns CbC
cneyunaneH noyucTealy npenapar.

» [louncTBanTe BCUYKM NPUHAANEXHOCTU
PEAOBHO U MM OCTaBAWTE Aa U3CbXHAT.
Vi3nonsBaite meka Kbpna ¢ Tonna Boga n
noyucTBaLy, npenapart.

+ 3a ga omekoTuTe TPyAHOMOYMCTBALUTE
crneaw, crnoxeTe efHa YawaTa Boaa 3a

9.6 KomGuHupaHo roTBeHe

M3nonsBavite KOMOMHMPAHO rOTBEHE, 3a Aa
3anasuTe xpaHaTta Xpyrnkasa.

Ha nonosuHaTa oT BpeMeTo 3a roTBeHe
o6bpHeTe xpaHaTta 1 crnef ToBa NpPoabIkeTe
[a roteute.

Mma 2 mogena 3a KomOuHMpaHo roteeHe.
Bcekn pexum kombuHmpa yHKLMnTE Ha Mn-
KPOBBHOBA hypHa 1 rpui No pasnuyHo Bpe-
Me 1 HMBa Ha MOLLHOCT.

3aBpU Ha MbITHA MOLLHOCT Ha
MUKpOBBIHOBaTa dypHa oT 2 1o 3
MUHYTH.

« 3a fa npemaxHete MUpUsMuTe, cMeceTe
Yalua BoAa € 2 Y. f1. IMMOHOB COK 1
KMNHeTe Ha MbfiHa MUKPOBBLIHOBA
MOLLHOCT 3a 5 MUHYTH.

10.2 Kak pa ce nanonsea: Aqua
Clean

Tasu npoueaypa 3a noYMcTBaHe 13nonsea

BMaXHOCT 3a OTCTpaHsiBaHe Ha nonenHanmu

Ma3HWHWU 1 YacTuLM XpaHa oT ypeaa.

1. [lMocraBeTe vawa, ceabpxawa 200 mn
BOAA, B LeHTbpa Ha CTbKNneHaTa TaBa 3a
roTBeHe.

2. 3apainTe 3axpaHBaHeTo Ha 900 W.

3. OcraBerte ypena aa pabotu B
NpoAbIPKEHME Ha 3 MUH.

4. 3vakanTe, 4OKATO ypeabT U3CTUHE.

MoacylwleTe BbTPELWHOCTTa Ha pypHaTa ¢
MeKa Kbpna.

11. OTCTPAHABAHE HA HEU3MNPABHOCTU

/\ BHUMAHME!
Bx. rmaea "be3onacHocT".

32 BbBIIFAPCKU



11.1 KakBo ga HanpaBuTe, ako...

Mpo6nem

Bb3moxHa npuyinHa

Kopekuusi

XnagunHuksT He pabo-
™.

Ype,q'bT He € BKIMKYeH B KOHTakTa.

BkntoyeTe ypega.

XnagunHuksT He pabo-
™.

Jlunca Ha eneKTpo3axpaHBaHe.

[MpoBepeTe npeanasuTens unu
rnaBHUS nNpekbcBay. Ako npeana-
3UTENST UK NPEeBKMNoYBaTENAT
npoabIKaT Aa npekbesaT Bepura-
Ta, CBbPXETe Ce C KBanuduumpaH
€NeKTPOTEXHVK.

XnagunHuksT He pabo-
™.

BpaTuykaTa He e foGpe 3aTBOpe-
Ha.

YBeperTe ce, Ye HULWO He Brokupa
BpaTUyKaTa.

Jlamnara He pa6oTu.

JlamnuykaTta e HemnsnpasHa.

JlamnaTta TpsibBa ga 6bae cmeHe-
Ha.

Ha ekpaHa ce nokassa

3awmTara 3a geua e akTusupaxa.

[eaktuBuparite 3awutaTa 3a ge-
ua. 3agpbxre @ 3a 3 cekyHaW.

BbB BbTpELHoCTTa Ha
dypHaTa uma mckpm.

Bpre nva metalriHa YMHua unm Yum-
HUA C MeTalHa OGJ'IVILI,OBKa.

M3BapeTte cbaa oT ypeaa.

BbB BbTpeLHOCTTa Ha
dypHaTa uma mckpm.

BbTpe uma meTaneH wuw unu any-
MUHMEBO HOMMO, KOETO AOKOCBa
BbTPELUHUTE CTEHM.

YBepeTe ce, 4ye wnwosete n ¢o-
TIMOTO HE IOKOCBAT BbTPELLHUTE
CTEHW.

HabopbT Ha BbpTALa-
Ta ce nocTaeka u3aasa
CcKbpLaLL, Unn gpackal
3BYK.

[Mop cTbKkneHaTa YvMHNS 3a rotBeHe
nvia npeameT Unn MmpbCcoTus.

lMoyncTeTe 3o0HaTa NoA cTbKieHaTa
YNHUA 3a roTBEHE.

YpensT cnvpa aa pato-
T 6e3 ocHoBaTenHa
npuynHa.

Mma HeunanpaBHOCT.

AKO Ta3u cUTyauus ce NoBTopu,
obafeTe ce B yMbIHOMOLLEHUS
CEepBU3EH LEHTBP.

11.2 [1aHHM 3a CepBU3HO

obcnyxxBaHe

TyK:

I'Ipenop'quame Bu pa 3anuweTe gaHHuTe

AKO He MOXeTe la HamepuTe peLleHne Ha
npobnema camu, 06bpHeTe ce KbM TbproBe-
La Cu U1 KbM YMbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEH-
Tbp.

JaHHuTe, HeoGXOAUMM 32 CepBU3HUS LIEH-
Tbp, Ca NocoyeHu Ha Tabenkata ¢ AaHHW. Pe-
ructpupallarta tabena e Ha ypega. He ot1-
CcTpaHsiBaviTe hbupmeHaTa Tabenka ¢ gaHHU
OT BbTPELLUHOCTTA Ha ypeaa.

Mogen (MOD.)

Howmep Ha npoaykT
(PNC)

CepueH Homep (S.N.)
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12. EHEPTUAHA E®EKTUBHOCT

12.1 UHhbopmauma 3a npoaykra 3a
KOHCyMaLus Ha eHeprusa n
MaKcuMarnHo BpeMe 3a AoCTUraHe
Ha NPUIIOXKUM PEXUM C HUCKA
MOLLHOCT

KoHcymauusi Ha eHeprus B pexum Ha 0,8
rOTOBHOCT C BKITHO4EH Aucnnen w

KoHcymauus Ha eHeprusi B pexum Ha 0,5
FOTOBHOCT C U3KITKOYEH Ancnnen W

MakcumanHoTo Bpeme, HeobxoamMmo Ha
obopyaBaHeTo 3a aBToMaTUYHO AocTu- 20
raHe Ha NpUMNoXUMUA PEXUM Ha HUCKA  MUH
MOLL{HOCT

13. ONMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEOA

Peuvknupante matepmanute cbC cuMBona

L/:). [NocTaBsalTe ONakoBKNUTE B CbOTBETHUTE
KOHTEeWHepw, 3a Aa rv peuvknupate. Nomor-
HeTe 3a Ona3BaHETOo Ha OKoNHaTa cpefa u
YOBELLKOTO 3paBe Ype3 peLmKIMpaHeTo Ha
oTnagbLy OT ENEKTPUYECKN U ENEKTPOHHN
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ypeaun. He naxebpnsnte ypeaun, MapkmpaHu

CbC cMBOSa K¢ 6uToBUTE OTNaabUK. Bbp-
HeTe NpoayKTa B MECTHOTO AEerno 3a peLykiun-
paHe Unn ce CBbPXKETE C OBLLMHCKATa CIyX-
Oa.
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1. A SIGURNOSNE INFORMACIJE

Prije ugradnje i uporabe
uredaja, pazljivo procitajte
prilozene upute. Proizvo-
dac nije odgovoran za bilo
kakve ozljede ili oSteéenje
koji su rezultat neispravne
ugradnje ili uporabe. Upute
uvijek drzite na sigurnom i
pristupacnom mjestu za
buducéu uporabu.

1.1 Sigurnost djece i
osjetljivih osoba

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od gusenja,
ozljede ili trajnog invali-
diteta.

* Ovaj uredaj mogu koristiti
djeca u dobi od 8 godina i
starija te osobe smanjenih
tjelesnih, osjetilnih ili men-
talnih mogucnosti ili osobe
koje ne raspolazu isku-
stvom ili znanjem ako su
pod nadzorom osobe od-
govorne za njihovu sigur-

nost i rade po uputama ko-
je se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razu-
miju ukljuCene opasnosti.
Djeca mlada od 8 godinai
osobe s vrlo teSkim i sloze-
nim invaliditetom moraju se
drzati podalje od uredaja,
osim ako su pod stalnim
nadzorom.

* Djeca bi trebala biti pod
nadzorom kako bi se osi-
guralo da se ne igraju s
uredajem.

* Ambalazu drzite podalje od
djece i zbrinite je na odgo-
varajuci nacin.

« UPOZORENUJE: Uredaj i
njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom
uporabe. Djecu i kuéne lju-
bimce drzite podalje od
uredaja tijekom uporabe i
tijekom hladenja.

* Ako uredaj ima funkciju ro-
diteljske zastite, mora se
aktivirati.
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Bez nadzora djeca ne smi-
ju obavljati CiS¢enje ureda-
ja i korisni€ko odrzavanje.

1.2 Op¢éa sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je
iskljuCivo za kuhanje.

Ovaj je uredaj namijenjen
za uporabu u kucanstvu i
ostalim smjestajnim jedini-
cama u zatvorenom prosto-
ru.

Ovaj uredaj moze se kori-
stiti u uredima, hotelskim
sobama, sobama za goste
s doruCckom, seoskim kuca-
ma za goste i drugim sli¢-
nim smjestajem u kojima
takva uporaba ne prelazi
(prosje€nu) razinu uporabe
u domacinstvu.
UPOZORENJE: Uredaj i
njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom
uporabe. Pripazite i nemoj-
te dirati grijaCe.
UPOZORENJE: Samo kva-
lificirana osoba moze obav-
ljati bilo koji servis ili popra-
vak koji ukljucuje uklanja-
nje poklopca koji stiti od iz-
laganja mikrovalnoj energi-
ji.

UPOZORENJE: Ako su
vrata ili brtve vrata oStece-
ne, uredajem se ne smije
rukovati prije nego ga kvali-
ficirana osoba popravi.
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UPOZORENUJE: Ne zagri-
javaijte tekucinu ni drugu
hranu u zatvorenim posu-
dama. Mogu eksplodirati.
Ako je mrezni kabel za na-
pajanje ostecen, mora ga
zamijeniti proizvodac, ovla-
Steni servisni centar ili kva-
lificirane osobe kako bi se
izbjegao strujni udar.

Prije svakog postupka odr-
zavanija, iskljucite uredaj i
iskopcCajte utikac iz uticni-
ce.

Uvijek koristite rukavice za
pecnicu kako biste uklonili
ili umetnuli pribor ili posu-
de.

Nemojte rukovati uredajem
uz pomoc vanjskog tajmera
ili odvojenog sustava da-
liinskog upravljanja.
Metalne posude za hranu i
pi¢e ne smiju se koristiti za
kuhanje u mikrovalnoj pec-
nici.

Koristite isklju€ivo posude
prikladno za upotrebu u mi-
krovalnim pec¢nicama.

Kad zagrijavate namirnice
u plasticnim ili papirnatim
posudama, pripazite na
uredaj zbog mogucnosti
zapaljenja.

Uredaj je namijenjen zagri-
javanju hrane i pica. Suse-
nje hrane ili odjece i zagri-
javanje grijacih jastucica,



2.

papuca, spuzvi, vlazne
krpe ili slicnog moze dove-
sti do ozljedivanja, zapalje-
nja ili pozara.

Ako se pojavi dim, iskljucite
ili iskopcCajte uredaj i drzite
vrata zatvorena kako biste
ugasili plamen.
Zagrijavanije pi¢a u mikro-
valnoj pecnici moze uzro-
kovati odgodeno eruptivno
vrenje. Spremnikom rukujte
izuzetno pazljivo.

Sadrzaj bocica za hranje-
nje i staklenki djec¢je hrane
treba promijesati ili pro-
muckati te provijeriti tempe-
raturu prije konzumiranja,
kako bi se izbjegle opekli-
ne.

Jaja u ljusci i cijela tvrdo
kuhana jaja ne smiju se za-
grijavati u uredaju jer mogu
eksplodirati, ¢ak i nakon
Sto se zagrijavanja u mikro-
valnoj pecnici..

Ako se uredaj ne odrzava u
Cistom stanju moze dodi

SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Instalacija

/\ UPOZORENJE!

Samo kvalificirana osoba smije instalirati
ovaj uredaj.

Odstranite svu ambalazu.
Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.

ostecenja povrsine koja bi
mogla negativno utjecati na
zivotni vijek uredaja i rezul-
tirati opasnom situacijom.
Temperatura dostupnih po-
vrSina moze biti visoka kad
uredaj radi.

Ne aktivirajte uredaj kad je
prazan. Unutarnji metalni
dijelovi mogu stvoriti elek-
tricni luk.

Uredaj treba redovito Cistiti
i ukloniti sve naslage hra-
ne.

Za Cis¢enje uredaja ne ko-
ristite uredaj za parno Cis-
cenje.

Ne koristite agresivna
abrazivna sredstva za Cis-
cenje ili o$tre metalne stru-
gace za CiScenje staklenih
vrata jer mogu oStetiti povr-
Sinu, a to moze dovesti do
loma stakla.

Uredajem se mora rukovati
s ukrasnim vratima otvore-
nim (ako je primjenjivo).

Slijedite upute za postavljanje isporucene
s uredajem.

Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite
pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
zastitne rukavice i zatvorenu obucu.
Uredaj ne povlacite za rucku.
Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.
Ugradite uredaj na sigurno i prikladno
mjesto koje udovoljava zahtjevima
instalacije.
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» Bocne stranice uredaja moraju se nalaziti
pored uredaja ili kuhinjskih elemenata iste
visine.

2.2 Spajanje na elektricnu mrezu

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

+ Svako povezivanje s elektricnom mrezom
treba izvrsiti kvalificirani elektricar.

* Uredaj mora biti uzemljen.

* Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreznog napajanja.

» Ako je pecnica spojena u uti¢nicu pomocéu
produznog kabela, provijerite je li kabel
uzemljen.

+ Pazite da ne ostetite utikac i kabel
napajanja. Za zamjenu o$tec¢enog kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektriara.

* Ne povlacite kabel napajanja kako biste
utika¢ izvukli iz uti€nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

2.3 Koristite

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina, elektric-
nog udara ili eksplozije.

* Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

* Ne pritiskajte otvorena vrata.

» Provjerite da otvori za ventilaciju nisu
blokirani.

» Uredaj ne upotrebljavajte kao radnu
povrsinu, a unutrasnjost ne upotrebljavajte
za odlaganje predmeta.

2.4 Odrzavanje i CiS¢enje
/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, pozara ili oSte¢enja
uredaja.

3. INSTALACIJA

/N\ UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim upu-
tama.
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« Prije zahvata odrzavanja, iskljucite uredaj i
iskopCajte utikac iz utiCnice za napajanje.

* Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili
propadanje povrSinskog materijala.

* Prolivena hrana ili ostaci sredstava za
¢iS¢enje ne smiju se nakupljati na
brtvenim povrSinama vrata.

* Preostala masnoc¢a i hrana u uredaju
mogu uzrokovati pozar i elektricni luk
tijekom rada mikrovalne funkcije.

« Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdzente.
Nikada ne koristite abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za ribanje, otapala ili
metalne predmete.

» Ako koristite rasprsiva¢ za ¢isc¢enje
pecnice, postujte sigurnosne upute na
ambalazi.

2.5 Servis

e Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

« Sto se tice zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih Zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kuc¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u
kucanstvu.

2.6 Odlaganje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili gusenja.

« IskopcCajte uredaj iz elektricnog napajanja.
« Odrezite elektri¢ni kabel za napajanje u
blizini uredaja i bacite ga.



3.1 Opce informacije

/\ OPREZ!
Uredaj nemoijte spajati na adaptere ili pro-
duzne kabele. To moze dovesti do preo-
pterec¢enja i opasnosti od pozara.

/\ OPREZ!
Minimalna visina ugradnje je 85 cm.

» Mikrovalna je namijenjena samo za
ugradbenu uporabu. Mora se postaviti na
stabilnu i ravnu povrsinu.

+ Ormari¢ ne moze imati straznju stijenku na
mjestu gdje se nalazi mikrovalna pecnica.

+ Stavite mikrovalnu peénicu podalje od
pare, vruceg zraka i prskanja vode.

» Ako se mikrovalna peénica nalazi blizu
radija ili TV prijemnika, to moze uzrokovati
smetnje u primljenom signalu.

* Mikrovalnu pec¢nicu nemojte aktivirati
odmah nakon instalacije ako je prevozite
po hladnom vremenu. Neka odstoji na
sobnoj temperaturi i apsorbira toplinu.

3.2 Elektriéne instalacije

Ovaj uredaj se isporucuje s glavnim kabelom
i glavnim utikacem.

Kabel ima Zicu za uzemljenje s utikacem za
uzemljenje. Utika¢ mora biti prikljuéen u uti¢-
nicu koja je pravilno instalirana i uzemljena. U
zemljenje smanjuje rizik od strujnog udara u
slucaju elektricnog kratkog spoja.

3.3 Postavljanje mikrovalne peénice

1. Provjerite odgovaraju li dimenzije
namjestaja dimenzijama za postavljanje.

BOTTOM
¥

TOP 4

>I/ BOTTOM '
H—, 4

2. Stavite nacrt na dno ormarica i provjerite
odgovara li. Ako da, oznacite mjesta za
vijke. Skinite nacrt i priévrstite nosac
vijcima (A) na oznaceno mjesto.

3. Postavite mikrovalnu pecnicu. Ako ste
pri¢vrstili nosag, provjerite blokira li
straznji dio uredaja.
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4. Otvorite vrata i priCvrstite mikrovalnu
pecénicu na ormari¢ vijkom (B).

4. OPIS PROIZVODA

4.1 Op¢i pregled

| —)

7]6]5]

@Ovaj proizvod zadovoljava zahtjeve eu-
ropskog standarda EN55011. U skladu s
ovim standardom, proizvod je klasificiran
kao oprema klase B skupine 2. Skupina 2
znaci da oprema namjerno generira radio-
frekvencijsku energiju u obliku elektromag-
netskog zracenja za toplinsku obradu hra-
ne. Oprema klase B znaci da je oprema pri-
kladna za uporabu u domacinstvu.
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Zarulja

Sigurnosni sustav s blokiranjem
Upravljacka ploca

Otvarac za vrata

Pokrov valovoda

Rostilj

Osovina s okretnim tanjurom




4.2 Upravljacka ploc¢a

Te w4 w0 wl
B, 1 ®8
) L

N E

L E

S

Oznaka Funkcija Opis
Za iskljuciva-
Zausta- nje uredaja ili
vi / 1zbr-  brisanje po-
iSi stavki kuha-
nja.
Postavljanje
B Q) Sat sata/podsjet-
nika.
Za brzi odabir
E O Favorit —automatske
funkcije.

Oznaka Funkcija Opis
Prikazuje po-
— aslon  stavke i trenu-
1 Zasl tavke i t
tacno vrijeme.
Podlo-  Dopustite po-
Ske s stavljanje raz-
B ] postav- ine snage mi-
kama krovalne pec¢-
shage nice
Za postavlja-
| nje mikroval-
= Eﬁtﬁuﬁa ne pecnice/
— rostilia kombiniranog
| kuhanja/rosti-
ljia.
" Za odmrzava-
Odmr-  nje hraneu
Aﬁ-f-o zavanje skladu s tezi-
nom.
Za pokretanje
uredaja ili po-
vecéanje vre-
/I\ f:t?;%rts/ek mena pripre-
+30s me za 30 se-
kundi pri oda-
branoj snazi.
Za postavlja-
Tipke za nje vremena,
— x tezine, tempe-
6] , + eggzsa' rature ili funk-
) cije automat-

skog pecenja.

4.3 Dodatna oprema

Komplet s okretnim tanjurom

® Uvijek upotrebljavajte komplet s okret-
nim tanjurom za pripremu hrane u mikroval-
noj pecnici.

Staklena plitica za kuhanje i postolje okretnog
tanjura.

ResSetka za rostilj
* Niska razina reSetke za rostilj

Koristite za: rostiljanje hrane niske razine in-
tenziteta, konvekcijsko pecenje
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5. PRIJE PRVE UPOTREBE

/N\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim upu-
tama.
5.1 Uklanjanje zastitne folije
Prije prve uporabe skinite zastitnu foliju s
okvira.
5.2 Pocetno ciséenje

/N\ UPOZORENJE!

Pogledaite poglavlje ,Ci$c¢enje i odrzava-
nje“.

» Uklonite sav pribor iz mikrovalne pecnice.
» Pazljivo oCistite unutrasnjost pecnice
vlaznom mekom krpom.

5.3 Prethodno zagrijavanje

/\ UPOZORENJE!

Prije prve uporabe prethodno zagrijte pra-
zan uredaj.

6. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim upu-
tama.

6.1 Opce informacije o koristenju
uredaja

» Nakon isklju¢ivanja uredaja, ostavite
hranu da odstoji nekoliko minuta.

» Prije pripreme jela uklonite pakiranje od
aluminijske folije, metalne posude i sl.

Kuhanje

» Kuhajte hranu prekrivenu materijalom koji
je prikladan za uporabu u mikrovalnoj
pecnici. Hranu pripremajte bez pokrova
samo ako zelite sacuvati hrskavu Kkoricu.

* Nemojte prekuhati jela odabirom
previsokih postavki snage i predugim

vremenom kuhanja. Hrana se moze isusiti,

izgorjeti ili izazvati pozar.

* Ne Koristite uredaj za kuhanje jaja ili
puzeva u ljusci jer bi mogli eksplodirati.
Przenim jajima prvo probusSite Zzumanijke.
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3.
4,

Pritisnite &) viSe puta za postavljanje
funkcije rostiljanja .
Za uklanjanje mirisa uzrokovanog

proizvodnim postupkom pustite uredaj da
radi 30 min.

Otvorite vrata i pustite da se ohladi.

UnutraSnjost uredaja ocistite vlaznom
mekom krpom i pazljivo osusite.

Tijekom prvih nekoliko uporaba uredaj moze
ispustati miris i dim. To je normalno i ne uka-
zuje na kvar. Provjerite je li protok zraka u
prostoriji dovoljan.

Prije kuhanja nekoliko puta probodite
kozicu ili ogulite krumpire, rajcice,
kobasice i slicne vrste hrane nekoliko puta
vilicom kako ne bi prsnule.

Za hladnu ili zamrznutu hranu postavite
dulje vrijeme kuhanja.

Jela s umakom treba promijesati s
vremena na vrijeme.

Povrée &vrste strukture, kao Sto su mrkva,
grasak ili cvjetaca, treba kuhati u vodi.
Vece komade hrane preokrenite na pola
kuhanja.

Ako je moguce, povrce izrezite na manje
komade jednake veli¢ine.

Koristite ravne, Siroke posude.

Nemojte koristiti posude od porculana,
keramike ili zemljano posude s
neglaziranim dnom ili malim otvorima, na
primjer, na ruCkama. Vlaga moze dospjeti
u te otvore i uzrokovati pucanje posuda
prilikom zagrijavanja.

Staklena plitica za kuhanje neophodna je
za rad mikrovalne peénice. Stavite hranu
ili teku¢ine na nju.



Odmrzavanje mesa, peradi, ribe

Stavite smrznutu hranu u originalnoj

ambalazi na pladanj malih dimenzija ispod

kojeg se nalazi posuda kako bi se
tekucina od odmrzavanja sakupljala u
spremnik.

Okrenite hranu kad prode pola
postavljenog vremena odmrzavanja. Ako
je moguce, razdvojite a zatim izvadite
komade koji su se poceli odmrzavati.

Odmrzavanje maslaca, komada torte i
svjezeg sira

Ne odmrzavajte hranu u potpunosti u

uredaju vec¢ je ostavite da se odmrzne na
sobnoj temperaturi. To daje ravnomjernije

rezultate. Prije odmrzavanja uklonite sva
metalna ili aluminijska pakiranja.

Prikladno posude i materijali

Odmrzavanje voc¢a, povréa

Ako voce i povrée treba ostati sirovo,
nemojte ih potpuno odmrzavati u uredaju.
Pustite ih da se odmrzavaju na sobnoj
temperaturi.

Za kuhanje voca i povréa, bez prethodnog
odmrzavanja, upotrijebite vecu snagu
mikrovalne peénice.

Gotova jela

Gotova jela mozete pripremati u uredaju
samo ako je njihovo pakiranje prikladno za
uporabu u mikrovalnoj peénici.
Pridrzavajte se uputa proizvodaca
otisnutih na pakiranju (npr. uklonite
metalni poklopac i probusite plasti¢nu
foliju).

Posude / Materijal

Mikrovalna pec¢nica

Odmrzavanje Grijanje

= Rostiljanje
Kuhanje

Vatrostalno staklo i porculan bez metalnih
dijelova, npr. Pyrex, staklo otporno na topli-
nu

v

v v v

Staklo i porculan koji su neprikladni za
uporabu u peénici 1

v

X X X

Staklo i staklokeramika izradeni od vatro-

stalnih materijala/materijala otpornih na za- \/ \/ \/ \/
ledivanje (npr. Arcoflam), police rostilja

Keramika 2), posude za jelo 2 v v v X
Plastika otporna na toplinu do 200 °C 3 v v v X
Karton, papir v X X X
Celofan \/ X X X
Folija za pec€enje sa sigurnosnim zatvara- \/ \/ \/ X

&em za mikrovalne peénice 3

Posude za pecenje od metala, npr. emajl, li-

ili crunch tanjur

jevano zZeljezo X X X ‘/

K_glupi za g)e(':enje oblozeni crnim lakom ili X X X \/

silikonom

Pekac za pecivo X X X \/

Posude za tamnjenje, npr. tava za przenje X \/ \/ X
v

Gotova jela u pakiranju 3

v

1) Bez srebrne, zlatne, platinaste ili metalne obloge/ukrasa

2) Bez kvarca, metalnih komponenti ili glazura koje sadrze metale
3) Morate slijediti upute proizvodata o maksimalnim temperaturama.
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v prikladno

X nije prikladno

6.2 Ukljucivanje i iskljucivanje
mikrovalne peénice

/\ OPREZ!

Mikrovalnu pec¢nicu ne ukljuéujte ako se u
njoj ne nalaze namirnice.

1. Pritisnite A za postavljanje razine
shage. Za odabir odgovarajuce razine
pogledaijte tablicu u nastavku.

2. Pritisnite + ili — za postavljanje
vremena kuhanja.

3. Pritisnite < za potvrdu i aktiviranje
mikrovalne pecnice.

6.3 Tablice postavki snage
Mikrovalna pec¢nica

Za ponistavanje postavki pritisnite @

Za isklju€ivanje mikrovalne pecnice:

+ pri¢ekajte da se mikrovalna pec¢nica auto-
matski iskljuci kad istekne vrijeme. Na za-
slonu se prikazuje 0:00.

« otvorite vrata. Mikrovalna peénica se auto-
matski zaustavlja. Zatvorite vrata i pritisni-

te < za nastavak kuhanja. Ovu opciju
upotrebljavajte za provjeru hrane.

* pritisnite @

(D Kad se mikrovalna peénica automatski
iskljuci, oglasava se zvucni signal.

Snaga

mikro- . . .

iy Slabo Sred. nisko Sred. Sred. visoko Visoka
pecnice

Zaslon B 100 Watt B 300 Watt 500 watt B 700 Watt B 900 Watt

Rostilj i kombinirano kuhanje

Pritisnite
= Zaslon Postavka snage
1 put Rostilj 100 %
= Mikrovalna 36 %
2puta (= Rostilj 64 %
) Mikrovalna 55 %
Sputa (= Rostilj 45 %
4 puta 900 Mikrovalna 100 %

WATT

6.4 Brzo pokretanje

(® Maksimalno vrijeme kuhanja je 95 minu-
ta.

Na sljedece nacine mozete brzo ukljuditi
mikrovalnu pecénicu.

- Pritisnite % za ukljucenje mikrovalne
pecnice na 30 sekundi punom
shagom.
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Vrijeme kuhanja povecava se za 30
sekundi svakim dodatnim pritiskom na
tipku.

» Jednom pritisnite . Postavite
vrijeme pecenja pomodu tipki
Postavke. Za uklju€ivanje mikrovalne
pecnice s maksimalnom snagom,

pritisnite 103
6.5 Rostiljanje i kombinirano
kuhanje
Pogledajte tablice postavki snage.
1. Pritisnite & viSe puta za postavljanje
funkcije rostilja ili kombiniranog kuhanja.
2. Pritisnite tipke za podeSavanje kako biste
postavili vrijeme.

3. Pritisnite < za potvrdu i aktiviranje
mikrovalne pecnice.

(D Nakon isteka polovice vremena pripre-

me oglasava se zvucni signal. Mozete
okrenuti jelo.

6.6 Odmrzavanje

1. Pritisnite % vise puta za odabir vrste
hrane.



Oznaka Funkcija

Odmrzavanje kruha

Odmrzavanje mesa

Odmrzavanie ribe

Odmrzavanje povréa

S |(Qleo

2. Pritisnite T i + za podeSavanje tezine.
Vrijeme se automatski podeSava.

3. Pritisnite & za potvrdu i aktiviranje
mikrovalne pec¢nice.
6.7 Kuhanje u viSe faza

Uredaj mozete postaviti tako da funkcije izvr-
Sava uzastopno. Kuhanje se moze obaviti u
najviSe tri faze, a ako je jedna od njih odmr-
zavanje, mora se postaviti kao prva faza.

Primjer: Odmrzavanje i mikrovalna pecnica:
1. Pritisnite «#% i odaberite hranu.
2. Pritisnite + ili = za odabir tezine.

3. Pritisnite A ili @z postavljanje razine
shage.

4. Pritisnite + ili — za postavljanje
vremena kuhanja.

Za postavljanje trece faze ponovite korake 3 i

4.

5. Pritisnite & za potvrdu.

Zaslon odbrojava vrijeme. Kada se tijekom
nacina odmrzavanja zacuje zvuéni signal,
okrenite ili razmjestite hranu.

6.8 Favorit
Mozete spremiti 3 omiljene postavke.

7. KORISTENJE PRIBORA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim upu-
tama.

Koristite ovu funkciju za spremanje postavki
koje Cesto koristite s mikrovalnom peénicom.

1. Postavite funkciju i parametre koje zelite
spremiti.

Pogledajte postupak za funkciju koju zelite

postaviti.

2. Pritisnite O drzite ga pritisnutim

2 sekunde. Oglasava se zvucni signal.
3. Za potvrdu i spremanje pritisnite &,
Spremljene favorite mozete mijenjati. Pritisni-
te G i promijenite funkciju ili parametre kori-
stedi isti postupak.
Koristenje Favorit programa

1. U nacinu mirovanja pritisnite Quige puta
za odabir postavke 1, 2 ili 3.

2. Pritisnite % kako biste ukljucili
mikrovalnu peénicu.
Favoriti izbornik

Jelo TeZina Zaslon
50g 50 g
1009 100 g

Omeksava-

nje maslaca 1509 150 g
2009 200 g
2509 250 g
100 g 100 g

Topljenje

gokolade 1209 150 g
2009 200 g
1 Salica 1

Cokoladna 2 Salice 2

torta 3 Salice 3
4 alice 4
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7.1 Umetanje kompleta s okretnim
tanjurom

/\ OPREZ!

Nemoijte kuhati hranu bez kompleta s
okretnim tanjurom. Koristite samo kom-
plet s okretnim tanjurom isporucen s mi-
krovalnom pec¢nicom.

® Namirnice nikada ne kuhajte izravno na
staklenoj plitici za kuhanje.

1. Postavite vodilicu oko osovine okretnog
tanjura.

2. Postavite staklenu pliticu za kuhanje na
vodilicu.

8. DODATNE FUNKCIJE

8.1 Roditeljska zastita

Funkcija roditeljske zastite sprie¢ava nehoti¢-
no ukljucivanje mikrovalne peénice.

Pritisnite i drzite @ 3 sekunde.

Oglasava se zvucni signal.

Kada je roditeljska zastita ukljuc¢ena, na za-
slonu se prikazujeﬁl.

Za isklju¢enje roditeljske zastite pritisnite i dr-
zite @ 3 sekunde.

Oglasava se zvucni signal.

8.2 Kuhinjski tajmer
Mozete postaviti najvise 95 minuta.

(@ Kad funkcija kuhinjskog tajmera radi, ne
moze se postaviti nijedan drugi program.

1. Pritisnite O.

2. Pritisnite tipku Postavke kako biste
postavili vrijeme.
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7.2 Umetanje reSetke rostilja
/\ OPREZ!

). .
<X ReSetka za rostilj ne moze se kori-

stiti s mikrovalnom funkcijom. Postoji
opasnost od ostecenja uredaja. ReSetku
rostilja koristite samo s funkcijom Rostilj.

Postavite resSetku rostilja na komplet s
okretnim tanjurom.

Tajmer se pokreée nakon 2 sekunde.

Tajmer prestaje raditi kada otvorite vrata ili
pauzirate uredaj. Kad nastavite kuhati, tajmer
se vraca na prethodno postavlljeno vrijeme.

Kada istekne postavljeno vrijeme, oglasava
se zvucni signal.
8.3 Postavljanje sata

(® Vrijeme mozete postaviti u formatu od
12 ili 24 sata.

1. Pritisnite ) dok se ne prikaze 12H ili 24H
format.

2. Pritisnite tipke za podeSavanje unosa
sata.

3. Pritisnite @ za potvrdu.

4. Pritisnite tipke za podeSavanje kako biste
unijeli minute.

5. Pritisnite O za potvrdu.



@ Ako ne zelite da sat bude vidljiv na za-
slonu, pritiSéite ® dok se na zaslonu ne

prikaze OFF (ISKLJUCENO) i pritisnite )
za potvrdu. Na zaslonu se prikazuje 00:00 i

automatski se iskljuCuje nakon 5 min.

8.4 Isklju€ivanje zvuka dodirne
tipke

Funkcija omogucuje iskljucivanje zvuka dodir-

ne tipke.

9. SAVJETI | PREPORUKE

/\ UPOZORENJE!

1. Otvorite vrata.

2. Pritisnite i drzite @ i istodobno pritisnite
o. Prikazuje se OFF.
3. Zatvorite vrata.

Za ukljucivanje zvuka ponovite prethodno opi-
sani postupak. Prikazuje se ON.

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim upu-

tama.

9.1 Savjeti za kuhanje u mikrovalnoj pecnici

Problem

Rjesenje

Ne mozete naci pojedinosti o koli¢ini na-
mirnica koje zelite pripremiti.

Potrazite sli¢ne namirnice. Povecajte ili smanijite vrije-

me kuhanja prema sljedeéem pravilu:

» Dvostruka koli¢ina = gotovo dvostruko vi§e vreme-
na.

» Pola koli¢ine je pola vremena.

Hrana je presuha.

Postavite krace vrijeme kuhanja ili odaberite manju mi-
krovalnu snagu.

Hrana se nije odmrznula, zagrijala ili sku-
hala nakon isteka postavljenog vremena.

Postavite duze vrijeme kuhanja ili odaberite ve¢u sna-
gu. Zapamtite da je za veéa jela potrebno viSe vreme-
na.

Nakon zavr$etka vremena kuhanja, hrana
je pregrijana izvana, ali jo$ uvijek ne i iz-
nutra.

Sljedeci put odaberite manju snagu i duze vrijeme.
Promijesajte tekucine, npr. juhe, kada prode pola vre-
mena.

Rezultati kuhanja rize su slabi.

Riza ¢e se bolje zagrijati ako je stavite na ravnu, Siroku
posudu.

9.2 Odmrzavanje

Pecenku uvijek odmrzavajte s masnim dije-

lom okrenutim prema dolje.

Ribu premazite s malo ulja ili otopljenog ma-
slaca.

Svo povrce potrebno je kuhati na maksimal-
noj snazi mikrovalne pecnice.

Ne odmrzavajte prekriveno meso jer to moze
dovesti do kuhanja umjesto odmrzavanja.

Perad uvijek odmrzavajte s prsima okrenutim
prema dolje.

9.3 Kuhanje

Ohladeno meso i perad uvijek izvadite iz
hladnjaka najmanje 30 minuta prije kuhanja.
Meso, perad, ribu i povrce ostavite prekriveno
nakon kuhanja.

Dodajte 30 do 45 ml hladne vode za svakih
250 g povrca.

Svjeze povrée narezite na komade jednake
veli€ine prije kuhanja. Sve vrste povrca kuhaj-
te u posudi s poklopcem.

9.4 Zagrijavanje
Kada zagrijavate ve¢ pakiranu hranu slijedite
upute na pakiranju.
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9.5 Rostilj

Rostiljanje tanjih komada na sredini stalka za
rostilj.

Okrenite hranu nakon isteka polovine postav-
lienog vremena i nastavite s rostiljanjem.

9.6 Kombinirano kuhanje

Kombiniranim kuhanje zadrzite hrskavost
odredenih jela.

10. ODRZAVANJE | CISCENJE

/N UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim upu-
tama.

10.1 Napomene i savjeti za ¢iS¢enje

* Prednju stranu uredaja ocistite mekom
krpom, mlakom vodom i sredstvom za
ciscenje.

» Za CiS¢enje metalnih povrsina koristite
uobicajeno sredstvo za CiSéenje.

» Ocistite unutrasdnjost uredaja nakon svake
uporabe kako bi ostala u dobrom stanju.
Redovito uklanjajte ostatke hrane. RijeSite
se viska pare/vlaznosti.

» Tvrdokornu prljavstinu Cistite posebnim
sredstvom za CiSéenje.

» Redovito Cistite sav pribor i pustite ga da
se osusi. Koristite mekanu krpu s toplom
vodom i sredstvom za CiScenje.

11. RIESAVANJE PROBLEMA

/N UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim upu-
tama.

11.1 Sto uéiniti kad...

Na pola vremena kuhanja okrenite hranu a
zatim nastavite kuhanje.

Postoje 2 nacina za kombinirano kuhanje.
Svaki nacin rada kombinira funkcije mikrova-
lova i rostilja u razli€itim vremenskim razdob-
liima i na razli¢itim razinama snage.

» Da biste omeksali ostatke koje je teSko
ukloniti, 2 do 3 minute kuhajte ¢asu vode
punom snagom mikrovalne pecnice.

« Za uklanjanje mirisa pomijeSajte ¢asu
vode s 2 ¢ajna Zli€ica limunovog soka i
pustite da kuha punom snagom
mikrovalne pec¢nice 5 minuta.

10.2 Nac€in koristenja: Aqua Clean

Ovaj postupak ¢iscenja koristi paru za ukla-
njanje masnoce i ostataka hrane iz uredaja.

1. Stavite ¢asu s 200 ml vode u sredinu
staklene posude za kuhanje.

2. Postavite snagu na 900 W.
3. Pustite uredaj da radi 3 min.

4. Pricekajte dok se uredaj ne ohladi.
Unutrasnjost osusite mekanom krpom.

Problem Mogucéi uzrok

Rjesenje

Uredaj ne radi. Uredaj nije ukopcan.

Prikljucite uredaj na izvor napaja-
nja.

Uredaj ne radi.

Nedostatak elektriénog napajanja.

Provjerite osigurac ili glavni preki-
dac. Ako osigurac ili prekidac i da-
lie prekidaju strujni krug, obratite se
kvalificiranom elektric¢aru.

Uredaj ne radi.

Vrata nisu ispravno zatvorena.

Provjerite da ni$ta ne blokira vrata.

Svijetlo ne radi. Svjetiljka nije ispravna.

Zarulja treba biti zamijenjena.
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Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Na zaslonu se prikazuje

Roditeljska zastita je aktivna.

Iskljucite roditeljsku zastitu. Drzite
3 sekunde.

U unutrasnjosti peénice
dolazi do iskrenja.

U unutradnjosti se nalazi metalno
posude ili posuda s metalnim ukra-
sima.

Izvadite jelo iz uredaja.

U unutrasnjosti pe¢nice
dolazi do iskrenja.

U unutradnjosti se nalazi metalni
razniji¢ ili aluminijska folija koja do-
diruje unutarnje stjenke.

Pazite da raznji¢ ili folija ne dodiru-
ju unutarnje stijenke.

Komplet s okretnim ta-
njurom stvara buku po-
put grebanja ili mljeve-

Ispod staklene plitice za kuhanje

nalazi se neki predmet ili necistoca.

Ocistite podrucje ispod staklene pli-
tice za kuhanje.

nja.

Uredaj prestaje raditi

bez jasnog razloga. Doslo je do kvara.

Ponovi li se ova situacija, nazovite
ovlasteni servisni centar.

11.2 Podaci o servisu

Ako sami ne uspijete pronadi rjeSenje za pro-
blem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru.

Podaci potrebni za servisni centar nalaze se
na natpisnoj plocici. Natpisna plocica nalazi
se na uredaju. Ne uklanjajte natpisnu plocCicu
iz unutras$njosti uredaja.

Preporucujemo da podatke upiSete ovdje:

Model (MOD.)

Broj proizvoda (PNC)

Serijski broj (S.N.)

12. ENERGETSKA UCINKOVITOST

12.1 Informacije o proizvodu za
potrosnju energije i maksimalno
vrijeme do primjenjivog nacina rada
pri niskoj snazi

Potrosnja energije u stanju pripravnosti

0,8
s ukljuéenim zaslonom W

13. BRIGA O OKOLISU

Reciklirajte materijale sa simbolom C) Am-
balazu za recikliranje odlozite u odgovarajuce
spremnike. Pomozite u zastiti okoliSa i ljud-
skog zdravlja recikliranjem otpada od elektri¢-
nih i elektronickih uredaja. Ne odlazite ureda-

Potro$nja energije u stanju pripravnosti 0,5
s iskljucenim zaslonom W

Maksimalno vrijeme potrebno da opre- 20
ma automatski dosegne primjenjivi na- min
¢in rada pri niskoj snazi

je oznacene simbolom E s ku¢anskim otpa-
dom. Vratite proizvod u lokalni pogon za reci-
klaZu ili kontaktirajte nadlezni ured za otpad i
recikliranje.
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1. A\ BEZPECNOSTNIi INFORMACE

Tento navod si peclivé pre-
Ctéte jesté pred instalaci
spotfebie a jeho prvnim
pouzitim. Vyrobce nenese
odpovédnost za zadny
uraz ani Skodu v dusledku
nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti
vzdy uchovavejte na bez-
pechém a pristupném mi-
sté pro jeho budouci pouzi-
ti.

1.1 Bezpecnost déti a

postizenych osob

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci uduse-
ni, zranéni nebo trvalého
postizeni.

» Tento spotrebi¢ smi pouzi-
vat déti starsi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo du-
Sevnimi schopnostmi nebo
osoby bez patficnych zku-
Senosti a znalosti, pouze
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pokud tak €ini pod dozo-
rem nebo obdrzeli instruk-
ce tykajici se bezpecného
provozu spotrebiCe, a po-
kud rozumi rizikim spoje-
nym s provozem spotiebi-
Ce. Déti mladSi osmi let a
osoby s rozsahlym a kom-
plexnim postizenim bez
stalého dozoru udrzujte

z dosahu spotrebice.

* Nenechte déti hrat si se
spotrebicem.

* VSechny obaly uschovejte
mimo dosah déti a fadné je
zlikvidujte.

* VAROVANI: Spotrebi€ a je-
ho pfistupné ¢asti se pfi
pouziti zahfivaji na vyso-
kou teplotu. BEéhem pouzi-
vani a chladnuti udrzujte
spotrebi¢ mimo dosah déti
a domacich zvirat.

+ Je-li spotfebi€ vybaven dét-
skou bezpecnostni pojist-
kou, doporucuje se ji akti-
vovat.



- Cisténi a uzivatelskou
udrzbu spotrebie by ne-
mély provadét déti bez do-
Zoru.

1.2 VSeobecné
bezpeénostni informace

» Spotrebic je ur€en vyhrad-
né pro pfipravu jidel.

» Tento spotrebiC je urCen k
béznému domacimu pouzi-
ti ve vnitfnich prostorach.

» Tento spotrebiC Ize pouZzi-
vat v kancelarich, hotelo-
vych pokojich, motelech,
agropenzionech a v podob-
nych ubytovacich zafize-
nich, kde vyuziti nepfesa-
huje (prdmérnou) uroven
vyuZziti v domacnosti.

 VAROVANI: Spotfebic€ a je-
ho pfistupné cCasti se pfi
pouziti zahfivaji na vyso-
kou teplotu. Nedotykejte se
topnych ¢lanku.

* VAROVANI: Opravy Ci
udrzbu, které zahrnuji se-
jmuti krytu chraniciho pred
vystavenim mikrovinné
energii, muze provadét po-
uze kvalifikovana osoba.

* VAROVANI: Jsou-li posko-
zena dvifka nebo tésnéni
dvifek, nesmi se spotrebic
pouzivat, dokud jej neopra-
vi kvalifikovana osoba.

* VAROVANI: Tekutiny a
dalSi potraviny neohfivejte

v uzavienych nadobach.
Mohly by vybuchnout.

Je-li napajeci kabel posko-
zeny, smi ho vymeénit po-
uze vyrobce, autorizované
servisni stfedisko nebo
osoby s podobnou pfislus-
nou kvalifikaci. Jinak by
mohlo dojit k urazu elek-
trickym proudem.

Pfed provadénim jakékoli
udrzby spotrebic€ vzdy vy-
pnéte a vytahnéte sit'ovou
zastrcku z elektrické za-
SUvky.

Pfi vkladani nebo vyjimani
prislusenstvi ¢i nadobi
vzdy pouzivejte kuchyrnské
chnapky.

Spotfebi€ nepouzivejte

s vyuzitim externiho ¢aso-
vace nebo samostatného
dalkového ovladani.

Pro pfipravu pokrmU a na-
pojl v mikrovinné troubé
nesmi byt pouzity kovoveé
nadoby.

Pouzivejte pouze nadobi
vhodné k pouziti v mi-
krovinnych troubach.

Pfi ohfivani potravin v pla-
stovych i papirovych nad-
obach sledujte spotrebic

z duvodu jejich mozného
vzniceni.

Spotfebic je urcen k ohfi-
vani potravin a napoju. Su-
Seni potravin nebo odévu a
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2.

ohfivani zahfivacich podlo-
zek, pantoflt, houbicek,
vlhkych hadrl a podobnych
predmétl muze vést k po-
ranéni, vzniceni nebo po-
zaru.

Uvolnuje-li se ze spotrebi-
Ce kouf, vypnéte jej nebo
vypojte ze zasuvky a dvif-
ka nechte zaviena, aby se
pfipadné plameny udusily.
Ohfivani napojui v mi-
krovinné troubé& muaze mit
za nasledek zpozdény
eruptivni var. Pfi manipula-
ci s nadobou je tfeba dbat
opatrnosti.

Obsah kojeneckych lahvi a
skleniCek s détskou vyzi-
vou by mél byt pfed konzu-
maci zamichan nebo pro-
tfepan a ovérena jeho te-
plota, aby nedoslo k popa-
leni.

Vajicka ve skorapce a cela
vajiCka varena natvrdo by
se neméla ve spotrebici
ohfivat, protoze mohou
explodovat, a to i po do-
konceni mikrovinného
ohfevu.

BEZPECNOSTNi POKYNY

2.1 Instalace

/N VAROVANiI!

Tento spotiebi¢ smi instalovat jen kvalifi-
kovana osoba.
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Nebudete-li udrzovat spo-
trebic Cisty, muze to vést

k poSkozeni povrchu, které
by mohlo nepfiznivé ovliv-
nit zivotnost spotrebice a
vést k nebezpecnym situa-
cim.

KdyZz je spotfebic v provo-
zu, mohou mit dostupné
povrchy vysokou teplotu.
Je-li spotfebi€ prazdny, ne-
zapinejte ho. Kovové sou-
Casti uvnitf trouby mohou
zpusobit elektricky oblouk.
Spotfebic je nutné pravidel-
né Cistit a odstranovat jakeé-
koliv zbytky potravin.

K Cisténi spotfebice nepou-
Zivejte Cistici zafizeni na
paru.

K Cisténi sklenénych dvirek
nepouzivejte drsné Cistici
prostfedky nebo ostré ko-
vové Skrabky. Mohly by po-
Skrabat povrch, coz by mo-
hlo nasledné vést k rozbiti
skla.

Spotfebi¢ musi byt provo-
zovan s otevienymi ozdob-
nymi dvirky (jsou-li soucas-
ti vybavy).

Odstrarite veSkery obalovy material.
Poskozeny spotfebi¢ neinstalujte ani
nepouziveijte.

Ridte se pokyny k instalaci dodanymi
spolu s timto spotfebicem.



» Pfi pfemist'ovani spotfebice budte vzdy
opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
ochranné rukavice a uzavienou obuv.

+ Netahejte spotfebi¢ za drzadlo.

* Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotfebicii a nabytku.

2.4 Cisténi a udrzba
/N VAROVANI!

Hrozi nebezpedi poranéni, pozaru nebo
poskozeni spotrebice.

Spotfebi¢ nainstalujte na bezpe¢ném a
vhodném misté, které splnuje pozadavky
na instalaci.

Strany spotiebi¢e musi byt umistény vedle
spotiebicli nebo kuchyriského nabytku
stejné vysky.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/N VAROVAN;!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo uUrazu elek-
trickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotrebi¢ musi byt uzemnén.
Zkontrolujte, zda Udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektrické sité.
Pokud je spotfebic spojen se zasuvkou
pomoci prodluzovaciho kabelu,
presvédcte se, ze je kabel uzemnény.
Dbejte na to, abyste neposkodili napajeci
kabel a sitovou zastréku. Pro vyménu
napajeciho kabelu se obrat'te na
autorizované servisni stfedisko nebo
kvalifikovaného elektrikare.

Neodpojujte spotrebi¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

2.3 Pouziti

/N VAROVAN;!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni, Urazu
elektrickym proudem ¢i vybuchu.

Neménte technické parametry spotrebice.
Béhem provozu nenechavejte spotfebic

PFed udrzbou spotfebi¢ vzdy vypnéte a
vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
Spotrebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

Dbejte na to, aby na povrchu dverniho
tésnéni nezustavaly zbytky jidel nebo
Cisticich prostredku.

Zbytky tuku ¢&i jidel ve spotfebici mohou pfi
chodu mikrovinné funkce zpUsobit pozar a
elektricky oblouk.

Spotiebic Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostiedky. Nepouzivejte prostredky

s drsnymi ¢asticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty.
Pouzijete-li sprej do trouby, Fidte se
bezpecnostnimi pokyny uvedenymi na
jeho baleni.

2.5 Servis

Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebi¢i a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domécich
spotrebicich, at’' uz jde o teplotu, vibrace i
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotrebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotrebicich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

bez dozoru. 2.6 Likvidace
* Na oteviena dvirka netlacte. ..,
+ Ujistéte se, Ze nejsou ventilacni otvory /N VAROVANI!

zakryté.

Nepouzivejte spotrebic jako pracovni
plochu nebo k odkladani predmétud v jeho
vnitrku.

3. INSTALACE

/N VAROVANiI!

Viz kapitoly o bezpecnosti.

Hrozi nebezpedi Urazu ¢i uduseni.

Spotiebi¢ odpojte od elektrické sité.
Odriznéte sitovy kabel v blizkosti
spotrebice a zlikviduijte jej.
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3.1 VSeobecné informace

/\ POZOR!
Nepfipojujte spotrebi¢ k adaptérim nebo
prodluzovacim kabelim. Mdze to zpUso-
bit pretizeni a riziko pozaru.

/\ POZOR!
Minimalni vyska instalace je 85 cm.

* Mikrovinna trouba je uréena pouze k
vestavbé. Musi byt umisténa na stabilnim
a rovném povrchu.

* V misté, kde se mikrovinna trouba
nachazi, nesmi mit skfinka zadni sténu.

* Umistéte mikrovinnou troubu v bezpec¢né
vzdalenosti od pary, a zabrarite kontaktu s
vodou.

+ Je-li mikrovinna trouba umisténa v
blizkosti televizniho nebo rozhlasového
pfijimace, mGze zpUsobit ruseni
pfijimaného signalu.

» Kdyz mikrovinnou troubu prepravujete za
chladného pocasi, nespoustéjte ji
okamzité po instalaci. Nechte ji
vytemperovat pfi pokojové teploté.

3.2 Elektricka instalace

Spotfebi¢ se dodava se sitovou zastrékou a
napajecim kabelem.

Kabel ma zemnici vodi¢ se zemnicim koli-
kem. Zastréka musi byt zapojena do zasuvky,
ktera je spravné nainstalovana a uzemnéna.
V pfipadé elektrického zkratu uzemnéni sni-
Zuje riziko urazu elektrickym proudem.

3.3 Instalace mikrovinné trouby

1. Zkontrolujte, zda rozméry nabytku
odpovidaji instalacnim vzdalenostem.
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2. Polozte Sablonu na dno skfifky a

zkontrolujte, zda ji Ize spravné umistit.
Pokud ano, oznacte mista pro Srouby.
Odstrante Sablonu a na oznaceném misté
upevnéte konzolu pomoci Sroubl (A).

3. Nainstalujte mikrovinnou troubu. Pokud

jste drzak upevnili, ujistéte se, ze zajistil
zadni stranu spotrebice.



4. Otevrete dvitka a pfipevnéte mikrovinnou
troubu ke skfifice pomoci Sroubu (B).

4. POPIS VYROBKU

4.1 Celkovy pohled
[1]2]3)

| —)

(7]6]5 4]

MTento vyrobek splfiuje pozadavky evrop-
ské normy EN55011. V souladu s touto
normou je tento produkt klasifikovan jako
zafizeni tfidy B skupiny 2. Skupina 2 zna-
mena, ze zafizeni zamérné generuje vyso-
kofrekvencni energii ve formé elektromag-
netického zareni pro tepelné oSetreni po-
travin. Zafizeni tfidy B znamena, ze je
vhodné k pouziti v domacnostech.

(~Jofolfeofo) -

Osvétleni

Bezpecnostni blokovaci systém
Ovladaci panel

Otvirak dvirek

Kryt voditka vin

Gril

Hridel oto¢ného stolu
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4.2 Ovladaci panel

Symbol Funkce Popis
Slouzi k vy-
Zasta-  Pnuti spotrebi-
vit/Vy-  C&nebo vy-
mazat =~ Mazani nasta-
veni pfipravy
jidel.
K nastaveni
8 | @ Hodiny  hodin/pFipomi-
Te w4 w0 wl nek.
B— N ——H Slouzi k ry-
OO & g O Oblibe-  chlé volbé au-
E né tomaticke
_ﬂ funkce.
- &+
' ' 16 | 4.3 Prislusenstvi
Souprava otoéného talire
o—1—H
DK priprave jidla v mikrovinné troubé vzdy
pouzivejte soupravu otocného talire.
Symbol ALLED) L] Sklenény tac na vareni a drzak otocného tali-
Ukazuje na- fe.
— Displej  staveni a ak-
tualni ¢as.
Tlacitka Slouzi k na-
n_ nasta-  staveni mi- \/
veni vy- krovinného =
konu vykonu m
K nastaveni “\- =68
Tlagitko mikrovinné /
g funkce kombinova-
= Gril né / grilovaci Grilovaci rost
funkce pfipra- Lo .
vy pokrmii. * Nizky grilovaci rost
Slouzi k roz-
X Roz- mrazovani po-
adto \rgrr?izo- travin podle
hmotnosti.

Slouzi ke spu-
Sténi spotrebi-
¢e nebo pro-

Start/  dlouzeni doby
@ +30's pfipravy

0 30 sekund L ] | . .
pfi plném vy- Pouziti: grilovani potravin s nizkou intenzitou,
konu. horkovzdusné peceni

Slouzi k zada-
Tlacitka ni ¢asu, hmot-

_ 3 nosti, teploty
E ) + CZEEa nebo funkce
automatické-

ho peceni.
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5. PRED PRVNIM POUZITIM

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpe¢nosti.

5.1 Odstranéni ochranné félie
PFed prvnim pouzitim odstrarte ochrannou
félii z ramu.
5.2 Prvni Cisténi
/\ VAROVANI!
Viz &ast ,Cisténi a adrzba*.
*  Vyjméte z mikrovinné trouby v8echno
prisluSenstvi.

» Pedlivé vycistéte vnitfek trouby vihkym
meékkym hadfikem.

5.3 Predehfivani

/\ VAROVANI!
Pred prvnim pouzitim prazdny spotrebic
predehrejte.

6. DENNi POUZiVANI

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpe¢nosti.

6.1 Obecné informace o pouzivani

spotiebice

+ Po vypnuti spotfebie nechte jidlo nékolik
minut odstat.

» Prfed prfipravou jidla odstrante hlinikovy
obal, kovové nadoby atd.

Vareni

+ Pokud to je mozné, vaite pokrm zakryty
materialem vhodnym pro mikrovinou
troubu. Chcete-li zachovat klrku, béhem
pfipravy pokrm nezakryveijte.

+ Neprevafujte jidla tim, ze zvolite pfili§

vysoky vykon a pfili§ dlouhou dobu vareni.

Potraviny by mohly vyschnout, spalit se
nebo zpUsobit pozar.

* Ve spotiebici nepfipravujte vejce ve
skorapkach a Sneky, protoze mohou
vybouchnout. U smazenych vajec nejprve
propichnéte Zloutky.

1. StisknsteE nastavte funkci grilovani i}

Nechte spotiebi¢ pracovat po dobu 30
min, aby se odstranil zapach zplsobeny
vyrobnim procesem.
3. Otevrete dvitka a nechte vychladnout.
4. Vnitfek spotrebiCe vycistéte vihkym
mékkym hadfikem a peclivé osuste.
Béhem prvnich nékolika pouziti mize ze spo-
tfebi¢e vychazet zapach a kouf. To je normal-
ni a neznamena to zadnou zavadu. Zajistéte
dostateéné proudéni vzduchu v mistnosti.

» Potraviny se slupkou nebo kizi¢kou —
napf. brambory, raj¢ata, uzeniny a
podobné — pred vafenim propichnéte
nékolikrat vidlickou, aby nepraskly.

» V pfipadé chlazenych nebo mrazenych
potravin nastavte delSi dobu pfipravy.

» Jidla s omackou je tfeba ¢as od Casu
promichat.

» Zelenina, kterda ma pevnou strukturu, jako
je mrkev, hrasek nebo kvétak, se musi
vafit ve vodé.

* V poloviné pfipravy vzdy vétsi kousky
otocte.

« Pokud je to mozné, nakrajejte zeleninu na
podobné velké kousky.

* Pouzivejte ploché, Siroké nadobi.

* Nepouzivejte nadobi z porcelanu,
keramiky nebo hliny s neglazovanym
dnem nebo malymi otvory, napfiklad na
rukojetich. Do otvort muze proniknout
vlhkost a zpUsobit prasknuti nadobi po
jeho zahfrati.

» Sklenéna varna podlozka je dllezita pro
chod mikrovinné trouby. Pokladejte na ni
jidlo nebo tekutiny.
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Rozmrazovani masa, driibeze, ryb

+ Umistéte zmrazené, rozbalené potraviny
na maly hluboky talif s nadobkou
umisténou vespodu, aby se pfi
rozmrazovani mohla zachytavat odtékajici
tekutina.

* V poloviné doby rozmrazovani potraviny
otocte. Pokud to je mozné, rozdélte je na
kusy, které postupné odebirejte, jakmile
se rozmrazi.

Rozmrazovani masla, ¢asti zdobeného
dortu, tvarohu

» Potraviny ve spotfebici zcela
nerozmrazuijte, ale nechte je rozmrazit pfi
pokojové teploté. Dosahnete tim
rovnomeérnéjsich vysledku. Pred
rozmrazovanim odstrarite veskery kovovy
nebo hlinikovy obal.

Nadobi/material

Rozmrazovani ovoce, zeleniny

« Ovoce a zeleninu nerozmrazujte ve
spotiebici UpIné, pokud by méla zUstat
Cerstva. Nechte je rozmrazit pfi pokojové
teploté.

«  VyS8i mikrovinny vykon muzete pouzit k
vareni ovoce a zeleniny bez jejich
pfedchoziho rozmrazeni.

Hotova jidla

* Hotova jidla ve spotfebici muzete
pfipravovat pouze v pfipadé, zZe je jejich
obal vhodny pro pouziti v mikrovinné
troubé.

* Musite dodrzovat pokyny vyrobce
vytiSténé na obalu (napf. sejméte kovovy
kryt a propichnéte plastovou folii).

Mikrovinna trouba

Nadobi/material
ni

Rozmrazova-

Grilovani

Topné Peceni

Sklenéné a porcelanové vyrobky odolné
proti troubé bez kovovych soucastek, napfr. \/
Pyrex, sklo odolné vuci teploté

v v v

Nezaruvzdorné sklo a porcelan 1)

b
b
x

Grilovaci rost, sklo a sklokeramika ze Zaru-
vzdorného a mrazuvzdorného materialu
(napriklad Arcoflam)

Keramika 2), kamenina 2

Plast, zaruvzdorny do 200 °C 3)

Karton, papir

Potravinova félie

Folie na pe€eni s uzavérem vhodnym pro
mikrovinnou troubu 3

LSRN SR N RS

x

LS R R E S RN N
LR R E SR NN
x| x| x| x

Pecici nadoby vyrobené z kovu, napf.

smalt, litina X X X
F(')r[n);)na peceni, Cerny lak nebo silikonovy X X X
natér

Plech na peceni X

Opékaci nadoby, napfiklad prazici panvicky X
nebo zapékaci formy

<
<

Hotové jidla v obalu 3 v

x
>
LXK L&

1) Bez stfibmé, zlaté, platinové nebo kovové vrstvy/dekorace
2) Bez sklenénych nebo kovovych ¢asti, bez glazury s obsahem kovu
3) Je nutné Fidit se pokyny vyrobce ohledn& maximalnich teplot.
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v vhodny
X nevhodny

6.2 Zapnuti a vypnuti mikrovinné
trouby

/\ POZOR!

Nezapinejte mikrovinnou troubu, nejsou-li
Vv ni vlozeny potraviny.

1. Stisknutim A nebo B nastavte stupen
vykonu. Pfi volbé odpovidajiciho vykonu
se fidte nize uvedenou tabulkou.

2. Stisknutim + nebo — nastavte dobu
pfipravy.

3. Stisknutim tlacitka & volbu potvrdte a
zapnéte mikrovinnou troubu.

6.3 Tabulky nastaveni vykonu
Mikrovinna troubae

Nastaveni zruSite stisknutim @
Vypnuti mikrovinné trouby:

* pockejte, az se mikrovinna trouba po uply-
nuti doby automaticky vypne. Na displeji
se zobrazi 0:00.

« otevrete dvitka spotfebice. Mikrovinna
trouba se automaticky zastavi. Chcete-li
pokracCovat v pfipravé jidla, zaviete dvirka

a stisknéte <. Tuto funkei pouzijte ke
kontrole jidla.

. stisknéte tlagitko @.

® Kdyz se mikrovinna trouba automaticky
vypne, zazni zvukovy signal.

Mi-

krovinnyNizky Sti. nizky Str. Sti. vysoky Vysoky
vykon

Displej M 100 Watt B 300 Watt 500 Watt B 700 Watt B 900 Watt

Grilovani a kombinovana pfiprava

Stisknéte

e Displej Nastaveni vykonu
Jednou Gril 100 %

. x> Mikroviny 36 %
Dvakrat  |= Gril 64 %

_ RS Mikroviny 55 %
Tikrat = Gril 45 %
Ctyfikrat 900 Mikroviny 100 %

WATT
6.4 Rychly start

@ Maximalni doba pfipravy je 95 minut.

Mikrovinnou troubu Ize rychle zapnout
nasledujicimi zpUsoby.

. Stisknutim spustite mikrovinnou
troubu na 30 sekund pfi plném
vykonu.

Kazdé dalsi stisknuti tohoto tlacitka
zvySuje dobu pfipravy o 30 sekund.

» Jednou stisknéte —. Nastavte dobu
pFipravy pomoci tladitek nastaveni.

Stisknutim 5 spustite mikrovinnou
troubu pfi plném vykonu.

6.5 Grilovani a kombinovana

priprava

Viz tabulky nastaveni vykonu.

1. Opakovanym stisknutim & nastavte
funkci grilovani nebo funkci kombinované
pFipravy jidel.

2. Stisknutim tlacitek nastaveni nastavte
éas.

3. Stisknutim tlacitka & volbu potvrdte a
zapnéte mikrovinnou troubu.

® Po uplynuti poloviny doby pFipravy zazni
zvukovy signal. Pokrm muzete obratit.

6.6 Rozmrazovani

1. Opakovanym stisknutim tladitka 3 zvolte
druh potravin.
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Symbol Funkce

Rozmrazovani chle-
ba

Rozmrazovani masa

Rozmrazovani ryb

Rozmrazovani zele-
niny

S |(Qleo

2. Hmotnost nastavte pomoci tladitek = a

Cas se nastavi automaticky.

3. Stisknutim tlacitka & volbu potvrdte a
zapnéte mikrovinnou troubu.
6.7 Vicestupnové vareni

Spotiebi¢ mizete nastavit tak, aby spoustél
funkce postupné. Vareni Ize provadét az ve
tfech fazich a pokud je jednou z nich rozmra-
zovani, musi byt nastaveno jako prvni faze.

Pfiklad: Rozmrazovani a mikrovinna trouba:
1. Stisknéte % a vyberte jidlo.
2. Stisknéte+ nebo ~— pro vybér hmotnosti.

3. Stisknéte I nebo B pro nastaveni
urovné vykonu.

4. Stisknéte + nebo ~ pro nastaveni doby
vareni.

Aby ustawic trzeci etap, powtérz kroki 3 i 4..

5. Stisknéte pro potvrzeni.

Displej odpocitava ¢as. Pokud béhem roz-
mrazovani uslysite zvukovy signal, otocte ne-
bo preskupte potraviny.

6.8 Oblibené
Muzete ulozit tfi oblibena nastaveni.

7. POUZiIVANI PRISLUSENSTVI

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecénosti.
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Tato funkce slouzi k ulozeni nastaveni, které
Gasto pouzivate s mikrovinnou troubou.

1. Zadejte funkci a parametry, které chcete
ulozit.

Viz postup pro funkci, kterou chcete zadat.

2. Stisknéte O a podrzte jej po dobu 2
sekund. Zazni zvukovy signal.

3. Stisknutim & potvrdte a ulozte.

UloZené oblibené polozky miiZzete upravit.

Stejnym postupem stisknéte <& a zmaiite

funkci nebo parametry.

Pouziti oblibeného programu

1. V pohotovostnim rezimu opakovanym

stisknutim O zvolte nastaveni 1,2 nebo
3.

2. Stisknutim %o aktivujete mikrovinnou

troubu.

Oblibena nabidka

Jidlo Hmotnost Displej
509 50g
100 g 100 g

Zmeknuti - 450 g 150 g
200 g 200 g
250 g 250 g
100 g 100 g
200 g 200 g
1 Salek 1

Cokoladovy 2 Salky 2

kolac 3 galky 3
4 3alky 4




7.1 Vlozeni soupravy oto€ného
talire

/\ POZOR!
Nepfipravuijte jidlo bez soupravy otocné-
ho talife. Pouzivejte pouze soupravu ot-
ocného talife dodanou s mikrovinnou
troubou.

@ V zadném piipadé nepripravuite jidlo
pfimo na sklenéné varné podlozce.

1. Vodici listu valeckl nasadte kolem
hridele oto¢ného talife.

2. Polozte sklenénou varnou podlozku na
vodici listu s valecky.

8. DOPLNKOVE FUNKCE

8.1 Détska bezpecnostni pojistka
Funkce détské bezpe€nostni pojistky brani
nahodnému pouziti mikrovinné trouby.
Stisknéte a podrzte @ po dobu tfi sekund.
Zazni zvukovy signal.

Kdyz je détska bezpecnostni pojistka zapnu-
ta, na displeji se zobrazuje &,

K vypnuti détské bezpecnostni pojistky stis-
knéte a podrzte @ po dobu tfi sekund.
Zazni zvukovy signal.

8.2 Kuchynsky ¢asovac
Lze nastavit maximalné 95 minut.

@ Kdyz je spudtény kuchyfisky Gasovag,
nelze nastavit zadny jiny program.

1. Stisknate O.
2. Pomoci tlagitek nastaveni nastavte dobu.

7.2 Vlozeni grilovaciho rostu
/\ POZOR!

=
=) S
<X Grilovaci rost nelze pouzit s mi-

krovinnou funkci. Hrozi nebezpeci posko-
zeni spotrebice. Grilovaci rost pouzivejte
pouze s funkci grilovani.

Grilovaci rost umistéte na soupravu oto¢ného
talife.

Po dvou sekundach se ¢asovac spusti auto-
maticky.

Pfi otevieni dvifek nebo pozastaveni funkce
spotrebiCe se Casovac zastavi. Kdyz budete
pokracovat v pfipravé, casovac se vrati na
predchozi nastavenou dobu.

Po uplynuti nastavené doby zazni zvukovy
signal.
8.3 Nastaveni hodin

(D Bas muzete nastavit ve 12hodinovém
nebo 24hodinovém rezimu hodin.

1. Stisknéte @ dokud se nezobrazi format
12H nebo 24H.

2. Stisknutim tlacitek nastaveni zadejte
pocet hodin.

3. Potvrdte stisknutim Q)

4. Stisknutim tladitek nastaveni zadejte
pocet minut.

5. Potvrdte stisknutim .
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@ Pokud nechcete, aby se na displeji zo-

brazovaly hodiny, stisknéte @ dokud se
na displeji nezobrazi VYPNUTO, a potvrdte

stisknutim . Na displeji se zobrazi 00:00
a po 5 min se automaticky vypne.

8.4 Ztlumeni zvuku dotykového
tlacitka

Tato funkce umoznuje ztlumit zvuk dotykové-
ho tlagitka.

9. TIPY A RADY

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

1. Otevrete dvirka.

2. Stisknéte a podrzte @ a stisknéte
soucasné o©. Zobrazi se OFF.
3. Zavrete dvirka.

Chcete-li zvuk zapnout, opakujte vySe uvede-
ny postup. Zobrazi se ON.

9.1 Tipy pro vareni v mikrovinné troubé

Problém

Reseni

Vyhledejte podobny druh jidla. Prodluzte nebo zkrat'te
Cas vareni podle nasledujiciho pravidla:

Pro pfipravované mnozstvi jidla nenajdete
zadné udaje.

.

.

Dvojnasobné mnozstvi jidla vyzaduje témér dvoj-
nasobny ¢as.
Poloviéni mnozstvi pak polovicni ¢as.

Pokrm je prilis suchy.

Nastavte kratsi dobu pfipravy nebo nizsi vykon mi-
krovin.

Pokrm stéle neni rozmrazeny, horky nebo
uvareny ani po uplynuti ¢asu.

Nastavte delSi dobu pFipravy nebo vyssi vykon. Berte
na védomi, ze vétsi pokrmy potrebuji vice ¢asu.

Po uplynuti ¢asu pfipravy je pokrm pfilis

PFisté zvolte nizSi vykon a delSi ¢as. Tekutiny, napf.

horky na povrchu, ale uvnitf neni stale ho-
tovy.

polévky, v poloviné doby pfipravy zamichejte.

Vysledky pfipravy ryzZe jsou $patné.

V pfipadé ryze dosahnete lepsSich vysledku pfi pouziti
plochych a SirSich misek.

9.2 Rozmrazovani

Peceni vzdy rozmrazuijte tu€nou stranou smé-
rem dold.

Nerozmrazujte zakryté maso, protoze by mo-
hlo dojit k jeho vareni misto rozmrazovani.

Drubez vzdy rozmrazujte prsy smérem dolu.

9.3 Vareni

Chlazené maso a drubez vzdy vyndejte z
chladnicky alespori 30 minut pred tepelnou
Upravou.

Maso, driibez, ryby a zeleninu po dokon&eni
tepelné Upravy zakryjte a nechte odstat.
Ryby potfete trochou oleje ¢i rozpusténého
masla.
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Veskerou zeleninu je tfeba vafit pfi piném vy-
konu mikrovinné trouby.

Pridejte 30-45 ml studené vody na kazdych
250 g zeleniny.

Pred pfipravou Cerstvou zeleninu nakrajejte

na kousky o stejné velikosti. VSechnu zeleni-
nu pfipravujte zakrytou.

9.4 Opakovany ohiev

Kdyz ohfivate hotova jidla, vzdy se fidte po-
kyny na jejich baleni.

9.5 Gril

Ploché kusy potravin grilujte uprostred grilo-
vaciho rostu.



V poloviné nastavené doby pfipravy potraviny
obrat'te a pokracujte v grilovani.

9.6 Kombinovana pfiprava

Kombinovanou pfipravu pouzivejte k uchova-
ni chrupavosti urc€itych potravin.

10. CISTENi A UDRZBA

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

10.1 Poznamky a tipy k cisténi

+ Predni stranu spotfebice otfete mékkym
hadfikem namoc¢enym v roztoku teplé
vody a myciho prostfedku.

« K isténi kovovych ploch pouzivejte
obvykly Cistici prostfedek.

* Vnitfek spotrebiCe Cistéte po kazdém
pouziti, aby byl v dobrém stavu. Zbytky
potravin pravidelné odstranuijte.
Nezapomente vypustit pfebytecnou paru/
vlhkost.

» Odolné necistoty odstrarite specialnim
Cisticim prostfedkem.

+ Pravidelné Cistéte veSkeré pfisluSenstvi a
nechte je uschnout. Pouzijte mékky hadrik
namoceny v teplé vodé s mycim
prostiedkem.

11. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

11.1 Co délat kdyz...

V poloviné doby pfipravy potraviny obratte a
pokracujte v pfipravé.

K dispozici jsou dva rezimy kombinované pfi-
pravy. Kazdy rezim kombinuje mikrovinnou a
grilovaci funkci pfi rznych ¢asovych interva-
lech a vykonech.

* Ke zmékceni obtizné odstranitelnych
zbytk( nechte vafrit sklenici vody pfi plném
mikrovinném vykonu po dobu dvou az tfi
minut.

* Chcete-li odstranit pachy, nechte vafrit
sklenici vody se 2 kavovymi IziCkami
citronové stavy pfi piném vykonu
mikrovinné trouby po dobu 5 minut.

10.2 Pokyny k pouziti: Aqua Clean

Tento proces Cisténi vyuziva vlhkost k odstra-

néni zachyceného tuku a zbytkd jidel ze spo-

tfebice.

1. Umistéte sklenici 200 ml obsahujici vodu

do stfedu sklenéné nadoby na vareni.

2. Nastavte napajeni na 900 W.

3. Nechte spotiebi¢ pracovat po dobu 3 min.

4. Vyckejte, dokud spotfebi¢ nevychladne.
Osuste vnitfek mékkym hadfikem.

Problém Mozna pri€ina

Reseni

Spotrebi¢ nefunguje.

Spotrebi€ neni zapojen do zasuvky.

Zapojte spotiebi¢ do zasuvky.

Spotrebi¢ nefunguje.

Chybi elektrické napajeni.

Zkontrolujte pojistku nebo hlavni
vypina¢. Pokud pojistka nebo vypi-
nac nadale prerusuji elektricky ob-
vod, obrat'te se na kvalifikovaného
elektrikare.

Spotrebi¢ nefunguje.

Dvirka nejsou spravné zavrena.

Ujistéte se, Ze nic neblokuje dvirka.

Osvétleni nefunguje. Zarovka je vadna.

Je nutné vyménit Zarovku.

Na displeji se zobrazi
pnuta.

Détska bezpecnostni pojistka je za-

Vypnéte détskou bezpecnostni po-
jistku. Podrzte @ 3 sekundy.
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Problém

Mozna pric¢ina

Reseni

Uvnitf trouby dochazi k
jiskreni.

Je vloZeno kovové nadobi nebo
nadobi s kovovym zdobenim.

Vyjméte pokrm ze spotfebice.

Uvnitf trouby dochazi k
jiskreni.

Uvnitf se nachazi kovova vidlice
nebo hlinikova folie, které se doty-
kaji vnitfnich stén.

Ujistéte se, Ze se vidlice nebo folie
nedotykaji vnitfnich stén.

Souprava oto¢ného tali-
fe vydava Skrabavé

Pod sklenénou varnou podlozkou
se nachazi pfedméty nebo necisto-

Vycistéte oblast pod sklenénou var-
nou podlozkou.

zvuky. ty.

Spotfebi€ prestal praco-
vat bez jasného dlvo-
du.

Doslo k poruse.

Pokud se situace opakuje, obratte
se na autorizované servisni stredi-
sko.

11.2 Servisni udaje

Pokud problém nem(izete vyresit sami, obrat-
te se na svého prodejce nebo autorizované
servisni stfedisko.

Potfebné udaje pro servisni stfedisko najdete
na typovém stitku. Typovy Stitek je na spotre-
bici. Typovy Stitek ze spotrebice neodstraruj-
te.

12. ENERGETICKA UCINNOST

12.1 Informace o vyrobku tykajici se
spotieby energie a maximalni doby
do dosazeni prislusného rezimu
nizké spotieby energie

Spotieba energie v pohotovostnim rezi-

0,8
mu se zapnutym displejem W

Doporucujeme vam zapsat si udaje sem:

Model (Mod.)

Vyrobni &islo (PNC)

Sériové cislo (S.N.)

Spotfeba energie v pohotovostnim rezi- 0,5
mu s vypnutym displejem W
Maximalni doba potfebna k tomu, aby 0
zafizeni automaticky dosahlo pfislusné- min

ho rezimu nizké spotfeby energie

13. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNiHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznacené symbolem C/:)
Obaly k recyklaci ulozte do pfislusnych od-
padnich kontejnerd. Pomahejte chranit Zivotni
prostiedi a lidské zdravi a recyklujte odpad

z elektrickych a elektronickych spotfebic¢i.
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Spotrebice oznacené symbolem i nelikvi-
dujte s domovnim odpadem. Spotfebi¢ ode-
vzdejte v mistnim sbérném dvore nebo kon-
taktujte mistni Grad.
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1. A SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Laes den medfalgende
brugsanvisning grundigt,
for produktet installeres og
tages i brug. Producenten
patager sig intet ansvar for
eventuelle skader, der skyl-
des forkert installation eller
brug. Opbevar altid brugs-
anvisningen pa et sikkert
og tilgaengeligt sted til se-
nere opslag.

1.1 Sikkerhed for bern og
sarbare personer

/\ ADVARSEL!
Risiko for kveelning, per-
sonskade eller varig in-
validitet.

Apparatet ma kun bruges
af bgrn fra 8 ar og opefter
samt af personer med ned-
sat fysisk, sensorisk eller
psykisk funktionsevne, eller
som mangler den ngdven-
dige erfaring eller viden,
hvis de er under opsyn el-

ler er blevet instrueret i at
bruge apparatet pa en sik-
ker made samt forstar de
farer, det indebeerer. Barn
under 8 ar og personer
med omfattende og kom-
plekst handicap skal hol-
des pa afstand af appara-
tet, medmindre de overva-
ges konstant.

Barn skal holdes under op-
syn for at sikre, at de ikke
leger med apparatet.
Opbevar al emballage util-
geengeligt for bgrn, og bort-
skaf det korrekt.
ADVARSEL: Ovnen og de
tilgeengelige dele bliver
meget varme under brug.
Lad ikke barn og husdyr
komme teet pa apparatet,
mens det er i brug, eller
nar det kaler af.

Hvis apparatet har en bar-
nesikring, skal den aktive-
res.
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Barn ma ikke udfare ren-
gering og vedligeholdelse
pa produktet uden opsyn.

1.2 Generel sikkerhed

Dette produkt ma kun an-
vendes til madlavning.
Dette produkt er beregnet
til brug i en enkelt hustand i
et indendgrs milj@.

Dette produkt kan bruges
pa kontorer, hotelveerelser,
bed & breakfast veaerelser,
stue- og geestehuse og an-
den lignende indkvartering,
hvor en sadan brug ikke
overstiger (gennemsnitlig)
brugsniveauer i hjemmet.
ADVARSEL: Ovnen og de
tilgeengelige dele bliver
meget varme under brug.
Pas pa ikke at rgre varme-
legemerne.

ADVARSEL: Kun en kvalifi-
ceret person ma udfere
service eller reparation, der
omfatter fijernelsen af et
deeksel, der giver beskyt-
telse mod eksponering for
mikrobglgeenergi.
ADVARSEL: Hvis lagen el-
ler pakningerne er defekte,
ma apparatet ikke startes,
far det er repareret af en
kvalificeret person.
ADVARSEL: Opvarm ikke
vaesker og andre madvarer
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i forseglede beholdere. De
kan eksplodere.

Hvis stremledningen er be-
skadiget, skal den af sik-
kerheds grunde udskiftes
af producenten, et autori-
seret servicecenter eller en
tekniker med tilsvarende
kvalifikationer.

Sluk for maskinen, og tag
stikket ud af kontakten in-
den vedligeholdelse.

Brug altid ovnhandsker til
at fierne eller isaette tilbe-
har eller ovnartikler.
Produktet ma ikke betjenes
med en ekstern timer eller
en saerskilt fiernbetjening.
Metalliske beholdere til
mad og drikkevarer ma ik-
ke bruges til tilberedning
med mikrobglger.

Brug kun kgkkenredska-
ber, der er egnet til brug i
mikrobglgeovne.

Nar du opvarmer fgdevarer
i plastik- eller papirbehol-
dere, skal du holde gje
med apparatet pga. mulig-
heden for anteendelse.
Apparatet er beregnet til
opvarmning af mad og drik-
kevarer. Tarring af fadeva-
rer eller t@gj og opvarmning
af varmepuder, hjemme-
sko, svampe, fugtige klude
og lignende kan fare til risi-



ko for personskade, an-
teendelse eller brand.

» Hvis der udsendes rgg,
skal apparatet slukkes eller
stikket tages ud, og lagen
holdes lukket for at kveele
eventuelle flammer.

« Mikrobglgeopvarmning af
drikkevarer kan resultere i
forsinket eruptiv kogning.
Veer omhyggelig ved hand-
tering af beholderen.

 Indholdet i sutteflasker og
glas med babymad skal rg-
res eller rystes, og tempe-
raturen kontrolleres inden
brug for at undga forbraen-
ding.

« /g skal og hele hardkog-
te 22g ma ikke opvarmes i
apparatet, da de kan eks-
plodere, selv efter at op-
varmningen er feerdig.

» Hvis apparatet ikke vedli-
geholdes i en ren tilstand,
kan det fore til forringelse
af overfladen, der kan pa-

2.

2.1 Installation

/\ ADVARSEL!

Apparatet ma kun installeres og tilsluttes
af en sagkyndig.

Fjern al emballagen.

Undlad at installere eller bruge et
beskadiget apparat.

Folg installationsvejledningen, der falger
med apparatet.

SIKKERHEDSANVISNINGER

virke apparatets levetid og
eventuelt resultere i en far-
lig situation.

Temperaturen pa de ud-
vendige flader kan veere
meget hgj, nar ovnen er i
brug.

Teend ikke for apparatet,
nar det er tomt. Metaldele i
ovnhrummet kan skabe
elektriske buer.

Apparatet skal renggres re-
gelmaessigt, og evt. madre-
ster skal fjernes.

Brug ikke damprenser til at
rengare produktet.

Brug ikke skrappe slibende
rengg@ringsmidler eller
skarpe metalskrabere til at
renggare ovnglasset. De
kan ridse overfladen, med
det resultat, at glasset knu-
ses.

Apparatet skal betjenes
med den dekorative lage
aben (hvis relevant).

Veer altid forsigtig, nar du flytter apparatet,
da det er tungt. Brug altid
sikkerhedshandsker og lukket fodtgj.
Treek aldrig i apparatet i handtaget.
Mindsteafstanden til andre apparater og
enheder skal overholdes.

Installér apparatet et sikkert og velegnet
sted, der opfylder installationskrav.

» Apparatets sider skal sta ved siden af

apparater eller enheder med samme
hgjde.
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2.2 Tilslutning, el

/\ ADVARSEL!
Risiko for brand og elektrisk stgd.

+ Alle elektriske tilslutninger skal udfgres af
en kvalificeret elektriker.

» Apparatet skal tilsluttes stram m/jord, jvf.
Steerkstremsreglementet.

» Sorg for, at parametrene pa typeskiltet er
kompatible med nettilslutningens
elektriske maerkeveerdier.

» Huvis der bruges forleengerledning, nar
apparatet tilsluttes kontakten, skal
forleengerledningen ogsa have jord.

+ Pas pa, du ikke beskadiger veegstikket og
ledningen. Kontakt det lokale
servicecenter eller en elektriker hvis en
beskadiget ledning skal udskiftes.

* Undga at slukke for maskinen ved at
treekke i ledningen. Tag altid selve
netstikket ud af kontakten.

2.3 Brug

/\ ADVARSEL!

Risiko for personskade, forbreendinger og
elektrisk stad eller eksplosion.

» Apparatets specifikationer ma ikke
&ndres.

» Lad ikke apparatet vaere uden opsyn
under drift.

* Tryk ikke pa den abne lage.

» Sgrg for, at ventilationsabningerne ikke er
tildeekkede.

» Brug ikke apparatet som en arbejdsflade,
og brug ikke ovnrummet til opbevaring.

2.4 Vedligeholdelse og rengering

/\ ADVARSEL!

Risiko for personskade, ild eller beskadi-
gelse af apparatet.

3. INSTALLATION

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.
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« Sluk for apparatet, og tag stikket ud af
kontakten inden vedligeholdelse.

* Renger apparatet jeevnligt for at forhindre
forringelse af overfladematerialet.

« Lad ikke spildt mad eller rester af
rengeringsmiddel samle sig pa
teetningerne i daren.

« Fedt- og madrester i apparatet kan
forarsage brand og elektrisk kortslutning,
nar mikrobglgefunktionen er i gang.

* Renger apparatet med en fugtig, blad
klud. Brug kun neutralt renggringsmiddel.
Brug ikke slibende midler, skuresvampe,
oplasningsmidler eller metalgenstande.

* Huvis du bruger en ovnspray, skal du falge
instruktionerne pa emballagen.

2.5 Service

» Kontakt det autoriserede servicecenter for
at fa repareret apparatet. Brug kun
originale reservedele.

* Vedrgrende lampe(rne) i dette produkt og
reservedelslamper, der seelges separat:
Disse lamper er beregnet til at modsta
ekstreme fysiske forhold i
husholdningsapparater, sasom
temperatur, vibration, fugt, eller er
beregnet til at signalere information om
apparatets driftsstatus. De er ikke
beregnet til at blive brugt i andre
apparater, og de er ikke velegnede til
belysning af rum.

2.6 Bortskaffelse

/\ ADVARSEL!
Risiko for personskade eller kveelning.

* Tag stikket ud af kontakten.
» Klip kablet af teet pa produktet, og bortskaf
det.

3.1 Generelle oplysninger

/\ FORSIGTIG!

Tilslut ikke apparatet til adaptere eller for-
leengerledninger. Dette kan forarsage
overbelastning og risiko for brand.



/\ FORSIGTIG!
Minimum installationshgjde er 85 cm.

* Mikrobglgeovnen er kun til indbygget brug.
Den skal placeres pa en stabil og flad
overflade.

« Kabinettet ma ikke have en bagplade det
sted, hvor mikroovnen skal sta.

+ Anbring mikrobglgeovnen pa god afstand
af damp, varmt luft og vandspraijt.

+ Hvis mikrobglgeovnen befinder sig teet pa
en radio eller et fiernsyn, kan det
forarsage interferens i det modtagede
signal.

» Hvis du transporterer mikrobglgeovnen i
koldt vejr, ma du ikke teende den
ojeblikkeligt efter installationen. Lad det
sta ved stuetemperatur og absorbere
varmen.

3.2 Elektrisk installation

Dette produkt er forsynet med et stramkabel
og stremstik.

Kablet har en jordledning med et jordstik.
Stikket skal saettes i en stikkontakt, der er
korrekt installeret og jordforbundet. | tilfeelde

BOTTOM
¥

| _ ¥
af en elektrisk kortslutning reducerer en jord- : Tor 14
forbindelse risikoen for elektrisk stad.
3.3 Installation af mikrobglgeovnen / =l 4,
1. Kontrollér, om mgblets dimensioner .
overholder monteringsafstandene. 2. Seet skabelonen pa bunden af skabet, og

se efter, om den passer. Hvis ja, marker
hullerne til skruerne. Fjern skabelonen,
og fastger beslaget med skruerne (A) i
det markerede omrade.

3. Installér mikrobglgeovnen. Hvis du har
fastgjort beslaget, skal du serge for, at
det laser apparatets bagside.
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4. Abn lagen, og fastger mikrobalgeovnen til

skabet med en skrue (B).

4. PRODUKTBESKRIVELSE

4.1 Generelt overblik

| —)

7]6]5]

(DDette produkt opfylder kravene i den
europaeiske standard EN55011. | overens-
stemmelse med denne standard er dette
produkt klassificeret som udstyr i gruppe 2
klasse B. Gruppe 2 betyder, at udstyret be-
vidst genererer radiofrekvensenergi i form
af elektromagnetisk straling til varmebe-
handling af fadevarer. Udstyr i klasse B be-
tyder, at udstyret er egnet til brug i private
hjem.
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Ovnpeere
Sikkerhedslas
Betjeningspanel
Lageabner

Daeksel til bglgeleder
Grill

Drejetallerkenens aksel




4.2 Betjeningspanel

Te w4 w0 wl
B0 os 6]
- & +
L |
@

& bukin b

Symbol

Funktion Beskrivelse

@

Stop/Ry
d

Deaktivering
af produktet
eller sletning
af tilbered-
ningsindstillin-
gerne.

Symbol Funktion Beskrivelse
Viser indstil-
. lingerne og
- Display  aiiuelt kiokke-
slaet.
Knapper Til indstilling
til ind- af mikrobgl-
A stilling  geovnens ef-
af effekt fektniveau
: Til indstilling
Grilfunk- p
=~ ; af mikrobglge-
= 22|nspa- ovn/kombi-
ovn/grill.
2 Opte- Til optgning
Alto ning efter veegt.
Til start af
produktet eller
forleengelse af
/I\ gt:ertli+3 tilberednings-
+30s * tiden med 30
sekunder med
fuld effekt.
til indstilling af
: tid, veegt, tem-
Indstil- ’ ’
B — + g BeELeln
knapper .
berednings-
funktion.

Ur

Til indstilling
af ur/pamin-
delse.

3G

Favorit

Til hurtigt
valg af en
automatisk
funktion.

4.3 Tilbehor

Drejetallerken

® Brug altid drejetallerken-saettet til at til-
berede fadevarer i mikrobglgeovnen.

Glastilberedningsplade og drejetallerkenhol-

der.
Grillstativ

* Lav grillrist

Bruges til: grillning af mad med lav intensitet
og tilberedning med varmluft
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5. FOR FORSTE ANVENDELSE

/N\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

5.1 Fjernelse af beskyttelsesfilm

Fjern beskyttelsesfilmen fra rammen inden
forste brug.

5.2 Indledende renggring

/\ ADVARSEL!

Se kapitlet "Vedligeholdelse og rengga-
ring".

» Fjern al tilbehgret fra mikrobglgeovnen.
* Renger forsigtigt ovnrummet med en
fugtig blad klud.

5.3 Forvarmning

/\ ADVARSEL!

Forvarm det tomme produkt, inden du
tager det i brug.

6. DAGLIG BRUG

/N\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

6.1 Generelle oplysninger om brug
af apparatet

+ Lad maden sta i adskillige minutter, nar du
har slukket for apparatet.

* Fjern alufolie, metalbeholdere osv., far du
tilbereder maden.

Tilberedning

* Madvarer skal tildeekkes med et materiale,
der er egnet til brug i mikrobglge. Tilbered
kun mad uden tildaekning, hvis du vil holde
det spradt.

+ Tilbered ikke retterne for meget ved at
veelge for hgje effektindstillinger og for
lang tilberedningstid. Maden kan tarre ud,
braende eller forarsage brand.

» Brug ikke apparatet til at koge aeg med
skal eller snegle i deres hus, da de kan
briste. Ved spejlaeg skal blommerne
gennembores farst.
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1. Tryk gentagne gange pa = for at indstille
grillfunktionen .

2. Lad produktet kgre i 30 min for at fierne
lugt fra fremstillingsprocessen.

3. Abn lagen og lad den kole af.

4. Renggr ovnrummet med en fugtig, blgd
klud og ter forsigtigt.

Produktet kan afgive lugt og r@g de farste par
gange, det bruges. Dette er normalt og indi-
kerer ikke nogen fejlfunktion. Sgrg for, at der
er tilstreekkelig udluftning i rummet.

* Prik i madvarer med skind med en gaffel
flere gange eller skreel kartofler, tomater,
palser og lignende far tilberedningen, sa
madvaren ikke spraenger.

* For kglede eller frosne madvarer skal du
indstille en leengere tilberedningstid.

» Retter med sauce skal omrgres fra tid il
anden.

» Grentsager, der har en fast struktur,
sasom gulergdder, eerter eller blomkal,
skal koges i vand.

* Vend store stykker om halvvejs i
tilberedningsprocessen.

* Huvis det er muligt, skaeres grantsagerne i
stykker med samme starrelse.

* Brug flade, brede fade.

« Brug ikke kogegrej, der er fremstillet af
porceleen, keramik eller fajance med
uglasserede bunde eller sma abninger,
f.eks. pa handtag. Der kan treenge fugt ind
i disse abninger, hvilket far kogegrej til at
revne, nar det opvarmes.

* Glaspladen er ngdvendig for
mikrobglgernes funktion. Anbring maden
eller veesken pa den.



Optening af ked, fierkrae, fisk Optening af frugt, grentsager
» Anbring de frosne, uindpakkede madvarer | ¢ Hovis frugt og grentsager skulle forblive ra,

pa et lille skrat fad med en beholder ma de ikke optes helt i apparatet. Lad det
under, sa optgningsveesken kan blive opte ved stuetemperatur.
opsamlet i beholderen. * Brug en hgjere mikrobglgeeffekt til at
* Vend madvaren, nar halvdelen af tilberede frugt og grentsager uden at optg
opt@ningstiden er gaet. Del dem om dem forst.
li fj kk
g}utéggpt.)g jern de stykker, der er begyndt Feerdigretter
. . * Du kan kun tilberede feerdigretter i
Optening af smer, portioner af kage, kvark apparatet, hvis deres emballage er
» Opto ikke maden helt i apparatet, men lad velegnet til brug i mikrobglger.
den i stedet opte ved stuetemperatur. Det « Du skal fglge producentens anvisninger
giver et mere ensartet resultat. Fjern alt pa emballagen (f.eks. fijern metaldeekslet
metal- eller aluminiumemballage for og gennembor plastikfilmen).
optgning.
Egnet kogegrej og materialer
Mikrobglger Grillsteg
. . " G o
Kogegrej/materiale Optening Varme Tilbered-  ping
ning
Ovnfast glas og porceleen uden metalkom-
ponenter, f.eks Pyrex, ildfast glas ‘/ \/ \/ ‘/
Ikke-ovnteet glas og porceleen 1 X X X

Glas- og glaskeramik fremstillet af ovnfast/
frostsikkert materiale (f.eks. Arcoflam), grill-
rist

<

Keramik 2, lertgj 2

Varmefast plastik op til 200°C 3)

Karton, papir

Film

Stegefilm med mikrobglgesikker lukning 3)

SR NESENENEN I SRS
N RS Rl Rl E N RN IR N
N E S Rl Rl E N RN IR N

Stegning med fade lavet af metal, f.eks.
emalje og stabejern

(XQQQXXXXX

Bageforme, sort lak eller silikonedaekket 3) X X X
Bageplade X X X
Kogegrej til bruning, f.eks. crisp- eller

crunch-plade X \/ \/
Faerdigretter i indpakning 3) \/ \/ \/

1) Uden salv, guld, platin eller metalbelaegning/dekorationer
2) Uden kvarts- eller metalkomponenter eller emalje, som indeholder metaller
3) Du skal folge producentens anvisninger om de maksimale temperaturer.

v egnet
X ikke egnet
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6.2 Aktivering og deaktivering af
mikrobglgeovnen

/\ FORSIGTIG!

Mikrobglgen ma ikke betjenes, nar der ik-
ke er madvarer i den.

1. Tryk gentagne gange pa Aelier B for
at indstille effektniveauet. Se tabellen
herunder for at veelge det passende
niveau.

2. Tryk pa =+ eller — for at indstille
tilberedningstiden.

3. Tryk pa < for at bekraefte og aktivere

Tryk pa @ for at annullere indstillingerne.
Sadan slas mikrobglgen fra:

» Vent, indtil mikrobglgen automatisk slar
fra, nar tiden er gaet. Displayet viser 0:00.

« Abn lagen. Mikrobglgen slukkes automa-
tisk. Luk lagen, og fortseet tilberedningen

ved tryk pa 03 Brug denne funktion for at
kontrollere maden.

¢ Tryk pa Q.

® Nar mikrobglgen slukkes automatisk,
udsendes et lydsignal.

mikrobglgen.
6.3 Tabeller for effekttrin
Mikrobglge
Mikro-
bolgeef- Lav Mellemlav Mellem Mellemhg;j Hgj
fekt
Display M 100 Watt B 300 Watt 500 Watt B 700watt M 900 Watt

Grill og Kombitilberedning

Tryk pa
= Display Indstilling af effekt
1 gang Grill 100%

had Mikrobglge 36%
2gange (= Grill 64%

h Mikrobglge 55%
3gange = Grill 45%
4 gange 900 Mikrobglge 100%

WATT

6.4 Hurtig start

@ Den maksimale tilberedningstid er 95
minutter.

Du kan hurtigt aktivere mikrobglgeovnen pa
falgende mader.

« Trykpa 4 for at teende for
mikrobglgeovnen i 30 sekunder ved
fuld effekt.

Tilberedningstiden forgges med 30
sekunder for hvert ekstra tryk pa
knappen.

74 DANSK

* Tryk én gang pa —. Indstil
tilberedningstiden med

indstillingsknapperne. Tryk pa 2 for
at teende for mikrobglgeovnen ved fuld
effekt.

6.5 Grill- og Kombitilberedning

Se tabellerne over effektindstillinger.

1. Tryk gentagne gange pa =! for at indstille
funktionen grill- eller kombitilberedning.

2. Tryk pa indstillingsknapperne for at
indstille tiden.

3. Trykpa 2 for at bekraefte og aktivere
mikrobglgeovnen.

@ Der lyder et akustisk signal, nar halvde-

len af tilberedningstiden er gaet. Du kan
vende maden.

6.6 Optening

1. Tryk gentagne gange pa o for at veelge
en type fodevare.



Symbol Funktion

Optening af brad

Optening af ked

Optening af fisk

Optening af grantsa-
ger

S |(Qleo

2. Indstil vaegten ved at trykke pd — og +.
Tiden indstilles automatisk.

3. Tryk pa < for at bekraefte og aktivere
mikrobglgeovnen.
6.7 Tilberedning i flere trin

Du kan indstille produktet til at k@re funktioner
sekventielt. Madlavning kan udfgres i op til tre
trin, og hvis et af dem er optgning, skal det
indstilles som farste trin.

Eksempel: Optgning og mikrobglgeovn:
A%

1. Tryk pa %, og veelg madvaren.

2. Tryk pa + eller — for at veelge vaegt.

3. Tryk pa Aelier B for at indstille
effektniveauet.

4. Tryk pa ~+ eller — for at indstille
tilberedningstiden.
For at indstille 3. trin skal du gentage punkt 3
og 4.
s D
5. Tryk pa %so: for at bekraefte.

Displayet viser nedteelling af tilberedningsti-
den. Nar der lyder en tone under optgningstil-
standen, skal du vende eller flytte maden.

6.8 Favorit
Du kan gemme 3 favoritindstillinger.

7. BRUG AF TILBEHGRET

/N\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

Brug denne funktion til at gemme en indstil-
ling, du bruger ofte med mikrobglgeovnen.

1. Indstil den funktion og de parametre, du
gnsker at gemme.

Se proceduren for den funktion, du gnsker at

indstille.

2. Tryk pa Qi 2 sekunder. Der lyder et
akustisk signal.

3. Trykpa (for at bekraefte 0g gemme.

Du kan aendre gemte favoritter. Tryk pa & og
gendr funktionen eller parametrene ved hjaelp
af den samme procedure.

Brug af favoritprogrammet

1. Tryk pa Ogentagne gangei
standbytilstand for at veelge indstilling 1, 2
or 3.

2. Tryk pa 4 for at aktivere
mikrobglgefunktionen.

Favoritmenu

Ret Veegt Display
509 50g
100 g 100 g

Blgdgering

af smar 1509 1509
200 g 200 g
250¢g 250¢g
100 g 100 g

Smeltning,

chokolade 1509 1504
200 g 200 g
1 kop 1

Chokolade- 2 kopper

kage

2
3 kopper 3
4 kopper 4

7.1 Iseetning af drejetallerken

/\ FORSIGTIG!

Tilbered ikke mad uden drejetallerken.
Brug kun den drejetallerken, der leveres
med mikrobglgeovnen.
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@ Tilbered aldrig maden direkte pa glas-
pladen.

1. Anbring soklen til drejetallerkenen pa
drejetallerkenens aksel.

2. Seet glaspladen pa rulleskinnen.

7.2 Isaetning af grillristen
/\ FORSIGTIG!

&)

<X Girillristen kan ikke bruges med mi-
krobglgefunktionen. Der er risiko for at
beskadige enheden. Grillristen ma kun
bruges med grillfunktionen.

8. YDERLIGERE FUNKTIONER

8.1 Bornesikring

Bgrnesikringen forhindrer utilsigtet betjening
af mikrobglgen.

Tryk pa @ og hold den nede i 3 sekunder.
Der udsendes et lydsignal.

Nar begrnesikringen aktiveres, viser displayet

a.

For at deaktivere bgrnesikringen: tryk pa @
og hold den nede i 3 sekunder.

Der udsendes et lydsignal.
8.2 Minutur
Du kan indstille maksimalt 95 minutter.

(D Nar kgkkenur-funktionen er aktiv, kan in-
gen andre programmer indstilles.

1. Trykpa O,
2. Tryk pa indstillingsknapperne for at
indstille tiden.
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Seet grillristen pa drejetallerkensaettet.

Timeren starter automatisk efter 2 sekunder.

Timeren holder op med at virke, nar lagen ab-
nes, eller apparatet seettes pa pause. Nar du
fortsaetter med at tilberede, vender timeren til-
bage til den tidligere indstillede tid.

Nar det indstillede klokkeslaet er naet, udsen-
des et lydsignal.
8.3 Indstilling af uret

(@ Du kan indstille tiden i 12-timers eller 24-
timers systemet.

1. Tryk pa @ indtil 12H eller 24H formatet
vises.

2. Tryk pa indstillingsknapperne for at
indtaste antallet af timer.
Tryk pa O for at bekrasfte.

4. Tryk pa indstillingsknapperne for at
indtaste antallet af minutter.

d

5. Tryk pa O for at bekraefte.



@ Hvis uret ikke skal vaere synligt pa dis-
playet, skal du trykke pa @ indtil displayet

viser OFF, og trykke ) for at bekreefte.
Displayet viser 00:00 og slukker automatisk
efter 5 min.

8.4 Sla tastetonerne fra

Funktionen ger det muligt at sla tastetonerne
fra.

9. TIPS OG RAD

/N\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

1. Abn lagen.

2. Hold @ inde, mens du trykker pa o.
OFF vises.

3. Luk lagen.

Gentag proceduren ovenfor for at sla lyden til.
ON vises.

9.1 Tips til tilberedning med mikrobglgeovn

Problemer

Afhjaelpning

Du kan ikke finde oplysninger om meeng-
den af tilberedt mad.

Se efter en lignende type af madvare. Forag eller for-
kort lzengden af tilberedningstiden efter falgende regel:
» Dobbelt maengde - neesten dobbelt sa meget tid.

» Halv maengde - halv tid.

Maden blev for tar.

Indstil en kortere tilberedningstid, eller veelg en lavere
mikrobglgeeffekt.

Maden er ikke optget, varm eller tilberedt,
nar tiden er gaet.

Indstil en lzengere tilberedningstid eller en hgjere ef-
fekt. Bemaerk, at store retter kraever leengere tid.

Nar tilberedningstiden er gaet, er maden
overophedet udvendigt, men stadig ikke
klar indeni.

Neeste gang skal du indstille en lavere effekt og en
leengere tid. Omrar vaesker halvvejs igennem, f.eks.
suppe.

Ris tilberedes darligt.

Brug et fladt, bredt fad for at fa bedre resultater for ris.

9.2 Optening
Opto altid stege, sa fedtsiden vender nedad.

Opto ikke tildeekket kgd, da dette kan resulte-
re i tilberedning i stedet for optaning.

Opte altid hele fierkree, sa brystet vender
nedad.
9.3 Tilberedning

Tag altid nedkglet kad og fierkree ud af kale-
skabet mindst 30 minutter inden tilberedning.

Lad ked, fierkree, fisk og grentsager forblive
tildeekket efter tilberedning.

Smar lidt olie eller smeltet smar over fisken.

Alle grgntsager skal tilberedes ved fuld mikro-
bglgeeffekt.

Tilsaet 30 - 45 ml koldt vand for hver 250 g
grentsager.

Skeer de friske grgntsager i lige store stykker
inden tilberedning. Tilbered alle grgntsagerne
med lag pa skalen.

9.4 Genopvarmning

Nar du genopvarmer emballerede faerdigret-
ter, skal du altid fglge den skriftlige anvisning
pa emballagen.

9.5 Lille grill

Grillsteg flade madvarer midt pa grillristen.
Vend madvaren, nar den halve tid er gaet, og
fortsaet med at grille.

9.6 Kombitilberedning

Brug den kombinerede tilberedning til at be-
vare visse fadevarers sprgdhed.

Halvt inde i tilberedningen skal maden ven-
des om, og tilberedningen fortszettes.
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Der er 2 tilstande for kombineret tilberedning.
Hver tilstand kombinerer mikrobglge- og grill-

funktionerne i forskellige tidsperioder og ef-
fektniveauer.

10. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGQRING

« For at blgdggre rester, der er sveere at
fierne, skal du koge et glas vand ved fuld
mikrobglgeeffekt i 2 til 3 minutter.

« For at fierne lugte blandes et glas vand
med 2 tsk. citronsaft og koges ved fuld
mikrobglgeeffekt i 5 minutter.

10.2 Brug af funktionen: Aqua Clean

Denne renggringsprocedure anvender fugt til
at fierne fedt og madpartikler fra produktet.

1. Placer et glas med 200 ml vand midt pa
glaspladen.

Indstil effekten til 900 W.
Lad produktet kgre i 3 . min

4. Vent, indtil produktet er koldt. Tar
ovnrummet med en blgd klud.

/N\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

10.1 Bemarkninger og tips til

rengering

» Renggr forsiden af ovnen med en blad
klud med varmt vand og et neutralt
renggringsmiddel.

* Metaloverflader renggres med et
almindeligt renggringsmiddel.

* Renger apparatet indvendigt efter hver
brug for at holde det i god stand. Fjern 2,
madrester regelmeaessigt. Sgrg for at fierne | 3,
overskydende damp/fugtighed.

» Fjern genstridigt snavs med et specielt
renggringsmiddel.

* Renggr alt tilbehar regelmeessigt, og lad
det tgrre. Brug en blgd klud med varmt
vand og et renggringsmiddel.

11. FEJLFINDING

/N\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

11.1 Gor folgende, hvis ...

Problem Afhjeelpning

Produktet virker ikke.

Mulig arsag
Produktet er ikke tilsluttet.

Tilslut produktet.

Kontrollér sikringen eller hovedaf-
bryderen. Hvis sikringen eller kon-
takten fortsat bryder kredslgbet,
skal du kontakte en autoriseret
elektriker.

Produktet virker ikke. Mangel pa stremforsyning.

Produktet virker ikke.

Lagen er ikke ordentligt lukket.

Kontroller, at lagen ikke er blokeret.

Lampen virker ikke.

Lampen er defekt.

Lampen skal udskiftes.

Displayet viser ﬁl

Bgrnesikringen er slaet til.

Deaktiver bgrnesikringen. Hold @
nede i 3 sekunder.

Der er gnister i ovnrum-
met.

Der er en metalfad eller et fad med
en metalkant indeni.

Tag fadet ud af produktet.

Der er gnister i ovnrum-
met.

Der er et metalspyd eller noget alu-
miniumsfolie indeni, som rgrer ved
indersiden.

Searg for at spyddet eller folien ikke
rgrer ved indersiden.
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Problem Mulig arsag

Afhjaelpning

Drejetallerkenen laver
en ridsende eller sliben-

de lyd. der glaspladen.

Der er en genstand eller snavs un-

Renger omradet under glaspladen.

Produktet standser
uden nogen tilsynela-
dende arsag.

Der er en funktionsfejl.

Hvis dette gentager sig, skal du
kontakte en autoriseret servicetek-
niker.

11.2 Servicedata

Kontakt din forhandler eller et autoriseret ser-
vicecenter, hvis du ikke selv kan Igse proble-
met.

De ngdvendige oplysninger til servicecenteret
er angivet pa produktets typeskilt. Typeskiltet
sidder pa produktet. Typeskiltet ma ikke fjer-
nes fra produktet.

Det anbefales, at du noterer oplysningerne
her:

Produktnummer
(PNC)

Serienummer (S.N.)

Det anbefales, at du noterer oplysningerne
her:

Model (MOD.)

12. ENERGIFORBRUG

12.1 Produktinformation om
stremforbrug og den maksimale tid,
det tager at na strembesparende
tilstand

Strgmforbrug i standby med display 0,8
teendt w

13. MILUGHENSYN

a%
Genbrug materialer med symbolet TO. Laeg
emballagen i relevante beholdere for at gen-
bruge den. Hjeelper med at beskytte miljget
og folkesundheden ved at genbruge affald fra
elektriske og elektroniske apparater. Bortskaf

Stremforbrug i standby med display 0,5
w

slukket

Maksimal tid, det tager produktet auto- 20
matisk at na strembesparende tilstand ~ min

ikke apparater, der er markeret med symbolet

E med husholdningsaffaldet. Returnér pro-
duktet til din lokale genbrugsplads eller kon-
takt dit kommunale kontor.
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1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meege-
leverde instructies voordat
je het apparaat installeert
en gebruikt. De fabrikant is
niet verantwoordelijk voor
verwondingen of schade
die voortvloeien uit de on-
juiste installatie of het on-
juiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een vei-
lige en toegankelijke plek
voor toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van
kinderen en kwetsbare
personen

/\ WAARSCHUWING!
Risico op verstikking, let-
sel of blijvende invalidi-
teit.

» Dit apparaat kan worden
gebruikt door kinderen van
8 jaar en ouder en door
mensen met een beperkt li-
chamelijk, zintuiglijk of ver-
standelijk vermogen of een
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gebrek aan ervaring en
kennis, indien zij onder toe-
zicht staan of instructies
hebben gekregen over het
veilig gebruiken van het
apparaat en indien zij de
gevaren begrijpen. Kinde-
ren jonger dan 8 jaar en
personen met zware en
complexe beperkingen die-
nen altijd uit de buurt van
het apparaat te worden ge-
houden, tenzij ze voortdu-
rend onder toezicht staan.

* Houd toezicht op kinderen
om te voorkomen dat zij
met het apparaat gaan
spelen.

* Houd alle verpakking uit de
buurt van kinderen en gooi
het op passende wijze
weg.

« WAARSCHUWING: Het
apparaat en de toegankelij-
ke onderdelen ervan wor-
den heet tijJdens het ge-
bruik. Houd kinderen en



huisdieren uit de buurt van
het apparaat tijJdens het ge-
bruik en bij het afkoelen.

» Als het apparaat is voor-
zien van een kinderslot,
dient dit te worden geacti-
veerd.

« Kinderen mogen zonder
toezicht geen reinigings-
en onderhoudswerkzaam-
heden aan het apparaat
uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid

» Dit apparaat is uitsluitend
bestemd om mee te koken.

» Dit apparaat is bedoeld
voor binnenshuis huishou-
delijk gebruik.

» Dit apparaat kan worden
gebruikt in kantoren, hotel-
kamers, bed & breakfast-
kamers, boerderijgasthui-
zen en andere soortgelijke
accommodaties waar der-
gelijk gebruik de (gemid-
delde) huishoudelijke ge-
bruiksniveaus niet over-
schrijdt.

« WAARSCHUWING: Het
apparaat en de toegankelij
ke onderdelen ervan wor-
den heet tijJdens het ge-
bruik. U dient te voorko-
men de verwarmingsele-
menten aan te raken.

« WAARSCHUWING: Alleen
een erkende installatie-

technicus kan service- of
reparatiewerkzaamheden
uitvoeren waarbij een af-
dekking wordt verwijderd
die bescherming biedt te-
gen blootstelling aan mag-
netronenergie.
WAARSCHUWING: Als de
deur of deurafdichtingen
beschadigd zijn, mag het
apparaat niet worden ge-
bruikt totdat het is gerepa-
reerd door een erkende in-
stallatietechnicus.
WAARSCHUWING: Warm
geen vloeistoffen en ander
voedsel in afgesloten ver-
pakkingen op. Ze kunnen
exploderen.

Als het netsnoer bescha-
digd is, moet de fabrikant,
een erkend servicecentrum
of een gekwalificeerde per-
soon deze vervangen ten-
einde gevaarlijke situaties
met elektriciteit te voorko-
men.

Schakel het apparaat uit en
trek de stekker uit het stop-
contact voordat je onder-
houdshandelingen verricht.
Gebruik altijd ovenhand-
schoenen om accessoires
of ovenschalen te verwijde-
ren of erin te plaatsen.
Bedien het apparaat niet
door middel van een exter-
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ne timer of een apart af-
standsbedieningssysteem.
Tijdens bereiding in de
magnetron zijn geen meta-
len voedselbakjes en drink-
bekers toegestaan.

gebruik alleen voorwerpen
die geschikt zijn voor ge-
bruik in een magnetron.
Houd bij het opwarmen van
voedsel in plastic of papie-
ren verpakkingen het appa-
raat in de gaten, vanwege
de mogelijkheid tot zelfont-
branding.

Het apparaat is bedoeld
voor het opwarmen van
voedsel en dranken. Het
drogen van voedsel of kle-
ding en het opwarmen van
warmhoudkussentjes, slip-
pers, sponzen, vochtige
doeken enzovoort kunnen
leiden tot letsel, vonkont-
steking of brand.

Als rook wordt uitgestoten,
schakelt u het apparaat uit
of trekt u de stekker uit het
stopcontact en houdt u de
deur gesloten om vlammen
te kunnen doven.

Het opwarmen van dran-
ken in de magnetron kan
tot kookvertraging leiden.
Wees voorzichtig bij het
hanteren van de verpak-
king.

82 NEDERLANDS

De inhoud van zuigflesjes
en babyvoedingspotjes
moet worden geroerd of
geschud en de tempera-
tuur voor het gebruik wor-
den gecontroleerd om
brandwonden te voorko-
men.

Eieren in hun schaal en he-
le hardgekookte eieren mo-
gen niet in het apparaat
worden opgewarmd omdat
ze kunnen exploderen,
zelfs nadat de opwarming
in de magnetron is beéin-
digd.

Als het apparaat niet in een
schone toestand wordt on-
derhouden, kan dit leiden
tot een verslechtering van
het oppervlak. Dit kan de
levensduur van het appa-
raat negatief beinvioeden
en mogelijk een gevaarlijke
situatie opleveren.

De temperatuur van de
toegankelijke oppervliakken
kan hoog zijn als het appa-
raat in werking is.

Schakel het apparaat niet
in als het leeg is. Metalen
onderdelen in de ruimte
kunnen elektrische vonken
veroorzaken.

Het apparaat moet regel-
matig worden gereinigd en
alle voedselresten moeten
worden verwijderd.



» Gebruik geen stoomreini-

ger om het apparaat
schoon te maken.

Gebruik nooit agressieve
reinigingsmiddelen of
scherpe metalen schrapers
om de glazen deur schoon
te maken. Deze kunnen

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

2.1 Installeren

/N WAARSCHUWING!

Alleen een erkende installatietechnicus

mag dit apparaat installeren.

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.

Volg de installatie-instructies die zijn
meegeleverd met het apparaat.

Pas altijd op bij verplaatsing van het
apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd
veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

Trek het apparaat nooit aan de handgreep
van zijn plaats.

Houd de minimumafstand naar andere
apparaten en units in acht.

Installeer het apparaat op een veilige en
geschikte plaats die aan alle installatie-
eisen voldoet.

De zijkanten van het apparaat moeten
naast apparaten of units staan van
dezelfde hoogte.

2.2 Aansluiting aan het
elektriciteitsnet

krassen veroorzaken op
het oppervlak, waardoor
het glas zou kunnen bre-
ken.

* Het apparaat moet worden
gebruikt met de decoratie-
ve deur open (indien van
toepassing).

e Zorg ervoor dat een eventueel
verlengsnoer waarop het apparaat is
aangesloten, geaard is.

» Zorg dat u de hoofdstekker en kabel niet
beschadigt. Neem contact op met de
service-afdeling of een elektromonteur om
een beschadigde hoofdkabel te
vervangen.

* Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

2.3 Gebruik

/N WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brandwonden, elektri-
sche schokken of een explosie.

* De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

« Laat het apparaat tijdens de werking niet
onbeheerd achter.

« Oefen geen druk uit op de open deur.

» Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd zijn.

¢ Gebruik het apparaat niet als
werkoppervlak en gebruik de ovenruimte
niet als opslagplek.

2.4 Onderhoud en reiniging

/\ WAARSCHUWING!
Gevaar voor brand en elektrische schok- /\ WAARSCHUWING!
ken. Gevaar voor letsel, vuur of schade aan
het apparaat.
» Alle elektrische aansluitingen moeten door
een gediplomeerd elektromonteur worden | * Schakel het apparaat uit en trek de

gemaakt. stekker uit het stopcontact voordat je
- Dit apparaat moet worden aangesloten op onderhoudshandelingen verricht.

een geaard stopcontact. * Reinig het apparaat regelmatig om te
« Zorg ervoor dat de parameters op het voorkomen dat het materiaal van het

vermogensplaatje overeenkomen met oppervlak achteruitgaat.

elektrische vermogen van de netstroom.
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Zorg ervoor dat er geen voedselresten of
resten schoonmaakmiddel ophopen op de
afdichtoppervlakken van de deur.

Vet en voedsel dat in het apparaat
achterblijft, kan brand en elektrische
vonken veroorzaken wanneer de
magnetronfunctie werkt.

Reinig het apparaat met een vochtige
zachte doek. Gebruik alleen neutrale
schoonmaakmiddelen. Gebruik geen
schuurmiddelen, schuursponsjes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen.
Raadpleeg als u een ovenspray gebruikt
eerst de aanwijzingen op de verpakking.

2.5 Service

Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
apparaat. Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk

3. INSTALLEREN

/N WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

3.1 Algemene informatie

/\ LET OP!
Sluit het apparaat niet aan op adapters of
verlengsnoeren. Dit kan overbelasting en
brandgevaar veroorzaken.

/\ LET OP!
De minimale montagehoogte is 85 cm.

De magnetron is uitsluitend bedoeld voor
inbouwgebruik. Hij moet op een stabiel en
vlak oppervlak worden geplaatst.

De kast kan geen achterwand hebben op

de plaats waar de magnetron zich bevindt.

Plaats de magnetron uit de buurt van
stoom, hete lucht en waterspatten.

Als de magnetron te dicht bij de tv of radio
staat, kan het signaal worden verstoord.
Activeer na vervoer van het apparaat bij
koud weer het apparaat niet direct na de
installatie. Laat de magnetron in de
kamertemperatuur staan en absorbeer de
warmte.
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worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke
apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

2.6 Verwijdering

/N WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

« Haal de stekker uit het stopcontact.
« Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af
en gooi het weg.

3.2 Elektrische installatie

Dit apparaat wordt geleverd met een stekker
en een netsnoer.

De kabel heeft een aardingsdraad met een
aardingsstekker. De stekker moet worden
aangesloten op een stopcontact dat correct is
geinstalleerd en geaard. Bij een elektrische
kortsluiting vermindert aarding het risico op
elektrische schokken.

3.3 Installeren van de MAGNETRON

1. Controleer of de afmetingen van het
meubilair overeenstemmen met de
installatieafstanden.



3. Installeer de MAGNETRON. Als u de
beugel heeft bevestigd, zorg er dan voor
dat deze de achterkant van het apparaat
vergrendelt.

4. Open de deur en bevestig de magnetron
aan de kast met een schroef (B).

TOP 4

/ BOTTOM '
H—4

2. Leg het sjabloom onderin het kastje en
controleer of deze past. Zo ja, markeer de
plaatsen voor de schroeven. Verwijder
het sjabloon en bevestig de beugel d.m.v.
de schroeven (A) op de gemarkeerde
plaats.
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4. PRODUCTBESCHRIJVING

4.1 Algemeen overzicht

J—

(7]6]5 4]

@®pit product voldoet aan de vereisten van
de Europese standaard EN55011. Conform
deze standaard is dit product geclassifi-
ceerd als apparatuur van klasse B groep 2.
Groep 2 betekent dat de apparatuur doel-
bewust radiofrequentie-energie genereert
in de vorm van elektromagnetische straling
voor de warmtebehandeling van levensmid-
delen. Apparatuur van klasse B betekent
dat de apparatuur geschikt is voor gebruik
in woongebouwen.

4.2 Bedieningspaneel

U~ I

[2] | O o & 8 | E
B b
_{5\;4, E

| | ﬂ
o—1—H
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NEROBENE

Lamp

Veiligheidsvergrendelingssysteem

Bedieningspaneel
Deuropener
Waveguide-afdekking
Grillen
Draaiplateau-as

Symbool functie Omschrijving
Toont de in-
: stellingen en
- Display  4e huidige
tijd.
Vermo-
. ST magnoon
; vermogen in-
lings- stellen
toetsen
. Om de mag-
Grill-
== . netron / com-
=] [unclle pikokeninte
stellen.
KV Ont- Voedsel ont-
4 ; dooien op ge-
a Al‘,-?-o dooien wicht. Pg
Om het appa-
raat te starten
of de berei-
1\ Start/  dingstiid met
+30s +30 sec 30 seconden
te verlengen
op vol vermo-
gen.
Om de tijd,
het gewicht,
@ -+ e, e
functie Auto-
Cooking in te
stellen.
Het apparaat
Stop- uitschakelen
pen / of kookinstel-
Wissen lingen verwij-
deren.




Symbool functie Omschrijving

De klok/
herinnering in-
stellen.

Klok

B O
Om snel een

0] @ Favorie- automatische
ten functie te kie-
zen.

4.3 Accessoires

Draaiplateauset

@ Gebruik altijd de draaiplateauset om
voedsel in de magnetron te bereiden.

Glazen kookplateau en draaischijfsteun.

\’f@

Grillrek
e Laag grillrooster

Te gebruiken voor: grillen van voedsel met la-
ge intensiteit, convectiekoken

5. VOOR HET EERSTE GEBRUIK

/N WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

5.1 Beschermfolie verwijderen
Verwijder voor het eerste gebruik de be-
schermfolie van het frame.

5.2 Eerste reiniging

/N WAARSCHUWING!
Zie het hoofdstuk 'Onderhoud en reini-
ging'.
» Verwijder alle onderdelen uit de
magnetron.

* Reinig de ovenruimte voorzichtig met een
vochtige, zachte doek.

5.3 Voorverwarmen

/N WAARSCHUWING!

Warm het lege apparaat voor het eerste
gebruik voor.

1. Druk herhaaldelijk op & om de
grillfunctie in te stellen (.

2. Zet het apparaat in werking gedurende 30
min om geurtjes te verwijderen die door
het productieproces werden veroorzaakt.

3. Open de deur en laat deze afkoelen.

4. Reinig de ovenruimte met een vochtige,
zachte doek en droog deze zorgvuldig.

Het apparaat kan een geur en rook afgeven
tijdens de eerste paar keer gebruik. Dit is nor-
maal en duidt niet op een storing. Zorg ervoor
dat de luchtstroom in de kamer voldoende is.
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6. DAGELIJKS GEBRUIK

/N WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

6.1 Algemene informatie over het
gebruik van het apparaat

» Laat het voedsel na het uitschakelen van
het apparaat enkele minuten rusten.

» Verwijder de verpakking van
aluminiumfolie, metalen bakjes, enz.
voordat u het eten bereidt.

Koken

» Kook het eten afgedekt met materiaal dat
geschikt is voor gebruik in de magnetron.
Kook eten zonder het te bedekken alleen
als je het knapperig wilt houden.

» Kook de gerechten niet te lang door een te
hoog vermogen of een te lange kooktijd te
kiezen. Het voedsel kan uitdrogen,
aanbranden of brand veroorzaken.

» Gebruik het apparaat niet om eieren in
hun schaal en slakken te bereiden, omdat
ze kunnen barsten. Bij gebakken eieren
doorboort u eerst de dooiers.

* Prik eten met 'vel' of 'schil', zoals
aardappelen, tomaten, worstjes, een paar
keer met een vork in voordat u het in de
magnetron plaatst, zodat ze niet barsten.

» Stel voor gekoeld of bevroren voedsel een
langere bereidingstijd in.

» Gerechten met saus moet je af en toe
even roeren.

» Groenten met een stevige structuur, zoals
wortelen, erwten of bloemkool, moeten in
water worden gekookt.

» Draai grotere stukken halverwege de
bereidingstijd om.

+ Snijd groenten indien mogelijk in stukken
van gelijke grootte.

» Gebruik platte, brede borden.

» Gebruik geen kookgerei gemaakt van
porselein, keramisch materiaal of

Geschikt kookgerei en materialen

aardewerk met kleine gaatjes,
bijvoorbeeld op handgrepen. Er kan vocht
in deze openingen komen en bij het
verwarmen het kookgerei laten barsten.
Het glazen plateau is noodzakelijk voor de
werking van de magnetron. Plaats het
eten of de vloeistoffen op het plateau.

Vlees, gevogelte, vis ontdooien

Leg het bevroren, ingepakte voedsel op
een klein, omgedraaid bord met een bakje
eronder zodat het dooiwater in het bakje
valt.

Draai het voedsel halverwege de
ontdooitijd om. Verdeel de stukken zo
mogelijk opnieuw en verwijder de stukken
die al zijn ontdooid.

Boter, gebakjes, kwark ontdooien

Ontdooi het voedsel in het apparaat niet
volledig, maar laat het bij
kamertemperatuur ontdooien. Dit geeft
een meer gelijkmatig resultaat. Verwijder
metalen of aluminium verpakkingen
voordat u begint te ontdooien.

Fruit, groenten ontdooien

Als fruit en groenten rauw moeten blijven,
ontdooi deze dan niet volledig in het
apparaat. Laat ze ontdooien bij
kamertemperatuur.

U kunt een hoger magnetronvermogen
gebruiken om fruit en groenten te bereiden
zonder ze eerst te ontdooien.

Kant-en-klaarmaaltijden

U kunt alleen kant-en-klaarmaaltijden in
het apparaat bereiden als de verpakking
geschikt is voor gebruik in de magnetron.
U moet de instructies van de fabrikant op
de verpakking volgen (bijv. verwijder de
metalen afdekking en prik het plastic folie
door).

Magnetron
Kookgerei/materiaal 5 Grillen
= Ontdooien  Ye™ar  koyen
ming
Ovenvast glas en porselein zonder metalen
onderdelen, bijv. Pyrex, hittebestendig glas \/ \/ \/ \/
Niet-ovenbestendig glas en porselein 1) v X X X
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Magnetron

Kookgerei/materiaal

Ontdooien

Verwar- Grillen
ming Koken

Grillrooster, glas en glaskeramiek gemaakt
van ovenbestendig/vriesbestendig materiaal \/
(bijv. Arcoflam), grillrek

v v v

Keramisch 2), aardewerk 2) v v v X
Hittebestendig plastic tot 200°C 3 v v v X
Karton, papier \/ X X X
Huishoudfolie v X X X
Bakpapier met magnetronveilige afdich- \/ \/ \/ X

ting 3

Braadschalen gemaakt van metaal, bijv.

email, gietijzer X X X
Bakvormen, zwarte lak of siliconenlaag 3) X
Bakplaat X

Braadpannen, bijv. Crostino of Crunch-bord X

Kant-en-klare maaltijden in de verpakking 3 v/

< | < | >|
LXK &

X
X

v
v

1) Zonder zilveren, gouden, platina of metalen laag/versieringen
2) Zonder quartz of metalen onderdelen, of glas dat metalen bevat
3) U dient de instructies van de fabrikant over de maximum temperaturen na te leven.

v geschikt
X niet geschikt

6.2 De magnetron aan- en uitzetten

/N LET OP!

Stel de magnetron nooit in werking als er
geen voedsel is geplaatst.

1. Druk op A of M om het vermogen in te
stellen. Zie de tabel hieronder om het
juiste niveau te kiezen.

2. Druk op + of = om de bereidingstijd in
te stellen.

3. Druk op &2 omte bevestigen en de
magnetron in te schakelen.

Druk op @ om de instellingen te
annuleren.

De magnetron uitschakelen:

« wacht tot de magnetron automatisch uit-
schakelt als de tijd is afgelopen. Op de
display wordt 0:00 weergegeven.

* open de deur. De magnetron stopt auto-

matisch. Sluit de deur en druk op &2 om
door te gaan met de bereiding. Gebruik
deze optie om het voedsel te controleren.

e druk op @

@ Indien de magnetron automatisch uit-
schakelt, geeft hij een geluidssignaal.
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6.3 Tabellen instelling vermogen
Magnetron

Magne-

tronver- Laag Med. laag Med. Med. hoog Hoog
mogen

Display B 100 Watt B 300 Watt 500 watt B 700 Watt B 900 Watt

Grillen en combinatiekoken

3. Druk op @2 omte bevestigen en de

Druk op magnetron te activeren.
—~) Displa Instelling vermo-
= play gen @ Er klinkt een geluidssignaal nadat de
het helft van de bereidingstijd is verstreken. U
= kunt het eten omdraaien.
1 keer 100% grill
6.6 Ontdooien
2 keer pas 36% magnetron 1. Druk nogmaals op - en kies wederom
— 64% grill een soort eten.
3 keor ~ 55% magnetron Symbool Functie
= 45% grill [l
s Brood ontdooien
900
4 keer 100% magnetron

WATT

6.4 Snelle start

@ De maximale bereidingstijd is 95 minu-
ten.

U kunt de magnetron op de volgende
manieren snel activeren.

* Druk op & om de magnetron
gedurende 30 seconden op vol
vermogen te activeren.

De bereidingstijd wordt met 30
seconden verhoogd met iedere extra
druk op de knop.

* Eenmaal = indrukken. Stel de
bereidingstijd in met de

Instellingstoetsen. Druk op < om de
magnetron op vol vermogen te
activeren.

6.5 Grillen en combinatiekoken
Raadpleeg de tabellen met vermogensinstel-
lingen.

1. Druk herhaaldelijk op &) om de
grillfunctie of combinatiekoken in te
stellen.

2. Druk op de Instellingstoetsen om de tijd in
te stellen.
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Vlees ontdooien

&G

Vis ontdooien

g_

Groente ontdooien

Q0

2. Drukop ™ en —+ om het gewicht in te
stellen.
De tijd wordt automatisch ingesteld.

3. Druk op @2 omte bevestigen en de
magnetron te activeren.

6.7 Meertraps koken

U kunt het apparaat zo instellen dat functies
sequentieel worden uitgevoerd. Er zijn maxi-
maal drie kookfases mogelijk. Als ontdooien
een van die fases is, moet deze als eerste fa-
se worden ingesteld.

Voorbeeld: Ontdooien en Magnetron:

1. Druk op het symbool . en selecteer het
type voedsel.

2. Druk op de +. of = -symbolen om het
gewicht in te stellen.

3. Druk op het Zdof op M om het
vermogensniveau in te stellen.



4. Druk op de +. of —-symbolen om de
kooktijd in te stellen.

Om de derde fase in te stellen herhaalt u
stappen 3 en 4.

5. Druk op het Womte bevestigen.

Het display telt de tijd af. Als u tijdens het ont-
dooien een geluidssignaal hoort, draai het
voedsel dan om of herschik het.

6.8 Favorieten

U kunt 3 favoriete instellingen opslaan.

Gebruik deze functie om een instelling op te

slaan die u vaak met de magnetron gebruikt.

1. Stel de functie en parameters in die u wilt
opslaan.

Raadpleeg de procedure voor de functie die u
wilt instellen.

2. Druk op het QO en houd het gedurende 2
seconden ingedrukt. Er klinkt een
geluidssignaal.

3. Druk op het om te bevestigen en op te
slaan.
U kunt opgeslagen favorieten wijzigen. Druk

op @ en wijzig de functie of parameters met
dezelfde procedure.

Het favoriete programma gebruiken
1. Druk in de stand-by-modus herhaaldelijk
op het QO om instelling 1, 2 of 3 te kiezen.

2. Druk op het 42 om de magnetron te
activeren.

Favorietenmenu

Gerecht Gewicht Display
509 50g
100 g 100 g

Boter zacht

maken 150 g 150 g
200 g 200 g
250 g 250 g
100 g 100 g

Chocolade

smelten 1504 15049
200 g 200 g
1 kopje 1

Smeuige 2 kopjes

cake

2
3 kopjes 3
4 kopjes 4

7. DE ACCESSOIRES GEBRUIKEN

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

7.1 De draaiplateauset plaatsen

/N LET OP!
Bereid geen voedsel zonder de draaipla-
teauset. Gebruik alleen de draaiplateau-
set die bij de magnetron is geleverd.

(® Kook nooit voedsel direct op de glazen
kookplaat.

1. Plaats de rolgeleider rond de
draaischijfas.

2. Plaats de glazen bakplaat op de
rolgeleider.

7.2 Plaats het grillrek.
/\ LET OP!

=)
<X Girillrek kan niet worden gebruikt
met de magnetronfunctie. Er bestaat een
risico op schade aan het apparaat. Ge-

bruik het grillrooster alleen met de grill-
functie.

Plaats het grillrooster op de draaischijfset.
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8. EXTRA FUNCTIES

8.1 Kinderslot

Het kinderslot voorkomt dat de magnetron
per ongeluk in werking wordt gesteld.

Druk @ gedurende 3 seconden op

Er klinkt een geluidssignaal.

Als het kinderslot actief is, toont het display

@,

Om het kinderslot uit te schakelen houd @
gedurende 3 seconden ingedrukt.

Er klinkt een geluidssignaal.

8.2 Kookwekker
U kunt maximaal 95 minuten instellen.
(® Als de kookwekkerfunctie actief is, kan

er geen ander programma worden inge-
steld.

1. Druk op @
2. Druk op de Instellingstoetsen om de tijd in
te stellen.

Na 2 seconden begint de timer automatisch.

De Kookwekker stopt als u de deur opent of
het apparaat pauzeert. Als u het koken voort-
zet gaat de kookwekker terug naar de vorige
ingestelde tijd.

Nadat de ingstelde tijd is verstreken, klinkt er
een geluidssignaal.

8.3 De klok instellen

@ U kunt de tijd instellen in een 12-uurs of
24-uurs kloksysteem.
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1. Druk op @ tot 12H of 24H-formaat wordt
weergegeven.

2. Druk op Instellingstoetsen om het aantal
uren in te voeren.

3. Druk ter bevestiging op O.

4. Druk op Instellingstoetsen om het aantal
minuten in te voeren.

5. Druk ter bevestiging op o.

(@ Als u niet wilt dat de klok zichtbaar is op
het display, drukt u op @ totdat OFF op

het display verschijnt en druk op ) om te
bevestigen. Het display toont 00:00 en
schakelt automatisch uit na 5 min.

8.4 Het geluid van de aanraaktoets
dempen

Met deze functie kunt u het geluid van de
aanraaktoets dempen.

1. Open de deur.

2. Houd het@ ingedrukt en druk
tegelijkertijd op het . OFF wordt
weergegeven.

3. Sluit de deur.

Herhaal de bovenstaande procedure om het
geluid in te schakelen. ON wordt weergege-
ven.



9. AANWIJZINGEN EN TIPS

/N WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

9.1 Tips voor bereiding in de magnetron

Probleem

oplossing

U kunt de gegevens over de hoeveelheid
voedselbereiding niet vinden.

Zoek naar gelijksoortig voedsel. Verhoog of verlaag de

bereidingstijd aan de hand van deze richtlijn:

» Een dubbele hoeveelheid = bijna een dubbele be-
reidingstijd.

» Een halve hoeveelheid is de helft van de berei-
dingstijd.

Het eten is te droog.

Verlaag de bereidingstijd of selecteer een lager mag-
netronvermogen.

Het eten is nog steeds niet ontdooid, heet

Stel een langere bereidingstijd in of selecteer een ho-

of gekookt nadat de bereidingstijd is ver-
streken.

ger magnetronvermogen. Voor grotere gerechten is
meer tijd nodig.

Nadat de bereidingstijd is verstreken, is
het voedsel oververhit van buiten, maar
van binnen nog niet gaar.

Kies de volgende keer een lager vermogen en een
langere bereidingstijd. Roer vloeistoffen halverwege
de bereidingstijd even door, bijv. soepen.

De kookresultaten van rijst zijn slecht.

U krijgt betere resultaten met rijst als u een platte, bre-
de schaal gebruikt.

9.2 Ontdooien

Ontdooi braadstukken altijd met de vetkant
omlaag.

Ontdooi afgedekt vilees niet want dit kan lei-
den tot bereiden in plaats van ontdooien.
Ontdooi heel gevogelte altijd met de borst-
kant omlaag.

9.3 Meer

Haal gekoeld vlees en gevogelte minstens 30
minuten voor bereiden uit de koelkast.

Bewaar het vlees, gevogelte en groente afge-
dekt tot de bereiding.

Doe een beetje olie of vloeibare boter op de
vis.

Alle groenten moeten op vol vermogen ge-
kookt worden.

Voeg per 250 g groenten 30 - 45 ml koud wa-
ter toe.

Snijd de verse groente in stukken van gelijke

grootte. Alle groenten afgedekt in de contai-
ner koken.

9.4 Opwarmen

Volg bij het opwarmen van verpakte kant-en-
klaar maaltijden altijd de instructies op de ver-
pakking.

9.5 Grill

Voor het grillen van vlakke levensmiddelen in
het midden van het grillrek.

Draai het voedsel halverwege de ingestelde
tijd om en grill verder.

9.6 Combinatiekoken

Gebruik Combinatiekoken om bepaald voed-
sel krokant te houden.

Draai het voedsel halverwege de bereidings-
tijd om en ga dan verder met bereiden.

Er bestaan 2 modi voor Combikoken. Elke
modus combineert de functies van de magne-
tron en de grill, met verschillende duur- en
vermogensstanden.
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10. ONDERHOUD EN REINIGING

/N WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

10.1 Opmerkingen en tips over
schoonmaken

* Maak de voorkant van de oven schoon
met een zachte doek en een
reinigingsmiddel.

» Gebruik een normaal reinigingsmiddel om
metalen oppervlakken te reinigen.

* Reinig de binnenkant van het apparaat na
elk gebruik om het in goede staat te
houden. Verwijder regelmatig
voedselresten. Zorg ervoor dat u
overtollige stoom/vochtigheid verwijdert.

* Reinig hardnekkig vuil met een speciaal
reinigingsmiddel.

* Reinig alle accessoires regelmatig en laat
ze drogen. Gebruik een zachte doek met
een warm sopje en een reinigingsmiddel.

11. PROBLEEMOPLOSSING

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

11.1 Wat te doen als...

« Kook om de moelijk te verwijderen restjes
te verwijderen een glas water gedurende 2
tot 3 minuten op de hoogste
magnetronstand.

*  Om geurtjes te verwijderen, mengt u een
glas water met 2 theelepels citroensap en
kookt u 5 minuten op vol
magnetronvermogen.

10.2 Hoe te gebruiken:Aqua Clean

Deze reinigingsprocedure maakt gebruik van
vocht om achtergebleven vet en voedselres-
ten uit het apparaat te verwijderen.

1. Plaats een glas met 200 ml water in het
midden van de glazen kookschaal.

2. Zet het vermogen op 900 W.
3. Laat het apparaat 3 min werken.

4. Wacht totdat het apparaat koud is. Maak
de opening droog met een zachte doek.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Het apparaat werkt niet. I;:’[t:tgggg?’:tlgést.niet aangesloten op %tgt(.ek de stekker in het stopcon-

Het apparaat werkt niet.

Gebrek aan elektrische voeding.

Controleer de zekering of de hoofd-
schakelaar. Als de zekering of de
schakelaar het circuit blijft onder-
breken, neem dan contact op met
een gekwalificeerde elektricien.

Het apparaat werkt niet.

De deur is niet goed gesloten.

Zorg ervoor dat er niets de deur
blokkeert.

De lamp werkt niet. De lamp is defect.

De lamp moet worden vervangen.

Op het display ver-

. Het kinderslot is actief.
schijnt LJ.

Schakel het kinderslot uit. Houd &
3 seconden lang ingedrukt.

Er is vonkvorming in de
holte.

Er staat een metalen schaal of
schaal met een metalen rand in.

Haal het gerecht uit het apparaat.

Er is vonkvorming in de
holte.

Er bevindt zich een metalen viees-
pen of wat aluminiumfolie binnenin
dat de binnenwanden raakt.

Zorg ervoor dat de vleespen en de
folie de binnenwanden niet raakt.
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Probleem Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het draaiplateau maakt
een krassend of schu-
rend geluid.

Er bevindt zich een voorwerp of vuil
onder de glazen bakplaat.

Reinig het gebied onder de glazen
bakplaat.

Het apparaat stopt met
werken zonder duidelij-
ke reden.

Er is een storing.

Bel de klantenservice als deze situ-
atie blijft bestaan.

11.2 Service-informatie

Als je niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met je verkoper of een
erkende serviceafdeling.

De contactgegevens van de servicedienst
staan op het typeplaatje. Het typeplaatje is te
vinden op het apparaat. Verwijder het type-
plaatje niet uit het apparaat.

Wij raden je aan om de gegevens hier te no-
teren:

Model (MOD.)

12. ENERGIEVERBRUIK

12.1 Productinformatie voor
stroomverbruik en maximale tijd om
de toepasselijke modus voor laag
vermogen te bereiken

Stroomverbruik in stand-by met display 0.8
aan w

13. HET MILIEUPERSPECTIEF

Recycle materialen met het symbool L/.\‘-) Gooi
de verpakking in de juiste containers om het
te recyclen. Bescherm het milieu en de volks-
gezondheid en recycle het afval van elektri-
sche en elektronische apparaten. Gooi appa-

Wij raden je aan om de gegevens hier te no-
teren:

Productnummer
(PNC)

Serienummer (S.N.)

Stroomverbruik in stand-by met display 0.5
uit w

De maximale tijd die de apparatuur no-

dig heeft om automatisch de toepasse- 20
lijke modus voor laag vermogen te be-  min
reiken

raten gemarkeerd met het symbool E niet
weg met het huishoudelijk afval. Breng het
product naar de milieustraat bij je in de buurt
of neem contact op met de gemeente.
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1. A OHUTUSTEAVE

Enne seadme paigaldamist
ja kasutamist lugege kaa-
sasolev juhend tahelepa-
nelikult Iabi. Tootja ei vas-
tuta kehavigastuste ega
varalise kahju eest, mis on
tingitud paigaldus- voi ka-
sutusnouete eiramisest.
Hoidke kasutusjuhendit
kindlas ja kattesaadavas
kohas, et saaksite seda va-
jadusel vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate
inimeste turvalisus

/\ HOIATUS!
Lambumise, kehavigas-
tuse voi pusiva puude
oht.

+ Vahemalt 8-aastased ja va-
nemad lapsed ning piiratud
fuusiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimete vOi va-
heste kogemuste ja tead-
mistega isikud tohivad se-
da seadet kasutada jarele-
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valve all voi kui neid on
opetatud seadet ohutul vii-
sil kasutama ja mdistma
kaasnevaid ohte. Lapsed
vanuses kuni 8 aastat ning
raske voi vaga keerulise
puudega isikud tuleks hoi-
da seadmest eemal, kui
neil ei saa pidevalt silma
peal hoida.

* Tuleb jalgida, et lapsed
seadmega ei mangiks.

+ Hoidke pakendimaterjal
lastele kattesaamatus ko-
has ja korvaldage see
nduetekohaselt.

+ HOIATUS: Seade ja selle
juurde kuuluvad osad lahe-
vad kasutamise ajal kuu-
maks. Hoidke lapsed ning
lemmikloomad tootavast ja
jahtuvast seadmest eemal.

* Kui seadmel on olemas
laste ohutusseade, tuleks
see sisse lulitada.



Lapsed ei tohi ilma jarelval-
veta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid Iabi viia.

1.2 Uldine ohutus

See seade on ette nahtud
ainult toidu valmistamiseks.
See seade on ettenahtud
kasutamiseks kodumajapi-
damise siseruumides.
Seda seadet voib kasutada
kontorites, hotellide kulalis-
tetubades, hommikusdogi-
ga kulalistetubades, talu-
majapidamistes ja muudes
sarnastes majutusruumi-
des, kui selline kasutamine
ei Uleta (keskmist) kodu-
majapidamise kasutuskoor-
must.

HOIATUS: Seade ja selle
juurde kuuluvad osad lahe-
vad kasutamise ajal kuu-
maks. Olge ettevaatlik, et
te kutteelemente ei puu-
tuks.

HOIATUS: Ainult kvalifit-
seeritud isik voib teha hool-
dus- vOi remonditdid, mis
holmavad mikrolainetega
kokkupuute eest kaitsva
katte eemaldamist.
HOIATUS: Kui uks voi uk-
se tihendid on kahjustatud,
ei tohi seadet kasutada en-
ne, kui selle on paranda-
nud kvalifitseeritud isik.

HOIATUS: Arge kuumuta-
ge vedelikke ja muid toi-
duaineid suletud pakendi-
tes. Need vdivad plahvata-
da.

Kui toitejuhe on vigastatud,
laske see elektriohutuse ta-
gamiseks valja vahetada
tootja, selle volitatud hool-
duskeskuse voi vastavat
kvalifikatsiooni omava isiku
poolt.

Enne mistahes hooldust lu-
litage seade valja ja eemal-
dage toitepistik pistikupe-
sast.

Tarvikute voi ahjundude
eemaldamiseks voi sise-
stamiseks kasutage alati
ahjukindaid.

Arge kasutage seadet va-
listaimeri ega kaugjuhtimis-
puldi abil.

Mikrolaineahju ei tohi pan-
na metallist ndusid voi kar-
pe ega joogipurke.
Kasutage ainult mikrolai-
neahjukindlaid ndusid.
Toidu soojendamisel plast-
vOi paberndudes jalgige
seadet voimaliku suttimise
arahoidmiseks.

See seade on ette nahtud
toidu ja jookide soojenda-
miseks. Toidu vOoi riiete kui-
vatamine ning soojendus-
patjade, susside, kasnade,
niiske lapi jms kuumutami-
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ne toob kaasa vigastuste,
suttimise vaoi tulekahju ohu.

» Kui seadmest tuleb suitsu,
lGlitage leekide summuta-
miseks seade valja voi ee-
maldage toitepistik pistiku-
pesast ning hoidke ust su-
letuna.

» Jookide mikrolaineahjus
kuumutamisel voib tekkida
hiline plahvatuslik keemine.
Noude kasitsemisel tuleb
olla ettevaatlik.

» Poletuste valtimiseks tuleb
enne tarvitamist lutipudelite
ja imikutoidu purkide sisu
segada voi loksutada ning
kontrollida nende tempera-
tuuri.

« Koorega mune ja terveid
kovaks keedetud mune ei
tohi seadmes kuumutada,
kuna need voivad plahva-
tada isegi parast mikrolai-
nefunktsiooni valja lUlitu-
mist.

» Seadme hooldamata ja pu-
hastamata jatmine vaib

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine

/N HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult kvalifitsee-
ritud tehnik.

Eemaldage koik pakkematerjalid.

Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega
kasutada.
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pohjustada selle pindade
seisukorra halvenemist,
mis voib seadme eluiga lu-
hendada ja p6hjustada oht-
likke olukordi.

Seadme tootamise ajal
vaib juurdepaasetavate
pindade temperatuur olla
korge.

Arge aktiveerige tuhja sea-
det. Ahjuddnsuses olevad
metallosad voivad tekitada
elektrikaare.

Seadet tuleb regulaarselt
puhastada ja sellest tuleb
eemaldada toidujaagid.
Arge kasutage seadme pu-
hastamiseks aurupuhastit.
Arge kasutage klaasukse
puhastamiseks abrasiivpu-
hastusvahendid voi teravad
metallkaabitsad, sest need
voivad klaasi pinda krii-
mustada, mille tagajarjel
vOib see puruneda.

Seadet tuleb kasutada ava-
tud katteuksega (kui see
on olemas).

« Jargige seadmega kaasasolevaid

paigaldusjuhiseid.

Kuna seade on raske, olge selle
ligutamisel ettevaatlik. Kasutage
téokindaid ja kinnisi jalandusid.

* Arge tbmmake seadet kdepidemest.
« Tagage minimaalne kaugus muudest

seadmetest ja moobliesemetest.
Paigaldage seade ohutusse ja sobivasse
kohta, mis vastab paigaldusnduetele.



» Seadme kiljed peavad jadma vastu teiste
sama korgusega seadmete voi kappide
kilgi.

2.2 Elektritihendus

/\ HOIATUS!
Tulekahju- ja elektrilddgioht.

» Kaoik elektriithendused peab teostama
kvalifitseeritud elektrik.

» Seade peab olema maandatud.

» Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvorgu naitajatele.

» Kui seade on uhendatud pikendusjuhtme
abil, siis peab ka pikendusjuhtmel olema
maandus.

* Veenduge, et te ei vigastaks toitepistikut
ega -juhet. Vigastatud toitejuhtme
vahetamiseks votke hendust
teeninduskeskuse voi elektrikuga.

» Seadet valja lulitades arge tdmmake
toitekaablist. Hoidke alati kinni
toitepistikust.

2.3 Kasutamine

/N HOIATUS!

Vigastuse, pdletuse, elektrilodgi voi plah-
vatuse oht!

Arge muutke seadme tehnilisi omadusi.
Arge jatke todtavat seadet jarelvalveta.
Arge avaldage avatud uksele survet.
Veenduge, et ventilatsiooniavad ei oleks
tokestatud.

» Arge kasutage seadet tdopinnana ega
hoidke selle sisemuses asju.

2.4 Hooldus ja puhastus

/N HOIATUS!

Kehavigastuse, tulekahju voi seadme
kahjustamise oht.

3. PAIGALDAMINE

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

« Enne hooldustoiminguid lllitage seade
vélja ja lahutage toitepistik pistikupesast.

« Puhastage seadet regulaarselt, et valtida
pinnamaterjali kahjustumist.

* Arge laske toidupritsmetel voi
puhastusvahendi jaakidel uksetihendile
ega sulgemispindadele koguneda.

« Seadmes olevad rasva- ja toidujaagid
véivad mikrolainefunktsiooni kasutamisel
suttida voi pdhjustada kaarleeki.

« Puhastage seadet pehme niiske lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Arge kasutage abrasiivseid vahendeid,
kudrimiskasnu, lahusteid ega
metallesemeid.

* Ahjupihusti kasutamisel jargige pakendil
olevaid ohutusjuhiseid.

2.5 Hooldus

« Seadme parandamiseks votke Ghendust
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

* Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi muldavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete aarmuslikumaid
tingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust véi on mdeldud
edastama infot seadme t66oleku kohta.
Need pole méeldud kasutamiseks muudes
rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

2.6 Jaatmekaitlus

/N HOIATUS!
Vigastus- voi lambumisoht.

* Lahutage seade vooluvérgust.
» Lo&igake elektrijuhe seadme l&hedalt 1&bi ja
visake ara.

3.1 Uldteave

/N ETTEVAATUST!

Arge lihendage seadet adapterite véi pi-
kendusjuhtmetega. See pohjustab Ule-
koormuse ja tulekahju riski.
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/N ETTEVAATUST!
Minimaalne paigalduskérgus on 85 cm.

* Mikrolaineahi on ettenahtud kasutamiseks
ainult sisseehitatuna. See tuleb asetada
stabiilsele ja tasasele pinnale.

» Kapil ei tohi mikrolaineahju asukohas olla
tagaseina.

» Asetage mikrolaineahi eemale aurudest,
kuumast ohust ja veepritsmetest.

» Kui mikrolaineahi asub teleri voi raadio
laheduses, voib see pohjustada
vastuvdetava signaali haireid.

» Kui transpordite mikrolaineahju kilma
ilmaga, arge seda kohe péarast
paigaldamist sisse lUlitage. Lase sellel
seista ja soojeneda toatemperatuurini.

3.2 Elektriinstallatsioon

Seadmega on komplektis toitekaabel ja toite-
pistik.

Kaablil on maanduspistikuga maandusjuhe.
Pistik tuleb Uhendada nduetekohaselt paigal-
datud ja maandatud pistikupessa. Elektrilthi-
se korral vahendab maandus elektril66gi oh-
tu.

3.3 Mikrolaineahju paigaldamine

1. Kontrollige, kas m&dbli médtmed
vastavad paigaldusmodtmetele.
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2. Asetage Sabloon kapi pdhjale ja vaadake,
kas see sinna sobib. Kui jah, siis markige
ara kruvide asukohad. Eemaldage
Sabloon ja kinnitage raam koos tahistatud
kohas olevate kruvidega (A).

3. Paigaldage mikrolaineahi. Kui kinnitasite
kronsteini, veenduge, et see lukustab
seadme tagakiilje.



4. Avage uks ja kinnitage mikrolaineahi kruvi
(B) abil kapi kulge.

4. TOOTE KIRJELDUS

4.1 Uldine iilevaade.

| —)

7]6]5]

(DSee toode vastab Euroopa standardi
nduetele EN55011. Selle standardi koha-
selt klassifitseeritakse see toode 2. grupi B-
klassi seadmeks. Rihm 2 tahendab, et
seade tekitab tahtlikult raadiosagedusener-
giat elektromagnetkiirguse kujul toidu
kuumt6otluseks. Klass B tahendab, et sea-
de sobib kasutamiseks kodumajapidamis-
tes.

(~Jofolfeofo) -

Lamp
Turvalukuslsteem
Juhtpaneel
Ukseavaja
Lainejuhi kate

Grill

Pdordketta voll

EESTI

101



4.2 Juhtpaneel

Funktsi-

Siimbol b Kirjeldus
Seadme vélja-
Peala-  lilitamiseks
tithista- vOi kiipsetus-
mine seadete kus-
tutamiseks.
Kella/meelde-
8 | @ Kell tuletuse sead-
— miseks.
ﬂ——| . L——ﬂ Automaatse
OO & o] O Lemmi-  funktsiooni Kii-
E kud reks valimi-
_ﬂ seks.
- &+
' ' 6 4.3 Lisatarvikud
Poordaluse komplekt
o— i
® Kasutage mikrolaineahjus toidu valmis-
tamiseks alati poordaluse komplekti.
" Funktsi- . . . . L .
Siimbol og: S Kirjeldus Klaasist kiipsetusplaat ja péérdaluse tugi.
0 Kuvab seaded
1 — Ekraan ja praeguse m
e ( )
Véimsu- Voéimaldavad =
se sea- seadistada = N\
B _ distami- mikrolaineah- N\O
senu-  ju vdimsusta- \’f@
pud seme
Grilli- Mikrolaineah- Grillirest
: ju / kombinee- T
— mis- ritud toiduval- « Madal grillimisrest
= ];lijglgtn'i mistamise /
nu grilli seadista-
PP miseks.
= Toidu sulata-
’%‘ IUItessy- miseks kaalu
AUTO aamine ), sel.
Seadme kaivi-
tamiseks voi
Start/  kupsetusaja
/l\ +30 se- pikendami- . . - .
+30s kundit  seks 30 se- Kasutamine: toidu grillimiseks madalal inten-
kundi vorra siivsusel, konvektsiooniga toiduvalmistami-
taisvéimsusel. seks
Kellaaja, kaa-
lu, tempera-
Seadis- tuuri voi auto-
6 | — -+ tusnu-  maatse toidu-
pud valmistamise

funktsiooni
seadmiseks.
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5. ENNE ESIMEST KASUTAMIST

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

5.1 Kaitsekile eemaldamine

Enne esimest kasutamist eemaldage raamilt
kaitsekile.

5.2 Esmane puhastamine

/\ HOIATUS!
Vt jaotist "Puhastus ja hooldus".

» Eemaldage mikrolaineahjust kdik tarvikud.

» Puhastage ahju 60nsus ettevaatlikult
niiske pehme lapiga.

5.3 Eelkuumutamine

/N HOIATUS!

Eelkuumutage seadet enne esimest ka-
sutamist.

6. IGAPAEVANE KASUTAMINE

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatikke.

6.1 Uldine teave seadme
kasutamise kohta

» Parast seadme valjalilitamist jatke toit
moneks minutiks seisma.

» Eemaldage enne toidu valmistamist
alumiiniumfooliumist pakend, metallist
pakendid jmt.

Kiipsetamine

+ Voimalusel valmistage toitu mikrolainetes
kasutamiseks sobiva materjaliga kaetult.
Klpsetage toitu ilma kaaneta juhul, kui
soovite krébedat koorikut.

» Ara kupseta toite Ule, valides liiga korge
vbimsusseadistuse ja liiga pika
klUpsetusaja. Toit voib kuivada, kérbeda
vOi sittida.

» Arge kasutage seadet koorega munade ja
karpide valmistamiseks — need voivad
I6hkeda. Praemunade korral torgake
esmalt labi munakollased.

1. Vajutage grillifunktsiooni & valimiseks
korduvalt (.

2. Laske seadmel tootada reziimis 30 min
jooksul, et eemaldada tootmisprotsessist
pohjustatud I6hn.

3. Avage uks ja laske ahjul jahtuda.

4. Puhastage ahju sisemust niiske pehme
lapiga ja kuivatage hoolikalt.

Seade voib esimestel kasutuskordadel eral-
dada I6hna ja suitsu. See on normaalne ega
naita mistahes riket. Veenduge, et 6huvool
ruumis on piisav.

« Torgake toitu, millel on "nahk" voi "koor",
nagu kartulid, tomatid, vorstikesed jms,
enne valmistamist moned korrad kahvliga,
et pealispind ei I6hkeks.

« Jahutatud voi kiilmutatud toidu puhul
seadke klpsetusaeg pikemaks.

« Kastmega toite tuleb aeg-ajalt segada.

* Tugeva struktuuriga kédgivilju, nagu
porgand, hernes vai lillkapsas, tuleb keeta
vees.

« Po6orake suuremaid tiikke poole
valmistamisaja méédumisel.

« Voimalusel I16igake kodgiviljad sarnase
suurusega tukkideks.

» Kasutage lamedaid, laiu néusid.

« Arge kasutage portselanist voi keraamilisi
toidundusid voi vaikeste aukudega
savindusid (nt kédepidemetel). Niiskus voib
nendesse avadesse sisse paaseda ja
pohjustada kuumuse mdjul pragude
tekkimist.

* Mikrolaineahju kasutamisel on vajalik
tarvik klaasist kiipsetusalus. Asetage toit
voi vedelikud selle peale.
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Liha, linnuliha, kala sulatamine

Pange pakendist valjavoetud kulmutatud
toit ndusse, mille pohjale on asetatud
kummulikeeratud taldrik, nii et
sulamisvedelik saaks nousse valguda.
Keerake toitu poole sulatusaja
moodumisel. Voimalusel eraldage ja
eemaldage Uksteisest sulama hakanud
tikid.

Voi sulatus, kreemikoogi portsjonid,
kohupiim

Arge sulatage 16puni mikrolaineahjus, vaid
laske sellel toatemperatuuril sulada. See
annab Uhtlasema tulemuse. Eemaldage
enne sulatamist metallist voi alumiiniumist

pakend.
Sobivad kooginoud ja materjalid

Puu-, koogiviljade sulatamine

Kui soovite puu- ja juurvilju tarvitada
varskelt, arge neid seadmes I6puni Ules
sulatage. Laske neil toatemperatuuril
sulada.

lima eelnevalt sulatamata voite puuvilja ja
juurvilja kiipsetades kasutada korgemat
mikrolainevdimsust.

Valmistoidud

Seadmes saate valmistada valmistoite
ainult siis, kui nende pakend on
mikrolaineahjus kasutamiseks sobiv.
Peate jargima pakendile trikitud tootja
juhiseid (nt eemaldage metallkate ja
torgake plastkile labi).

Mikrolaine
Keedunéu/materjal Ulessulatami- Kuumuta- Kiipsetami- Grill
ne mine ne
Ahjukindel klaas ja portselan ilma metallo-
sadeta, nt Pyrex, kuumakindel klaas ‘/ \/ \/ ‘/
Mitte-ahjukindel klaas ja portselan ") X X X

Ahju-/kilmutuskindlast materjalist grillrest,
klaas ja klaaskeraamika (nt Arcoflam), grill-
rest

Keraamika 2, savindud 2

Kuumuskindel plastik kuni 200 °C 3)

Papp, paber

Sailituskile

X[ X | X[ X

Mikrolaineahjukindla sulguriga réstimiski-
le 3

Metallist ndudega réstimine, nt email, malm

R G ESENENE NSRS

SRS Rl Bl E SR SRS
SRS Rl Bl E SR SRS

Kupsetusvormid, musta lakiga voi silikoon-

kattega 3 X X X
Kipsetusplaat X
Pruunistamisndud, nt krobestamis- voi

X v v

pruunistamisalus

Valmistoidud pakendis 3)

v

x
x
L XL &LS &K

v v

1) ilma hébedast, kullast, plaatinast voi metallist katete/kaunistusteta
2) llma kvartsi v6i metallkomponentideta v6i metalle sisaldavate glasuurideta
3) Peate jargima tootja juhiseid maksimaalsete temperatuuride kohta.

\/ sobiv
X mittesobiv
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6.2 Mikrolaineahju sisse- ja
véljaliilitamine

/N ETTEVAATUST!
Arge laske mikrolaineahjul téétada, kui
selles pole toitu.

1. Vdimsustaseme maaramiseks vajutage
Avsi B Sobiva taseme valimiseks
vaadake allolevat tabelit.

2. Toiduvalmistusaja valimiseks vajutage +
voi —.

3. Kinnitamiseks ja mikrolaineahju
aktiveerimiseks vajutage nuppu 03

6.3 Voimsusseadete tabelid
Mikrolaine

Seadistuste tihistamiseks vajutage @

Mikrolaineahju valja ltlitamiseks:

» oodake, kuni mikrolaineahi lulitub auto-
maatselt valja, kui aeg saab |abi. Ekraanil
kuvatakse 0:00.

« avage uks. Mikrolaineahi peatub auto-
maatselt. Sulgege uks ja vajutage nuppu

{slo\s, et jatkata toiduvalmistamist. Kasutage
seda funktsiooni toidu kontrollimiseks.

* vajutage nuppu @.

(® Kui mikrolaineahi liilitub automaatselt
valja, kostab helisignaal.

Mikrolai-

nevoim- Madal Keskmine madal Keskmine Keskmine kérgeKorge

sus

Ekraan B 100 Watt B 300 Watt 500 watt B 700watt B 900 watt

Grillimine ja kombineeritud toiduvalmista-
mine

Vajutage
g Ekraan Voéimsusseade
1 kord Grill 100%
= Mikrolaine 36%
2korda  |= Grill 64%
g Mikrolaine 55%
korda = Grill 45%
4 korda 900 Mikrolaine 100%

WATT

6.4 Kiirkaivitus

@ Maksimaalne klipsetusaeg on 95 minu-
tit.

Mikrolaineahju saate kiiresti aktiveerida
jargmistel viisidel.

* Vajutage nuppu /slo\ et lulitada
mikrolaineahi taisvéimsusel 30
sekundiks sisse.

Iga taiendava nupuvajutusega pikeneb
kipsetusaeg 30 sekundi vorra.

» Vajutage — (ks kord. Seadke
toiduvalmistusaeg
seadistusnuppudega. Vajutage nuppu

/slo\ et lUlitada mikrolaineahi
taisvbimsusele.

6.5 Grillimine ja kombineeritud
kiipsetamine

Vaadake vdoimsuse seadete tabeleid.

1. Girilli voi kombineeritud
toiduvalmistusfunktsiooni valimiseks

vajutage korduvalt = nuppu.

2. Kellaaja maaramiseks vajutage
seadistamisnuppusid.

3. Kinnitamiseks ja mikrolaineahju
aktiveerimiseks vajutage nuppu G,
(® Parast poole toiduvalmistusaja méédu-

mist kostub helisignaal. Saate toidu timber
poodrata.

6.6 Ulessulatamine

1. Toidu tiiiibi valimiseks vajutage jarjest i,
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Siimbol Funktsioon

Leiva/saia sulatami-
ne

Liha sulatamine

Kala sulatamine

Juurviljade sulatami-
ne

S |(Qleo

2. Kaalu seadmiseks vajutage — ja +
Aeg seatakse automaatselt.

3. Kinnitamiseks ja mikrolaineahju
aktiveerimiseks vajutage nuppu 103

6.7 Mitmeastmeline

toiduvalmistamine

Saate seadistada seadet nii, et funktsioonid
|Ulituksid sisse Uksteise jarel. Kipsetamine
voib toimuda kuni kolmes etapis ja kui Uks
neist sulatamine, tuleb see seada esimeseks
etapiks.

Naide: Sulatamine ja Mikrolained:
1. Vajutage % ja valige toit.
2. Vajutage t v&i — ja valige kaal.

3. Vajutage Zvoi B, et maarata
voimsuse tase.

4. Vajutage + vOi — ja valige kiipsetusaeg.

Kolmanda etapi seadmiseks korrake samme
3ja4.
5. Vajutage kinnitamiseks 03

Ekraanil algab aja podrdlugemine. Kui kuule-
te sulatamise ajal helisignaali, pddrake toit
Umber véi muutke selle paigutust.

6.8 Lemmikud
Saate salvestada oma 3 lemmikseadet.

Kasutage seda funktsiooni nende seadete
salvestamiseks, mida mikrolaineahjus sagel
kasutate.

1. Maarake funktsioon ja parameetrid, mida
soovite salvestada.

Vaadake selle funktsiooni protseduuri, mida

soovite seadistada.

2. Vajutage O ja hoidke seda 2 sekundit.
Kostub helisignaal.

3. Vajutage kinnitamiseks ja salvestamiseks
+.’;|Ds.

Salvestatud eelistusi saab muuta. Vajutage

& ja muutke funktsiooni v6i parameetreid sa-

ma protseduuri abil.

Lemmikprogrammi kasutamine

1. Vajutage ootereziimis mitu korda @, et
valida seadistus 1, 2 voi 3.

2. Vajutage mikrolainete aktiveerimiseks 103
Lemmikute meniii

Toit Kaal Ekraan
50g 509
100g 100 g

Voi peh-

mendamine 150 g 150 g
2009 200 g
2509 250 g
1009 100 g

Sokolaadi

sulatamine _190 9 150 g
2009 200 g
1 tass 1

Sokolaadi- 2 tassi 2

kook 3 tassi 3
4 tassi 4

7. LISATARVIKUTE KASUTAMINE

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatukke.
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7.1 Poordaluse komplekti
sisestamine

/N ETTEVAATUST!

Arge valmistage toitu ilma podrdaluse
komplektita. Kasutage ainult mikrolai-
neahjuga kaasas olevat poordaluse kom-
plekti.

@ Arge kunagi valmistage toitu otse klaa-
sist kiipsetusplaadil.

1. Asetage podrdjuhik imber podrdketta
volli.

2. Asetage klaasist kiipsetusplaat
rulljuhikule.

8. LISAFUNKTSIOONID

8.1 Lapselukk
Lapselukk hoiab &ra mikrolaineahju juhusliku
kaivitamise.

Vajutage ja hoidke nuppu @ umbes 3
sekundit .
Kostub helisignaal.

Kui lapselukk on aktiivne, kuvatakse ekraanil

Lapseluku valjalilitamiseks vajutage ja hoid-
ke @ 3 sekundit.
Kostub helisignaal.

8.2 Koogitaimer
Saate seada maksimaalselt 95 minutit.

® Kui koogitaimeri funktsioon on aktiivne,
ei saa Uhtegi teist programmi seadistada.

1. Vajutage nuppu Q)

7.2 Grillresti sisestamine
/N ETTEVAATUST!

Grillresti ei saa kasutada koos mi-

krolainefunktsiooniga. Esineb seadme
kahjustamise oht. Kasutage grillresti ai-
nult grillfunktsiooniga.

Asetage grillrest pdordaluse komplektile.

2. Kellaaja maaramiseks vajutage
seadistamisnuppusid.

Taimer kaivitub automaatselt 2 sekundi pa-
rast.

Taimer peatab to6tamise, kui avate ukse voi
peatate seadme. Kui jatkate toiduvalmista-
mist, naaseb taimer eelmisele seatud ajale.

Kui valitud aeg on tais, kostub helisignaal.
8.3 Kella seadmine

(D Saate seada kellaaja 12-tunnises véi 24-
tunnises vormingus.

1. Vajutage nuppu @ kuni kuvatakse 12H
vOi 24H formaat.

2. Tundide arvu sisestamiseks vajutage
seadistamisnuppusid.
Kinnitamiseks vajutage nuppu @

4. Minutite arvu sisestamiseks vajutage
seadistamisnuppusid.

d

5. Kinnitamiseks vajutage nuppu @
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@ Kui te ei soovi kella ekraanil naha, vaju-

tage nuppu @ kuni ekraanil kuvatakse
teade OFF, ja vajutage kinnitamiseks nup-

pu Q) Ekraan naitab 00:00 ja lulitub 5 min
parast automaatselt valja.

8.4 Puuteklahvi heli vaigistamine

Funktsioon vbimaldab vaigistada puuteklahvi
heli.

9. NOUANDED JA SOOVITUSED

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

1.

2. Vajutage pikalt @ja vajutage samal ajal
O. Kuvatakse OFF.
3. Sulgege uks.

Heli sissellilitamiseks korrake Ulaltoodud prot-
seduuri. Kuvatakse ON.

Avage uks.

9.1 Nouanded mikrolaineahju kasutamiseks

Probleem

Lahendus

Otsige

sarnast tlupi toitu. Pikendage voi lihendage

valmistusaega jargmise reegli abil:

Te ei leia andmeid valmistatava toidu ko-

guse kohta.

» Topeltkoguse puhul pikendage aega ligi poole vor-
ra.
» Poole koguse puhul lihendage aega poole vorra.

Toit on liiga kuiv.

Méaarake lUhem valmistusaeg voi valige madalam mi-
krolaine véimsus.

Toit pole parast aja mé6dumist lles sula-
nud, soe voi valmis.

Maarake pikem aeg voi kérgem véimsus. Suuremad
toidud vajavad pikemat kiipsetusaega.

Kui aeg saab téis, on toit valjastpoolt le

kuumenenud, kuid seest pole ikka valmis.

Valige jargmine kord madalam véimsus ja pikem aeg.
Segage vedelikke, nt suppi, poole valmistusaja jarel.

Riisiga saavutate parema tulemuse, kui kasutate lame-

Riis pole piisavalt valmis. datjal

aia noud.

9.2 Sulatamine
Sulatage liha alati rasvasema kiiljega allpool.

Arge sulatage kaetud lihatiikke, sest nii vdib
toit sulamise asemel kiipsema hakata.

Tervet lindu sulatage rinnaosa allpool.

9.3 Toiduvalmistamine

Jahutatud liha ja linnuliha tuleks kilmikust
vélja votta vahemalt 30 minutit enne klpseta-
mist.

Parast kiipsetamist peaks liha, linnuliha ja
juurvili seisma kaetult.

Pintseldage kala vahese 6li voi sulatatud voi-
ga.

Koiki kdogivilju tuleks kiipsetada tais-mikrolai-
nevoimsusel.
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Lisage 250 g juurviljade kohta 30-45 ml kiil-
ma vett.

Enne valmistamist Idigake véarske juurvili Ghe-
suurusteks tiikkideks. Kiipsetage koiki juurvil-
ju kaanega anumas.

9.4 Ulessoojendamine

Kui soovite soojendada pakendatud valmis-
toitu, jargige pakendil olevaid juhiseid.

9.5 Grill

Grillige 6hemaid toiduaineid grillresti keskel.
Keerake toitu poole aja méddumisel ja jatka-
ke grillimist.

9.6 Kombineeritud kiipsetamine

Kombineeritud kiipsetamine sobib juhul, kui
soovite krébedat tulemust.



Poole aja méoddudes keerake toidud ringi ja
jatkake kupsetamist.

Kombineeritud kiipsetamisel on 2 reziimi. Iga
reziimi puhul rakendatakse eri pikkuse ja

vbimsustasemega mikrolaine- ja grillifunkt-
sioonide kombinatsiooni.

10. PUHASTAMINE JA HOOLDUS

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

10.1 Mérkused ja napunaited
puhastamiseks

» Puhastage seadme esikllge pehme lapiga
ning sooja vee ja pesuvahendiga.

+ Kasutage metallpindade puhastamiseks
tavaparast puhastusainet.

+ Seadme heas seisukorras hoidmiseks
puhastage selle sisemust parast igat
kasutamiskorda. Eemaldage toidujaatmeid
regulaarselt. Eemaldage kindlasti liigne
aur/niiskus.

» Eemaldage raskestieemaldatav mustus
spetsiaalse puhastiga.

» Puhastage koik tarvikud regulaarselt ja
laske neil kuivada. Kasutage soojas vee ja
puhastusvahendi lahuses niisutatud
pehmet lappi.

11. TORKEOTSING

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatuikke.

11.1 Mida teha, kui...

* Kovade jaakide kergemaks
eemaldamiseks keetke seadmes 2-3
minuti jooksul taismikrolainevdimsusel
klaasitais vett.

* Léhnade eemaldamiseks segage thes
klaasis vees 2 tl sidrunimahla ja keetke
taisvbimsusel mikrolaineahjus 5 minutit.

10.2 Kasutamine: Aqua Clean

See puhastusprotseduur kasutab niiskust, et

eemaldada ahjust sinna kogunenud rasv ja

toidujaagid.

1. Pange klaas, mis sisaldab 200 ml vett
klaasist kiipsetusaluse keskel.

2. Seadista voimsus tasemele 900 W.

3. Laske seadmel to6tada 3 min.

4. Oodake, kuni seade jahtub. Kuivatage
ahjuddnsus pehme lapiga.

Probleem Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Seade ei toota.

Seade pole vooluvérku Ghendatud.

Uhendage seade vooluvérguga.

Seade ei toota.

Elektritoite puudumine.

Kontrollige kaitset voi pealilitit. Kui
kaitse voi lUliti jatkab vooluahela
katkestamist, votke Uhendust kvali-
fitseeritud elektrikuga.

Seade ei toota.

Ukse ei ole korralikult suletud.

Veenduge, et miski ei blokeeri ust.

Valgusti ei pdle. Lamp on defektne.

Lamp tuleb valja vahetada.

Naidikul kuvatakse (2.

Lapselukk on aktiivne.

Deaktiveerige lapselukk. Hoidke @
3 sekundit.

Obdnsuses on naha sa-
demeid.

Seadmesse on pandud metallndu
voi metallist servaga ndu.

Eemaldage ndud seadmest.
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Probleem Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Obnsuses on naha sa-

demeid. semisi seinu.

Seadmes voib olla metallvarras voi
veidi fooliumit, mis puutub vastu si-

Jalgige, et vardad ega alumiinium-
foolium ei puutuks seadme sisesei-
na.

Pdo6rdalus teeb ringi
kaies kraapivat voi h6o-

ruvat heli. ese vOi mustus.

Klaasist kipsetusplaadi all on moni

Puhastage klaasist kiipsetusplaadi
all olev ala.

Seade jaab arusaama-

tutel pohjustel seisma. limnes trge.

Kui selline olukord kordub, péérdu-
ge teeninduskeskusse.

11.2 Hooldusandmed

Kui te ei suuda probleemile ise lahendust lei-
da, siis votke Uhendust edasimiija voi tee-
ninduskeskusega.

Teeninduskeskuse jaoks vajalikud andmed

leiate andmesildilt. Andmeplaat asub sead-
mel. Arge andmesilti seadmest eemaldage.

Soovitame kirjutada andmed siia:

Soovitame kirjutada andmed siia:

Mudel (MOD.)

12. ENERGIATOHUSUS

12.1 Tooteteave energiatarbimise ja
kohaldatava madala energiatarbega
reziimini joudmiseks kuluva
maksimaalse aja kohta

Energiatarve ootereziimis sisselulitatud 0,8
ekraaniga W

13. KESKKONNAASPEKTID

Ringlussevéttu tuleb saata materjalid, millel

A%
on simbol &A. Ringlussevdtuks pange pa-
kend vastavatesse konteineritesse. Aidake
hoida keskkonda ja inimeste tervist ning suu-
nake elektri- ja elektroonikaseadmete jaat-
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Tootenumber (PNC)

Seerianumber (S.N.)

Energiatarve ootereziimis valjalilitatud 0,5
ekraaniga W

Maksimaalne aeg, mis kulub seadmel 20
automaatselt kohaldatavale vaikese

energiatarbega reziimini jdudmiseks min

med ringlusse. Arge visake &ra seadmeid,

mis on tahistatud simboliga E majapidamis-
jaatmete hulka. Viige seade kohalikku jaat-
mesortimispunkti voi péérduge abi saamiseks
kohalikku omavalitsusse.



1. TURVALLISUUSTIEDOT
2. TURVALLISUUSOHJEET
3.ASENNUS...........ccocie
4. TUOTTEEN KUVAUS.............cccoee
5. ENNEN ENSIKAYTTOA.........ccoovvrinne.
6. PAIVITTAINEN KAYTTO.....cooovriirinnnn.
7. TARVIKKEIDEN KAYTTO......coovveirene. 121

Oikeus muutoksiin pidatetaan.

8. LISATOIMINNOT ..o
9. NEUVOJA JA VINKKEJA...........coooeunnn.
10. HUOLTO JA PUHDISTUS .
11. VIANMAARITYS.......ccovvrienn,

1. A TURVALLISUUSTIEDOT

Lue huolellisesti mukana
toimitetut ohjeet ennen lait-
teen asennusta ja kayttoa.
Valmistaja ei ole vastuussa
vaarasta asennuksesta tai
kaytosta johtuvista vam-
moista tai vaurioista. Saily-
ta ohjeita aina varmassa ja
helposti tavoitettavassa
paikassa tulevia kayttoker-
toja varten.

1.1 Lasten ja
taitamattomien
henkiloiden turvallisuus

/\ VAROITUS!
On olemassa tukehtumi-
sen, loukkaantumisen tai
pysyvan vammautumi-
sen vaara.

» 8-vuotiaat ja sitd vanhem-
mat lapset seka henkilot,
joilla on fyysisia, aisteihin
liittyvia tai henkisia rajoittei-
ta tai puutteellinen koke-
mus tai tuntemus, voivat

kayttaa tata laitetta vain,
jos heita valvotaan tai ohja-
taan laitteen turvallisessa
kaytdssa ja jos he ymmar-
tavat kayttoon liittyvat vaa-
rat. Tuote on pidettava alle
8-vuotiaiden lasten ja erit-
tain laajoista ja monimut-
kaisista toiminnallisista ra-
joitteista karsivien henkiloi-
den ulottumattomissa, ellei
heita valvota jatkuvasti.

» Lapsia on valvottava, ettei-
vat he ryhdy leikkimaan
laitteella.

» Kaikki pakkaukset tulee pi-
taa lasten ulottumattomissa
ja havittaa asianmukaises-
ti.

* VAROITUS: Uuni ja sen
esillaolevat osat kuumentu-
vat kayton aikana. Pida
lapset ja lemmikkielaimet
poissa laitteen lahettyvilta
sen ollessa toiminnassa tai
jaahtymassa.
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Jos laitteessa on lapsiluk-
ko, sita on kaytettava.
Lapset eivat saa puhdistaa
laitetta tai suorittaa siihen
kohdistuvia kayttajan huol-
totoimenpiteita ilman val-
vontaa.

1.2 Yleinen turvallisuus

Tama laite on tarkoitettu ai
noastaan ruoanlaittoon.
Tama laite on tarkoitettu
yhden kotitalouden kayt-
toon sisatiloissa.

Tata laitetta voidaan kayt-
taa toimistoissa, hotellihuo-
neissa, aamiaismajoitus-
paikoissa, maatilamajoitus-
paikoissa ja muissa sa-
mantyyppisissa majoitusti-
loissa, joissa kyseinen
kaytto ei ylita (keskimaarai-
sid) kotitalouskaytén taso-
ja.

VAROITUS: Uuni ja sen
nakyvissa olevat osat kuu-
menevat kayton aikana.
Varo koskettamasta uunin
lammitysvastuksia.
VAROITUS: Ainoastaan
alan pateva henkilo saa
suorittaa sellaisen huollon
tai korjauksen, johon kuu-
luu mikroaaltoenergialta
suojaavan kannen poista-
minen.

VAROITUS: Jos luukku tai
luukun tiiviste on rikkoutu-
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nut, laitetta ei saa kayttaa
ennen kuin alan ammatti-
henkilo on korjannut sen.
VAROITUS: Ala kuumenna
suljetuissa astioissa olevia
nesteita tai muita elintarvik-
keita. Ne saattavat rajah-
taa.

Jos virtajohto vaurioituu,
sen saa vaihtaa vain val-
mistaja, valtuutettu huolto-
liike tai vastaava ammatti-
taitoinen henkild, jotta val-
tytaan sahkovaaroilta.
Kytke laite pois paalta ja ir-
rota pistoke pistorasiasta,
ennen kuin aloitat huolto-
toimet.

Kayta suojakasineita pois-
taessasi varusteita tai uuni-
vuokia tai asettaessasi niita
laitteen sisalle.

Ala kayta laitetta ulkopuoli-
sen ajastimen tai erillisen
kauko-ohjauksen avulla.
Mikroaaltotoiminnon aikana
ei saa kayttaa metallisia
elintarvike- ja juoma-astioi-
ta.

Kayta ainoastaan valineita,
jotka soveltuvat mikroaal-
touunissa kaytettaviksi.
Syttymisvaaran vuoksi lai-
tetta on valvottava, jos elin-
tarvikkeita lammitetaan
muovi- tai paperiastioissa.
Tama laite on tarkoitettu
elintarvikkeiden ja juomien



kuumentamiseen. Elintar-
vikkeiden tai vaatteiden
kuivaus ja lammitystyyny-
jen, tohvelien, sienien, kos-
teiden liinojen ja vastaa-
vien [Aammittaminen voi ai-
heuttaa loukkaantumis-,
syttymis- tai tulipalovaaran.
Jos savua ilmenee, katkai-
se laitteesta virta tai irrota
virtajohto pistorasiasta ja
pida luukku suljettuna mah-
dollisten liekkien tukahdut-
tamiseksi.

Juomien mikroaaltokuu-
mennus Vvoi johtaa pur-
kauksenomaiseen kiehumi-
seen. Juoma-astian kasit-
telyssa on oltava varovai-
nen.

Ruokapullojen ja vauvan-
ruokapurkkien sisaltéa on
sekoitettava tai ravistettava
ja lampdtila on turvallisuus-
syista todettava ennen
nauttimista.

Munia kuorineen ja koko-
naisia kovaksi keitettyja
munia ei saa lammittaa lait-
teessa, koska ne voivat ra-
jahtaa, vaikka mikroaalto-
lammitys olisi jo paattynyt.
Laitteen puhtaana pitami-
sen laiminlyonti voi johtaa

laitteen pintojen kunnon
heikentymiseen, mika voi
vaikuttaa haitallisesti lait-
teen kayttoikaan, ja lisaksi
siita voi seurata vaaratilan-
teita.

Kayttajan ulottuvilla olevat
pinnat voivat olla hyvin
kuumia laitteen ollessa
kaytossa.

Ala kytke mikroaaltotoimin-
toa paalle laitteen ollessa
tyhja. Sisatilan metalliset
osat voivat aiheuttaa valo-
kaari-ilmion.

Laite on puhdistettava
saannollisesti ja mahdolli-
set ruokajaamat on poistet-
tava.

Laitteen puhdistuksessa ei
saa kayttaa hoyrypesuria.
Ala kayta hankausaineita
tai teravia metallikaapimia
lasiluukun puhdistamises-
sa, silla ne voivat naarmut-
taa pintaa, mista voi olla
seurauksena lasin sarkymi-
nen.

Laitetta on kaytettava sen
koristeellinen luukku auki-
asennossa (tarvittaessa).
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2. TURVALLISUUSOHJEET

2.1 Asennus

/\ VAROITUS!

Laitteen asennuksen ja litannat saa suo-
rittaa vain ammattitaitoinen henkilo.

» Poista kaikki pakkausmateriaalit.

» Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa tai
kayttaa.

* Noudata koneen mukana toimitettuja
asennusohjeita.

+ Siirra laitetta aina varoen, silla se on
raskas. Kayta aina suojakasineita ja
suojaavia jalkineita.

+ Ala koskaan veda laitetta sen kahvasta
kiinni pitaen.

* Noudata mainittuja vahimmaisetaisyyksia
muihin laitteisiin ja kalusteisiin.

* Asenna laite turvalliseen ja sopivaan
paikkaan, joka tayttaa
asennusvaatimukset.

» Laitteen sivujen on oltava saman
korkuisten laitteiden tai kalusteiden
vieressa.

2.2 Sahkoliitannat

/\ VAROITUS!
Tulipalon ja sahkoiskun vaara.

» Kaikki sahkokytkennat tulee jattaa
asiantuntevan sahkdasentajan vastuulle.

» Laite on kytkettdva maadoitettuun
pistorasiaan.

+ Varmista, ettd arvokilvessa olevat
parametrit ovat verkkovirtalahteen
sahkodarvojen mukaisia.

» Jos laite kytketaan pistorasiaan
jatkojohdolla, tarkista, ettd johto on
maadoitettu.

* Varmista, ettei pistoke ja virtajohto
vaurioidu. Ota yhteytta huoltopalveluun tai
sahkodasentajaan vaurioituneen
virtajohdon vaihtamiseksi.

» Ala veda virtajohdosta pistoketta
irrottaessasi. Veda aina pistokkeesta.

2.3 Kayttd

/\ VAROITUS!

Henkilévahinkojen, palovammojen ja sah-
kdiskujen tai réjahdyksen vaara.

« Ala muuta laitteen teknisia ominaisuuksia.
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» Laitetta ei saa jattaa paalle valvomatta.

« Ala kohdista painetta avoimeen oveen.

* Varmista, ettei tuuletusaukoissa ole
esteita.

« Ala kayta laitetta tyotasona tai sen
siséatilaa tavaroiden tai tuotteiden
sailyttdmiseen.

2.4 Hoito ja puhdistus

/\ VAROITUS!

Henkilévahinkojen, tulipalon tai laitteen
vaurioitumisen vaara.

« Kytke laite pois paalta ja irrota pistoke
pistorasiasta ennen yllapitotoimien
aloittamista.

* Puhdista laite saanndllisesti, jotta
pintamateriaali pysyisi hyvakuntoisena.

« Ala anna ruokaroiskeiden tai pesuaineen
jadmien keraantya luukun tiivisteeseen.

« Laitteessa olevat rasva- ja ruokajaamat
voivat aiheuttaa tulipalon ja sahkoiskuja
mikroaaltotoiminnon ollessa toiminnassa.

« Puhdista laite kostealla pehmealla liinalla.
Kayta ainoastaan neutraaleja pesuaineita.
Ala kayta hankaavia tuotteita, hankaavia
sienid, liuotteita tai metalliesineita.

« Jos kaytat uuninpuhdistussuihketta,
noudata tuotepakkauksessa olevia
turvallisuusohjeita.

2.5 Huolto

« Laitteen korjaukseen liittyvissa asioissa
tulee ottaa yhteytta valtuutettuun
huoltopalveluun. Ainoastaan alkuperaisia
varaosia saa kayttaa.

« Lisatietoa taman tuotteen sisalla olevista
lampuista seka erikseen myytavista
varalampuista: Kyseiset lamput on
suunniteltu kestdmaan kodinkoneissa
vaativia fyysisia olosuhteita (esim.
lampétila, tarina, kosteus) tai ne antavat
tietoa laitteen toimintatilasta. Niita ei ole
tarkoitettu muihin kayttotarkoituksiin
eivatka ne sovi huoneiden valaisemiseen.

2.6 Havittaminen

/\ VAROITUS!
Loukkaantumisen tai tukehtumisen vaara.

« lIrrota laite verkkovirrasta.
« Leikkaa virtajohto poikki aivan laitteen
sivulta ja havita se.



3. ASENNUS

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

3.1 Yleistietoa

/N HUOMIO!

Ala kytke laitetta sovittimiin tai jatkojohtoi-
hin. Seurauksena voi olla ylikuormitus ja
tulipalo.

/\ HUOMIO!
Vahimmaisasennuskorkeus on 85 cm.

* Mikroaaltouuni on tarkoitettu vain
kalusteisiin asennettavaksi. Se on
asetettava vakaalle ja tasaiselle alustalle.

» Kaapin, johon se asennetaan, on oltava
takaa avoin mikroaaltouunin kohdalla.

» Aseta mikroaaltouuni kauas hoyryn- ja

lammonlaheista ja kohteista, joista voi tulla

vesiroiskeilta.

» Jos mikroaaltouuni on liian lahella
televisiota ja radiota, se voi aiheuttaa
hairiéta vastaanoton signaaliin.

i
I
I
i
I
|
\\ / SoTon ¥

» Jos mikroaaltouunia kuljetetaan kylméassa

iimastossa, ala kytke sita toimintaan
valittdmasti asennuksen jalkeen. Anna sen
olla huoneenlampétilassa ja imea itseensa

lampoa.
3.2 Sahkoasennus

Laitteen mukana toimitetaan paavirtajohto ja
paapistoke.

Kaalissa on maadoitusjohdin ja maadoituspis-

toke. Pistoke on kytkettava asianmukaisesti
asennettuun ja maadoitettuun pistorasiaan.

Sahkoisen oikosulun sattuessa maadoitus va-

hentaa sahkoiskun vaaraa.

3.3 Mikroaaltouunin asentaminen

1. Tarkista, ettad kalusteen mitat vastaavat
asennuksen vaatimia etéisyyksia.

) / BOTTOM '
— 4

2. Aseta malline kaapin pohjalle ja tarkista

sen sopivuus. Jos ne vastaavat, merkitse
ruuvien paikat. Poista malline ja kiinnita
kannatin ruuveilla (A) merkittyyn kohtaan.

SUoml 115



3. Asenna mikroaaltouuni paikalleen. Jos
olet kiinnittdnyt kannakkeen, varmista,
ettd se lukittuu laitteen takaosaan.

4. TUOTTEEN KUVAUS

4.1 Yleiskatsaus

—
N7/
AR
7 =Y

(7]6]5]

(DTama tuote tayttda eurooppalaisen stan-
dardin EN55011 vaatimukset. Taman stan-
dardin mukaisesti tama tuote on luokiteltu
ryhman 2, luokan B laitteeksi. Ryhma 2 tar-
koittaa, etta laite tuottaa tarkoituksellisesti
sahkomagneettisen sateilyn muodossa ole-
vaa radiotaajuista energiaa elintarvikkeiden
lampdokasittelyyn. Luokan B laite on laite,
joka soveltuu kaytettavaksi kotitalousympa-
ristoissa.
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4. Avaa luukku ja kiinnita mikroaaltouuni
kaappiin ruuvilla (B).

Lamppu

Turvallinen lukitusjarjestelma
Kayttdpaneel

Luukun avaus
Aallonohjauksen suoja

Grilli

Pydrivan alustan akseli

NEEOBENE



4.2 Kayttopaneeli

| © 0 5 B |
- & o+
L |
@

& bukin b

Symboli Toiminto Kuvaus
Nayttaa ase-
— Nayttd  tukset ja ny-
kyisen ajan.
Tehoa-
setuk- :
: Mikroaaltouu-
m_ ﬁlc?snke- nin tehotason
tuspai- asettaminen
nikkeet
grillaus- - vikroaalto-/
= non Yhdistelma-/
= koske.  Crilli-toimin-
t .. non asettami-
uspaini- o
ke ’
KV Pakas-  Ruoan sulatus
*4 teiden  painon mu-
AUTO sulatus  kaan.
Laitteen kayn-
nistaminen tai
Kayn- Kypsennysa-
/I\ nistys /  jan lisddminen
+30s  +30s 30 sekunnilla
taydella tehol-
la.
Ajan, painon,
Painik-  lampdtilan tai
_ keiden  Autom. kyp-
a ) + asetuk- sennystoimin-
set non asettami-

nen.

Symboli Toiminto Kuvaus

Laitteen akti-
voinnin kytke-

Pysdy-  minen pois

@ ta/ paalta tai kyp-
tyhjennd sennysase-

tusten poista-

minen.

Kellon/muis-
tutuksen aset-
taminen.

Oma toiminnon no-
ohjelma pea valitsemi-
nen.

8 | Q) Kello
Automaatti-

4.3 Varusteet

Pyériva lasilautanen

® Kayta aina pyodrivaa alustakokoonpanoa,
kun valmistat ruokaa mikroaaltouunissa.

Lasinen kypsennyslevy ja kaantdalustatuki.

Grilliteline
« Alagrillitaso

Kayttd: ruoan grillaus pienella teholla, kiertoil-
makypsennys
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5. ENNEN ENSIKAYTTOA

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

5.1 Suojakalvon poistaminen

Poista suojakalvo kehyksesta ennen ensim-
maista kayttokertaa.

5.2 Alkupuhdistus

/\ VAROITUS!
Lue ohjeet kohdasta "Hoito ja puhdistus".

» Poista kaikki varusteet mikroaaltouunin
sisalta.

» Puhdista uunin sisatilat huolellisesti
kostealla ja pehmealla liinalla.

5.3 Esilammitys

/N VAROITUS!

Esilammita tyhja laite ennen ensimmaista
kayttokertaa.

6. PAIVITTAINEN KAYTTO

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

6.1 Yleistietoa laitteen kaytosta

» Kun laite on kytketty pois paalta, anna
ruoan olla useiden minuuttien ajan.

» Poista alumiinifoliopakkaukset,
metalliastiat jne. ennen kuin ryhdyt
valmistamaan ruokaa.

Kypsentaminen
» Peita kypsennettava ruoka materiaalilla,

joka sopii kaytettavaksi mikroaaltouunissa.

Kypsenna ruokaa ilman kantta vain, jos
haluat sailyttaa rapean pinnan.

» Ala valitse liian suurta tehotasoa ja liian
pitkda kypsennysaikaa ruokien
ylikypsennyksen valttamiseksi. Ruoka voi
kuivua, palaa tai aiheuttaa tulipalon.

« Ala kayta laitetta kananmunien tai

etanoiden kypsentamiseen kuorineen, silla

ne voivat rajahtaa. Puhkaise
munankeltuainen ennen kuin ryhdyt
paistamaan munia.
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1. Paina toistuvasti asettaaksesi
grillaustoiminnon .

2. Anna laitteen toimia 30 min
valmistusvaiheessa syntyneen hajun
poistamiseksi.

3. Avaa uunin luukku ja anna uunin jaahtya.

4. Puhdista laitteen sisatilat kostealla ja
pehmealla liinalla ja kuivaa huolellisesti.

Laitteesta voi tulla hajua ja savua ensimmais-
ten kayttokertojen aikana. Se on normaalia
eika viittaa toimintahairiodn. Varmista, etta
huoneen ilmanvaihto on riittava.

* Puhkaise perunoiden, tomaattien,
makkaroiden tai vastaavien ruokien kuori
useampia kertoja haarukalla ennen
kypsentamista. Taten valtat ruoan
rajahtamisen.

« Jos valmistat kylmia tai pakastettuja
elintarvikkeita, aseta pidempi
kypsennysaika.

« Kastiketta sisaltavia ruokia on sekoitettava
ajoittain.

* Rakenteeltaan kiinteat vihannekset, kuten
porkkanat, herneet tai kukkakaali, tulee
keittaa vedessa.

« Kaanna suurempia ruokakappaleita
kypsennyksen puolivélissa.

* Leikkaa vihannekset samankokoisiksi
paloiksi, mikali mahdollista.

«  Kéyta litteitd, leveité astioita.

« Ala kayta posliini-, keraamisia tai
saviastioita, joissa on lasittamaton pohja
tai pienia aukkoja (esim. kahvoissa).
Muutoin aukkoihin voi kertya kosteutta ja
keittoastia haljeta kuumennuksen
seurauksena.



* Mikroaaltouunin toiminta edellyttéa Hedelmien ja vihannesten sulatus
lasialustan kayttoa. Aseta elintarvikkeettai | . g haluat hedelmien tai vihannesten

nesteet sen paalle. jaavan kypsymattomiksi, valta niiden
Lihan, kanalihan kalan sulatus taydellista sulattamista laitteessa. Anna
. niiden sulaa huoneenlammaossa.
* Aseta pakasteruoka ilman pakkausta + Hedelmat ja vihannekset voidaan
pienelle kaltevalle Iauta.selle astiaan, jotta kypsentaa jaisina kayttamalla suurempaa
sulanut neste valuu astiaan. mikroaaltouunin tehoa.

» Kaanna ruoka sulatuksen puolivalissa. Jos
mahdollista, erota ja poista sitten sulaneet | Valmisruoat

kappaleet. - Laitteessa voi valmistaa valmiita aterioita
Voin, gateau-annosten ja rahkan sulatus vain, jos niiden pakkaus soveltuu
K . mikroaaltouunikayttoon.
* Ala sulata ruokaa kokonaan laitteessa, + Pakkauksessa lukevia valmistajan ohjeita
vaan anna sen loppusulatuksen tapahtua on noudatettava (esim. poista
huoneenlampdtilassa. Tulos on talléin metallisuojus ja lavista muovikalvo).

tasaisempi. Poista kaikki metalli- tai
alumiinipakkaukset ennen sulattamista.
Soveltuvat keittoastiat ja materiaalit

Mikroaalto
Keittoastia/materiaali Pakasteiden . . Kypsents- Grillaus
sulatus S minen
Uunin kestava lasi ja posliini, ei metalliosia,
esim. Pyrex, kuumuutta kestava lasi ‘/ \/ \/ ‘/
Uuniin sopimaton lasi ja posliini 1) v X X X

Lasi ja lasikeraaminen uunin/sulatuksen

kestava materiaali (esim. Arcoflam), grillhyl- v/ v v v
ly

Keramiikka 2, saviastiat 2 v v v X
Kuumuuden kestavyys jopa 200 °C 3 \/ \/ \/ X
Kartonki, paperi \/ X X X
Kelmu v X X X
Paistopussi mikroaaltouunin kestavalla sul-

kijalla 3 v v v X
Paistoastiat jotka on valmistettu metallista,

esim. emali, valurauta X X X ‘/
Uunivuoat, musta lakka tai silikonipaallystei- X X X \/
setd

Paistolevy X X X v
Ruskistusastiat (esim. ruskistuspannu tai -

lautanen) X \/ \/ X
Valmisruoat pakkauksissa 3) v v v v

1 ilman hopeisia, kultaisia, platina- tai metallipinnoitteita / -koristeita
2) llman kvartsi- tai metalliosia tai metallia sisaltavia lasitteita
3) Noudata valmistajan ohjeita enimmaislampétilaan liittyen.

\/ soveltuu X on sopimaton
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6.2 Mikroaaltouunin kytkenta paalle
ja pois

/N HUOMIO!

Mikroaaltouunia ei saa pitaa paalla, jos
sen sisalla ei ole ruokaa.

1. Aseta tehotaso painamalla Atai B
Valitse vaadittu taso alla olevan taulukon
mukaisesti.

2. Aseta keittoaika painamalla + tai—.

Paina & vahvistaaksesi valintasi ja
kaynnistaaksesi mikroaaltouunin.

6.3 Tehon asetustaulukot

Peruuta asetukset painamalla @
Mikroaaltouunin kytkeminen pois toiminnasta:

« odota, kunnes mikroaaltouuni kytkeytyy
automaattisesti pois paalta ajan paatyttya.
Naytdssa nakyy 0:00.

* Avaa luukku. Mikroaaltouuni pysahtyy au-
tomaattisesti. Sulje luukku ja paina $3:

kypsentamisen jatkamiseksi. Kayta tata
toimintoa ruoan tarkistamiseen.

* paina Q.

® Kun mikroaaltouuni kytkeytyy automaat-
tisesti pois paalta, kuuluu aanimerkki.

Mikroaalto

Mikro-

aaltote- Matala Keskimatala Keskitaso Keskikorkea Korkea

ho

Naytts M 100 Watt B 300 Watt Asoowatt  ®Wzoowatt W 900 watt

Grillaus- ja yhdistelmatoiminto

Paina
= Néaytto Tehoasetus
1 kerta Grilli 100 %

o Mikroaalto 36 %
2 kertaa |== Grilli 64 %

. Mikroaalto 55 %
3kertaa |= Grilli 45 %
4 kertaa 900 Mikroaalto 100 %

WATT

6.4 Pikakaynnistys
( Toiminta-aika on enintaan 95 minuuttia.

Mikroaaltotoiminto voidaan kytke& nopeasti
toimintaan seuraavasti.

» Paina painiketta ¢ mikroaaltouunin
kytkemiseksi toimintaan 30 sekunnin
ajaksi taydella teholla.

Keittoaika kasvaa 30 sekunnilla
jokaisella painikkeen painalluksella.

» Paina kerran painiketta ™. Aseta
keittoaika asetuspainikkeilla. Paina

painiketta <& mikroaaltouunin
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kytkemiseksi toimintaan taydella
teholla.

6.5 Grillaus- ja yhdistelmatoiminto
Katso Tehoasetustaulukot.

1. Aseta grillaustoiminto tai
yhdistelmatoiminto painamalla toistuvasti

2. Aseta aika painamalla asetuspainiketta.

3. Paina & vahvistaaksesi valintasi ja
kaynnistaaksesi mikroaaltouunin.

(® Aanimerkki kuuluu, kun kypsennysajasta
on kulunut puolet. Voit kdantaa ruokaa.

6.6 Pakasteiden sulatus

1. Valitse ruokalaji painamalla painiketta o
toistuvasti.

Symboli Toiminto

Leivan sulatus

Lihan sulatus

&




Symboli Toiminto

g_

Kalan sulatus

Vihannesten sulatus

Q0

2. Aseta paino painamalla = ja =+.
painikkeita.
Aika saatyy automaattisesti.

3. Paina % vahvistaaksesi valintasi ja
kaynnistaaksesi mikroaaltouunin.

6.7 Monivaiheinen kypsentaminen

Voit saataa laitteen suorittamaan perakkaisia

toimintoja. Kypsennyksen voi tehda jopa kol-

messa vaiheessa, ja jos yksi niistd on sula-

tus, se on asetettava ensimmaiseksi vaiheek-

Si.

Esimerkki: Sulatus ja mikroaalto:

1. Paina i ja valitse ruoka.

2. Valitse paino painamalla + tai —.

3. Aseta tehotaso painamalla A tai B

4

Aseta kypsennysaika painamalla + tai

Voit asettaa kolmannen kypsennysvaiheen
toistamalla vaiheet 3 ja 4.
5. Vahvista painamalla &

Naytto laskee aikaa alaspain. Kun aanimerkki
kuuluu sulatuksen aikana, kaanna tai sekoita
ruokaa.

6.8 Oma ohjelma

Voit tallentaa muistiin kolme suosikkiasetusta.

Talla toiminnolla voit tallentaa mikroaaltouu-
nissa usein kayttamasi asetuksen.

7. TARVIKKEIDEN KAYTTO

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

1. Aseta toiminto ja asetukset, jotka haluat
tallentaa.

Katso toimenpide toiminnolle, jonka haluat
asettaa.

2. Paina Oja pida sita painettuna

2 sekuntia. Laitteesta kuuluu danimerkki.
3. Vahvista ja tallenna painamalla 0
Voit muokata tallennettuja suosikkeja. Paina
& ja muuta toimintoa tai parametreja samalla
toimenpiteella.
Oma ohjelma -ohjelman kaytto

1. Paina valmiustilassa Otoistuvasti
valitaksesi asetuksen 1, 2 tai 3.

2. Kaynnista mikroaaltouuni painamalla &,
Suosikit-valikko

Ruokalaji Paino Nayttd
509 50g
100 g 100 g
Voin peh-
mentaminen 1509 1509
200 g 200 g
250 g 250 g
100 g 100 g
Suklaan su-
lattaminen 150g 150g
200 g 200 g
1 kuppi 1
2 kuppia 2
Mutakakku i
3 kuppia 3
4 kuppia 4

7.1 Pyorivéan alustakokoonpanon
asettaminen paikalleen

/N HUOMIO!

Ala kypsenna ruokaa, ellei pyoriva alusta-
kokoonpano ole paikallaan. Kayta vain
mikroaaltouunin mukana toimitettua pyori-
vaa alustakokoonpanoa.
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@ Ala koskaan kypsenna ruokaa suoraan
lasikypsennysalustalla.

1. Sijoita rullaohjain alustan akselin
ympairille.

2. Aseta lasikypsennysalusta
rullaohjaimelle.

7.2 Grillausritildn asentaminen

/N HUOMIO!

‘é’ Grillausritilaa ei voi kayttda mikro-
aaltotoiminnon yhteydessa. Laite voi vau-
rioitua. Kayta grillausritilaa ainoastaan
grillaustoiminnon kanssa.

8. LISATOIMINNOT

8.1 Lapsilukko
Lapsilukko estéda mikroaaltouunin kaynnista-
misen vahingossa.

Paina ja pida alhaalla painiketta @ 3
sekunnin ajan.
Laitteesta kuuluu danimerkki.

Kun lapsilukko on toiminnassa, naytossa na-
kyy i
Kytke lapsilukko pois toiminnasta painamalla

ja pitamalla alhaalla @-painiketta 3 sekunnin
ajan.
Laitteesta kuuluu aanimerkki.

8.2 Keittidajastin
Voit asettaa enintdan 95 minuuttia.

® Muita ohjelmia ei voida asettaa, kun keit-
tidajastin on toiminnassa.

1. Paina painiketta @
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Aseta grillausritila pyorivalle
alustakokoonpanolle.

2. Aseta aika painamalla asetuspainikkeita.

Ajastin kaynnistyy automaattisesti kahden se-
kunnin kuluttua.

Ajastin deaktivoituu, kun avaat luukun tai kes-
keytat laitteen toiminnan. Edellinen aika-ase-
tus palautuu ajastimeen, kun jatkat kypsen-
nysta.

Kun asetettu aika paattyy, laitteesta kuuluu
aanimerkki.

8.3 Kellon asettaminen

@ Voit asettaa ajan 12 tunnin tai 24 tunnin
jarjestelman mukaan.

1. Paina @ kunnes 12H tai 24H esitystapa
tulee nakyviin.

2. Aseta tuntimaara painamalla
asetuspainikkeita.
3. Vahvista @-painikkeella.

4. Aseta minuuttimaara painamalla
asetuspainikkeita.



5. Vahvista @-painikkeella.

@ Jos et halua, etts kello nakyy naytolla,
paina @ kunnes naytélla nakyy OFF (pois

paaltd) ja vahvista sitten painamalla @
Naytdssa nakyy 00:00, ja se sammuu auto-
maattisesti 5 min kuluttua.

8.4 Kosketuspainikkeen aanimerkin
mykistaminen

Toiminto mahdollistaa kosketuspainikkeen
vaimennuksen.

9. NEUVOJA JA VINKKEJA

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

1. Avaa luukku.

2. Paina ja pida painettuna @ja paina @
samanaikaisesti. Naytdssa nakyy OFF.

3. Sulje Luukku.

Aanimerkki kytketdan toimintaan toistamalla
toimenpide. Naytdssa nakyy ON.

9.1 Vinkkeja kypsentdmiseen mikroaaltouunissa

Ongelma

Korjaustoimenpide

Etsi samantyyppinen ruokalaji. Pidenna tai lyhenna
kypsennysaikaa seuraavan ohjeen mukaan:

Et 16yda tietoja valmistettavan ruoan maa-
rasta.

)

)

Kaksinkertainen maara — lahes kaksinkertainen ai-
ka.
Puolet maarasta — puolet ajasta.

Ruoasta tuli liian kuivaa.

Aseta lyhyempi kypsennysaika tai valitse pienempi
mikroaaltoteho.

Ruoka ei ole sulanut, lammennyt tai kyp-
synyt ajan paattyessa.

Aseta pidempi kypsennysaika tai valitse suurempi te-
ho. Huomaathan, etta suuria annoksia tulee kypsentaa
pidempaan.

Kun kypsennysaika paattyy, ruoka on yli-
kuumentunut reunoilta, mutta ei viela val-
mista sisalta.

Aseta seuraavalla kerralla pienempi teho ja pitempi ai-
ka. Sekoita nesteitd, kuten keittoja, kypsennyksen
puolivalissa.

Riisin kypsennystulokset ovat heikkoja.

Kypsentaaksesi riisia paremmin kayta tasapohjaista,
laakeaa astiaa.

9.2 Sulatus

Sulata liha aina rasvainen puoli alaspain.

Ala sulata peitetty lihaa, koska se voi kypsya
sulamisen sijaan.

Sulata kokonainen kana aina rintapuoli alas-
pain.

9.3 Kypsennys

Poista aina jaghdytetty liha ja linnunliha jaa-
kaapista vahintdan 30 minuuttia ennen kyp-
sentamista.

Anna lihan, linnunlihan, kalan ja vihannesten
olla peitettynd kypsennyksen jalkeen.

Sivele hiukan 6ljya tai voisulaa kalan paalle.

Kaikki vihannekset tulee kypsentaa taydella
mikroaaltoteholla.

Lisda 30 — 45 ml kylmaa vetta jokaiseen 250
g vihanneksia.

Leikkaa tuoreet vihannekset samankokoisiksi
paloiksi ennen kypsentamista. Kypsenna vi-
hanneksia astia peitettyna.

9.4 Uudelleen lammitys

Kun lammitat uudelleen valmisruokia, nouda-
ta aina pakkauksessa olevia ohjeita.
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9.5 Grilli
Matalien ruokalajien grillaus ritilan keskella.

Kaanna ruokia asetetun ajan puolivalissa ja
jatka grillausta.

9.6 Yhdistelmatoiminto

Kéayta yhdistelméatoimintoa ruokien rapeuden
sailyttamiseen.

10. HUOLTO JA PUHDISTUS

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

10.1 Puhdistusvinkkeja

» Puhdista laitteen etupinta pehmealla
puhdistusliinalla, lBmpimalla vedella ja
pesuaineella.

+  Kéayta metallipintojen puhdistuksessa
tavallista puhdistusainetta.

» Pida laite hyvassa kunnossa
puhdistamalla se sisalta jokaisen
kayttokerran jalkeen. Poista ruokaroiskeet
saannollisesti. Varmista, ettd ylimaarainen
hoyry/kosteus poistuu.

» Poista pinttynyt lika erityisella
puhdistusaineella.

» Puhdista kaikki varusteet saanndllisesti ja
anna niiden kuivua. Kayta pehmeaa
puhdistusliinaa, lamminta vetta ja
puhdistusainetta.

11. VIANMAARITYS

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

11.1 Kéyttohairiot...

Kaanna ruoka kypsennyksen puolivalissa ja
jatka sen jalkeen kypsennysta.

Yhdistelmatoiminto sisaltaa 2 tilaa. Kussakin
tilassa mikroaalto- ja grillaustoiminnot yhdis-
tyvat eri aikajaksoissa ja tehotasoissa.

* Voit pehmentaa vaikeasti poistettavat
jadmat kiehauttamalla lasillisen vetta
taydellda mikroaaltouunin teholla 2-3
minuutin ajan.

* Hajujen poistamiseksi sekoita 2 tl
sitruunamehua lasilliseen vetta ja anna
kiehua taydelld mikroaaltoteholla 5
minuuttia.

10.2 Kdyttoohjeet: Aqua Clean
Tama puhdistustoiminto poistaa jaljelle jaa-

neen rasvan ja ruokajaamat laitteesta kosteu-
den avulla.

1. Laita lasi, jossa on 200 ml vettd, lasisen
keittoalustan keskelle.

2. Aseta tehoksi 900 W.
3. Anna laitteen toimia 3 min.

4. Odota, kunnes laite on jaahtynyt.
Puhdista uunitila pehmealla liinalla.

Ongelma Mahdollinen syy Korjaustoimenpide
Laite ei toimi. Laitetta ei ole kytketty. Kytke laite sahkdverkkoon.
Tarkista sulake tai paékatkaisin.
N AR Jos sulake tai katkaisin jatkaa piirin
Laite ei toimi. Sahkovirran puute. katkaisemista, ota yhteyttd sahko-
asentajaan.
Laite ei toimi. Luukku ei sulkeudu kunnolla. Varmista, eftei luukun vélissa ole

mitaan.

Lamppu ei toimi. Lamppu on viallinen.

Lamppu on vaihdettava.
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Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaustoimenpide

Néytossa nakyy (.

Lapsilukko on kaytossa.

Poista lapsilukko kaytosta. Paina
3 sekuntia.

Lokerossa on kKipindita.

Sisalla on metallisia tai metalliosia
sisaltavia astioita.

Poista annos laitteesta.

Lokerossa on kKipindita.

Sisatilassa on metallivarras tai alu-
miinifoliota, joka koskettaa sisasei-

Varmista, ettei varras ja folio kos-

niin.

keta sisaseiniin.

Pyorivasta alustako-
koonpanosta kuuluu

hankausaznia. tai jotakin muuta.

Lasikypsennysalustan alla on likaa

Puhdista lasikypsennysalustan alla
oleva alue.

Laite pysahtyy ilman il-
meista syyta.

Laitteessa on toimintahairio.

Jos tdma ongelma toistuu, ota yh-
teytta valtuutettuun huoltopalve-
luun.

11.2 Huoltotiedot

Jos et itse |0yda ratkaisua, ota yhteys jalleen-
myyjaan tai valtuutettuun huoltopalveluun.
Huoltoliikkeen tarvitsemat perustiedot I0ydat
laitteen arvokilvesta. Arvokilpi on laitteessa.
Ala poista arvokilpea laitteesta.

Suosittelemme, etta kirjoita tiedot tahan:

Malli (Mod.):

12. ENERGIATEHOKKUUS

12.1 Tehonkulutuksen tuotetiedot ja
enimmaisaika soveltuvan alhaisen
virrankulutuksen saavuttamiseen

Suosittelemme, etta kirjoita tiedot tahan:

Virrankulutus valmiustilassa nayton ol-

0,8
lessa paalla W

Tuotenumero (PNC)

Sarjanumero (S.N.)

Virrankulutus valmiustilassa naytén ol- 0,5
lessa sammuneena W

Laitteen vaatima enimmaisaika, jotta se 20
voi saavuttaa automaattisesti sopivan

pienen virrankulutuksen min

13. YMPARISTONSUOJELUNAKOKOHTIA

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty merkilla

A

L. Kierrata pakkaukset viemalla ne asian-
mukaiseen kierratysastiaan. Auta suojele-
maan ymparistda ja ihmisten terveytta kierrat-
tamalla sdhko- ja elektroniikkaromu. Ala havi-

té symbolilla merkittyja laitteita E kotitalous-
jatteen mukana. Palauta tuote paikalliseen
kierratyslaitokseen tai ota yhteyttd kunnan vi-
rastoon.
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1. /A CONSIGNES DE SECURITE

Avant d’installer et d’utiliser

cet appareill, lisez soigneu-
sement les instructions
fournies. Le fabricant ne
pourra pas étre tenu res-
ponsable des blessures et
dégats résultant d’'une
mauvaise installation ou
utilisation. Conservez tou-
jours les instructions dans
un lieu sar et accessible
pour vous Yy référer ulté-
rieurement.

1.1 Sécurité des enfants
et des personnes
vulnérables

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d’asphyxie, de
blessure ou d’invalidité
permanente.

» Cet appareil peut étre utili-
sé par des enfants agés
d'au moins 8 ans et par
des personnes ayant des
capacités physiques, sen-
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sorielles ou mentales ré-
duites ou dénuées d’expé-
rience ou de connaissance,
s'ils sont correctement sur-
veillés ou si des instruc-
tions relatives a I'utilisation
de l'appareil en toute sécu-
rité leur ont été données et
s’ils comprennent les ris-
ques encourus. Les en-
fants de moins de 8 ans et
les personnes ayant un
handicap tres important et
complexe doivent étre te-
nus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en
permanence.

» Veillez a ce que les enfants

ne jouent pas avec I'appa-
reil.

* Ne laissez pas les emballa-

ges a la portée des enfants
et jetez-les convenable-
ment.

* AVERTISSEMENT : L'ap-

pareil et ses parties acces-
sibles deviennent chauds



pendant I'utilisation. Tenez
les enfants et les animaux
éloignés de I'appareil lors-
gu’il est en cours d’utilisa-
tion et de refroidissement.
Si l'appareil est équipé d'un
dispositif de sécurité en-
fants, nous vous recom-
mandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien
par l'usager ne doivent pas
étre effectués par des en-
fants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

Cet appareil est exclusive-
ment destiné a un usage
culinaire.

Cet appareil est congu
pour un usage domestique
ménager, dans un environ-
nement intérieur.

Cet appareil peut étre utili-
sé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les
chambres d’hétes, les gites
ruraux et d’autres héberge-
ments similaires lorsque
cette utilisation ne dépasse
pas le niveau (moyen) de
I'utilisation domestique.
AVERTISSEMENT : L'ap-
pareil et ses parties acces-
sibles deviennent chauds
pendant l'utilisation. Veillez
a ne pas toucher les élé-
ments chauffants.

AVERTISSEMENT : Toute
opération de maintenance
ou réparation nécessitant
le retrait d'un couvercle as-
surant la protection contre
I'exposition a I'énergie du
micro-ondes ne doit étre
effectuée que par un pro-
fessionnel qualifié.
AVERTISSEMENT : Si la
porte ou les joints de porte
sont endommageés, l'appa-
reil ne doit pas étre utilisé
tant qu'il n'a pas été réparé
par un professionnel quali-
fié.

AVERTISSEMENT : Ne
chauffez pas les liquides et
autres aliments dans des
récipients scellés. Il sont
susceptibles d'exploser.

Si le cable d’alimentation
secteur est endommage,
son remplacement doit étre
confié exclusivement au fa-
bricant, a son service
aprés-vente ou a toute au-
tre personne qualifiée afin
d’éviter tout danger électri-
que.

Avant toute opération d'en-
tretien, mettez l'appareil a
I'arrét et débranchez-le de
I'alimentation électrique.
Utilisez toujours des gants
de cuisine pour retirer ou
insérer des accessoires ou
des plats allant au four.
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N’utilisez pas I'appareil au
moyen d’'une minuterie ex-
terne ou d’un systeme de
commande a distance sé-
paré.

Les aliments ou boissons
dans des récipients en mé-
tal ne doivent jamais étre
chauffés au micro-ondes.
N'utilisez que des ustensi-
les adaptés a une utilisa-
tion dans un four a micro-
ondes.

Lorsque vous faites cuire
des aliments dans des réci-
pients en plastique ou en
papier, surveillez 'appareil
car ces matieres peuvent
s’enflammer.

L'appareil est destiné a
chauffer des aliments et
des boissons. Le séchage
d'aliments ou de vétements
et le réchauffement de
coussinets, de chaussons,
d'éponges, de linge humi-
de et autres peuvent pro-
voquer des blessures, l'in-
flammation ou un incendie.
Si de la fumée est émise,
mettez a I'arrét ou débran-
chez l'appareil et laissez la
porte fermée pour étouffer
les flammes.

Le chauffage au micro-on-
des des boissons peut pro-
voquer une ébullition diffé-
rée. Prenez des précau-
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tions lorsque vous manipu-
lez le récipient.

Le contenu des biberons et
des petits pots pour bébés
doit étre remué ou secoué
et la température vérifiée
avant de consommer, afin
d'éviter tout risque de bra-
lure.

Les ceufs dans leur coquil-
le et les ceufs durs entiers
ne doivent pas étre ré-
chauffés dans l'appareil car
ils pourraient exploser, mé-
me apres la fin de la cuis-
son au micro-ondes.

Si vous ne maintenez pas
I'appareil dans des condi-
tions de propreté, il peut
entrainer une détérioration
de la surface qui pourrait
affecter la durée de vie de
I'appareil et provoquer une
situation dangereuse.

La température des surfa-
ces accessibles peut étre
élevée lorsque 'appareil
fonctionne.

N’activez pas l'appareil
lorsqu’il est vide. Les pié-
ces métalliques a l'intérieur
de la cavité peuvent créer
un arc électrique.

Nettoyez régulierement
I'appareil et retirez les dé-
pbts alimentaires.



* N'utilisez pas de nettoyeur

a vapeur pour nettoyer
I'appareil.

N'utilisez pas de produits
abrasifs ni de racloirs poin-
tus en métal pour nettoyer

2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

/N AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

Retirez l'intégralité de I'emballage.
N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommage.

Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.
Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez I'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

Ne tirez jamais l'appareil par la poignée.
Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

Installez I'appareil dans un lieu sdr et
adapté répondant aux exigences
d'installation.

Les cotés de l'appareil doivent rester a
c6té d'appareils ou d'éléments ayant la
méme hauteur.

2.2 Branchement électrique

/N AVERTISSEMENT!

Risque d'incendie ou d'électrocution.

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié.

L’appareil doit étre relié a la terre.
Assurez-vous que les paramétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Si I'appareil est branché a la prise murale
en utilisant une rallonge électrique,
assurez-vous qu'elle est reliée a la terre.
Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur ni le cable d'alimentation.
Contactez le service de maintenance ou

la porte en verre car ils
peuvent rayer la surface,
ce qui peut briser le verre.
* L’appareil doit étre utilisé
avec la porte décorative
ouverte (le cas échéant).

un électricien pour remplacer le cable
d'alimentation s'il est endommageé.

* Ne tirez jamais sur le cable d'alimentation
électrique pour débrancher I'appareil.
Tirez toujours sur la fiche.

2.3 Emploi

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brilures, d'élec-
trocution ou d'explosion.

» Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

* Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

* N'exercez pas de pression sur la porte
ouverte.

* Assurez-vous que les orifices de
ventilation ne sont pas bouchés.

* N'utilisez jamais I'appareil comme plan de
travail, ni la cavité comme un espace de
rangement.

2.4 Entretien et nettoyage

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure, d'incendie ou de
dommages a l'appareil.

* Avant toute opération d’entretien,
désactivez I'appareil et débranchez la
fiche secteur.

* Nettoyez réguliérement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.

* Ne laissez pas les résidus alimentaires ou
de produits nettoyants s'accumuler sur les
joints de la porte.

* Les résidus de graisse et d'aliments dans
I'appareil peuvent provoquer un incendie
et un arc électrique lorsque la fonction
micro-ondes est en cours.

» Nettoyez I'appareil avec un chiffon doux et
humide. Utilisez uniquement des produits
de lavage neutres. N'utilisez pas de
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produits abrasifs, de tampons a récurer,
de solvants ou d’objets métalliques.

» Sivous utilisez un spray pour four, suivez

les consignes de sécurité figurant sur
I'emballage.

2.5 Service

» Pour réparer I'appareil, contactez le
service aprés-vente agréé. Utilisez
uniquement des pieces de rechange
d'origine.

» Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de

ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la

3. INSTALLATION

/N AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

3.1 Informations générales

/N ATTENTION!

Ne branchez pas I'appareil a des adapta-
teurs ou des rallonges. Cela peut provo-

quer une surcharge et un risque d’incen-
die.

/N ATTENTION!

La hauteur d’installation minimale est de
85 cm.

* Le micro-ondes est destiné a une

utilisation encastrable uniquement. Il doit
étre placé sur une surface stable et plane.

* Le meuble ne peut pas avoir de paroi
arriere a I'endroit ou se trouve le micro-
ondes.

» Placez le micro-ondes loin de la vapeur,

de l'air chaud et des éclaboussures d’eau.
* Sile micro-ondes est installé a proximité

d'une télévision et d'une radio, il peut

créer des interférences sur le signal regu.
» Sivous devez transporter le micro-ondes

par temps froid, ne le mettez pas en
fonctionnement immédiatement apres
I'installation. Laissez-le reposer a
température ambiante et absorber la
chaleur.
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température, les vibrations, I'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’un logement.

2.6 Mise au rebut

/N\ AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou d’asphyxie.

» Débranchez I'appareil.
* Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

3.2 Installation électrique

Cet appareil est fourni avec une fiche électri-
que et un cable d’alimentation.

Le cable inclut un fil de terre avec une fiche
de mise a la terre. La fiche doit étre branchée
sur une prise correctement installée et mise a
la terre. En cas de court-circuit électrique, la
mise a la terre réduit le risque de choc électri-
que.

3.3 Installation du micro-ondes

1. Vérifiez si les dimensions du mobilier
correspondent aux distances
d’installation.



3. Installez le micro-ondes. Si vous avez fixé
le support, assurez-vous qu'’il verrouille
I'arriére de I'appareil.

N BOTTOM
/ ,

4. Ouvrez la porte et fixez le micro-ondes au
meuble a l'aide d'une vis (B).

;
1
1
3 TOP }
1
i

/ BOTTOM '
H—4

2. Posez le gabarit dans le fond du meuble
pour vérifier s'il rentre. Si oui, marquez
les points pour les vis. Retirez le gabarit
et vissez le support dans les marques
avec les vis (A).
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4. DESCRIPTION DU PRODUIT

4.1 Vue d’ensemble

Eclairage
Systeme d'interverrouillage de sécurite
Bandeau de commande
Ouvre porte
_|' Plaque de couverture de guide d’ondes
4 A Gril
Axe du plateau tournant
615 4|
({Ce produit répond aux exigences de la Symbole Fonction Description
norme européenne EN55011. Conformé- Affiche les ré-
ment a cette norme, ce produit est classé Afficha- glages et
comme équipement de groupe 2 classe B. ge I'heure actuel-
« Groupe 2 » signifie que I'équipement gé- le.
nére intentionnellement de I'énergie de ra- Tou- Permet de ré-
Qiofréquence' sous forme de rayonnement ches de gler le niveau
electromagnetique pour le traitement ther- ] niveaux de puissance
mique des aliments. « Equipement de clas- de puis- des micro-on-
se B » signifie que I'équipement peut étre sance  des.
utilisé dans des établissements domesti- -
Pour régler le
ques. a — gngjghe micro-ondes /
3 = : la cuisson
4.2 Bandeau de commande _— gorﬂc“c’” combinée / le
gril.
Pour décon-
% Decon BRI
AUTO gelation  fonction du
. poids.
1
Pour démar-
rer I'appareil
| rage / omp d
B—— . ——H +30s  s3)s  Cuissonde
© O 30 secondes
ﬂ a pleine puis-
— B sance.
P Pour régler |
L our régler la
E durée, le
E + Tou- poids, la tem-
—_ ches de pérature ou la
© —H ’ réglage fonction de
cuisson auto-
matique.

132 FRANCAIS




Symbole Fonction Description

Pour éteindre
I'appareil ou
supprimer les
réglages de
cuisson.

Arréter /
Effacer

Pour régler
I’horloge / le
rappel.

Horloge

Pour choisir
rapidement
une fonction
automatique.

g O

Favori

4.3 Accessoires

Ensemble Plateau tournant

@ Utilisez toujours I'ensemble plateau tour-
nant pour préparer les aliments au micro-
ondes.

Plateau de cuisson en verre et support de
plateau tournant.

Gril
¢ Grille de cuisson basse

Utilisation : griller des aliments a faible inten-
sité, cuisson par convection

5. AVANT LA PREMIERE UTILISATION

/N AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

5.1 Retrait du film protecteur
Avant la premiére utilisation, retirez le film
protecteur du cadre.

5.2 Nettoyage initial

/N AVERTISSEMENT!

Reportez-vous au chapitre « Entretien et
nettoyage ».

» Retirez tous les accessoires du micro-
ondes.

» Nettoyez soigneusement la cavité du four
avec un chiffon doux humide.

5.3 Préchauffage

/N AVERTISSEMENT!

Préchauffez I'appareil a vide avant de
I'utiliser pour la premiére fois.

1. Appuyez a plusieurs reprises sur le
pour sélectionner la fonction Gril (i)}

2. Laissez I'appareil exécuter pendant
30 min pour éliminer les odeurs causées
par le processus de fabrication.

Ouvrez la porte et laissez-le refroidir.

4. Nettoyez la cavité de I'appareil avec un
chiffon doux humide et séchez
soigneusement.

L'appareil peut émettre une odeur et de la fu-
mée lors des premiéres utilisations. Cela est
normal et n’indique aucun dysfonctionne-
ment. Assurez-vous que le débit d’air dans la
piéce est suffisant.

d
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6. UTILISATION QUOTIDIENNE

dont le fond n'est pas verni ou avec de

/N\ AVERTISSEMENT! petits trous, par exemple sur les poignées.
Reportez-vous aux chapitres concernant L'humidité peut s'infiltrer dans ces .
la sécurité. ouvertures et fissurer le récipient une fois

6.1 Informations générales sur
l'utilisation de I'appareil

Aprés avoir éteint I'appareil, laissez les
aliments pendant quelques minutes.
Retirez 'emballage en aluminium, les
récipients métalliques, etc. avant de
préparer les aliments.

Cuisson

Faites cuire les aliments en les couvrant
avec un ustensile d'une matiére adaptée a
I'utilisation au micro-ondes. Cuisinez les
aliments sans les couvrir uniquement si
vous souhaitez conserver leur croustillant.
Ne cuisez pas trop les plats en réglant une
puissance ou une durée trop élevées. Les
aliments peuvent se dessécher, brller ou
prendre feu.

N'utilisez pas l'appareil pour cuisiner des
ceufs ou des escargots dans leur coquille
car ils peuvent exploser. Avec les ceufs
frits, percez d’abord les jaunes.

Piquez les aliments couverts d'une

« peau », comme les pommes de terre,
les tomates ou les saucisses, avec une
fourchette avant de les cuire afin qu'ils
n'explosent pas.

Pour les plats surgelés ou congelés,
réglez un temps de cuisson plus long.

Les plats avec sauce doivent étre remués
de temps a autre.

Les Iégumes qui ont une structure ferme,
comme les carottes, les petits pois ou le
chou-fleur, doivent étre cuits dans 'eau.
Retournez les grosses piéces a la moitié
du temps de cuisson.

Si possible, coupez les légumes en
morceaux de taille similaire.

Utilisez des plats plats et larges.

N'utilisez pas d'ustensile de cuisine en
porcelaine, en céramique ou en faience
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chauffé.

Le plateau de cuisson en verre est
nécessaire au fonctionnement du four a
micro-ondes. Placez les aliments ou les
liquides dessus.

Décongélation de viande, volaille, poisson

Posez I'aliment surgelé sans emballage
sur une petite assiette retournée, puis
placez un récipient dessous pour recueillir
I'eau de décongélation.

Retournez les aliments a la moitié du
temps de décongélation. Si possible,
séparez puis retirez les morceaux ayant
commencé a décongeler.

Décongélation de beurre, portions de
gateau, quark

Ne décongelez pas complétement les
aliments dans I'appareil, mais laissez-les
décongeler a température ambiante. Cela
vous assure un résultat plus homogéne.
Retirez tout emballage en métal ou en
aluminium avant la décongélation.

Décongélation de fruits, légumes

Si les fruits et légumes doivent rester crus,
ne les laisser pas décongeler entierement
dans I'appareil. Laissez-les décongeler a
température ambiante.

Vous pouvez utiliser une puissance de
micro-ondes plus élevée pour cuire les
fruits et légumes sans les décongeler.

Repas préts

Vous ne pouvez préparer des repas préts
dans l'appareil que si leur emballage est
adapté a une utilisation au micro-ondes.
Vous devez suivre les instructions du
fabricant imprimées sur 'emballage (par
ex. retirer le couvercle métallique et percer
le film plastique).



Ustensiles de cuisine et matériaux adaptés

Ustensiles de cuisine / Matériaux

Micro-ondes

Décongéla- Gril

tion

Résistance Cuisson

Verre et porcelaine résistants au four ne
contenant aucun composant métallique, par
ex. Pyrex, verre résistant a la chaleur

v

v v v

Verre et porcelaine non résistants au four 1

x
x
x

Verre et céramique de verre fabriqués dans
un matériau résistant au four/au gel (par ex.
Arcoflam), grille

Céramique?, grés?

Plastique résistant a une chaleur de
200 °C?®

Carton, papier

Film étirable

x

Sachet de cuisson avec fermeture de sdre-
té pour micro-ondes3)

LKL LS 1K L &

x

QXX L] &
QXX L] &
x

Plats a rétir en métal, par ex. en émail, en

ple plat « Crisp » ou plateau « Crunch »

fonte X X X ‘/
I(\:/Ioc:;lg)s, laqués noirs ou revétement en sili- X X X \/
Plateau de cuisson X X X \/
Ustensiles de cuisine pour dorer, par exem- X \/ \/ X
v

Plats préparés et emballés3

v

v v

1) Sans décor en argent, or, platine ou métal

2) sans composants en quartz ou en métal ou avec un revétement contenant du métal
3) Vous devez suivre les instructions du fabricant concernant les températures maximales.

Compatible v
X incompatible

6.2 Activation et désactivation du
micro-ondes

/N ATTENTION!

Ne faites pas fonctionner le micro-ondes
a vide.

1. Appuyez sur Aou N pour régler le
niveau de puissance. Pour choisir le
niveau de puissance approprié, voir le
tableau ci-dessous.

2. Appuyez sur + ou — pour régler le
temps de cuisson.

3. Appuyez sur O pour confirmer et allumer
le micro-ondes.
Pour annuler les réglages, appuyez sur

Pour arréter le micro-ondes, vous pouvez :

» attendre qu'il s'éteigne automatiquement
une fois la durée écoulée. L'affichage indi-
que 00:00:00.

« ouvrir la porte. Le micro-ondes s'arréte au-
tomatiquement. Refermez la porte et ap-

puyez sur & pour poursuivre la cuisson.
Choisissez cette option si vous souhaitez
simplement surveiller la cuisson des ali-
ments.

- appuyer sur @.
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@® Lorsque le micro-ondes s'arréte automa-

tiquement, un signal sonore retentit.

6.3 Tableaux des réglages de puissance

Micro-ondes

Puissan-
ce du
micro-
ondes

Faible Moy. basse

Moy. Moy. haute Elevé

Afficha-
g B 100 Watt B 300 Watt

500 Watt B 7oowatt M 900 Watt

Cuisson au gril et combinée

Appuyez ) .
C[—
sur &=
1 fois Gril 100 %
i = Micro-ondes 36 %
2fois = Gril 64 %
i = Micro-ondes 55 %
3fois — Gril 45 %
i 900 Micro-ondes
4 fois WATT A

6.4 Démarrage rapide

@ Le temps de cuisson maximal est de
95 minutes.

Vous pouvez allumer rapidement le micro-
ondes des fagons suivantes :

* Appuyez sur /3'0\ pour activer le micro-
ondes a pleine puissance pendant
30 secondes.
Le temps de cuisson augmente de
30 secondes a chaque fois que vous
appuyez sur la touche.

*  Appuyez une fois sur —. Pour
sélectionner la durée, utilisez les

touches de réglage. Appuyez sur &
pour activer le micro-ondes a pleine
puissance.

6.5 Cuisson au gril et cuisson
combinée

Reportez-vous aux tableaux de réglage de la
puissance.
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1. Appuyez sur & plusieurs fois sur pour
régler la fonction Gril ou Cuisson
combinée.

2. Pour régler I'neure, utilisez les touches de
réglage.

3. Appuyez sur & pour confirmer et activer
le micro-ondes.

® un signal sonore retentit une fois la moi-
tié du temps de cuisson écoulée. Vous
pouvez retourner I'aliment.

6.6 Décongélation

1. Appuyez a plusieurs reprises sur o pour
choisir un type d’aliment.

Symbole Fonction
(@) . .
Décongeler du pain
) 9 P

Décongeler de la
viande

Décongeler du pois-
son

O Décongeler des lé-
gumes

2. Appuyez sur — et + pour régler le
poids.
La durée est définie automatiquement.

3. Appuyez sur & pour confirmer et activer
le micro-ondes.

6.7 Cuisson en plusieurs étapes

Vous pouvez configurer I'appareil pour exé-
cuter des fonctions séquentiellement. La cuis-
son peut se faire en trois étapes, et si l'une
d’elles est la décongélation, elle doit étre con-
figurée comme premiére étape.



Exemple : Décongélation et micro-ondes :
1. Appuyez sur o et choisissez I'aliment.

2. Appuyez sur + ou ~ pour sélectionner
le poids.

3. Appuyez sur Aou B pour régler le
niveau de puissance.

4. Appuyez sur + ou — pour configurer le
temps de cuisson.

Pour régler la troisieme étape, répétez les
étapes 3 et 4.

5. Appuyez sur & pour confirmer.

L’affichage affiche un compte a rebours.
Lorsque vous entendez un signal sonore pen-
dant le mode de décongélation, retournez ou
replacez correctement l'aliment.

6.8 Favori

Vous pouvez sauvegarder 3 réglages dans
Favori.

Utilisez cette fonction pour sauvegarder un
réglage que vous utilisez souvent avec le mi-
cro-ondes.

1. Définissez la fonction et les parameétres
que vous souhaitez sauvegarder.

Reportez-vous a la procédure de la fonction
que vous souhaitez régler.

2. Appuyez sur Q et maintenez pendant
2 secondes. Un signal sonore retentit.

3. Appuyez sur & pour confirmer et
enregistrer.

Vous pouvez modifier les programmes sau-

vegardés. Appuyez sur & et modifiez la
fonction ou les paramétres en suivant la mé-
me procédure.

Utilisation du programme Favori

1. En mode veille, appuyez sur Q plusieurs
fois pour choisir le réglage 1, 2 ou 3.

2. Appuyez sur & pour activer le micro-

ondes.

Menu Favori

Plat Poids Affichage
509 50g
100 g 100 g

Ramollir du

beurre 1509 1509
200 g 200 g
250g 250¢g
100 g 100 g

Faire fondre

du chocolat 1509 1504
200g 200 g
1 tasse 1
2 tasses 2

Mud cake
3 tasses 3
4 tasses 4

7. UTILISATION DES ACCESSOIRES

/N AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

7.1 Insérer ’ensemble plateau
tournant

/N ATTENTION!

Ne faites pas cuire les aliments sans I'en-
semble plateau tournant. Utilisez unique-
ment 'ensemble plateau tournant fourni
avec le micro-ondes.

@ Ne jamais cuire les aliments directement
sur le plateau de cuisson en verre.

1. Placez le guide a roulettes autour de I'axe
du plateau tournant.

2. Placez le plateau de cuisson en verre sur
le guide a roulettes.
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7.2 Insertion du gril
/N ATTENTION!

... —
<X La grille ne peut pas étre utilisée
avec la fonction micro-ondes. Ceci pour-
rait endommager l'appareil. Utilisez la gril-

le uniquement avec la fonction Grill.

Placez le gril sur I'ensemble plateau tournant.

8. FONCTIONS SUPPLEMENTAIRES

8.1 Sécurité enfants
La fonction Sécurité enfants permet d'éviter
une utilisation involontaire du micro-ondes.

Maintenez la touche @ enfoncée pendant
3 secondes.
Un signal sonore retentit.

Lorsque la Sécurité enfants est activée, i3]
s'affiche.
Pour désactiver la Sécurité enfants , mainte-

nez la touche @ enfoncée pendant 3 secon-
des.

Un signal sonore retentit.

8.2 Minuteur

Vous pouvez le régler jusqu'a 95 minutes
maximum.

@ Lorsque la fonction Minuteur est activée,
Vous ne pouvez activer aucun autre pro-
gramme.

1. Appuyez sur Q)

2. Pour régler la durée, appuyez sur les
touches de réglage.

Apres 2 secondes, le programme démarre

automatiquement

Le minuteur continue de fonctionner lorsque

vous ouvrez la porte ou mettez I'appareil en

pause. Le minuteur redémarre dés que vous
poursuivez la cuisson.

Lorsque la durée programmée s'est écoulée,
un signal sonore retentit.
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8.3 Réglage de I'horloge

@ Vous pouvez sélectionner le format
12 ou 24 heures pour I'horloge.

1. Appuyez sur © jusqu'a ce que le format
12H ou 24H s'affiche.

2. Appuyez sur les touches de réglage pour
saisir les heures.
Appuyez sur @ pour confirmer.

4. Appuyez sur les touches de réglage pour
saisir les minutes.

d

5. Appuyez sur @ pour confirmer.

@ Sj vous ne souhaitez pas que I'horloge
soit visible sur I'affichage, appuyez sur Q
jusqu’a ce que I'affichage indique ARRET

puis pressez Q) pour confirmer. L'affichage
indique 00:00 et s'éteint automatiquement
apres 5 min.

8.4 Désactivation du son de la
touche tactile

Cette fonction permet de couper le son de la
touche tactile.

1. Ouvrez la porte.

2. Maintenez enfoncé @ et appuyez
simultanément sur @ OFF s'affiche.
3. Refermez la porte.

Pour activer le son, répétez la procédure ci-
dessus. ON s’affiche.



9. CONSEILS

/N AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant

la sécurité.

9.1 Conseils pour la cuisson au micro-ondes

Probléme

Solution

Vous ne trouvez pas les détails pour la
quantité de nourriture préparée.

Recherchez un type d'aliment similaire. Diminuez ou
rallongez le temps de cuisson selon la régle suivante :

» Sivous doublez la quantité, doublez le temps de
cuisson.

Si vous réduisez la quantité de moitié, réduisez le

temps de cuisson de moitié.

La nourriture a trop séché.

Réduisez le temps de cuisson ou sélectionnez une
puissance de micro-ondes plus basse.

Les aliments ne sont toujours pas décon-
gelés, chauds ou cuits une fois la durée
écoulée.

Rallongez le temps de cuisson ou sélectionnez une
puissance plus élevée. Veuillez noter que les plats de
grande taille ont besoin de plus de temps.

Une fois le temps de cuisson écoulé, les
aliments sont trop cuits sur le dessus,
mais encore crus a l'intérieur.

La prochaine fois, diminuez la puissance et allongez le
temps. Remuez les liquides a la moitié du temps, par
exemple la soupe.

Les résultats de cuisson du riz ne sont pas
bons.

Pour de meilleurs résultats, cuisez le riz dans un réci-
pient plat et large.

9.2 Décongélation

Décongelez toujours les rotis avec le coté
gras vers le bas.

Ne couvrez pas la viande pour la décongeler
car elle risquerait de cuire.

Décongelez toujours la volaille entiere poitrail
vers le bas.

9.3 Cuisson

Sortez toujours la viande et la volaille froides
du réfrigérateur au moins 30 minutes avant
de les cuire.

Apres la cuisson, laissez reposer la viande, la
volaille ou les légumes en les couvrant.
Huilez ou beurrez Iégérement le poisson.
Tous les légumes doivent toujours étre cuits
a pleine puissance de micro-ondes.

Pour cuire des légumes, ajoutez 30 a 45 ml
d'eau froide par tranche de 250 g.

Coupez les légumes frais en morceaux de
méme taille avant de les cuire. Faites chauf-
fer tous les légumes en couvrant le récipient.

9.4 Réchauffage

Lorsque vous réchauffez des plats cuisinés
emballés, suivez toujours les instructions fi-
gurant sur I'emballage.

9.5 Gril

Pour griller des aliments peu épais au centre
de la grille.

Retournez les aliments a la moitié du temps
programmé et continuez a les faire griller.

9.6 Cuisson combinée

Utilisez la Cuisson combinée pour préserver
le croquant de certains aliments.

A la moitié du temps de cuisson, retournez
les aliments et poursuivez la cuisson.

Il existe 2 modes de cuisson combinée. Cha-
que mode associe les fonctions micro-ondes
et gril a différents moments et a des niveaux
de puissance différents.
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10. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

/N AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

10.1 Remarques et conseils sur le
nettoyage

* Nettoyez la fagade de I'appareil a I'aide
d'une éponge humide additionnée d'eau
savonneuse tiéde.

» Pour nettoyer les surfaces métalliques,
utilisez un produit de nettoyage habituel.

* Nettoyez l'intérieur de I'appareil aprés
chaque utilisation pour le maintenir en bon
état. Retirez les résidus alimentaires
régulierement. Assurez-vous d’éliminer
I'excés de vapeur/d’humidité.

» Nettoyez les saletés tenaces avec un
nettoyant spécial.

* Nettoyez tous les accessoires
réguliérement et laissez-les sécher.
Utilisez un chiffon doux avec de I'eau
chaude et un produit de nettoyage.

11. DEPANNAGE

/N AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

11.1 Que faire si...

*  Pour ramollir les résidus alimentaires
secs, faites bouillir un verre d'eau a pleine
puissance de micro-ondes pendant 2 ou
3 minutes.

* Pour éliminer les odeurs, mélangez un
verre d’eau avec 2 cc de jus de citron et
faites bouillir a pleine puissance du micro-
ondes pendant 5 minutes.

10.2 Mode d’emploi : Aqua Clean

Ce processus de nettoyage utilise I'hnumidité
pour retirer la graisse et les particules alimen-
taires restant dans le four.

1. Placez un verre contenant 200 ml d’eau
au centre du plateau de cuisson en verre.

2. Réglez la puissance sur W 900 .

3. Laissez I'appareil fonctionner pendant 3
min.

4. Attendez que I'appareil soit froid. Séchez
la cavité avec un chiffon doux.

Symptome Cause probable

Solution

L’appareil ne fonctionne
pas.

L’appareil n’est pas branché.

Branchez I'appareil.

L’appareil ne fonctionne
pas.

Manque d’alimentation électrique.

Vérifiez le fusible ou l'interrupteur
principal. Si le fusible ou l'interrup-
teur continue a faire disjoncter le
circuit, contactez un électricien
qualifié.

L’appareil ne fonctionne

pas. mée.

La porte n’est pas correctement fer- Assurez-vous que rien ne bloque la

porte.

L’éclairage ne fonction-
ne pas.

L’éclairage est défectueux.

L'ampoule doit étre remplacée.

L’affichage indique ﬁl

La sécurité enfant est activée.

Désactivez la sécurité enfant.

Maintenez la touche@ enfonceée
pendant 3 secondes.
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Symptéme Cause probable

Solution

Il'y a des étincelles

dans la cavité. en métal a l'intérieur.

Vous avez placé un plat en métal,
ou un plat contenant une bordure

Sortez le plat de I'appareil.

Il'y a des étincelles

dans la cavité. intérieures.

Des brochettes en métal ou du pa-
pier d'aluminium touchent les parois

Assurez-vous que les brochettes et
le papier d'aluminium ne touchent
pas les parois intérieures.

L'ensemble du plateau
tournant émet un grin-
cement.

Il'y a un objet ou de la saleté sous
le plateau de cuisson en verre.

Nettoyez le dessous du plateau de
cuisson en verre.

L'appareil s'arréte de
fonctionner sans raison
apparente.

Un dysfonctionnement s’est produit.

Si cette situation se reproduit, con-
tactez le service aprés-vente
agree.

11.2 Données de maintenance

Si vous ne trouvez pas de solution au proble-
me, veuillez contacter votre revendeur ou un
service aprés-vente agrée.

Les informations nécessaires au service
aprés-vente figurent sur la plaque signaléti-
que. La plaque signalétique se trouve sur
I'appareil. Ne retirez pas la plaque signaléti-
que de la cavité de I'appareil.

12. EFFICACITE ENERGETIQUE

12.1 Informations produits pour la
consommation d’énergie et le
temps maximum requis pour
atteindre le mode basse
consommation applicable

Nous vous recommandons d’écrire les infor-
mations ici :

Modéle (Mod.)

Référence produit
(PNC)

NUMEro de sérig (SN) e

Consommation électrique en veille avec 0,5
affichage éteint w

Temps maximum requis pour que
I’équipement atteigne automatiquement
le mode basse puissance applicable

20
min

Consommation électrique en veille avec 0,8
affichage allumé w

13. CONSIDERATIONS ENVIRONNEMENTALES

Recyclez les matériaux portant le symbole

A

CA. Placez I'emballage dans les conteneurs
appropriés pour le recycler. Contribuez a la

protection de I'environnement et de la santé
humaine en recyclant les déchets des appa-

@ Concerne la France uniquement :

. REPRISE A DEPOSER
A LA LIVRAISON

[-d

mou

Cet appareil,
ses accessoires
et cordons

se recyclent

A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

reils électriques et électroniques. Ne jetez
pas les appareils marqués du symbole E

avec les déchets ménagers. Rapportez ce
produit a votre centre de recyclage local ou
renseignez-vous auprés de votre mairie.

m

(]

<l

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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1. A SICHERHEITSINFORMATIONEN

Lesen Sie vor der Installati-
on und Verwendung des
Gerats sorgfaltig die mitge-
lieferten Anweisungen
durch. Bei Verletzungen
oder Schaden infolge nicht
ordnungsgemaler Monta-
ge oder Verwendung Uber-
nimmt der Hersteller keine
Haftung. Bewahren Sie die
Anleitung zum Nachschla-
gen an einem sicheren und
zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von
Kindern und
schutzbedurftigen
Personen

/N WARNUNG!
Erstickungs- und Verlet-
zungsgefahr oder Ge-
fahr bleibender Scha-
den.

e Das Gerat kann von Kin-
dern ab 8 Jahren und Per-
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sonen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten
oder mit mangelnder Erfah-
rung/mangelndem Wissen
benutzt werden, wenn sie
durch eine fur ihre Sicher-
heit zustandige Person be-
aufsichtigt werden oder
von dieser Person Anwei-
sungen erhalten haben,
wie das Gerat sicher zu be-
dienen ist und welche Ge-
fahren bei nicht ordnungs-
gemaler Bedienung beste-
hen. Kinder unter 8 Jahren
und Personen mit schwe-
ren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung soll-
ten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht
standig beaufsichtigt wer-
den.

* Kinder sollten beaufsichtigt
werden, um sicherzustel-



len, dass sie nicht mit dem
Gerat spielen.

+ Halten Sie samtliches Ver-
packungsmaterial von Kin-
dern fern und entsorgen
Sie es ordnungsgemall.

« WARNUNG: Das Gerat
und die zuganglichen Ge-
rateteile werden wahrend
des Betriebs heil3. Halten
Sie Kinder und Haustiere
von dem Gerat fern, wenn
es in Betrieb oder in der
Abkuhlphase ist.

« Falls Ihr Gerat mit einer
Kindersicherung ausgestat-
tet ist, empfehlen wir, diese
einzuschalten.

» Kinder diurfen keine Reini-
gung und Wartung des Ge-
rats ohne Beaufsichtigung
durchfthren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

* Dieses Gerat ist nur zum
Kochen bestimmt.

» Dieses Gerat ist nur fur
den hauslichen Gebrauch
im Haushalt in Innenrau-
men konzipiert.

* Dieses Gerat darf in Buros,
Hotelzimmern, Gastezim-
mern in Pensionen, Bau-
ernh6fen und anderen ahn-
lichen Unterkiinften ver-
wendet werden, wenn die-
se Nutzung das (durch-
schnittliche) Nutzungsni-

veau im Haushalt nicht
Uberschreitet.

WARNUNG: Das Gerat
und die zuganglichen Ge-
rateteile werden wahrend
des Betriebs heil3. Seien
Sie vorsichtig und berlhren
Sie niemals die Heizele-
mente.

WARNUNG: Nur eine qua-
lifizierte Fachkraft darf
Wartungs- oder Reparatur-
arbeiten ausfuhren, die die
Entfernung einer Abde-
ckung beinhalten, die
Schutz vor der Mikrowel-
lenenergie bietet.
WARNUNG: Wenn die Tur
oder Tardichtungen be-
schadigt sind, darf das Ge-
rat erst wieder in Betrieb
genommen werden, wenn
es von einer Fachkraft re-
pariert wurde.

WARNUNG: Erhitzen Sie
keine Flussigkeiten und an-
dere Lebensmittel in ge-
schlossenen Behaltern. Sie
konnen explodieren.

Wenn das Netzkabel be-
schadigt ist, muss es vom
Hersteller, seinem autori-
sierten Servicezentrum
oder einer gleichermalien
qualifizierten Person aus-
getauscht werden, um Ge-
fahren durch elektrischen
Strom zu vermeiden.
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» Schalten Sie das Gerat im-
mer aus und ziehen Sie
den Netzstecker aus der
Steckdose, bevor Reini-
gungsarbeiten durchge-
fuhrt werden.

* Verwenden Sie stets Topf-
handschuhe, um Zubehor
oder Geschirr herauszu-

nehmen oder zu verstauen.

» Bedienen Sie das Gerat
keinesfalls Uber eine exter-
ne Zeitschaltuhr oder ein
separates Fernbedie-
nungssystem.

* Verwenden Sie beim Ga-
ren in der Mikrowelle keine
Metallbehalter flir Speisen
und Getranke.

* Verwenden Sie nur mikro-
wellengeeignetes Kochge-
schirr.

* Wenn Sie Lebensmittel in
Behaltern aus Kunststoff
oder Papier erhitzen, be-
halten Sie das Gerat im
Auge, da die Mdglichkeit
einer Entflammung be-
steht.

» Das Gerat ist zum Erhitzen
von Speisen und Getran-
ken bestimmt. Das Trock-
nen von Lebensmitteln
oder Kleidungssticken und
das Erhitzen von Warme-
kissen, Hausschuhen,
Schwammen, feuchten Tu-
chern und Ahnlichem kann
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zu Verletzungen, Entflam-
mungen oder Branden fih-
ren.

Wenn Rauch austritt,
schalten Sie das Gerat aus
oder ziehen Sie den Netz-
stecker aus der Steckdose
und halten Sie die Tur ge-
schlossen, um Flammen zu
ersticken.

Das Erhitzen von Getran-
ken in der Mikrowelle kann
zu einem verzogerten
Uberkochen flhren. Seien
Sie beim Umgang mit dem
Behalter vorsichtig.

Der Inhalt von Saugfla-
schen und Glasern mit Ba-
bynahrung muss vor dem
Verzehr umgeruhrt oder
geschdittelt und die Tempe-
ratur gepruft werden, um
Verbrennungen zu vermei-
den.

Eier mit Schale und ganze,
hart gekochte Eier durfen
nicht im Gerat erhitzt wer-
den, da sie explodieren
kdnnen, auch nachdem die
Erhitzung in der Mikrowelle
beendet ist.

Wird das Gerat nicht in ei-
nem sauberen Zustand ge-
halten, kann dies zu einer
Verschlechterung der
Oberflache fuhren, die sich
negativ auf die Lebensdau-
er des Gerats auswirkt und



maoglicherweise zu einer
gefahrlichen Situation flh-
ren kann.

Die Temperatur der zugan-
glichen Oberflachen kann
hoch sein, wenn das Geréat
in Betrieb ist.

Schalten Sie das Gerat
nicht ein, wenn es leer ist.
Metallteile im Garraum
konnen einen Lichtbogen
erzeugen.

Das Gerat muss regelma-
Rig gereinigt und alle Spei-
sereste entfernt werden.

2. SICHERHEITSHINWEISE

2.1 Montage

/N WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Gerats vornehmen.

Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

Ziehen Sie das Gerat nicht am Giriff.

Die Mindestabsténde zu anderen Geraten
und Kiichenmdbeln sind einzuhalten.
Montieren Sie das Gerat an einem
sicheren und geeigneten Ort, der den
Montageanforderungen entspricht.

Die Seiten des Geréats durfen nur an
Gerate oder Einheiten in gleicher Hohe
angrenzen.

2.2 Elektrischer Anschluss

/\ WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

* Reinigen Sie das Gerat
nicht mit einem Dampf-
strahlreiniger.

* Benutzen Sie zum Reini-
gen der Glastir keine
scharfen Scheuermittel
oder Metallschwammchen,;
sie kdnnten die Glasflache
verkratzen und zum Zer-
splittern der Scheibe fuh-
ren.

+ Das Gerat muss mit geé-
ffneter dekorativer Tur be-
trieben werden (falls zutref-
fend).

« Alle elektrischen Anschlisse sind von
einem gepruften Elektriker vorzunehmen.

» Das Gerat muss geerdet sein.

« Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

* Wird das Gerat Uber ein
Verlangerungskabel an der Steckdose
angeschlossen, stellen Sie sicher, dass
das Kabel geerdet ist.

« Achten Sie darauf, Netzstecker und
Netzkabel nicht zu beschadigen. Wenden
Sie sich zum Austausch des beschadigten
Netzkabels an den Kundendienst oder
einen Elektriker.

» Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mdchten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

2.3 Gebrauch

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs-, Strom-
schlag- oder Explosionsgefahr.

» Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Gerét vor.

« Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.
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+ Uben Sie keinen Druck auf die offene Tir

aus.
Die Liftungsoffnungen dirfen nicht
abgedeckt werden.

Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeitsflache und den Garraum nicht zur
Aufbewahrung.

2.4 Reinigung und Pflege

/N WARNUNG!

Verletzungsgefahr, Brandgefahr oder Be-
schadigung des Gerats.

Vor Wartungsarbeiten das Gerat
deaktivieren und den Stecker des
Anschlusskabels aus der Steckdose
ziehen.

Reinigen Sie das Gerat regelmaRig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.

Es dirfen sich keine Lebensmittelspritzer
oder Reste von Reinigungsmitteln auf den
Tuirdichtflachen befinden.

Fett- und Lebensmittelriickstande im
Gerat kénnen einen Brand und
Funkenschlag verursachen, wenn die
Mikrowellenfunktion genutzt wird.
Reinigen Sie das Gerat mit einem
weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie
ausschlielich Neutralreiniger. Verwenden
Sie keine Scheuermittel,

3. MONTAGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Allgemeine Informationen

/\ VORSICHT!

SchlieRen Sie das Gerat nicht an Adapter
oder Verlangerungskabel an. Dies kann
zu Uberlastung und Brandgefahr fiihren.

/\ VORSICHT!

Die Mindesthéhe der Installation betragt
85 cm.

Die Mikrowelle ist nur fir den eingebauten
Gebrauch bestimmt. Das Gerat muss auf
einer stabilen und flachen Oberflache
aufgestellt werden.
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Scheuerschwamme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegensténde.
Falls Sie ein Backofenspray verwenden,
befolgen Sie bitte unbedingt die
Anweisungen auf der Verpackung.

2.5 Wartung

Wenden Sie sich zur Reparatur des
Gerats an den autorisierten Kundendienst.
Dabei durfen ausschlieRlich
Originalersatzteile verwendet werden.
Bezliglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen missen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen Uber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fir den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fur die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

/N WARNUNG!
Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

Trennen Sie das Geréat von der
Stromversorgung.

Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

Der Schrank kann keine Rickwand an der
Stelle haben, wo sich die Mikrowelle
befindet.

Stellen Sie die Mikrowelle weit weg von
Dampf, HeiBluft und Wasserspritzern.
Befindet sich die Mikrowelle zu dicht am
Fernsehgerat und Radio kann sie
Stoérungen beim Funk- oder
Fernsehempfang verursachen.

Wird die Mikrowelle bei kaltem Wetter
transportiert, schalten Sie sie nicht sofort
nach der Montage ein. Lassen Sie sie bei
Raumtemperatur stehen und die Warme
absorbieren.

3.2 Elektrische Installation

Das Gerat wird mit einem Netzkabel und
Netzstecker geliefert.

Das Kabel hat einen Erdungsdraht mit einem
Erdungsstecker. Der Stecker muss an eine
Steckdose angeschlossen werden, die ord-
nungsgemal installiert und geerdet ist. Im



Falle eines elektrischen Kurzschlusses redu-
ziert die Erdung das Risiko eines Strom-
schlags.

3.3 Einbau der Mikrowelle

1. Prifen Sie, ob die Abmessungen des
Mdobels mit den Installationsabstanden
Ubereinstimmen.

N / BOTTOM '
— 4

2. Legen Sie die Schablone auf den Boden
des Einbauschranks und priifen Sie, ob
sie hineinpasst. Wenn ja, markieren Sie
die Stellen fur die Schrauben. Entfernen
Sie die Schablone und befestigen Sie den
Winkel mit den Schrauben (A) an der
markierten Stelle.

3. Installieren Sie die Mikrowelle. Wenn Sie
die Halterung befestigt haben, achten Sie
darauf, dass sie an der Riickseite des
Gerats einrastet.

4. Offnen Sie die Tir und befestigen Sie die
Mikrowelle mit einer Schraube (B) am
Schrank.
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4. GERATEBESCHREIBUNG

4.1 Gesamtansicht

J—

(7]6]5 4]

(Dieses Produkt erfilllt die Anforderungen
der europaischen Norm EN55011. In Uber-
einstimmung mit dieser Norm wird dieses
Produkt als Gerat der Klasse B, Gruppe 2
eingestuft. Gruppe 2 bedeutet, dass das
Gerat absichtlich Hochfrequenzenergie in
Form von elektromagnetischer Strahlung
zur Warmebehandlung von Lebensmitteln
erzeugt. Gerat der Klasse B bedeutet, dass
das Gerat fir den Einsatz in Wohngebau-
den geeignet ist.

4.2 Bedienfeld

U~ I

[2] | O o & 8 | E
B b
_{5\;4, E

| | ﬂ
o—1—H
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NEROBENE

Lampe
Sicherheitsverriegelung
Bedienfeld

Turéffner
Wellenleiterabdeckung
Grill

Drehteller-Trager

Symbol Funktion Beschreibung
Zeigt die Ein-
: stellungen
—  Display 4 die aktu-
elle Zeit an.
Tasten
fur Leis- Zum Einstel-
B ] tungs- len der Mikro-
einstel-  wellenleistung
lungen
Zum Einstel-
Grill- len des Gar-
= . vorgangs mit
=] Tunklc  Mikrowelle/
Kombimodus/
Grill.
s Zum Auftauen
Auftau- von Lebens-
Aﬁ-f-o en mitteln nach
Gewicht.
Zum Einschal-
ten des Ge-
rats oder um
/|\ fg%rtéek die Garzeit
+30s um 30 Sekun-
’ den bei voller
Leistung zu
erhdhen.
Zum Einstel-
len der Gar-
. dauer, des
Beriih- i
_ Gewichts, der
E ) + trggtgesn' Temperatur

oder der Auto-
Kochen-Funk-
tion.




Symbol Funktion Beschreibung

Glasbodenplatte und Drehtellerhalterung.

Zum Aus-

schalten des
Stopp/  Geréats oder
Léschen zum Ldschen

Einstellen der
Uhr/Erinne-
rung.

der Garein-
8 O w

Zur schnellen
Auswabhl einer
automati-
schen Funkti-
on.

stellungen.
Favorit

4.3 Zubehor
Drehteller-Set

(D Verwenden Sie immer das Drehteller-
Set, um Speisen in der Mikrowelle zuzuber-
eiten.

Grillrost
* Niedriges Grillgestell

Verwendung fiir: Grillen von Speisen mit ge-
ringer Intensitat, Heilluftgaren

5. VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Entfernen der Schutzfolie
Entfernen Sie vor der ersten Inbetriebnahme
die Schutzfolie vom Rahmen.

5.2 Erste Reinigung

/N WARNUNG!
Siehe Kapitel ,Reinigung und Pflege”.

» Entfernen Sie das gesamte Zubehor aus
der Mikrowelle.

* Reinigen Sie den Garraum vorsichtig mit
einem feuchten, weichen Tuch.

5.3 Aufheizen

/N WARNUNG!

Heizen Sie das leere Gerat vor der ersten
Inbetriebnahme auf.

1. Dricken Sie & wiederholt, um die
Grillfunktion (| einzustellen.

2. Lassen Sie das Gerat fiir 30Min laufen,
um Gertliche zu entfernen, die durch den
Herstellungsprozess verursacht werden.

3. Offnen Sie die TUr und lassen Sie es
abkdhlen.

4. Reinigen Sie den Garraum mit einem
feuchten, weichen Lappen und trocknen
Sie ihn sorgfaltig.

Das Gerat kann bei den ersten Anwendungen

Geruch und Rauch abgeben. Dies ist normal

und zeigt keine Fehlfunktion an. Stellen Sie

sicher, dass die Luftzirkulation im Raum aus-
reichend ist.
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6. TAGLICHER GEBRAUCH

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Allgemeine Informationen zur
Verwendung des Gerits

Lassen Sie die Speisen nach dem
Ausschalten des Gerats einige Minuten
stehen.

Vor der Zubereitung
Aluminiumverpackungen, Metallbehalter
usw. von den Lebensmitteln entfernen.

Kochen

Decken Sie Lebensmittel mit einem
mikrowellengeeigneten Material ab. Garen
Sie Lebensmittel nur dann ohne
Abdeckung, wenn eine Kruste gewlinscht
ist.

Verkochen Sie die Speisen nicht durch zu
hohe Leistungseinstellungen und
Garzeiten. Die Speise kann austrocknen,
verbrennen oder einen Brand
verursachen.

Das Gerat eignet sich nicht zum Kochen
von Eiern in der Schale oder zum
Zubereiten von Schnecken im
Schneckenhaus, da diese platzen kénnen.
Mit gebratenen Eiern zuerst das Eigelb
durchstechen.

Stechen Sie Lebensmittel mit ,Haut* oder
~Schale“, wie Kartoffeln, Tomaten,
Wirstchen oder &hnliches, vor dem Garen
mit einer Gabel mehrfach an, damit sie
nicht platzen.

Die Garzeit bei kalten oder tiefgekihlten
Lebensmitteln verlangern.

Gerichte mit Sauce mussen von Zeit zu
Zeit umgerihrt werden.

Gemiise, das eine feste Struktur hat, wie
Karotten, Erbsen oder Blumenkohl, muss
in Wasser gekocht werden.

Wenden Sie Lebensmittel in groReren
Stlicken nach der Halfte der Garzeit.
Gemise nach Mdglichkeit in gleich grof3e
Stlicke schneiden.

Flaches, breites Kochgeschirr verwenden.
Verwenden Sie kein Kochgeschirr aus
Porzellan, Keramik oder Steingut mit
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unglasierten Béden oder kleinen
Offnungen, zum Beispiel an Griffen. Durch
in diese Offnungen eingedrungene
Feuchtigkeit kann das Kochgeschirr beim
Erhitzen Risse bekommen.

Der Glasteller ist wichtiger Bestandteil der
Mikrowelle. Stellen Sie Lebensmittel oder
Flussigkeiten darauf.

Auftauen von Fleisch, Gefliigel, Fisch

Gefrorene, ausgepackte Lebensmittel auf
einem kleinen, geneigten Teller so in
einen Behalter legen, dass die
Auftauflissigkeit vom Behalter
aufgefangen wird.

Lebensmittel nach der Halfte der
Auftauzeit wenden. Bereits angetaute
Stlicke nach Mdglichkeit abtrennen und
herausnehmen.

Auftauen von Butter, Portionen von
Kuchen, Quark

Die Speisen im Gerat nicht vollstandig
abtauen, sondern bei Raumtemperatur
abtauen lassen. So erzielen Sie ein
gleichmafigeres Ergebnis. Vor dem
Auftauen alle Metall- oder
Aluminiumverpackungen entfernen.

Auftauen von Obst, Gemiise

Sollen Obst und Gemise nicht gekocht
werden, nicht vollstéandig im Gerat
auftauen. Lassen Sie sie bei
Raumtemperatur auftauen.

Durch Einstellen einer hdheren
Mikrowellenleistung kann Obst und
Gemiuse ohne vorheriges Auftauen gegart
werden.

Fertiggerichte

Sie kdnnen Fertiggerichte im Gerat nur
zubereiten, wenn die Verpackung fir die
Mikrowelle geeignet ist.

Folgen Sie den Herstelleranweisungen auf
der Verpackung (z. B. Metalldeckel
entfernen und Plastikfolie durchstechen).



Geeignetes Kochgeschirr und Materialien

Mikrowelle

Kochgeschirr / Material

Auftauen

Grillstufe 1

Heiz- Kochen

Ofenfestes Glas und Porzellan ohne Metall- \/
teile, z. B. Pyrex, hitzebesténdiges Glas

v v v

Nicht-ofenfestes Glas und Porzellan ") v X X X
e
Keramik 2), Steingut 2 v v v X
Hitzebestandiger Kunststoff bis 200 °C 3) v v v X
Pappe, Papier \/ X X X
Frischhaltefolie v X X X
Bratfolie mit mikrowellengeeignetem Ver- \/ \/ \/ X

schluss 3)

Bratgeschirr aus Metall, z. B. Emaille,

Gusseisen X X X
Backformen, schwarzer Lack oder silizium- X X X
beschichtet 3

Backblech X

Braunungsgeschirr, z. B. Knusperpfanne X
oder Knusperplatte

v v

Fertiggerichte in der Verpackung 3 \/

x
x
L XKL &

v v

1) Ohne Silber-, Gold-, Platin- oder Metallplattierung / Dekoration
2) Ohne Quarz- oder Metallkomponenten oder Glasuren, die Metalle enthalten
3) Sie miissen die Anweisungen des Herstellers bezliglich der maximalen Temperaturen befolgen.

v geeignet
X nicht geeignet

6.2 Ein- und Ausschalten der
Mikrowelle

/\ VORSICHT!

Nehmen Sie die Mikrowelle nicht in Be-
trieb, wenn sich keine Speisen in ihr be-
finden.

1. Driicken Sie < oder B , um die
Leistungsstufe einzustellen. Zur Wahl der
richtigen Stufe siehe nachfolgende
Tabelle.

2. Die Zeit wird mit + oder — eingestellt.

Driicken Sie auf /3'} um die Einstellung
zu bestatigen und die Mikrowelle
einzuschalten.

Driicken Sie zum Ldschen der
Einstellungen @

Ausschalten der Mikrowelle:

« Warten Sie, bis die Mikrowelle nach Ab-
lauf der eingestellten Gardauer automa-
tisch ausgeschaltet wird. Das Display zeigt
0:00 an.

« Offnen Sie die Tur. Die Mikrowelle wird
automatisch ausgeschaltet. Schlief’en Sie

die Tiir und driicken Sie & zum Weiterga-
ren. Verwenden Sie diese Option, um den
Garfortschritt der Speise zu Uberprifen.

* Drlicken Sie @
@ Wenn die Mikrowelle automatisch aus-

geschaltet wird, ertont ein akustisches Sig-
nal.
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6.3 Tabellen zur Leistungseinstellung

Mikrowelle

Mikro-

wellen- Niedrig Mittel niedrig Mittel Mittel hoch Hoch
leistung

Display B 100 Watt B 300 Watt 500 watt B 7oowatt B 900 Watt

Grill- und Kombi-Modus

Driicken
Sie das . Leistungseinstel-
bags Display lungen
1 Mal Grill 100 %

had Mikrowelle 36 %
2 Mal = Grill 64 %

) Mikrowelle 55 %
3 Mal = Grill 45 %
4 Mal 900 Mikrowelle 100 %

WATT

6.4 Schnellstart

@ Die maximale Gardauer betragt 95 Mi-
nuten.

Schnelles Einschalten der Mikrowelle:

* Dricken Sie /slo\ um die Mikrowelle fiir
einen 30 Sekunden langen Betrieb bei
voller Leistung einzuschalten.

Mit jedem weiteren Tastendruck wird
die Gardauer um 30 Sekunden erhoht.

» Driicken Sie = einmal. Stellen Sie die
Gardauer mit den Touchpads

Einstellungen ein. Driicken Sie /slo\ um
die Mikrowelle bei voller Leistung
einzuschalten.

6.5 Grillen und Kombi-Kochen
Siehe Tabellen zur Leistungseinstellung.

1. Driicken Sie wiederholt , um die
Garfunktion Grill oder Kombi einzustellen.

2. Dricken Sie die Berihrungstasten, um
die Zeit einzustellen.

3. Driicken Sie /slo\ um die Mikrowelle
einzuschalten.
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( Nach der Halfte der Garzeit ertént ein
akustisches Signal. Sie konnen das Gargut
wenden.

6.6 Auftauen

1. Driicken Sie % wiederholt, bis die
passende Lebensmittelart angezeigt wird.

Symbol Funktion
()
Brot auftauen
QL)

&G
J
Q0

2. Dricken Sie = und + um das Gewicht
einzustellen.
Die Zeit wird automatisch eingestellt.

Fleisch auftauen

Fisch auftauen

Gemiise auftauen

3. Dricken Sie /s'} um die Mikrowelle
einzuschalten.

6.7 Mehrstufiges Kochen

Sie konnen das Gerat so einstellen, dass es
Funktionen nacheinander ausfiihrt. Das Ko-
chen kann in bis zu drei Phasen erfolgen, und
wenn eine davon das Auftauen ist, muss sie
als erste Phase eingestellt werden.

Beispiel: Auftauen und Mikrowelle:

1. Driicken Sie % und wahlen Sie die
Lebensmittel aus.

2. Dricken Sie das + oder das —, um das
Gewicht auszuwéahlen.

3. Aoder n driicken, um die
Leistungsstufe einzustellen.

4. Dricken Sie das + oder das —, um die
Kochzeit einzustellen.



Um die dritte Stufe einzustellen, wiederholen
Sie die Schritte 3 und 4.

5. Dricken Sie das /3|o\s um zu bestatigen.

Das Display zahlt die Zeit herunter. Wenn
wahrend des Auftauvorgangs ein akustisches
Signal ertont, wenden Sie die Speisen bzw.
ordnen Sie die Lebensmittel neu an.

6.8 Favorit

Sie kénnen 3 Favoriten speichern.

Verwenden Sie diese Funktion zum Spei-

chern einer Einstellung, die Sie haufig mit der

Mikrowelle verwenden.

1. Legen Sie die Funktion und Parameter
fest, die Sie speichern mdchten.

Siehe Verfahren fiir die Funktion, die Sie ein-

stellen mochten.

2. Driicken Sie das O 2 Sekunden lang. Ein
akustisches Signal ertont.

3. Driicken Sie das {Rzum Bestatigen und
Speichern.
Sie kénnen die gespeicherten Favoriten an-

dern. Dricken Sie /slo\s und andern Sie die
Funktion oder Parameter mit demselben Ver-
fahren.

Verwendung des Favoriten-Programms

1. Im Standby-Modus driicken Sie das Q
wiederholt, um die Einstellung 1, 2 oder 3
auszuwahlen.

2. Dricken Sie das /3'; zum Aktivieren der

Mikrowelle.

Menii Favoriten

Speise Gewicht Display
509 509
100 g 100 g

Butter weich

machen 150 g 150 g
200 g 200 g
250 g 250 g
100 g 100 g

Schokolade

schmelzen 1509 1509
200 g 200 g
1 Tasse 1
2 Tassen 2

Mud Cake
3 Tassen 3
4 Tassen 4

7. VERWENDUNG DES ZUBEHORS

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

7.1 Einsetzen des Drehteller-Sets

/\ VORSICHT!

Kochen Sie keine Speisen ohne das
Drehteller-Set. Verwenden Sie nur das
mit der Mikrowelle mitgelieferte Drehtel-
ler-Set.

(® Kochen Sie niemals Lebensmittel direkt
auf der Glasbodenplatte.

1. Setzen Sie die Rollenfiihrung um die
Spindel des Drehtellers.

2. Stellen Sie die Glasbodenplatte auf die
Rollenflihrung.
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7.2 Einsetzen des Grillrosts
/N\ VORSICHT!

‘é’ Grillrost kann nicht fiir die Mikrowel-
lenfunktion verwendet werden. Das Gerat
kénnte beschadigt werden. Verwenden
Sie den Grillrost nur mit der Grillfunktion.

Setzen Sie den Grillrost auf den Drehteller.

8. ZUSATZFUNKTIONEN

8.1 Kindersicherung

Diese Kindersicherung verhindert eine verse-
hentliche Bedienung der Mikrowelle.

Halten Sie @ 3 Sekunden gedruickt.

Es ertdnt ein Signalton.

Bei eingeschalteter Kindersicherung wird im
Display i) angezeigt.

Halten Sie zum Ausschalten der Kindersiche-
rung @ 3 Sekunden gedrickt.

Es ertont ein Signalton.

8.2 Kurzzeitwecker
Sie kdnnen maximal 95 Minuten einstellen.

@ Bei eingeschaltetem Kurzzeitwecker
kann kein anderes Programm eingestellt
werden.

1. Driicken Sie .

2. Dricken Sie die Touchpads
Einstellungen, um die Zeit einzustellen.

Der Kurzzeitwecker startet automatisch nach

2 Sekunden.

Der Kurzzeitwecker bleibt stehen, wenn Sie
die TUr 6ffnen oder den Geratebetrieb unter-
brechen. Wenn Sie den Garvorgang fortset-
zen, kehrt der Kurzzeitwecker zur eingestell-
ten Zeit zurtick.

Nach Ablauf der Zeit ertont ein akustisches
Signal.

8.3 Einstellen der Uhr

(® Sie kénnen die Zeit im 12-Stunden- oder
24-Stunden-Format einstellen.
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1. Halten Sie ) gedrickt, bis das Format
12H oder 24H angezeigt wird.

2. Dricken Sie die Berihrungstasten, um
die Anzahl der Stunden einzugeben.

3. Dricken Sie zur Bestatigung @

4. Dricken Sie die Beriihrungstasten, um
die Anzahl der Minuten einzugeben.

5. Drilcken Sie zur Bestatigung @

(® Wenn die Uhr nicht auf dem Display an-
gezeigt werden soll, driicken Sie @ bis
das Display AUS anzeigt, und bestatigen

sie mit . Das Display zeigt 00:00 an und
schaltet sich nach 5 Min automatisch aus.

8.4 Stummschalten des Tons der
Beriihrungstaste

Die Funktion ermdglicht das Stummschalten
des Tons der Beruhrungstaste.

1. Offnen Sie die Tiir.

2. Halten Sie das @ gedriickt und driicken
Sie das O gleichzeitig. OFF wird
angezeigt.

3. SchlielRen Sie die Tur.

Um den Ton einzuschalten, wiederholen Sie
den oben beschriebenen Vorgang. ON wird
angezeigt.



9. HINWEISE UND TIPPS

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

9.1 Tipps fiir das Garen mit der Mikrowelle

Storung

Abhilfe

Orientieren Sie sich an einem &hnlichen Lebensmittel.
Verlangern oder verkirzen Sie die Garzeiten nach

Sie finden keine Angaben fiir die vorberei-
tete Speisemenge.

.

folgender Regel:

Doppelte Menge bedeutet nahezu doppelte Zeit.
Halbe Menge bedeutet halbe Zeit.

Die Speise wurde zu trocken.

Kurzere Garzeit einstellen oder niedrigere Mikrowel-
len-Leistung wahlen.

Die Speise ist nach Ablauf der Zeit immer
noch nicht aufgetaut, heil3 oder gegart.

Langere Garzeit einstellen oder héhere Leistung wah-
len. Beachten Sie, dass fur die Zubereitung gréRerer
Gargutmengen eine langere Gardauer erforderlich ist.

Nach Ablauf der Gardauer ist die Speise
aulen Uberhitzt, aber im Inneren noch
nicht gar.

Stellen Sie das nachste Mal eine niedrigere Leistung
und langere Zeit ein. Flissigkeiten nach der Halfte der
Zeit umrihren, z. B. Suppe.

Reis wird nicht richtig gekocht.

Bei Reis erhalten Sie mit flachem Geschirr bessere Er-
gebnisse.

9.2 Auftauen

Braten immer mit der fetten Seite nach unten
auftauen.

Abgedecktes Fleisch nicht auftauen, dadurch
kénnte das Fleisch gegart werden statt aufzu-
tauen.

Geflligel stets mit der Brust nach unten auf-
tauen.

9.3 Garen

Gekihltes Fleisch und Gefliigel stets 30 Mi-
nuten vor dem Garen aus dem Kihlschrank
nehmen.

Fleisch, Gefligel, Fisch und Gemiise nach
dem Garen abgedeckt lassen.

Den Fisch mit etwas Ol oder geschmolzener
Butter bestreichen.

Alle Gemisesorten mussen bei hochster Mik-
rowellenleistung gekocht werden.

Geben Sie pro 250 g Gemise 30-45 ml kal-
tes Wasser hinzu.

Frisches Gemuse vor dem Garen in gleich
grofde Stlicke schneiden. Gemise immer in
einem Gefald abgedeckt garen.

9.4 Aufwarmen

Befolgen Sie stets die Anweisungen auf der
Verpackung beim Aufwarmen von Fertigge-
richten.

9.5 Grillen

Grillen flacher Lebensmittel in der Mitte des
Grillrostes.

Wenden Sie das Grillgut nach der Halfte der
eingestellten Grillzeit, und setzen Sie den
Grillvorgang dann fort.

9.6 Kombi-Garen

Beim Garen im Kombi-Modus bleibt die
Knusprigkeit erhalten, die fiir bestimmte Ge-
richte ausschlaggebend ist.

Wenden Sie nach der Halfte der Garzeit die
Speisen und garen Sie sie fertig.

Fur das Kombi-Garen stehen Ihnen 2 Modi
zur Verfigung. Jeder Modus kombiniert die
Mikrowellen- und Grillfunktion bei variieren-
den Garzeiten und Leistungsstufen.
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10. REINIGUNG UND PFLEGE

* Um hartnackige Ruckstande leichter
entfernen zu kdnnen, stellen Sie ein Glas
Wasser in das Gerat, und lassen Sie das
Wasser 2 bis 3 Minuten bei voller
Mikrowellenleistung kochen.

* Um Gerliche zu entfernen, ein Glas
Wasser mit 2 TL Zitronensaft mischen und
5 Minuten lang bei voller
Mikrowellenleistung kochen lassen.

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

10.1 Hinweise und Tipps zur

Reinigung

* Reinigen Sie die Vorderseite des Gerats
mit einem weichen Tuch mit warmem
Wasser und einem Reinigungsmittel.

» Verwenden Sie zur Reinigung von
Metalloberflachen ein ubliches
Reinigungsmittel.

» Reinigen Sie das Innere des Gerats nach
jedem Gebrauch, um es in gutem Zustand
zu halten. Essensreste regelmafig
entfernen. Achten Sie darauf,
Uberschussigen Dampf/Feuchtigkeit zu 2,
entfernen. 3.

» Entfernen Sie hartndckigen Schmutz mit
einem speziellen Reiniger.

» Reinigen Sie alle Zubehorteile regelmaRig
und lassen Sie sie trocknen. Feuchten Sie
ein weiches Tuch mit warmem Wasser
und etwas Reinigungsmittel an.

10.2 Benutzung: Aqua Clean

Bei dieser Reinigungsfunktion werden mithilfe
von Feuchtigkeit Fett- und Speisereste aus
dem Gerét entfernt.

1. Stellen Sie ein Glas mit 200 ml Wasser in
die Mitte des Glasbodens.

Stellen Sie die Leistung auf 900 W.
Lassen Sie das Geréat 3 Min lang laufen.

4. Warten Sie, bis das Geréat kalt ist.
Trocknen Sie den Garraum mit einem
weichen Lappen ab.

11. FEHLERBEHEBUNG

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

11.1 Was zu tun ist, wenn ...

Storung Mogliche Ursache Problembehebung

Schliel3en Sie das Gerat ans
Stromnetz an.

Das Gerat ist nicht an die Stromver-
sorgung angeschlossen.

Das Gerat funktioniert
nicht.

Prifen Sie die Sicherung oder den
Netzschalter. Wenn die Sicherung
oder der Schalter weiterhin den
Stromkreis unterbrechen, wenden
Sie sich an einen qualifizierten
Elektriker.

Das Gerat funktioniert

nicht. Stromversorgung nicht gegeben.

Das Gerét funktioniert ~ Die Tur ist nicht richtig geschlos- Achten Sie darauf, dass die Tur

nicht.

sen.

nicht blockiert wird.

Die Lampe funktioniert
nicht.

Die Lampe ist defekt.

Die Lampe muss ausgewechselt
werden.

Auf dem Display wird
i3] angezeigt.

Die Kindersicherung ist aktiv.

Deaktivieren Sie die Kindersiche-

rung. Halten Sie @ fir 3 Sekun-
den.
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Storung Maogliche Ursache

Problembehebung

Es gibt Funken im Gar-

raum. zierung.

Im Garraum befindet sich Kochge-
schirr aus Metall oder mit Metallver-

Nehmen Sie die Schale aus dem
Gerét.

Es gibt Funken im Gar-

raum. nenwande berthrt.

Im Garraum befindet sich ein Me-
tallspie® oder Alufolie, die die In-

Stellen Sie sicher, dass der Metall-
spiell oder die Folie nicht die In-
nenwande berlhren.

Das Drehteller-Set
macht Kratz- oder Mahl-

gerausche. platte.

Es befindet sich ein Gegenstand
oder Schmutz unter der Glasboden-

Reinigen Sie den Bereich unter der
Glasbodenplatte.

Das Gerat funktioniert
ohne ersichtlichen
Grund nicht mehr.

Es ist eine Stérung aufgetreten.

Falls dieser Vorfall wiederholt auf-
tritt, wenden Sie sich an das autori-
sierte Servicezentrum.

11.2 Service-Daten

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen
kénnen, wenden Sie sich an |hren Handler
oder ein autorisiertes Servicezentrum.

Die vom Kundendienst benétigten Daten fin-
den Sie auf dem Typenschild. Das Typen-
schild befindet sich am Geréat. Entfernen Sie
das Typenschild nicht vom Gerat.

Wir empfehlen lhnen, die Daten hier zu notie-
ren:

Modell (MOD.):

12. ENERGIEEFFIZIENZ

12.1 Produktinformationen fiir
Leistungsaufnahme und maximale
Zeit bis zum Erreichen des
entsprechenden Energiesparmodus

Leistungsaufnahme im Standby mit ein- 0,8
geschaltetem Display W

Wir empfehlen Ihnen, die Daten hier zu notie-
ren:

Produktnummer
(PNC)

Seriennummer (S.N.)

Leistungsaufnahme im Standby bei 0,5
ausgeschaltetem Display W

Maximale Zeit, die das Gerat bendtigt, 20
um automatisch den entsprechenden Min
Energiesparmodus zu erreichen

13. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

lhre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf Ra-
dern gekennzeichnet. Das Gerat darf deshalb
nur getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall
gesammelt und zurickgenommen werden, es
darf also nicht in den Hausmuill gegeben wer-
den. Das Gerat kann z. B. bei einer kommu-
nalen Sammelstelle oder ggf. bei einem Ver-
treiber (siehe zu deren Ricknahmepflichten
unten) abgegeben werden. Das gilt auch fur
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alle Bauteile, Unterbaugruppen und Ver-
brauchsmaterialien des zu entsorgenden Alt-
gerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
mussen alle Altbatterien und Altakkumulato-
ren vom Altgerat getrennt werden, die nicht
vom Altgerat umschlossen sind. Das gleiche
gilt fir Lampen, die zerstérungsfrei aus dem
Altgerat entnommen werden kénnen. Der
Endnutzer ist zudem selbst daflir verantwort-
lich, personenbezogene Daten auf dem Alt-
gerat zu Idschen.

Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien, insbeson-
dere Verpackungen, nicht im Hausmdll son-
dern Uber die bereitgestellten Recyclingbe-
halter oder die entsprechenden ortlichen
Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und Gesundheits-
schutz auch elektrische und elektronische
Gerate.

Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschéaftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerats
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Ge-
rateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerét erflllt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zurtickzunehmen. Das gilt auch
fur Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Ge-
samtverkaufsflache von mindestens 800 m?,
die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft
Elektro- und Elektronikgerate anbieten und
auf dem Markt bereitstellen. Solche Vertrei-
ber miissen zudem auf Verlangen des End-
nutzers Altgerate, die in keiner auReren Ab-
messung grofier als 25 cm sind (kleine Elekt-
rogerate), im Einzelhandelsgeschaft oder in
unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
rickzunehmen; die Riicknahme darf in die-
sem Fall nicht an den Kauf eines Elektro-
oder Elektronikgerates geknupft, kann aber
auf drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.
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Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerétes fur den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch fiir
den Vertrieb unter Verwendung von Fern-
kommunikationsmitteln, wenn die Vertreiber
Lager- und Versandflachen fur Elektro- und
Elektronikgerate bzw. Gesamtlager- und -ver-
sandflachen fur Lebensmittel vorhalten, die
den oben genannten Verkaufsflachen ent-
sprechen. Die unentgeltliche Abholung von
Elektro- und Elektronikgeraten ist dann aber
auf Warmedlbertrager (z. B. Kuihlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geréte, die Bild-
schirme mit einer Oberflache von mehr als
100 cm? enthalten, und Gerate beschrankt,
bei denen mindestens eine der duleren Ab-
messungen mehr als 50 cm betragt. Fir alle
Ubrigen Elektro- und Elektronikgerate muss
der Vertreiber geeignete Ruckgabemaoglich-
keiten in zumutbarer Entfernung zum jeweili-
gen Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch
fur kleine Elektrogerate (s.o.), die der Endnut-
zer zurlickgeben will, ohne ein neues Gerat
zu kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern und

andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten in der Re-

gion Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugerate erfillen, kostenlos vom
Endverbraucher zurlickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

Dariber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von
mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet, Alt-
gerate, die in keiner dulReren Abmessung
groRer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im
Ladengeschéft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zuriickzunehmen; die Riicknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhangig ge-
macht werden.

Die Ricknahme von Elektro- und Elektronik-
geraten kann auch auf Containerplatzen oder
zugelassenen Recyclinghdfen erfolgen. Fur
weitere Informationen wenden Sie sich bitte
an lhre Gemeindeverwaltung.
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1. /A BIZTONSAGI INFORMACIOK

A termék Uzembe helyezé-
se és hasznalata el6tt gon-
dosan olvassa el a mellék-
elt utmutatét. A gyartd nem
vallal felel6sséget a helyte-
len beszerelés vagy hasz-
nalat miatt keletkezett sé-
rulésekért és karokért. Az
utmutatoét tartsa biztonsa-
gos és elérhetd helyen,
hogy szikség esetén min-
dig a rendelkezésére alljon.

1.1 Gyermekek és
kiszolgaltatott személyek
biztonsaga

/\ FIGYELMEZTETES!
Fulladas, sérilés vagy
tartds rokkantsag kocka-
zata.

« Ezt a készlléket 8 év feletti
gyermekek, csdkkent fizi-
kai, érzékelési vagy szel-
lemi képességekkel rendel-
kezd felnéttek, illetve meg-
felel6 tudassal vagy gya-

korlattal nem rendelkez6
szemeélyek csak felligyelet
mellett, vagy abban az
esetben hasznalhatjak, ha
megfelel oktatast kaptak a
készllék biztonsagos
hasznalatara, és megertik
az esetleges veszélyeket.
A 8 évesnél fiatalabb gyer-
mekek, illetve a sulyos,
komplex fogyatékossaggal
él6 személyek allandé fell-
gyelet nélkul nem tartéz-
kodhatnak a készulék koz-
elében.

* Gondoskodni kell a gyer-
mekek fellgyeletérdl, hogy
ne jatsszanak a készulék-
kel.

* Minden csomagoldéanyagot

tartson tavol a gyermekek-
tol, és megfelelben artal-
matlanitsa.

 FIGYELEM: Hasznalat

kozben a készllék és hoz-
zaférhetd részei nagyon
felforrésodhatnak. A gyer-
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mekeket és kedvenc ha-
ziallatokat tartsa tavol a keé-
szuléktél mikodés kozben,
és mikodés utan, lehdlés-
kor.

* Ha rendelkezik gyermek-
biztonsagi zarral a készu-
lék, akkor azt be kell kap-
csolni.

+ Gyermekek felugyelet nél-
kil nem végezhetnek tiszti-
tasi vagy karbantartasi te-
vékenységet a készulléken.

1.2 Altalanos biztonsag

» A készUllék kizarolag étel-
készitési célra szolgal.

» Ezt a késziléket haztartasi
célu, beltérben torténd
hasznalatra tervezték.

» Ez a készllék hasznalhato
irodakban, szallodai ven-
dégszobakban, panziok-
ban, vendéghazakban és
mas hasonlo6 szallashelye-
ken, ahol a hasznalat nem
haladja meg a haztartasi
hasznalat (atlagos) szintjét.

* FIGYELEM: Hasznalat
kézben a készUllék és hoz-
zaférhetd részei nagyon
felforrosodhatnak. Legyen
ovatos, hogy ne érjen a fu-
téelemekhez.

* FIGYELEM: Kizardlag
szakember végezhet bar-
mely olyan javitast, mely a
mikrohullamu energia ellen
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védelmet nyu;jtd burkolat
eltavolitasaval jar.
FIGYELEM: A sit6ajtéd
vagy az ajtotomitések se-
rilése esetén ne hasznalja
a késziléket mindaddig,
amig azt egy szakképzett
személy meg nem javitotta.
FIGYELEM: Ne melegitsen
folyadékot vagy egyéb élel-
miszert lezart edényben.
Ezek ilyenkor felrobbanhat-
nak.

Ha a haldzati kabel megsé-
rul, azt a gyarténak vagy a
markaszerviznek vagy mas
hasonloan képzett sze-
mélynek kell kicserélnie,
nehogy elektromos ve-
szélyhelyzet alljon el6.
Barmilyen karbantartas
el6tt kapcsolja ki a készulé-
ket, és huzza ki a halozati
csatlakozodugét a csatla-
kozobaljzatbal.

Amikor a sutébél kiveszi
vagy behelyezi a tartozéko-
kat vagy edényeket, mindig
hasznaljon konyhai edény-
fogo kesztydit.

A késziléket ne mikodtes-
se kuls6 id6zitével vagy
kildn tavvezérld rendszer-
rel.

Fémbdl készilt étel- és ital-
tarolé edények nem hasz-
nalhatok mikrohullamu f6-
zés kozben.



Csak olyan edényeket
hasznaljon, amelyek mikro-
hullamu sitében vald hasz-
nalatra alkalmasak.

Ha mdanyag-, illetve papir-
dobozban melegit ételt, a
meggyulladas elkerllése
érdekében tartsa szemmel
a készuléket.

A készuléket élelmiszerek
és italok melegitésére ter-
vezték. Az élelmiszerek
vagy ruhanemik szaritasa,
valamint a melegitéparnak,
papucsok, szivacsok, ned-
ves konyharuhak és ha-
sonlok melegitése sérllés-
hez, felgyulladashoz vagy
tizhoz vezethet.

Ha a készilék fustét bo-
csat ki, kapcsolja ki, vagy
huzza ki a dugoét a konnek-
torbdl, és tartsa az ajtét
zarva, hogy elfojtsa az
esetleges langokat.

Az italok mikrohullammal
torténd melegitése késlel-
tetett robbanasszera for-
rast eredményezhet. Ezért
ovatosan jarjon el az edény
kezelésekor.

A cumis Uvegek, valamint a
bébiételes Gvegek tartal-
mat fogyasztas el6tt fel kell
razni, és az égési serilé-
sek elkerllése érdekében
ellendrizni kell azok hémeér-
sékletét.

A friss vagy fétt egész tojas
a héjaban nem melegithet6
a mikrohullamu sutdével, mi-
vel az, akar a melegitést
kovetden is, felrobbanhat.
A rendszeres tisztitas hia-
nya a feluletek allapotanak
romlasahoz vezethet, ami
karos befolyassal lehet a
készulék élettartamara, és
veszélyes szituaciohoz ve-
zethet.

A kornyez6 fellletek ho-
meérseklete a készulék mu-
k6dése kdzben magas le-
het.

Ne inditsa el a késziléket,
ha az Ures. A stt6térben
levd fém alkatrészek szik-
raképz6dést okozhatnak.

A készliléket rendszeresen
tisztitani kell, és az ételma-
radékokat el kell tavolitani.
A készllék tisztitasahoz ne
hasznaljon nagy nyomasu
gozt.

Ne hasznaljon surolészert
vagy éles fém kaparoesz-
kozt a sutdajtd tvegének
tisztitasara, mivel ezek
megkarcolhatjak a fellletet,
ami az Uveg megrepedését
eredményezheti.

A készuléket nyitott deko-
raciés ajtoval kell mikod-
tetni (ha van ilyen).
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2. BIZTONSAGI UTASITASOK

2.1 Uzembe helyezés

/\ FIGYELMEZTETES!

A készlléket csak képesitett személy he-
lyezheti izembe.

» Tavolitsa el az 6sszes csomagoldanyagot.

* Ne helyezzen lizembe, és ne is
hasznaljon sérilt készlléket.

+ Tartsa be a késziilékhez mellékelt lzembe
helyezési utmutatéban foglaltakat.

* Akészilék nehéz, ezért legyen
korultekinté a mozgatasakor. Mindig
hasznaljon munkavédelmi keszty(it és zart
labbelit.

+ Soha ne huzza a készlléket a
fogantyujanal fogva.

+ Tartsa meg a minimalis tavolsagot a tbbi
készlléktdl és egysegtol.

» A késziléket az lzembe helyezési
kovetelményeknek megfeleld, biztonsagos
helyre telepitse.

* A késziiléket azonos magassagu
késziilékek vagy egységek mellett
helyezze el.

2.2 Elektromos csatlakoztatas

/\ FIGYELMEZTETES!
Tlz- és aramutésveszeély.

* Minden elektromos csatlakoztatast
szakképzett villanyszerelének kell
elvégeznie.

* A késziléket kotelezb foldelni.

» Ellenérizze, hogy az adattablan szereplé
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos
halézat paramétereinek.

* Ha a késziiléket egy hosszabbiton
keresztil csatlakoztatja a halézatra, akkor
ugyeljen arra, hogy a hosszabbitdnak is
féldeltnek kell lennie.

» Ugyeljen a halozati csatlakozodugo és a
halézati kabel épségére. Ha a halozati
kabel cserére szorul, forduljon a
markaszervizhez vagy villanyszerel6hoz.

» A készilék csatlakozasanak bontasara,
soha ne a haldzati kabelnél fogva hizza ki
a csatlakozodugot. A kabelt mindig a
csatlakozédugoénal fogva huzza ki.
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2.3 Hasznalat

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérllés-, égés-, aramités- és robbanas-
veszeély.

* Ne valtoztassa meg a készlilék mlszaki
jellemzéit.

* Muikodés kdzben ne hagyja felugyelet
nélkul a készuléket.

* Ne gyakoroljon nyomast a nyitott ajtora.

* Ellenérizze, hogy a késziilék
szell6zényilasai nincsenek-e lezarva.

* Ne hasznalja a készuléket
munkafellletként, valamint sitéterét ne
hasznalja tarolasi célokra.

2.4 Apolas és tisztitas

/\ FIGYELMEZTETES!
Személyi sérlilés, tliz vagy a készlilék ka-
rosodasanak veszélye all fenn!

« Karbantartas el6tt kapcsolja ki a
késziiléket, és huzza ki a halozati
csatlakozédugét a csatlakozoaljzatbol.

* Rendszeresen tisztitsa meg a készliléket,
hogy elkertlje a felllet karosodasat.

* Ne hagyja, hogy az élelmiszer-, vagy
tisztitoszer-maradvanyok 6sszegydljenek
a sutdajtd tomito fellletén.

* A mikrohullamu funkcié mikodésekor a
készulékben maradt zsir vagy étel tiizet és
elektromos szikraképz6dést okozhat.

« Tisztitsa meg a készlléket egy puha,
nedves kendével. Csak semleges
tisztitdszert hasznaljon. Ne hasznaljon
suroloészert, suroldszivacsot, oldészert
vagy fém targyat.

* Amennyiben sitétisztité aeroszolt
hasznal, tartsa be a tisztitészer
csomagolasan feltlintetett biztonsagi
utasitasokat.

2.5 Szolgaltatasok

* A készilék javitasat bizza a
markaszervizre. Mindig eredeti
cserealkatrészt hasznaljon.

* A termékben talalhaté izzo(k)ra és a kulon
kaphat6 poétizzokra vonatkozé tudnivalok:
Ezek az izzok arra késziiltek, hogy
megfeleljenek a haztartasi készllékekben
fennall6 szélséséges fizikai feltételeknek,
mint példaul hdmérséklet, rezgés, magas



paratartalom, illetve arra hasznalatosak,
hogy jelezzék a készillék mikodési
allapotat. Nem alkalmasak egyéb
felhasznalasra, valamint helyiségek
megvilagitasara.

2.6 Artalmatlanitas

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérllés- vagy fulladasveszély all fenn.

3. UZEMBE HELYEZES

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

3.1 Altalanos informacio

/\ VIGYAZAT!

Ne csatlakoztassa a készlléket adapter-
hez vagy hosszabbit6 kabelhez. Ez tulter-
helést és tlizveszélyt okozhat.

/\ VIGYAZAT!

A legkisebb izembe helyezési magassag
85 cm.

* A mikrohullamu sutd kizardlag beépitett
maodon hasznélhaté. A késziléket stabil,
sima fellileten kell elhelyezni.

* A konyhaszekrénynek nem lehet ott hatso
fala, ahol a mikrohullamu sité el van
helyezve.

* A mikrohullamu sutét géztél, forrd
leveg6tol és froccsend viztdl védett helyre
tegye.

» Ha a mikrohullamu siitét tévéhez vagy
radiohoz tul kézel helyezi el, akkor
zavarhatja a készilékek altal fogott jelet.

* Amennyiben a mikrohullamu sitét hideg
idében szallitja, ne kapcsolja be azonnal
az elhelyezés utan. Hagyja allni
szobahdmérsékleten, hogy felvegye a
kérnyezet hdmérsékletét.

3.2 Elektromos bekotés

Ez a készulék halézati kabellel és dugasszal
kerll szallitasra.

A halozati kabel foldel6vezetékkel és foldelt
csatlakozédugdval rendelkezik. A csatlakozo-
dugot megfeleléen felszerelt és foldelt halo-
zati konnektorhoz kell csatlakoztatni. Elektro-
mos roévidzarlat esetén a foldelés csokkenti
az aramités kockazatat.

* Feszlltségmentesitse a készlléket.
* A készilék kdzelében vagja at a halozati
kabelt, és tegye a hulladékba.

3.3 A mikrohullamu siité
beszerelése

1. Ellendrizze, hogy a butor méretei
megfelelnek-e a szerelési tavolsagoknak.

BOTTOM
1

BOTTOM

2. Helyezze a sablont a konyhaszekrény
aljara, és ellenérizze, hogy megfelel6en
illeszkedik-e. Ha igen, jeldlje meg a
csavarok helyét. Tavolitsa el a sablont, és
régzitse a bilincset a csavarokkal (A) a
megjeldlt helyen.
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4. Nyissa ki az ajtét, és rogzitse a
mikrohullamu sitét a konyhaszekrényhez
a csavarral (B).

3. Szerelje be a mikrohullamu sitét. Ha
rogzitette a konzolt, gy6z6djon meg arrol,
hogy az régziti a készulék hatuljat.

4. TERMEKLEIRAS

4.1 Altalanos attekintés
Lampa

Biztonsagi reteszel6 rendszer

Kezelbépanel

Ajtonyitod

Hullamvezetd boritasa

Grill

Forgétanyér tengely

J—

NEEROENE
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(DEz a termék megfelel az EN55011 eurd-
pai szabvany kovetelményeinek. Ennek a
szabvanynak megfeleléen ez a termék 2.
csoportu B osztalyu berendezésnek min6-
sil. A 2. csoport azt jelenti, hogy a beren-
dezés szandékosan general radiéfrekvenci-
as energiat elektromagneses sugarzas for-
majaban az élelmiszerek hékezeléséhez. A
B osztalyu berendezés azt jelenti, hogy a
berendezés alkalmas haztartasi létesitmé-
nyekben val6 hasznalatra.

4.2 Kezel6panel

i dukin b

szimbélum Funkcié Leiras

szimbélum Funkcié Leiras

A készilék
elinditasa
vagy a suteési
Inditas / id6 ndvelése
+30 mp 30 masod-
perccel, maxi-
malis teljesit-
ményen.

A

+30s

Az id6, a suly,
a hémérséklet
Beallito- vagy az Auto-
mezék  matikus sutés

funkcié bealli-
Lealli-
@ tas /
Torlés

tasa.

A késziilék ki-
kapcsolasa
vagy a sutési
beallitasok
torlése.

Az éra / em-
lékeztetd be-
allitasa.

Egy automa-
tikus funkcié
gyors kiva-
lasztasa.

Ked-
B QO &
4.3 Tartozékok

Forgotanyér készlet

® Mindig hasznalja a mikrohullamu siité-
ben a forgétanyér készletet az ételek elké-
szitéséhez.

Uveg féz6talca és forgdtanyér tartd.

Az aktualis
. . beallitasokat
—  Kielzd oy fezesi
id6t mutatja.
Teljesit- A mikrohulla-
mény-  mu teljesit-
WA JGhiite menyszint be-
mezék  allitasa
" A mikrohul-
Grill ) .
= .. lam / kombi-
=]  funkdo- gt sites /
grill beallitasa.
) Elelmiszerek
’X‘ \}f;%;tés suly szerinti
AUTO kiolvasztasa.

Grillracs
* Also grillracs
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Hasznalhato: alacsony intenzitasu ételek gril-
lezése, légkeveréses sités

5. AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

5.1 A védofélia eltavolitasa
Az els6 hasznalat el6tt tavolitsa el a védoéfoli-
at a keretrél.

5.2 Kezdeti tisztitas

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd az ,Apolas és tisztitas” cim(i fejeze-
tet.

« Tavolitson el minden tartozékot a
mikrohulldmu sitébdl.

» Ovatosan tisztitsa meg a sutéteret egy
nedves, puha ruhaval.

5.3 Elémelegités

/\ FIGYELMEZTETES!

Az els6 hasznalat el6tt hevitse fel az Ures
késziiléket.

6. MINDENNAPI HASZNALAT

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

6.1 Altalanos informaciok a

késziilék hasznalataval

kapcsolatban

» A készilék kikapcsolasa utan hagyja az
ételt néhany percig allni.

+ Az étel melegitése el6tt tavolitsa el az
aluminiumfolia-csomagolast, fémtarolokat
stb.
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1. A grill funkcio bedllitasahoz nyomja meg
ismételten a &= gombot .

2. Hagyja a késziléket miikédni 30 perc
ideig a gyartasi folyamat altal okozott
szagok eltavolitasahoz.

3. Nyissa ki az ajtot, és hagyja a stit6t
lehdlni.

4. Tisztitsa meg a készlilék belsd terét egy
nedves, puha ruhaval, majd térélje
szarazra.

Az els6 néhany hasznalat soran a készilék
szagot és fustot bocsathat ki. Ez normalis je-
lenség, és nem jelez meghibasodast. Gon-
doskodjon megfelel6 Iégaramlasrol a helyi-
ségben.

Fozés

* Ha lehetséges, fedje le az ételt
mikrohulldmu sitében hasznalhato
anyaggal. Csak akkor f6zzon fedd nélkiil,
ha ropogos kérget szeretne rajta tartani.

* Ne fézze tul az ételt magas
teljesitményfokozaton és tul hosszu f6zési
idétartammal. A tulmelegitett étel
kiszaradhat, eléghet vagy tiizet okozhat.

* Ne haszndlja a készliléket tojas vagy
csiga fézésére, mivel ezek
felrobbanhatnak. Tiikortojas készitése
esetén lyukassza ki a tojassargajat.

* Miel6tt héjjal rendelkez6 ételeket, példaul
krumplit, paradicsomot, kolbaszt vagy



hasonlé ételt melegitene, szurkalja meg
azokat villaval, vagy tavolitsa el a héjukat,
hogy ne ,robbanjanak” fel.

+ A h(toétt vagy fagyasztott ételek
elkészitéséhez hosszabb id6t allitson be.

» A szbszos ételeket idénként meg kell
keverni.

» A szilard szerkezetl zoldségeket, példaul
a sargarépat, babot és karfiolt vizben kell
parolni.

* A nagyobb ételdarabokat a siitési folyamat
félénél forditsa meg.

* A zOldségeket vagja egyenlé darabokra,
amennyiben lehetséges.

» Lapos, széles edényeket hasznaljon.

» Ne hasznaljon porcelanbdl, agyagbol vagy
kébdl készult f6z6edényeket, mert azokon
kis lyukak lehetnek, példaul a fogantyun
vagy a mazolatlan talpon. Ezekbe bejuthat
a viz, és a melegités kdzben a f6zéedény
elrepedhet.

* A mikrohullamu siité megfelel®
mikodéséhez liveg forgétanyér
hasznalata sziikséges. Helyezze ra az
ételt vagy folyadékot.

Hus, szarnyas és hal kiolvasztasa

» Helyezze fagyott, kicsomagolt ételt egy
kicsi felforditott tanyérra, amely ala egy
helyezzen egy tartalyt, hogy abban 6ssze
tudjon gydilni az olvadékviz.

Hasznalhaté f6z6edények és anyagok

« A felolvasztasi idd felénél forditsa meg az
ételt. Ha lehetséges, valassza le, majd
vegye ki a mar felolvadt darabokat.

Vaj, tortaszeletek és turo kiolvasztasa

* Ne olvassza ki teljesen az ételeket a
készilékben, hanem hagyja azokat
szobahdmeérsékleten kiolvadni. Ez
egyenletesebb eredményt biztosit. A
felolvasztas el6tt tavolitson el minden fém
vagy aluminium csomagoléanyagot.

Zoldség és gyumolcs kiolvasztasa

» Ha a gyimdlcsdknek vagy zdldségeknek
nyersnek kell maradniuk, ne olvassza ki
teliesen ezeket a készulékben, Hagyja
szobahdmérsékleten kiolvadni.

« A zoldségek és gyimolcsok felolvasztas
nélkili f6zését el6szoér magasabb
mikrohulldmu teljesitményfokozattal
végezze.

Készételek

« A készilékben készételeket csak akkor
készithet, ha azok csomagolasa
mikrohulldmu sitéhéz megfeleld.

* Mindig kdvesse a gyarté csomagolason
feltiintetett utasitasait (példaul, hogy
tavolitsa el a fém csomagoldéanyagot, és
lyukassza at a miianyag foliat).

Mikrohullam

A f6z6edény anyaga

Kiolvasztas

— ————Girillezés
Melegités Sutés-fozés

Tazall6 Uveg és porcelan, amelyben nincs \/
fém, pl. Pyrex, héallé tveg

v v v

Nem tiizallé (iveg és porcelan, 1 v

X X X

Uveg, valamint tiiz- és fagyallé anyagbol
készult Gvegkeramia (pl. Arcoflam), grillez6- \/
polc

Keramia 2, agyagedény 2 v

200 °C-ig h6allé miianyag %)

Karton, papir

Haztartasi folia

X[ X | X[ X

LKL &

Sitéfélia mikrohullamu sitébe helyezheté
zarbszalaggal 3

‘S Rl B R SR SRS

x

Fémbdl készilt, pl. zomancozott vagy 6n- X
téttvas edények

Fekete mazas vagy szilikon-bevonatos su-

téformak 3 X
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Mikrohullam

A f6z6edény anyaga - - — ——Grillezés
Kiolvasztas Melegités Sutés-fézés
Siité talca X X X v

Pirité-barnitd f6z6edények, pl. piritoserpe- X
nyé vagy tanyér

v v X

Becsomagolt készételek 3

v

v v v

1) eziist-, arany-, platina- vagy egyéb fémbevonat / -diszités nélkdil
2) Kvarc- vagy fémrészek, illetve fémtartalmi bevonat nélkil
3) A maximalis hémérsékletekkel kapcsolatban kévesse a gyarto ajanlasait.

\/ hasznalhato
X nem hasznalhaté

6.2 A mikrohullamu siité be- és
kikapcsolasa

/N\ VIGYAZAT!

Ne hagyja a mikrohullamu sutét mikddni,
ha nincs benne étel.

1. A teljesitményszint beallitdsahoz nyomja

meg a A vagy B gombot. A megfelelé
szint kivalasztasahoz lasd az alabbi
tablazatot.

2. A sitésiid6 beallitasahoz nyomja meg a
+ vagy — gombot.

3. Nyomja meg a & gombot a
jovahagyashoz és a mikrohullamu siité
bekapcsolasahoz.

6.3 Teljesitménybeallitasi tablazat

Mikrohullam

A bedllitasok torléséhez nyomja meg a
@ gombot.

A mikrohullamu sit6 kikapcsolasa:

* varjon, amig a bedllitott id6étartam lejarta
utén a mikrohulldmu sité automatikusan
kikapcsol. A kijelzén ,,0:00” lathato.

* nyissa ki az ajtot. A készulék automatiku-
san leall. A f6zés folytatasahoz csukja be
az ajtét, és nyomja meg a & gombot. Az
étel ellenérzéséhez hasznalja ezt a kiegé-
szitd funkciot.

* Nyomjameg a @ gombot.

(® Amikor a mikrohullamu siité automatiku-
san kikapcsol, hangjelzés hallhato.

Mikro-
?el:j"eas?:-u Al Koz. alacsony Kozepes Ko6z. magas Mag
mény
Kijelz6 W 100 Watt B 300 Watt 500 watt B 700 Watt B 900 Watt
Grill és Kombinalt siités
Nyomja :‘é‘;";ja
meq a AT e NS Teljesitménybealli-
wg Kijelz6 ;I'éesljesnmenybealll ~ Kijelzé tis
1aka [~ . 3aka- [ Mikrohullam 55%
lommal . Grill 100% lommal == Grill 45%
2aka- [ Mikrohullam 36% 4aka- 900 Mikrohullam 100%
lommal (= Grill 64% lommal  wATT
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6.4 Gyors inditas
@® A maximalis f6zési id6 95 perc.

A mikrohullamu siité gyorsan bekapcsolhaté
az alabbi médszerekkel.

* Nyomja meg az & gombot, hogy a
mikrohulldmu sité 30 masodpercre
teljes teljesitménnyel bekapcsoljon.
E gomb minden egyes
megnyomasakor a sités idétartama
30 masodperccel nd.

* Nyomja meg egyszer az — gombot. A
beallitomezékkel allitsa be a sitési
id6t. Nyomja meg a & gombot, hogy
a mikrohullamu siité teljes
teljesitménnyel bekapcsoljon.

6.5 Grill és Kombinalt sutés
Lasd a teljesitménybeallitasi tablazatokat.
1. Nyomja meg tébbszoér a &= gombot a

Grillezés vagy Kombinalt sités funkciod
beallitasahoz.

2. Az id6 beallitAsdhoz nyomja meg a
beallitomezdket.

3. Nyomja meg a & gombot a
jovahagyashoz és a mikrohullamu sité
bekapcsolasahoz.

@ A siitési id6 felének letelte utan hangjel-
zés hallhato. Megfordithatja az ételt.

6.6 Kiolvasztas

1. Tdbbszér nyomja meg a o gombot az
ételtipus kivalasztasahoz.

Szimbdélum Funkcioé
Kenyér kiolvasztasa
Q) Y

Hus kiolvasztasa

&

Hal kiolvasztasa

g_

Q0

Zo6ldség kiolvasztasa

2. Nyomja meg a — vagy + gombot a suly
beallitasahoz.
Az id6 beallitdsa automatikusan
megtorténik.

3. Nyomjameg a & gombot a
jévahagyashoz és a mikrohullamu suté
bekapcsolasahoz.

6.7 Tobbszakaszos slités

Beallithatja, hogy a késziilék a funkciokat
egymas utan hajtsa végre. A fézés akar ha-
rom szakaszban is végezhetd, és ha az egyik
szakasz kiolvasztas, azt az els6é szakaszként
kell beallitani.

Példa: Kiolvasztas és mikrohullamu sité:

ko)
uTo,

1. Nyomja meg a %, és valassza ki az ételt.

2. Nyomjalea + vagy a — asuly
kivalasztasahoz.

3. Nyomja meg a A vagy a H,
teljesitményszint beallitasahoz.

4. A f6zésiidb beadllitdsahoz nyomja le a +
vagya .

A harmadik szakasz beall. ismételje meg a 3.

és 4. |épést.

5. Nyomja meg a Ra megerdsitéshez.

A kijelz6 visszaszamolja az id6t. Amikor a le-

olvasztas kdzben hangjelzés hallhaté, fordit-

sa meg vagy rendezze at az ételt.

6.8 Kedvenc

3 kedvenc bedllitas tarolhaté.

Ezzel a funkcioval olyan beallitast menthet el,

amelyet gyakran hasznal a mikrohullamu si-

tével.

1. Allitsa be a menteni kivant funkciot és
paramétereket.

A beallitand6 funkcidhoz lasd az eljarast.

2. Nyomja meg @, és tartsa lenyomva 2
masodpercig. Hangjelzés hallhaté.

3. Nyomja meg a2 a megerdsitéshez és
mentéshez.
Médosithatja a mentett kedvenceket. Nyomja

meg a O gombot, és médositsa a funkciét
vagy a paramétereket ugyanazzal az eljaras-
sal.

A Kedvenc program hasznalata

1. Készenléti médban nyomja meg O
ismételten megnyomva valassza ki az 1.,
2. vagy 3. beallitast.

2. Nyomja meg <% a mikrohullamu sité
bekapcsolasahoz.

MAGYAR 187



Kedvenc menii

Etel Témeg Kijelzd
50¢g 509
100 g 100 g

Vaj puhitasa 150 g 150 g
200 g 200 g
250 g 250 g

1009 100 g
Csokoladé
olvasztasa 1209 150 g
2009 200 g
1 csésze 1
C”sokolédés 2 csésze 2
sutemeny 3 csésze 3
4 csésze 4

7. ATARTOZEKOK HASZNALATA

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

7.1 Forgétanyér készlet
behelyezése

/\ VIGYAZAT!
Ne hasznalja a készuléket a forgétanyér
készlet nélkil. Csak a mikrohullamu sité-
héz mellékelt forgétanyér készletet hasz-
nalja.

@ Ne készitsen ételt kdzvetleniil az iiveg
forgétanyéron.

1. Helyezze a tanyérvezetd gorgét a
forgdtanyér-tengely koéré.

2. Helyezze az liveg forgotanyért a gérgds
vezetbelemre.

8. TOVABBI FUNKCIOK

8.1 Gyermekzar

A Gyermekzar megakadalyozza a mikrohulla-
mu suté véletlen bekapcsolasat.
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7.2 A grillracs behelyezése

/\ VIGYAZAT!
G
=), e
<X A grillracs nem hasznalhat6é mikro-
hullamu funkciokkal. Ezzel a készliléket

karosithatja. A grillracsot csak a grill funk-
cioval hasznalja.

A grillracsot helyezze a forgotanyérra.

Nyomja le és 3 masodpercig tartsa lenyomva

a @ gombot.
Hangjelzés hallatszik.



A kijelzén & lathatd, amikor a gyermekzar be
van kapcsolva.

A Gyermekzar kikapcsolasahoz 3 masodper-
cig tartsa lenyomva a @ gombot.
Hangjelzés hallatszik.

8.2 Konyhai id6zit6
Legfejebb 95 percet lehet beallitani.

® Amikor a Konyhai id6zit funkcié aktiv,
mas programot nem lehet beallitani.

1. Nyomja meg az ) gombot.

2. A beallitdmez6k megnyomasaval
valassza ki az idétartamot.

Az id6zité 2 masodperc elteltével automatiku-
san bekapcsol.

Az id6zité mikoddése leall, ha kinyitja az ajtot,
vagy ha sziinetelteti a készllék mikodését. A
sutés folytatasakor az id6zit6 visszatér a ko-
rabban beallitott idétartamhoz.

Amikor a beallitott id6 letelt, egy hangjelzés
hallhato.

8.3 Az d6ra bedllitasa

DA pontos id6t 12 vagy 24 érara osztott
rendszerben lehet beallitani.

1. Addig nyomja a O gombot, amig meg
nem jelenik a 12H vagy 24H formatum.

9. TANACSOK ES TIPPEK

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

2. A beallitémezdk megnyomasaval adja
meg az 6rak szamat.

3. Meger6sitéshez nyomja meg a )
gombot.

4. A bedllitdmezd6k megnyomasaval adja
meg a percek szamat.

5. Meger6sitéshez nyomja meg a @
gombot.

() Ha nem szeretné, hogy a kijelzén lathaté

legyen a pontos id6, addig nyomja a )
gombot, amig a kijelzén az OFF Uzenet

meg nem jelenik, majd a @ gomb nyoma-
saval erdsitse meg a parancsot. A kijelzén
00:00 lathatd, és 5 perc utan automatiku-
san kikapcsol.

8.4 Az érintégomb hangjanak

elnémitasa

A funkcié lehetévé teszi az érintégomb hang-

janak elnémitasat.

1. Nyissa ki az ajtot.

2. Nyomja meg és tartsa Ienyomva:@ majd
nyomja meg:@ egyszerre. OFF jelenik
meg.

3. Csukja be az ajtot.

A hang bekapcsolasahoz ismételje meg a
fenti eljarast. ON jelenik meg.

9.1 Tanacsok a mikrohullamu siités-f6zéshez

Jelenség

Javitasi mod

Nem talal a fézni kivant étel mennyiségé-
vel kapcsolatos informaciokat.

Keressen egy hasonlo ételtipust. A kdvetkezd szaba-
lyok szerint ndvelje vagy csokkentse a f6zési/siitési
idét:

« Keétszeres mennyiség, kdzel kétszeres id6.

» Feleannyi mennyiség, feleannyi idé.

Az étel tulsagosan kiszaradt.

Allitson be révidebb id6t vagy alacsonyabb mikrohul-
lam fokozatot.

Az étel nem olvadt ki, nem melegedett fel
vagy nem fétt meg a beallitott id6 letelte
utan.

Allitson be hosszabb id6t vagy magasabb teljesit-
ményfokozatot. Ne feledje, hogy nagyobb edényekben
minden mivelet tobb id6t vesz igénybe.
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Jelenség

Javitasi mod

A beallitott id6 letelte utan az étel kiilsé ré- Allitson be alacsonyabb fokozatot és hosszabb idét. A

sze tul forro, de a kdzepe hideg.

folyadékokat, pl. leveseket félidében kavarja meg.

A rizsf6zés hatékonysaga alacsony.

Rizs esetében jobb eredményt lehet elérni a lapos,
széles edényekkel.

9.2 Leolvasztas

A sitnivalé husokat mindig a zsiros oldaluk-
kal lefelé olvassza fel.

Letakart hust ne olvasszon fel, mivel ez felo-
Ivasztas helyett f6zést eredményezhet.

A teljes szarnyasokat melliikkel lefele olvasz-
sza fel.

9.3 Siités-f6zés
Elkészités elétt legalabb 30 perccel vegye ki
a hitoétt hast vagy szarnyast a hGtébal.

Elkészités utan a hust, szarnyast, halat és
zoldséget hagyja lefedve allni.

Kenjen egy kevés étolajat vagy olvasztott va-
jat a halra.

Minden z6ldséget maximalis mikrohullamu
teljesitményen kell fézni.

A z06ldség minden 250 grammjahoz adjon 30
- 45 ml hideg vizet.

Elkészités elétt friss zoldségeket vagja
egyenld darabokra. Minden zdldséget parol-
jon lefedve.

10. APOLAS ES TISZTITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

10.1 Tisztitassal kapcsolatos

megjegyzések és tanacsok

* Akésziilék elejét meleg vizes és
tisztitoszeres puha ruhaval tisztitsa meg.

« A fémfellletek tisztitdsat a szokasos
tisztitoszerrel végezze.

* A6 allapot megbrzése érdekében minden
hasznalat utan tisztitsa meg a készilék
belsejét. Az ételmaradvanyokat
rendszeresen tavolitsa el. Ugyeljen arra,
hogy a késziilékben ne maradjon
felesleges g6z/nedvesség.

* A makacs szennyezédéseket az erre a
célra kifejlesztett specialis tisztitdszerrel
tavolitsa el.
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9.4 Ujramelegités
Amikor becsomagolt készételeket melegit,

mindig tartsa be a csomagolason feltlintetett
utasitasokat.

9.5 Grill

A grillracs kozepére helyezett lapos étel gril-
lezéséhez.

A beallitott id6 félidejében forditsa meg az
ételt, és folytassa a grillezést.

9.6 Kombinalt suités
Az ételek ropogdssaganak megdrzéséhez
hasznalja kombinalt sttést.

A sutési id6 felénél forditsa meg az ételt, és
folytassa a sutést.

A kombinalt sttés 2 tzemmoddal rendelke-
zik. Mindegyik izemmdd meghatarozott id6-
tartam és teljesitményszint mellett kombinal-
tan alkalmazza a mikrohullamu és grillezé
funkciokat.

* Rendszeresen tisztitsa és szaritsa meg az
Osszes tartozékot. Meleg vizes és
tisztitoszeres puha ruhat hasznaljon.

* A nehezen eltavolithat6 lerakddasok
fellazitasahoz forraljon egy pohar vizet a
legnagyobb mikrohullamu fokozaton 2-3
percig.

« A szagok eltavolitasahoz keverjen 0ssze
egy pohar vizet 2 tedskanal citromlével, és
forralja teljes mikrohullamu
sutdteljesitményen 5 percig.

10.2 Hasznalat: Aqua Clean

Ez a tisztitasi eljaras para segitségével kony-
nyiti meg a zsir- és ételmaradékok eltavolita-
sat a készulékbdl.

1. Helyezzen egy vizet tartalmazé pohar
200 ml -t a pohar tepsiben kdzepére.

2. Teljesitmény beallitasa 900 W.
3. Hagyja miikddni a késziléket 3 perc.



4. Varja meg, hogy a késziilék lehljon.
Puha térléruhaval térdlje szarazra a

slt6teret.

11. HIBAELHARITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

11.1 Hibaelharitas

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A készilék nem miko-
dik.

A készlilék nincs csatlakoztatva a
konnektorhoz.

Csatlakoztassa a készlléket a kon-
nektorhoz.

A készilék nem miko-
dik.

Elektromos tapellatas hianya.

Ellendrizze a biztositékot vagy a f6-
kapcsolot. Ha a biztositék vagy a
kapcsolo tovabbra is megszakitja
az aramkort, forduljon szakképzett
villanyszerel6hoz.

A készilék nem miko-
dik.

Az ajté nincs jol becsukva.

Gy6z6djdén meg arrdél, hogy semmi
nem akadalyozza az ajtot.

A lampa nem mikodik.

A lampa hibas.

Az izz6t ki kell cserélni.

A kijelz6n a kdvetkez6
lathato: (.

A gyerekzar funkcio bekapcsolva.

Kapcsolja ki a gyerekzar funkciot.

Tartsa megnyomva a gombot 3
masodpercig.

A sutétérben szikrak je-
lennek meg.

Fémbdl készilt vagy fém szegély(
edényt helyezett a sitértérbe.

Tavolitsa el az eszkozt/edényt a
készUlékbol.

A sutétérben szikrak je-

A sitétérbe fém hustit vagy aluféli-
at helyezett, melyek hozzaernek a

Ugyeljen arra, hogy a hust(i vagy a
félia ne érjen a stétér falahoz.

lennek meg. sutéter falahoz.

A forgotanyér készlet
karcolédo vagy csikorgd

zajt hallat. haté.

Az lveg forgétanyér alatt valami-
lyen targy vagy szennyezddes talal-

Tisztitsa meg az Uveg forgotanyér
alatti terGletet.

A készulék minden nyil-

vanvalé ok nélkill leall, ~Hiba tortent.

Ha ez a jelenség megismétlédik,
hivja a hivatalos markaszervizt.

11.2 A szerviz szamara sziikséges
adatok

Ha nem talal megoldast egyedil a probléma-
ra, forduljon a markakeresked6hoz vagy a hi-
vatalos markaszervizhez.

A markaszerviz szamara szikséges adatok
az adattablan talalhatéak. A miszaki adato-
kat tartalmazé adattabla a késziiléken talal-
hato. Ne tavolitsa el az adattablat a készulék
sitéterének keretérdl.

Javasoljuk, hogy irja ide az adatokat:

Modell (Mod.)

Termékszam (PNC)

Sorozatszam (S.N.)
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12. ENERGIAHATEKONYSAG

12.1 T.e ';mékismte,rtﬁté a.z Energiafogyasztas készenléti tzem- 0.5
energlatogyasztashoz es a modban kikapcsolt kijelzovel w
megdfelel6 alacsony

energiafogyasztasu iizemmod

A késziilék automatikus alacsony ener-
giafogyasztasu izemmadjanak elérésé-

eléréséhez sziikséges maximalis hez szlikséges maximalis id6 perc
idéhoz

Energiafogyasztas készenléti izem- 0.8

maodban bekapcsolt kijelzd mellett w

13. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

Hasznositsa Ujra a szimbdélummal ellatott hasznositasaval. Ne dobja ki a szimbdlummal
anyagokat C/:) A csomagolast az ujrahaszno- | ellatott készilékeket & 2 haztartasi hulladék-
sitas érdekében tegye a megfelelé konténe- kal. Juttassa el a terméket a helyi Ujrahaszno-
rekbe. Segitsen a kornyezet és az emberi sitd |étesitménybe, vagy vegye fel a kapcso-
egészség védelmében az elektromos és latot a helyi nkormanyzati szervvel.

elektronikus készulékek hulladékanak ujra-
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1. A INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA

Leggere attentamente le
istruzioni fornite prima di
installare e utilizzare I'ap-
parecchiatura. | produttori
non sono responsabili di
eventuali lesioni o danni
derivanti da un’installazio-
ne o un uso scorretti. Con-
servare sempre le istruzio-
ni in un luogo sicuro e ac-
cessibile per poterle con-
sultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini
e delle persone
vulnerabili

/\ AVVERTENZA!
Rischio di soffocamento,
lesioni o invalidita per-
manente.

* Quest’apparecchiatura pud
essere usata da bambini a
partire da 8 anni di eta e da
adulti con capacita fisiche,
sensoriali o mentali limitate

O Ccon scarsa esperienza e
conoscenza sull’uso del-
I'apparecchiatura, sola-
mente se sorvegliati o se
istruiti relativamente all’uti-
lizzo in sicurezza dell'appa-
recchiatura e se hanno
compreso i rischi coinvolti.
| bambini che hanno meno
di 8 anni e le persone con
disabilita diffuse e com-
plesse vanno tenuti lontani
dall’elettrodomestico, a
meno che non vi sia una
supervisione continua.

» Controllare che i bambini
non giochino con l'appa-
recchiatura.

* Tenere gli imballaggi lonta-
no dai bambini e smaltirli in
modo adeguato.

 AVVERTENZA: L’elettro-
domestico e le parti acces-
sibili si riscaldano molto
durante l'uso. Tenere |
bambini e gli animali dome-
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stici lontani dall’apparec-
chiatura durante 'uso e du-
rante il raffreddamento.

Se l'elettrodomestico ha un
dispositivo di sicurezza per
i bambini sara opportuno
attivarlo.

| bambini non devono ese-
guire interventi di pulizia e
manutenzione sull'elettro-
domestico senza essere
supervisionati.

1.2 Avvertenze di
sicurezza generali

L'apparecchiatura € desti-
nata solo alla cottura.
Quest’apparecchiatura é
progettata per un uso do-
mestico singolo in un am-
biente interno.
Quest’apparecchiatura puod
essere utilizzata in uffici,
camere d'albergo, camere
di bed & breakfast, alloggi
in agriturismi e altre siste-
mazioni simili in cui tale uti-
lizzo non superi i livelli di
utilizzo domestico (medi).
AVVERTENZA: L’elettro-
domestico e le parti acces-
sibili si riscaldano molto
durante l'uso. Fare atten-
zione a non toccare gli ele-
menti riscaldanti.
AVVERTENZA: Qualsiasi
intervento di manutenzione
o riparazione che riguardi
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la rimozione di un coper-
chio che garantisca prote-
zione contro I'esposizione
all’energia del microonde
deve essere eseguito solo
da una persona qualificata.
AVVERTENZA: Se lo spor-
tello o le guarnizioni dello
sportello sono danneggia-
te, 'apparecchiatura non
deve essere messa in fun-
zione finché non é stata ri-
parata da una persona
qualificata.

AVVERTENZA: Non riscal-
dare liquidi e altri alimenti
in contenitori sigillati. Pos-
sono esplodere.

Se il cavo di alimentazione
e danneggiato, deve esse-
re sostituito dal produttore,
da un centro di assistenza
tecnica autorizzato o da
una persona qualificata per
evitare situazioni di perico-
lo elettrico.

Prima di eseguire qualun-
que intervento di manuten-
zione, spegnere l'apparec-
chiatura ed estrarre la spi-
na dalla presa dell’alimen-
tazione di rete.

Utilizzare sempre guanti da
forno per rimuovere o inse-
rire accessori o pirofile.
Non azionare l'apparec-
chiatura mediante un timer



esterno o un sistema tele-
comandato separato.

| contenitori metallici per
alimenti e bevande non so-
no ammessi durante la cot-
tura a microonde.

Usare solo utensili adatti
all’'uso in forno a microon-
de.

Quando si riscaldano o
cuociono alimenti in reci-
pienti di plastica, carta,
controllare il forno per evi-
tare il rischio di incendio.
L’apparecchiatura & desti-
nata alla cottura di alimenti
e bevande. L’asciugatura
di alimenti o indumenti e il
riscaldamento di cuscinetti
riscaldanti, pantofole, spu-
gne, panni umidi e simili
puo comportare il rischio di
lesioni o incendio.

Se viene emesso del fumo,
spegnere o scollegare I'ap-
parecchiatura e tenere la
porta chiusa per spegnere
le eventuali famme.

Il riscaldamento a microon-
de di bevande pud provo-
care un’ebollizione ritarda-
ta con fuoriuscita del liqui-
do. Prestare attenzione
quando si manipola il con-
tenitore.

| contenuti dei biberon e
degli omogeneizzati devo-
no essere mescolati o agi-

tati e la temperatura deve
essere controllata prima
del consumo, per evitare
ustioni.

Le uova nel guscio e le uo-
va sode non devono esse-
re riscaldate nell’apparec-
chiatura in quanto potreb-
bero esplodere, anche do-
po il termine del riscalda-
mento a microonde.

La mancata pulizia dell’ap-
parecchiatura pud compor-
tare un deterioramento del-
la superficie che potrebbe
influire negativamente sulla
durata dell’apparecchiatura
e comportare situazioni di
pericolo.

La temperatura delle su-
perfici accessibili pud esse-
re elevata quando 'appa-
recchiatura € in funzione.
Non accendere 'apparec-
chiatura quando € vuota.
Le parti metalliche all’inter-
no della cavita possono ge-
nerare scintille elettriche.
Pulire regolarmente I'appa-
recchiatura e rimuovere
eventuali residui di cibo.
Non utilizzare vaporelle per
pulire I'elettrodomestico.
Non utilizzare detergenti
abrasivi o raschietti di me-
tallo per pulire il vetro dello
sportello per non rigare la
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superficie e causare la rot-
tura del vetro.

» L'apparecchiatura deve es-
sere messa in funzione con

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1 Installazione

/N AVVERTENZA!

L’installazione dell’apparecchiatura deve
essere eseguita da personale qualificato.

* Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.

* Non installare o utilizzare
I'apparecchiatura se & danneggiata.

» Attenersi alle istruzioni fornite insieme
all'apparecchiatura.

» Prestare sempre attenzione in fase di
spostamento dell'apparecchiatura, dato
che é pesante. Usare sempre i guanti di
sicurezza e le calzature adeguate.

* Non tirare I'apparecchiatura per la
maniglia.

» E necessario rispettare la distanza minima
dalle altre apparecchiature.

 Installare I'apparecchiatura in un luogo
sicuro e idoneo che soddisfi i requisiti di
installazione.

» | lati dell'apparecchiatura devono restare
vicini ad apparecchiature o unita con la
stessa altezza.

2.2 Collegamento elettrico

/\ AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa elettrica.

» Tutti i collegamenti elettrici devono essere
realizzati da un elettricista qualificato.

» L'apparecchiatura deve disporre di una
messa a terra.

» Verificare che i parametri sulla targhetta
siano compatibili con le indicazioni
elettriche dell'alimentazione.

» Se l'apparecchiatura € collegata alla presa
mediante una prolunga, assicurarsi che il
cavo sia collegato a terra.

» Accertarsi di non danneggiare la spina e il
cavo. Contattare il Centro di Assistenza o
un elettricista qualificato per sostituire un
cavo danneggiato.

* Non tirare il cavo di alimentazione per
scollegare I'apparecchiatura. Tirare
sempre dalla spina.
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la porta decorativa aperta
(se applicabile).

2.3 Utilizzo

/N\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni, ustioni, scosse elettri-
che o esplosioni.

» Non modificare le specifiche tecniche
dell'apparecchiatura.

* Non lasciare I'elettrodomestico incustodito
durante il funzionamento.

* Non esercitare pressione sullo sportello
aperto.

» Accertarsi che le fessure di ventilazione
non siano ostruite.

* Non utilizzare I'apparecchiatura come
superficie di lavoro e la cavita del forno
come spazio di conservazione.

2.4 Pulizia e manutenzione

/N\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni, di incendio o di danni
all'apparecchiatura.

* Prima di eseguire qualunque intervento di
manutenzione, spegnere I'apparecchiatura
ed estrarre la spina dalla presa.

« Pulire regolarmente l'elettrodomestico per
evitare il deterioramento dei materiali che
compongono la superficie.

* Non lasciare che si accumulino resti di
cibo versato o residui di detergente sulle
superfici di sigillatura della porta.

« | residui di grasso e di alimenti all'interno
dell’elettrodomestico possono causare
incendi e archi elettrici quando ¢é attivata la
funzione microonde.

« Pulire 'apparecchiatura con un panno
inumidito e morbido. Utilizzare solo
detergenti neutri. Non usare prodotti
abrasivi, spugnette abrasive, solventi od
oggetti metallici.

« Se si utilizza uno spray per il forno,
seguire attentamente le istruzioni di
sicurezza sulla confezione.



2.5 Assistenza

» Per far riparare I'apparecchiatura,
rivolgersi a un Centro di Assistenza
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi
originali.

* Per quanto riguarda la lampada o le
lampade all'interno di questo prodotto e le
lampade di ricambio vendute
separatamente: Queste lampade sono
destinate a resistere a condizioni fisiche
estreme negli elettrodomestici, come
temperatura, vibrazioni, umidita, o sono
destinate a segnalare informazioni sullo

3. INSTALLAZIONE

/N AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla sicurez-
za.

3.1 Informazioni generali

/N ATTENZIONE!

Non collegare I'apparecchiatura ad adat-
tatori o prolunghe. Cio puo causare un
sovraccarico e un rischio di incendio.

/N ATTENZIONE!

L’altezza di installazione minima é& di
85 cm.

+ Il forno a microonde & destinato solo
all'uso a incasso. Deve essere posizionato
su una superficie piana e stabile.

* L’unita non dispone di una parete
posteriore nel punto in cui si trova il
microonde.

» Tenere il forno a microonde lontano da
vapore, aria calda e schizzi d’'acqua.

+ Se il forno a microonde €& troppo vicino a
una radio o a un televisore, cio potrebbe
causare interferenze nel segnale ricevuto.

» Se sitrasporta il forno a microonde con
temperature fredde, non attivarlo
immediatamente dopo l'installazione.
Lasciarlo a temperatura ambiente in modo
che assorba il calore.

3.2 Installazione elettrica

La dotazione standard dell’apparecchiatura al
momento della fornitura prevede un cavo di
alimentazione e una spina di rete.

Il cavo ha un cavo di terra con una spina di
collegamento a terra. La spina deve essere

stato operativo dell'apparecchio. Non sono
destinate ad essere utilizzate in altre
applicazioni e non sono adatte per
l'illuminazione di ambienti domestici.

2.6 Smaltimento

/\ AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o soffocamento.

« Staccare la spina dall’alimentazione
elettrica.

« Tagliare il cavo elettrico in prossimita
dell'apparecchiatura e gettarlo.

inserita in una presa installata correttamente
e collegata a terra. In caso di cortocircuito
elettrico la messa a terra riduce il rischio di
scosse elettriche.

3.3 Installazione del microonde

1. Verificare che le dimensioni dei mobili
rispettino le distanze di installazione.

) / BOTTOM '
=4

min.850
BOTTOM

/ -y
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Mettere il modello sulla parte inferiore del
mobile e vedere se € idoneo. Se si,
segnare i punti per le viti. Rimuovere il
modello e fissare la staffa mediante le viti
(A) nel punto contrassegnato.

3.

Installare il microonde. Se ¢é stata fissata
la staffa, assicurarsi che blocchi la parte
posteriore dell’apparecchiatura.
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4. Aprire la porta e fissare il microonde al
mobile mediante una vite (B).




4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

4.1 Panoramica generale

J—

(7]6]5 4]

®Questo prodotto soddisfa i requisiti dello
standard europeo. EN55011 In conformita
allo standard, questo prodotto & classificato
come apparecchiatura di classe B del grup-
po 2. Gruppo 2 significa che I'apparecchia-
tura genera intenzionalmente energia a ra-
diofrequenza sotto forma di radiazioni elet-
tromagnetiche per il trattamento termico
degli alimenti. Le apparecchiature di Classe
B indicano che sono adatte all’'uso in am-
bienti domestici.

4.2 Pannello dei comandi

O © 3]

8] b
—_ {5\; + E

| | ﬂ
o——d

Simbolo FunzioneDescrizione

Mostra le im-
Display postazioni e
I'ora corrente.

Lampadina
Sistema di blocco di sicurezza
Pannello dei comandi
Apriporta
Copertura della guida d'onda
A Grill
Albero turntable
Simbolo FunzioneDescrizione
Pulsanti Consente di
impo- impostare il li-
B ] stazioni vello di poten-
di po- za del mi-
tenza croonde
Per impostare
== Eeuflﬁﬁ?' il forno a mi-
= - croonde / cot-
o zione t bina-
Grill ura combina
ta / grill.
KV Sconge- Per scongela-
Y} re il cibo a pe-
AUTO lamento so.
Per avviare
I'apparecchia-
tura o aumen-
/|\ Inizio/  tare il tempo
+30s +30 sec di cottura per
30 secondi al-
la massima
potenza.
Per impostare
il tempo, il pe-
Pulsanti so, la tempe-
6 | — <+ Impo- raturaocla
stazioni funzione di
cottura auto-
matica.
Per disattivare
I'apparecchia-
érar;z(s:te?_/ tura o elimina-
lazione '€ le imposta-
zioni di cottu-

ra.
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Griglia per grill

Simbolo FunzioneDescrizione o o
Per imposta- * Griglia per il grill bassa
B \ Orologio re I'orologio/il
promemoria.
Per scegliere
.. rapidamente
O @ Preferito una funzione
automatica.

4.3 Accessori

Kit turntable
Uso per: grigliare cibi a bassa intensita, cottu-

@ Utilizzare sempre il kit del piatto girevole ra a convezione
per preparare il cibo nel forno a microonde.

Vassoio di cottura in vetro e supporto per
piatto girevole.

5. PRIMA DI UTILIZZARE L’APPARECCHIATURA PER LA
PRIMA VOLTA

/\ AVVERTENZA! 5.3 Preriscaldamento
E:re riferimento ai capitoli sulla sicurez- /N AVVERTENZA!
: Preriscaldare I'apparecchiatura prima di
5.1 Rimozione della pellicola utilizzarla per la prima volta.
protettiva _ _
Prima del primo utilizzo, rimuovere la pellicola | 1- Premere S ripetutamente per impostare
protettiva dal telaio. la relativa funzione [,
5.2 Pulizia iniziale 2. Lasciare che I'apparecchiatura faccia
: funzionare per 30 min per rimuovere gli
/\ AVVERTENZA! odori causati dal processo di produzione.
Fare riferimento al capitolo "Pulizia e cu- 3. Aprire la porta e lasciar raffreddare.
ra". 4. Pulire la cavita dell’apparecchiatura con
un panno morbido umido e asciugare
* Rimuovere tutti gli accessori dal forno a accuratamente.
microonde. » L’apparecchiatura pud emettere odore e fumo
* Pulire accuratamente la cavita del forno le prime volte che viene usata. Questo & nor-
con un panno morbido umido. male e non & segno di un malfunzionamento.
Accertarsi che il flusso d’aria nella stanza sia
sufficiente.
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6. USO QUOTIDIANO

/N AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla sicurez-
za.

6.1 Informazioni generali
sull’utilizzo dell’apparecchiatura

Dopo aver disattivato I'apparecchiatura,
lasciar riposare il cibo per alcuni minuti.
Prima di preparare gli alimenti, rimuovere
la pellicola di alluminio, i contenitori in
metallo, ecc.

Cottura

Cucinare gli alimenti coperti con un
materiale adatto all'uso nel microonde.
Cuocere gli alimenti senza coperchio solo
se li si vuole rosolati.

Non cuocere eccessivamente i piatti
scegliendo un livello di potenza troppo alto
e un tempo di cottura troppo lungo. Gli
alimenti si possono seccare, bruciare o
prendere fuoco.

Non usare I'apparecchiatura per cuocere
uova o lumache nel proprio guscio perché
potrebbero esplodere. Per le uova fritte,
forare prima i tuorli.

Forare con una forchetta diverse volte la
buccia di patate, pomodori, salsicce e tipi
di cibo simili prima di cuocerli, per evitare
che esplodano.

Per cibi freddi o congelati, impostare un
tempo di cottura piu lungo.

| piatti con salsa devono essere mescolati
di tanto in tanto.

Le verdure sode, come carote, piselli o
cavolfiore devono essere cotte in acqua.
Girare i pezzi di cibo piu grandi a meta
cottura.

Se possibile, tagliare le verdure in pezzi di
dimensioni simili.

Utilizzare piatti piani e larghi.

Non utilizzare pentole di porcellana,
ceramica o terracotta con fondi non
smaltati o piccoli fori, per esempio sui

manici. L'umidita pud penetrare in questi
fori, causando la rottura delle pentole
durante il riscaldamento.

Il vassoio di cottura in vetro & necessario
per il funzionamento del forno a
microonde. Posizionare il cibo o i liquidi al
di sopra.

Scongelamento di carne, pollame, pesce

Sistemare gli alimenti congelati e senza
involucro su una piccola placca con angoli
con un contenitore al di sotto in modo che
il liquido di scongelamento si raccolga nel
contenitore.

Girare il cibo a meta scongelamento. Se
possibile, separare e poi rimuovere i pezzi
che hanno iniziato a scongelarsi.

Scongelamento di burro, porzioni di torta,
ricotta

Non scongelare completamente gli
alimenti nell’apparecchiatura, ma lasciare
che si scongelino a temperatura ambiente.
Il risultato sara piu uniforme. Prima dello
scongelamento, rimuovere gli involucri in
metallo o alluminio.

Scongelamento di frutta, verdure

Qualora frutta e verdure restino crude, non
scongelarle completamente all’interno
dell'apparecchiatura. Lasciarle scongelare
a temperatura ambiente.

Si puo usare una maggior potenza del
microonde per cuocere frutta e verdure
senza doverle scongelare prima.

Piatti pronti

E possibile preparare piatti pronti
nell’apparecchiatura solo se la confezione
€ adatta all’'uso in microonde.

Seguire le istruzioni del produttore
stampate sulla confezione (ad es. togliere
il coperchio metallico e forare la pellicola
di plastica).
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Pentole e materiali adatti

Pentole / Materiale

Microonde
s I Rlscald Cottura al
congela- iscalda- rill
mento mento Cottura .

Vetro e porcellana termoresistente senza
componenti metallici, ad es. pyrex, vetro a
prova di calore

v

v v v

Vetro e porcellana non termoresistente 1)

x
x
x

Vetro e vetroceramica in materiale termore-
sistente/resistente al gelo (ad es. Araco-
flam), ripiano griglia

Ceramica 2), terracotta?

Plastica termoresistente fino a 200 °C 3)

Cartoncino, carta

Pellicola

X | X | X| X

Pellicola per arrosti con chiusura sicura per
microonde 3

LS ENENE LS RS

A Rl B E R SRS
A Rl B E R SRS

x

Piatti per arrosto in metallo, ad es. smalto,

crunch

ghisa X X X \/
Teglie, laccate nere o rivestite in silicone 3 X X X v
Lamiera dolci X X X v
Pentole per rosolare, ad es. piatto crisp o X \/ \/ X
v v v

Piatti pronti confezionati 3)

v

1) Senza applicazioni o decorazioni in argento, oro, platino o metallo
2) senza componenti in quarzo o metallo o smalti contenenti metalli
3) Sara necessario attenersi alle istruzioni del produttore per le temperature massime.

\/ idoneo
X non idoneo

6.2 Accensione e spegnimento del

forno a microonde

/N ATTENZIONE!

Non lasciare il microonde in funzione sen-

za cibo all'interno.

1. Premere A ol per impostare il livello

di potenza. Per scegliere il livello
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adeguato, consultare la tabella seguente.

Premere + 0~ per impostare il tempo
di cottura.

Premere & per confermare e attivare il
microonde.

ITALIANO

Per annullare le impostazioni, premere

Disattivazione del microonde:

Attendere che il microonde si disattivi au-
tomaticamente, quando finisce il tempo. Il
display mostra 0:00.

Aprire lo sportello. Il microonde si arresta
automaticamente. Chiudere la porta e pre-

mere O per continuare a cucinare. Utiliz-
zare questa opzione per ispezionare gli
alimenti.

premere @.

® Quando il microonde si disattiva auto-
maticamente, viene emesso un segnale
acustico.



6.3 Tabelle delle impostazioni di potenza

Microonde

Potenza

mi- Basso Med. basso Med. Med. alto Alto
croonde

Display B 100 Watt B 300 Watt 500 watt B 700 Watt B 900 Watt

Grill e cottura combinata

Premere il ] .
% Display Ir::;?:ns::zwne di
1 volta Grill 100%
e [ g
oo [ e
4 volte 900 Microonde 100%

WATT

6.4 Avvio rapido

@ || tempo di cottura massimo & di 95 mi-
nuti.

E possibile attivare rapidamente il microonde
nei seguenti modi.

* Premere & per attivare il forno a
microonde per 30 secondi alla
massima potenza.

Il tempo di cottura aumenta di 30
secondi ad ogni ulteriore pressione del
tasto.

* Premere — una volta. Impostare il
tempo di cottura con i pulsanti

Impostazioni. Premere & per attivare
il microonde a piena potenza.

6.5 Grill e cottura combinata

Fare riferimento alle tabelle delle impostazio-

ni di potenza.

1. Premere & ripetutamente per impostare
la funzione Grill o Cottura combinata.

2. Premere i pulsanti Impostazioni per
regolare l'ora.

3. Premere % per confermare e attivare il
microonde.

@ Viene emesso un segnale acustico dopo
la meta del tempo di cottura. E possibile gi-
rare il cibo.

6.6 Scongelamento

e .
1. Premere % ripetutamente per scegliere
un tipo di cibo.

Simbolo Funzione
(L) Scongelamento pa-
s ne

Scongelamento car-
ne

Scongelare le verdu-
re

2. Premere — e + per impostare il peso.
L’'ora viene impostata automaticamente.

Scongelamento pe-
sce

3. Premere & per confermare e attivare il
microonde.
6.7 Cottura multistadio

E possibile impostare I'apparecchiatura per
eseguire le funzioni in sequenza. La cottura
pud avvenire in fino a tre fasi e, se una di es-
se € lo scongelamento, deve essere imposta-
ta come prima fase.

Esempio: Scongelamento e microonde:
sk . Sali
1. Premere «% e scegliere I'alimento.

2. Premere il + 0 il = per selezionare il
peso.

3. Premerelil A oil ® per impostare il
livello di potenza.

4. Premere il + o il — per impostare il
tempo di cottura.

Per impostare la terza fase, ripetere i passag-
gi3ed.
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5. Premere il & per confermare.

Il display conta alla rovescia il tempo. Quan-
do viene emesso un segnale acustico duran-
te lo scongelamento, rimescolare o ridisporre

il cibo.

6.8 Preferito
E possibile salvare 3 impostazioni preferite.

Utilizzare questa funzione per salvare un’'im-

postazione che si utilizza spesso con il mi-
croonde.

1. Impostare la funzione e i parametri che si

desidera salvare.

Fare riferimento alla procedura per la funzio-

ne che si desidera impostare.

2. Premere Q e tenere premuto per 2
secondi. Viene emesso un segnale
acustico.

3. Premere @per confermare e salvare.

E possibile modificare i preferiti salvati. Pre-
mere < e modificare la funzione o i parame-

tri utilizzando la stessa procedura.
Utilizzo dei programmi preferiti

1. In modalita Stand-by premere O
ripetutamente per scegliere
l'impostazione 1, 2 0 3.

7. USO DEGLI ACCESSORI

/N AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla sicurez-
za.

7.1 Inserimento del kit del piatto
girevole

/N ATTENZIONE!

Non cuocere il cibo senza il kit del piatto
girevole. Utilizzare solo il kit del piatto gi-
revole in dotazione con il forno a microon-
de.

( Non cuocere mai il cibo direttamente sul

vassoio di cottura in vetro.

1. Posizionare la guida a rulli attorno
all'albero del piatto girevole.

2. Posizionare il vassoio di cottura in vetro

sulla guida a rulli.
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2. Premere <& per attivare il microonde.
Menu preferito

Piatto Peso Display
509 50¢g
100 g 100 g

Ammorbidi-

re il burro 1509 15049
200g 200 g
250 g 250 g
100 g 100 g

Fusione

cioccolato 1509 150g
200 g 200 g
1 tazza 1

Torta in taz- 2 tazze 2

za 3 tazze 3
4 tazze 4

7.2 Inserire la griglia
/\ ATTENZIONE!

&)

< Non & possibile utilizzare la griglia
con la funzione microonde. Sussiste il ri-
schio di danni all’apparecchiatura. Utiliz-
zare la griglia del grill solo con la funzione
Girill.



Posizionare la griglia sul kit piatto girevole.

8. FUNZIONI AGGIUNTIVE

8.1 Blocco di sicurezza per bambini

Il blocco di sicurezza per bambini impedisce il
funzionamento accidentale del forno a mi-
croonde.

Tenere premuto @ per 3 secondi.

Viene emesso un segnale acustico.

Quando il Blocco di sicurezza per bambini &
attivo, il display mostra G,

Per disattivare il Blocco di sicurezza per bam-

bini premere e tenere premuto @ per 3 se-
condi.

Viene emesso un segnale acustico.

8.2 Timer della cucina

E possibile impostare un massimo di 95 mi-
nuti.

® Quando la funzione Timer della cucina &
attiva, non & possibile impostare nessun al-
tro programma.

1. Premere @

2. Premere i pulsanti Impostazioni per
regolare l'ora.

Dopo 2 secondi il timer si avvia automatica-
mente.

Il timer smette di funzionare quando si apre la
porta o si mette in pausa I'apparecchiatura.
Quando si continua a cucinare, il timer torna
all'ora impostata in precedenza.

Quando viene raggiunto il tempo impostato,
viene emesso un segnale acustico.

8.3 Impostazione dell’orologio

DE possibile impostare I'ora in formato a
12 0 24 ore.

1. Premere @ fino a visualizzare il formato
12H o0 24H.

2. Premere i pulsanti Impostazioni per
immettere la quantita di ore.
Premere @ per confermare.

4. Premere i pulsanti Impostazioni per
immettere la quantita di minuti.

d

5. Premere @ per confermare.

( Se non si desidera visualizzare I'orologio
sul display, premere @ finché il display

non mostra OFF e premere @ per confer-
mare. |l display visualizza 00:00 e si spe-
gne automaticamente dopo 5 min.

8.4 Disattivazione dell’audio del
tasto a sfioramento

La funzione consente di disattivare I'audio del
tasto a sfioramento.

1. Aprire la porta.
2. Tenere premuto @ e premere @

contemporaneamente. OFF viene
visualizzato.

3. Chiudere la porta.

Per attivare il suono, ripetere la procedura so-
pra descritta. ON viene visualizzato.
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9. CONSIGLI E SUGGERIMENTI

/N AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla sicurez-
za.

9.1 Suggerimenti per la cottura a microonde

Problema

Soluzione

Cercare un tipo di cibo simile. Aumentare o ridurre la
durata dei tempi di cottura in base alla seguente rego-

Non & possibile trovare dettagli sulla quan- la:
tita di cibo preparato. .

Una quantita doppia equivale a circa il doppio del

tempo.
* Meta quantita equivale alla meta del tempo.

Il cibo € diventato troppo secco.

Impostare un tempo di cottura piu breve o selezionare
una potenza del microonde inferiore.

Il cibo non € scongelato, caldo o cotto al
termine del tempo.

Impostare un tempo di cottura pit lungo o una potenza
piu elevata. Occorre notare che i piatti di grandi dimen-
sioni richiedono piu tempo.

Al termine del tempo di cottura, il cibo si
surriscalda all’'esterno, ma non & ancora
pronto all'interno.

La volta successiva, selezionare una potenza inferiore
e un tempo piu lungo. Mescolare i liquidi a meta cottu-
ra, ad es. la zuppa.

| risultati di cottura del riso sono scarsi.

Per ottenere risultati migliori per il riso usare un piatto
piano e largo.

9.2 Scongelamento

Scongelare sempre l'arrosto rivolto verso il
basso.

Non scongelare la carne coperta, in quanto
potrebbe cuocerla invece che scongelarla.

Scongelare sempre il petto di pollame intero
rivolto verso il basso.
9.3 Cottura

Rimuovere sempre la carne e il pollame fred-
di dal frigorifero almeno 30 minuti prima della
cottura.

Lasciar riposare la carne, il pollame, il pesce
e le verdure dopo la cottura.

Spennellare un po’ d’'olio o di burro fuso sul
pesce.

Tutte le verdure devono essere cotte alla po-
tenza massima del microonde.

Aggiungere 30-45 ml di acqua fredda per
ogni 250 g di verdure.

Tagliare le verdure fresche in pezzi di dimen-

sioni uniformi prima della cottura. Cuocere
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tutte le verdure con un coperchio sul conteni-
tore.

9.4 Riscaldamento

Quando si riscaldano piatti pronti confeziona-
ti, seguire le istruzioni riportate sulla confezio-
ne.

9.5 Grill

Cuocere al grill i cibi sottili mettendoli al cen-
tro della griglia.

Girare la pietanza a meta del tempo imposta-
to e continuare a grigliare.

9.6 Cottura combinata

Utilizzare la cottura combinata per mantenere
la croccantezza di alcuni alimenti.

A meta cottura, girare gli alimenti e continua-
re a cucinare.

Esistono 2 modalita per la cottura combinata.
Ciascuna modalita combina le funzioni di cot-
tura a microonde e al grill in momenti e livelli

di potenza diversi.



10. CURA E PULIZIA

/N AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla sicurez-
za.

10.1 Note e suggerimenti per la

pulizia

» Pulire la parte anteriore
dell’apparecchiatura con un panno
morbido inumidito con acqua calda e
detergente.

» Per pulire le superfici metalliche, utilizzare
un detergente dedicato.

» Pulire l'interno dell'apparecchiatura dopo
ogni utilizzo per mantenerla in buone
condizioni. Rimuovere regolarmente i
residui di cibo. Assicurarsi di eliminare
vapore/umidita in eccesso.

» Pulire lo sporco ostinato con un
detergente speciale.

» Pulire regolarmente tutti gli accessori e
lasciarli asciugare. Usare un panno
morbido inumidito con acqua calda e un

* Per ammorbidire i residui che sono difficili
da rimuovere, far bollire un bicchiere
d’acqua alla massima potenza del
microonde per 2-3 minuti.

* Per eliminare gli odori, mescolare un
bicchiere d’acqua con 2 cucchiaini di
succo di limone e far bollire alla massima
potenza del microonde per 5 minuti.

10.2 Istruzioni per 'uso: Aqua

Clean

Questa procedura di pulizia con acqua utiliz-

za l'umidita per facilitare la rimozione dei resi-

dui di grasso e di cibo dall’apparecchiatura.

1. Mettere un bicchiere contenente 200 ml
dell'acqua al centro della teglia di vetro
per cucinare.

2. Impostare la potenza su 900 W.

3. Mettere in funzione I'apparecchiatura per
3 min.

4. Attendere che l'apparecchiatura sia
fredda. Asciugare la cavita con un panno

detergente. morbido.
11. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
/N\ AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla sicurez-
za.
11.1 Cosa fare se...
Problema Causa possibile Soluzione

L’apparecchiatura non
funziona.

L’apparecchiatura non & collegata
alla presa di corrente.

Inserire la spina dell’apparecchiatu-
ra nella presa di corrente.

L’apparecchiatura non
funziona. ca.

Mancanza di alimentazione elettri-

Controllare il fusibile o 'interruttore
principale. Se il fusibile o l'interrut-
tore continuano a interrompere il
circuito, contattare un elettricista
qualificato.

L’apparecchiatura non

funziona. mente.

Lo sportello non & chiuso corretta-

Assicurarsi che non ci sia nulla che
blocchi la porta.

La lampadina non fun-
ziona.

La lampadina & difettosa.

La lampadina deve essere sostitui-
ta.

Il blocco di sicurezza bambini & atti-

Il display visualizza &, vO.

Disattivare il blocco di sicurezza

bambini. Tenere premuto @ per 3
secondi.
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Problema

Causa possibile

Soluzione

Sono presenti scintille

all'interno.

C’€ un piatto metallico o un piatto
con un profilo metallico all'interno.

Togliere il piatto dall’apparecchiatu-
ra.

Sono presenti scintille

all'interno.

All'interno c’€ uno spiedo metallico
o pellicola di alluminio che tocca le
pareti interne.

Assicurarsi che lo spiedo o la pelli-
cola non tocchino le pareti interne.

Il piatto girevole pud

graffiare o emettere un

Sotto il vassoio di cottura in vetro
c’é un oggetto o dello sporco.

Pulire I'area al di sotto del vassoio
di cottura in vetro.

suono stridente.

L’apparecchiatura smet-
te di funzionare senza

un motivo preciso. to.

Si e verificato un malfunzionamen-

Se questa situazione si ripete, con-
tattare il centro di assistenza tecni-
ca autorizzato.

11.2 Dati dell’Assistenza

Qualora non sia possibile trovare una soluzio-
ne al problema, contattare il rivenditore o un
Centro di assistenza autorizzato.

Le informazioni necessarie per il Centro Assi-
stenza si trovano sulla targhetta dei dati. La
targhetta si trova sull'apparecchiatura. Non ri-
muovere la targhetta dei dati dall’apparec-
chiatura.

12. EFFICIENZA ENERGETICA

12.1 Informazioni sul prodotto per il
consumo energetico e il tempo
massimo per raggiungere la
modalita a bassa potenza
applicabile

Consigliamo di annotare i dati qui:

Modello (Mod.)

Codice prodotto
(PNC)

Numero di serie
(S.N.)

Consumo energetico in standby con di- 0,5
splay spento W

Tempo massimo necessario al dispositi- 20
VO per raggiungere automaticamente la

modalita a bassa potenza applicabile ™"

Consumo energetico in standby con di- 0,8
splay acceso W

13. CONSIDERAZIONI SULL’AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo Cfb Smalti-
re 'imballaggio negli appositi contenitori per il
riciclaggio. Aiutare a proteggere 'ambiente e
la salute umana riciclando rifiuti derivanti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
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Non smaltire le apparecchiature che riportano
il simbolo E con i rifiuti domestici. Portare il
prodotto al punto di riciclaggio piu vicino o
contattare il comune di residenza.
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1. A KAYINCI3AIK TYPAJIbI AKMAPAT

Byn KypbInfFbiHbI OpHATY
XoHe narganaHy angbliHaa
Oipre xeTKiginreH
HycKaynapabl MyKUST OKbInN
WbIFbIHbI3. JypbIC
opHaTtnay Hemece
nanganaHbay HeTwxKeciHae
OpblIH anfaH XxapakaTTapra
Hemece 3aKblMFa eHAIpYyLUi
XayanTbl emec.
Hyckaynapabl bonawlakra
aHblKTama any yLiH
apKaLlaH Kayinci3 xeHe
KospKeTiMai xepae
CaKTaHbl3.

1.1 bananap meH anci3
agampapAablH Kayincisgiri

/N ABAANAHBI3!
TyHLWbIFY, XXapakaTTay
Hemece TypakTbl
MyregekTik kayni 6ap.

* byn KypbInfbiHbl 8 XacTaH
ackaH 6ananap MeH aeHe,
ce3iM He aKblS1-on
KabineTTepi WeKTeyni He

Toxipnbeci a3 agamaap e3
KayinciagiriH KamTamacoI3
eTeTiH aflaMHbIH,
kagaranaybl He
KYPbINFbIHbI Kayinci3
kongaHy 6ounblHLWa 6eprex
HyCKayblHa CYMeHin, aypbIC
kongaHbay cangapbiH
TYCiHCe, OHfa KoNndaHyblHa
bonagbl. 8 xacka
TonmaraH 6ananap MeH
MYMKIHAiIKTEpi eTe
LIeKTeyni Myreaek
agamgapgbl 6ackanap
kafdaFanamaraH Xarfganga
KypblfiFbl4aH anbiC ycTay
Kepek.

« BbananapgblH KypblrfbiMeH
oViHamayblH Kagaranay
Kepek.

+ Bapnblk opam
MartepuangapbiH
GananapgaH anbic ycTan,
KOKbICKa TWICTi Typae
TacTay Kepek.

 ECKEPTY: Kypbinfbl MeH

OHbIH, KoIKeTiMAi Genikrepi
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nanganaHy KesiHge
Kbi3aabl. Kypbinfbl
nanganaHbiifaHga Hemece
O CybIN XaTkaHaa, ofFaH
Oananap MeH yu
XaHyapnapbiH
XakplHOATNaHbI3.

* Kypbinfbliga 6ana
KayincisgiriHiv, Kypanbl 6ap
6onca, oHbl 6enceHaipy
Kepek.

« Bbananap KypbInfblHbI
XeHaey XoHe Tasanay
XyMbICTapblH 6akblnaycbi3
opblHAaMaybl KepeK.

1.2 XXannbl Kayinci3gik

« byn Tek Taram nicipyre
apHarsnfaH KypblNFbl.

« byn Kypbinfbl iWKi opTaga
Oip oTOaCbIHbIH, TYPMbICTbIK
NanganaHyblHa apHariFaH.

* bByn KypbInFbIHbI
KeHcenepae, KoHaKkyu
OenmenepiHae, Tecek nex
TaHfbl ac 6epineTiH KoHaK
benmenepiHae, gepma
ynnepinge xsHe MmyHaau
nanganany (oprawa)
TYPMBICTbIK NanganaHy
AeHrennepiHeH acnanTbIH
Dacka yKkcac TypfblH Xanga
nanganaHyfa 6onagbl.

« ECKEPTY: Kypblinifbl meH
OHbIH, KOrmKeTiMai 6enikrepi
nanganady kesiHge
Kbl3agbl. Kbl3ablpfbiLu
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anemMeHTTepre Tuin Kketney
yLWiH abannay Kepek.
ECKEPTY: WafbiH
TOMNKbIHAbI QHEPTUSAHbIH,
acepiHeH Koprayabl
BepeTiH xabbliHabl anyabl
KaMTUTbIH Ke3 KenreH
KbIBMETTi Hemece XeHaey
XYMbICbIH TeK BinikTi agam
Xy3ere acblpa anagbl.
ECKEPTY: Ecik Hemece
eCiK Tbifbl3garbllUTaphbl
3aKkpimgarnca, KypbliFbiHbl
OinikTi agam »xeHaereHiue
nanganaHbay Kepek.
ECKEPTY:
CyMbIKTbIKTapabl XXoHe
backa TamakTapapbl
Tbifbl3ganfaH bigbicTapa
Kbl3ablpManbi3. Onap
Xapblnybl MYMKIH.

KyaT cbiMbIHa 3aKbIM
Kence, anekTp KatepiHeH
CaKTaHAbIPY YLiH OHbI
eHAIpYLLi HEMEeCE OHbIH,
YOKINeTTi KbI3MET KepceTy
opTarnblfbl HeMece COr
CUSIKTbI BinikTi MamaH
aybICTbIpYbI THUIC.

Kes kenreH xxeHgey
XYMbICbIH OpblHAAYy
anablHAa KypbinfFbiHb
ceHpipin, allaHsbl
po3eTkaZlaH CybIPbIHbI3.
Kepek-xapakrapabl
Hemece TymnaneL
blObICTAPbIH any Hemece
cany yLiH apKaLlaH



TymnaneL KonFabblH
KWIHI3.

KypbIniFbiHbl ChIPTKbI
Tanmep Hemece benek
KalblKTaH 6ackapy Xyneci
apKbinibl 6ackapMaHbI3.
Taram MeH cycbiHOapFa
apHarnfaH meTann
caybITTapabl LWaFblH
TONKbIHMEH ricipreH kesae
KongaHyfa pykcat
Oepinvenai.

LWaFbIH TONKbIHADI
newTepae nanganaHyra
bonaTblH Kypangapabl
FaHa NanganaHblHbI3.
lMnacTuk Hemece Karas
caybiTTapga TaFam
KbI3OblpFaH Ke3ge,
KYPbINFbIHbI KadaranaHpbl3,
TyTaHbIM KETYi MYMKIH.
KypblInfFbl Tamak nex
CycblHOapAb! Kbl3ablpyFa
apHanfaH. TamakTbl
Hemece Kuimaepai kenTipy
XOHEe XbINbITY
TecemernepiH, TaniwKeHi,
bICKbILUTapAb!, ObIMKbIST
LwybepekTi xxaHe ykcac
Hapcenepai Kbl3abipy
Xapakat any, TyTaHy
Hemece epT KayrniHe aKenyi
MYMKIH.

TyTiH WbIKCaA, KYPbUIFbIHbI
OLUipiHi3 Hemece
po3eTKadaH axblpaTbIHbI3
XKoHe Ke3 KenreH anayabl

eLlipy YLWiH ecikTi »xabbiK
YCTaHbI3.

CycbliHOapapb! WafblH
TONKbIHOAPMEH KbI3abIpy
KeLIKTIpINreH xapblfbiL
KanHayra akenyi MyMKiH.
blabicTbl ycTaraH ke3ge
cak 6oy Kepek.
KynikTepai bongbipmay
YLWiH TYTbIHY angbiHaa
Tamak bepy
GeTenkenepiHiH xaHe
HapecTe Tamak
KyTbllapbIHbIH, iLWiHAETICIH
apanacTblpy HeMece CifnKy
XeHe TemnepaTypacbiH
TEKCEPY KEpPEK.

Kabbifbl albinmaraH
XyMbIpTKanapabl xaHe
OYTiH KaTTbl KANHATbINFaH
XyMbIpTkanapabl
KYpbIfiFblaa Kbidgblpmay
Kepek, enTKeHi onap TinTi
LUaFbIH TONKbIHAAPMEH
XbINbITY agKTanfaHHaH
KeWiH e »apbllybl MyMKIH.
KypbISiFbIHbI Ta3a Kynge
ycTamay 6eTTiH
HawaprayblHa akenyi
MYMKiH, an oyn
KYPbINFbIHbIH, KbI3MET
KepceTy Mep3iMiHe Tepic
acep eTyi XXoHe KayinTi
XafganFa akenyi MyMKiH.
KypbInfFbl XXyMbIC icTenN
TYpFaH Ke3ae Kon XeTeTiH
GeTTepain, Temnepartypachl
Xofapbl 601ybl MYMKIH.
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» KypbinfbiHbl 60C Ke3ae
benceHaipmeHis. Kybic
iwiHaeri metann Genikrep
3NEeKTp JOFaHbl Ty3yi
MYMKIH.

*  KypbInfbiHbl Xyneni Typae
Tasanay xaHe Oykin Tamak
KangblKTapblH KeTipy
Kepekx.

» Kypangbl TazapTty yLiH
OyMmeH TasapTKbILWThI
nanganaHbaHbls.

LbiHbI ecikTi Ta3anay yLwiH
KaTTbl XXeMipriw 3aTtTapabl
Hemece eTKip Temip
KblpFblTapabl
narganaHbaHbli3, cebeoi
cbl3aT Tycipin, WhbIHbI
LWbITbIHAM KETYi MYMKIH.

* KypbInfbiHbl COHAI eciri

alwblK Kyrige (erep
Kongasblinca) nanganaHy
Kepek.

2. KAYINCI3AIK TYPAJIIbl HYCKAYJIAP

2.1 OpHaty

/\ ABAANAHbI3!

Ochbl KypbInFbIHbI TEK BiNiKTi MamaH faHa
opHartyfa Tuic.

» Opam maTepuanaapblHblH 6apnbiFbiH
anblHbI3.

+ ByniHreH KypbinfbiHbl OpHATNaHbI3 HeMece
iCke KoCnaHbI3.

*  KypbinFbiMeH Bipre »xeTki3inreH opHaTty
HyCKaynapblH OpblHAaHbI3.

»  Kypbinfbl ayblp 6onFaHabIKTaH, OpHbIHAH
XbIMKbITKAH Ke3ae apkallaH abai
OonbiHbI3. OpKaLLaH Kayincisaik KonFabbl
MeH GiTey asiK Knim KuiHi3.

»  KypbInfFblHbl TYTKacbliHaH TapTnaHbI3.

*  KypbinfFblnap MeH 3aTTapAblH apacbiHOarb
MUHMMYM KaLUbIKTbIKTbI CaKTaHbI3.

*  KypblnfFblHbI OpHaTY TanantapblHa ColKec
bIHFaNNbI XX8HEe Kayinci3 xxepre
OpHaTbIHbI3.

*  KypblnfFbiHbIH OY1ip akTapbliHAa OViKTiri
OCbl KypbInFbIHbIH, BuikTirimeH Gipaen
KYPbIIFblnap OpHaTbINybl KEPEK.

2.2 OneKTpTOofbIHA KOCy
/N\ ABAWNAHDI3!

OpT XaHe ANeKTP KaTepiHe yLubipay kayni
Oap.

+  OneKTPTOFbIHA KOCY XXYMbICTapbIHbIH

GapnblFbIH BINIKTI ANeKTpLUi FaHa icke
acblpybl kepek.
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KypbInfbIHbl MIHOETTI TYpAe xepre
TYMbIKTAY KaxeT.

TexHukanblK aKnapaT TakTacblHAaFbl
napameTpnepaiH, Heriari kyatneH
xabapikTay xeniciHaeri anexkTp
napameTprepiHe Colikec KeneTiHiHe Ke3
KETKI3iH|i3.

Erep KypblnfFbl po3eTkara y3apTKblL
CbIMMEH arnfaHca, CbIMHbIH, Xepre
TyMbIKTaNyblH KAMTamachI3 eTiHi3.
KypbInfFbIHbIH allacblHa XeHe CbIMbIHA
3aKblM KeNTipMeHi3. 3akbiM KenreH anekTp
CbIMbIH aybICTbIPTY YLUiH KbI3BMET KepceTy
opTanbifbiHa HeMece aneKTpLuire
xabapnacblHbl3.

KypbIfiFbIHbI TOKTAH axblipaTy YLUiH
CbIMblHaH TapTnaHpl3. OpKallaH
allacbiHaH TapTbin CybIPbIHbI3.

2.3 ManpanaHy

/\ ABAANAHbI3!

YKapakat any, Kyvin kany, anekTp

KaTepiHe yLibipay He XXapbinbIC LUbIFY
kayni 6ap.

Byn KypbInFbIHbIH TEXHUKANbIK
cvnatTamachiH e3repTneHis.

JKyMbIC icTen TypFaH KypbInFbiHbI
HasapAaH TbiC KanablpMaHb!3.

ALbIK eCiKke KyLl canvaHbl3.
YKenpeTkiw caHbinaynapably 6itenin
KanmaraHblHa Ke3 XeTKI3iHi3.
KypbInfbiHbl XXyMbIC OeTiHe Hemece 3aT
CaKTaWTbIH OpPblHFa anHanAblpMaHbI3.



2.4 Kyty MeHeH Tasanay

/\ ABAANAHbI3!

YXapakatTay, epTeHy Hemece KypbinFbiFa
3aKbIM Keny kayni 6ap.

*  KypbIfFbIHbI XXeHAEY anfblHaa 3MneKTp
XeniCiHeH afbITbIHbI3 XXoHe allacbiH
po3eTkagaH CybIpbIHbI3.

» KypbinfFbiHbIH, OeTiHaeri maTtepmanpblH
canacbl TyCnec yLUiH Xyneni Typae
Tasanan TypbIHbI3.

+ ECiKTiH TbIfbI3aarbilw 6eTki kabaTTapbiHa
TaFaMHblH WallblpayblHa Hemece

Ta3apTKbIW 3aT KanAblFblHbIH XUHaNyblHA

on 6epmeH;s.
*  KypbIfFbiHbIH iWiHAE KanFaH Man XoHe

TaraM LaFblH TOMNKbIH (DYHKLMSICHI KYMbIC
iCTereH kesae epTKe aHe dMeKTp AoFachl

Ty3inyiHe akenyi MyMKiH.

*  KypbnFbiHbl AbIMKBIN KyMcak LybepekneH

TasanaHbl3. bentapan xyrbilWw 3aTTapabl
faHa KongaHblHbI3. XKemipriw eHimaepai,
TYpNini xxekenepai, epitkiuTepai Hemece
MeTann 3atTapabl nanganaH6aHbI3.

*  Tymwanew GypiKkiLiH KONgaHCaHbI3,
OHbIH OpaMblHAA KePCETINreH CakTbIK
LapanapblH OpblHAAHbI3.

3. OPHATY

/N ABAWNAHbI3!
Kayincisaik TapaynapbiH KapaHbi3.

3.1 Xannb! aknapar

/N CAKTbIK ECKEPTY
KypbinFblHbl aganTteprepre Hemece
y3apTKbILL CbiMAAPFa KocnaHbl3. byn
LaMagaH TbIC XYKTEMEHI KeHe epT
KayniH TyAbIpybl MYMKIH.

/N CAKTbIK ECKEPTY
MuHumanabl opHaTy 6uikTiri — 85 cMm.

* KbICKaToOnNKbIHABLI NeL TeK KipicTipinreH
nanganaHyra apHanfaH. OHbl TypakTbl
oHe Teric 6eTke KO Kepek.

 KbICKaTOMKbIHALI NeL opHanackaH xepae

LWKadTbIH apTKbl kabbipFackl 6onmaybl
Kepexk.

»  KpickaTonkpliHAbI NewTi OyaaH, bICTbIK
ayafaH XaHe Cy LuallblpaHabinapbiHaH
anbIC KOWMbIHpI3.

2.5 KbiameT

e KypbInfblHbl XX6HAEY YLUIH YaKineTTi
KbI3MET KepceTy opTasblfbiHa
xabapnacblHbl3. Tek TynHycKkanblk
Kocankbl 6enLiekTepai nanganaHbiHpI3.

*  Ocbl 6HIMHIH, iWiHAaeri wam(gap) MmeH
LamaapadblH Kocankbl 6enLuekTepi xeke
caTbinagbl: byn wampap Temneparypa,
Aipin, binFanabiblK CUSKTbI TOTEHLE
buamnkanblK xargannapra TypMbICTbIK
KypbInFbinapablH kapcel TypyblHa Hemece
KYPbINFbIHBIH, XKYMbIC XaFgaribl Typanbl
curHan 6epyre apHanraH. Onap 6acka
KongaHbanapga navganaHyra
apHanwvaraH >xeHe TypFblH yrnepai
KapblKTaHObIpyFa CONKeC KenMenai.

2.6 KypbInfbiHbI TacTay

/N\ ABAWNAHbI3!

YXapakat any Hemece TYHLUbIFY Kayni
Oap.

e KypbInfFblHbl 3MNEKTP XeniciHeH
aXbIpaTbIHbI3.

*  KypbInfFblfa xakblH OpHanackaH anekTp
kabeniH Kecin, yTunusaumsnanbl3a.

» KbickaTonKbIHAbLI NeLl pagnora Hemece
TeneguaapFa TbiM XakblH 6onca,
KabblnaaHFaH curHanfsa kegepri Tyablpybl
MYMKiH.

* KblckaTonkbiHAbI NELWTi CyblK Me3ringe
TacbiMangacaHbl3, OHbl OpHaTKaHHaH
KewiH GipaeH icke kocnaHpbl3. OHbIH 6enve
TemnepaTypacbiHAa TypbiM, Xblnyabl
CiHipyiHe MyMKiHAiK 6epiHi3.

3.2 OneKkTp opHaTty

Byn kypbinFbl xeninik kabenbmeH xaHe
Xeninik alwameH xabablkTansaH.

Kabenbae xepre Kocy awiacbl bap xepre
Kocy cbiMbl 6ap. ALlaHbl AypbIC OpHATbINFaH
XK8He xepre TyMblKTanFaH po3eTkara Kocy
Kepek. OnekTpnik Kbicka TymblKTany
XaFgariblHaa XXepre KOCy 3MNeKTp TOrbiHbIH
COFy KayniH a3anTagpl.

3.3 MukpoTonkbIHAbI NeWwTi opHaTy

1. KuhasgblH enwemaepi opHaTy
KaLbIKTbIFbIHA COVKEC KENEeTiHiH
TEKCepIiHi3.
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3. MwukpoTonkbliHAbI NewTi opHaTbIHbI3. Erep
Ci3 KpOHLWITENHAi GeKITCEHi3, OHbIH,
KYPbINFbIHbIH apTKbl XXaFblH GEKITeTiHiH
TEKCEPIH;3.

N BOTTOM
/ ,

4. ECIKTi awbin, MUKPOTONKbIHAbI NELLTi
Kopnycka bypaHaameH (B) GekiTiHi3.

;
1
1
3 TOP }
1
i

/ BOTTOM '
H—4

2. TakranwaHbl YAHbIH aCTblHFbl XXaFblHa
OopHaTbIM, OFaH CbISTbIHbIH TEKCEPIHI3.
Caiikec 6onca, 6ypaHoanapabiH
opblHAapbIH 6enrineHis. TakTanwaHbl
anein, kancelpmaHbl 6enri canbiHFaH
xepre (A) 6ypaHoanapMeH GekiTiHi3.
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4. ©HIM CUNATTAMACHDI

4.1 Xannb! wony

J—

(7]6]5 4]

@Eyn OHim EN55011 eyponanblk
CTaHOapT TanantapbiHa CaNKec Kenepi.
Ocbl cTaHAapTka cankec 6yn eHiv B
KnacblHbIH, 2-TOObIHAAFbI )kabablK 60onbIn
caHanagbl. 2-Ton XababIKTbIH TaFramapl
XbINbITY apKbInbl 6HAEY YLUiH
3MEeKTPOMarHUTTiK coyneneHy TypiHaeri
PagmOoXNiniK SHEPruAChIH aaevi
»acanTblHbIH Gingipeai. B knacbliHAarbI
Xabablk 6yn xabablKTbIH, TYPMbICTbIK
XaFgavinapaa naviganadyfa
XXapamablnbiFbiH 6ingipesi.

4.2 backapy Takrachbl

: bukin b

NEROBENE

Lam

Koprarbilw 6rokTay xymneci
Backapy Takrachl

Ecik awkbiw

TonkblHAbI GaFbITTaFbIL Kaknak
pynb

Bypbinmanel TabakTbiH, Giniri

TaHbOa ®yHKUnA CunaTtramachbl
MapameTpnep
MeH
— chnne afFbIMaarbl
yakbIT
KepceTineai.
Kyat MuKpOTOSKbIH
napame [Abl NELTiH
B A Tpnepi KyaT AeHreiiin
TakTana opHaTyfa
pbI pykcar eTiHi3
MukpoTonKsIH
g?“nbﬂ bl newTi/
= Apanac
= g::{"l':tm AanbiHaayabl/
TaKTachl lpunbAi
opHary.
Ak A3bIK-TYMIKTi
= canvak
Al‘J'?'o Kidiry BoWibIHLLIA
XibiTy.
KypbInFbiHbI
icke Kocy
Hemece TonblK
/|\ Bacray/ kyatTa
+30s +30 cek parblHOoay
yaKbITbIH
30 cekyHaKa
apTTbIpy.
YaKkpITThbl,
canvakTbl,
PeTrey Temnepartypa
— - Hbl HEMece
6 ’ + Te}/)?'\"e” «ABTOMATThI

pavibiHgay»
PYHKLMUSCBIH
opHarty.
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TaHba ®yHkuuna Cunartramachbl

KypbInfFbiHbl
TokTaTy axbipaty
/ Hewmece nicipy
Taszapty napameTpnepi
H XKOH0.

CaraT/Ecke
canfbILWThI
opHary.

CaraTt

ABTOMATTbI
DYHKLUUSHBI
XKblngam
Tanaay.

TaHpay

B O &

4.3 Kepek-xapakrap
Bypbinmansbi Tabak XXUHafbl

@® KblckaTonkblHAbI NewTe TaFam
AaviblHAay YLUiH apKkallaH anHanvansl
Tabak XXMHaFbIH NanganaHbiHbI3.

LLbIHbBI Nicipy Hayackl xxaHe alHanmManbl
TabakTbIH Tiperi.

Mpunb cepeci
*  TemeH rpunb cepeci

[ManganaHbIHbI3: TOMEH KapKblHObINbIKNEH
rpunbae Taramgapabl nicipy, KOHBEKUMANbIK
nicipy

5. BIPIHLLI NAUOANAHY ANgblHOA

/N ABAWNAHBI3!
Kayincisgik TapaynapbiH KapaHbl3.

5.1 KopfaHbIwW nneHKaHbl any

AnFall nanganady angbiHaa xxakKrayaaH
KOPFaHbILL MAEHKaHbl anbin TacTaHbI3.

5.2 bacTankbl Tazanay

/\ ABAANAHBI3!
"KyTy MeHeH Tasanay" TapayblH KapaHbl3.

*  KblCcKaTonNKbIHAbLI NeL iwiHaeri
akceccyapablH 6apnbiFbiH anbliHbI3.

*  TymwanewTiH KybICbIH bifFanibl Xymcay
LyGepeKneH MyKUST Ta3anaHbl3.

5.3 AngbiH ana Kbi3gbIpy

/\ ABAANAHbI3!

KypbInfbiHbl anFalwl peT nanganadap
angblHAa anabliH ana Kbi3gblpblHbI3.
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1. [punbaey OYyHKLMACHIH OpHATY YLUiH
kanTanan 6acbiHbI3 L.

2. OHpgipic npoueciHae naiiga 6onaTblH KICTi
KETIpY YLWiH KypbinFbiHbl KyiiHae 30 MyuH
XKYMBIC iCTETIHI3.

EcikTi awbin, cankbiHOaTbIHbI3.

4. KypblNFblHbIH, KybIChIH OBIMKbII XKyMcaK
wybepekneH Tazanan, MyKusT
KYpFaTbIHbI3.

Kypbinfbl anFallkel GipHelue nanganaqy
KesiHAe uic NeH TYTiH WbiFapybl MyMKiH. Byn
KanbINTbl XXaFaan, elkaHaan akaynblK KoK,
Benwveperi aya afFbiHbl XXETKINIKTi €KeHiH
TEKCEpIHi3.
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6. KYHOENIKTI NAUOANAHY

/N ABAWANAHBI3!
Kayincisaik TapaynapblH KapaHpl3.

6.1 KypbinfbiHbI NanganaHy Typarnbl
Xannbl aknapar

*  KypblFbiHbl OLLIPreHHEH KeniH, Taramapl
OipHelLe MUHYTKa KanablpbliHbI3.

* Taramgbl AaribiHgamac 6ypblH antoMUHWUIA
donbra opayblLlbiH, MeTann bigsicTapasl,
T.6. anblHpI3.

Micipy

* Tarampbl KblCKaTOMKbIHAbI NewTe
KongaHyfa xxapamgbl MmatepuanmMeH
XabblinFaH Kynae nicipinia. KelTblpnak eTin
nicipriHia kence, TamakTbl KakKnarbiH
annaw nicipiHia.

*  TbIM XOFapbl KyaT napameTprepiH xaHe
TbIM Y3aK yaKkbITTbl TaH4ay apKbiibl
TamakTapgbl apTbIK NicipMeHi3. Taram
Keyin, XaHbIn He epT KaymniH TyAblpybl
MYMKIH.

*  Kypangbl XXymbIpTKaHbl Hemece ynynapasl
KabblFblHAA Nicipy YLWiH naganaHbaHpI3,
cebebi onap >xapblnybl MyMKiH.
XKyMbIpTKaHbl Kyblpy angbliHaa capbICbiH
TECIHi3.

» Tepici Hemece kabblifbl 6ap kapTon,
Kbl3aHaK, LLIYXbIK HEMeCe OCbl CUAKTbI
TaraMaap >Kapblifbin KeTnec yLwiH GipHelue
PeT LWaHbILWKbIMEH TECKEHHEH KeWiH
nicipiHi3.

+ CankpblHaaTbInFaH Hemece My3aaTbinFaH
TaFam YLUiH y3aFblpak nicipy yakplTblH
OpHaTbIHbI3.

» Coycbl 6ap Taramgapabl Me3rin-mesrin
apanacTbIpy Kepek.

» Cobis, Oypluak Hemece ryngi KpipblkkadaT
CUSIKTbI KypbISbIMbl KaTThbl KOKEHICTepAi
cyfa nicipy Kepek.

» TaraMHbIH ynkeH GenikTepiH nicipy
NPOLECIHIH XapTbICblHa KenreHae
ayaapblHbI3.

» MymkiH Bonca, KekeHicTepai ykcac
enwemai 6enikrepre TypaHpl3.

+ JKannak, keH blablCTapabl KOnaaHblHbI3.

*  ®apdop, kepammka Hemece banLbIKTaH
)acanfaH, Mbicanbl, cabblHaa KilLKeHe

TecikTepi 6ap He Ty6i 6e3eHaipinvereH
biablcTapabl narganaHbanpl3. blnFan Gyn
caHblnaynapFa Kipin, biabIC Kbl3faH Ke3fe
XKapbIbin KETYi MyMKIH.

e Byn MMKPOTONKbIHABLI NELUTIH XYMbICbI
YLiH WhIHbI Nicipy Hayackl kaxeT. OHbIH,
YCTiHE TaFaM HeMece CYMbIKTbIKTbI
KOVibIHbI3.

ETTi, KycThbl, 6anbIKTbl XiGiTy

* My3gaTbinFaH, opanmaraH Taramapl XibiTy
CYWMbIKTbIFbI bIABICKA KUHAMYbI YLUiH,
acTblHAA blAbICbl 6ap KilKkeHe GypbILLThI
Tabakka canbiHpI3.

» Tarampbl XiBiTy yakbITbIHbIH OpTacbiHa
XeTkeHae ayaapblHbl3. MymkiH 6onca,
XibiTe 6actaraH 6enikTepai 6enin, conaH
KEeWiH anbin TacTaHpl3.

Capbl Manabl XibiTy, TOpT, Cy36e
nopuusanapbi

¢ TamakTbl Kypblnfbl ilWiHAE TONbIFbIMEH
XibiTneHi3, oHbIH Genme
TemnepaTypacblHAa XibyiHe MyMKiHAiK
6epiHi3. CoHpa nicipy HaTuxeci 6apbiHLIA
Oipkenki 6onagbl. XKibiTy anaeiHaa Temip
He antoMUHUIA opaMaapblHbIH GapnblFbiH
anblHbI3.

XemicTepai, kekeHicTepai XibiTy

« Kewmic He kekeHicTepai con Kanmnbl
Kangblpy kepek 6onca, KypbinFolga a64eH
XibiTneHis. Onapabl 6enve
TemnepaTypacbiHAa XKibiTiHi3.

* Xewmic neH kekeHicTepai xibiTnen nicipy
YLLiH 8yeni )ofapblpak MUKPOTOMNKbIH
KyaTblH nanganaHbiHbI3.

HanbiH Tarampap

« [aribiH Taramaapabl kantamacsl
KbICKaTOMNKbIHAbI NELTe KongaHyFa
Xapamgbl 6orca faHa KypbliFbliaa
nanblHaayra 6onagbl.

« KanTamapga GacbinfFaH eHAipyLUiHiH,
HycKaynapblH opblHAay Kepek (Mbicansl,
MeTann KaknakTbl anblHbl3 )XaHe NnacTuk
nneHKaHbl TECIHi3).
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YXapamgbl biAbICTap MeH MaTepuanaap

LUaFbIH TONKbIH punb

blabicTap/matepuan

Xioity

Kbizablpy O3ipney Xacay

MeLke Te3iMAj WbIHbI XaHe eLbGip TeMip
©eniri oK, Mbicanbl, Pyrex, KbidyFa Tesimai
LWbIHbI KepamMuka

v v v

TymnaneLuke Te3iMai eMec LbIHbI XaHe
dapcpop 1

b
x

X

TyMmLwaneLlke/ansfa Tesimai matepuangaH
(Mblcankl, apkodnamMHaH) )acasnfaH LblHbI
)KOHEe LUbIHbI KepaMuKanbIK blAbIC, FpUIb
cepeci

Kepamuka 2), kymbanuibik biasic 2)

200°C-ka peMiiH Tesimai KpidyFa Tesimai
nnacTuk 3)

KapToH, kara3

x

Kantamanay nneHkacol

x

LKL LC K < K L

KpickaTonkbiHAapFa Kayincia >xxabbinatbiH
KybIpy nneHkachbi 3)

LS Rl Rl I S R SR
LS R R S SR
>

x

MeTangaH xacarFaH Kyblpyra apHarFaH

blAbICTapP, MbIC., 3Manb, LLIOWbIH X X X \/
cuommen araman 3 X X x v
MMicipy Hayacbl X X X \/
Bpayu st o TePRA X v v X

OpaybilWwTarsl TamakTapasl AaibiHaay 3 \/ \/ \/ \/

1) Kymic, anTbiH, nnaTMHa Hemece MeTann Kantamachl/aekopaLmsanapbl »oK
2) KsapL, Hemece MeTanm kypamaacTapbl s Gonmaca MeTanaapabl KaMTUTbIH kaBaTTapbl oK
3) OHAIpYLLIHIH eH yrikeH TemnepaTypara KaTbICTbl HyCkaynapbiH OPbIHAAYbIHbI3 Kepek.

\/ Xapampabl
X xapamcbI3

6.2 MukpoTonKbIHAbI NewWTi Kocy
XoHe oewipy

/\ CAKTbIK ECKEPTY

MuKpoTOnKbIHABI NeLTe Tamak 6onmaca,
OHbl KOCyFa 6onmanabl.

1. Kyat geHrewiH opHaTy yLiH A nevece

n TyrimeciH 6acbiHbI3. ypbic AeHrenai
TaH4ay YLWiH TeMeHAeri KeCTEeHi KapaHbl3.

2. [anbiHgay yakbITblH OpHATY YLUiH +
Hemece ~ TyliMeciH 6acbIHbI3.
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3. Pacrtan, mukpoTonkbiHAbl newTi 6enceHai
€Ty YLWiH & TyriMeciH 6acbiHbI3.

MapameTpnepaeH 6ac TapTy yLWiH
TYAMECIH 6acbIHbI3.

MwukpoTOnKbIHABI NELWTi eLwipy:

* yaKbIT asiKTanFaH4a MUKPOTONKbIHAbI MeLw
aBTOMAaTTbl TYPAE COHIEHLLE KYTiHi3.
Oucnnenge 0:00 maHi kepceTineq,.

*  €cCiKTi alwblHbI3. MUKPOTOMKbIHAbI MeLu
aBTOMaTThbl TypAe TokTanabl. EcikTi

Xayblin, NicipyAi xkanfacTbipy YLUiH &
TyrimeciH 6acbiHbI3. Taramabl 6akpinay
YLUIH OCbl OYHKUMUSHBI NanaanaHbiHbI3.

. © TYMMeCiH 6acbIHpI3.



() MVUKPOTONKBIHAB! MELL aBTOMATTLI TYPae
COHreH kesae AblObICTbIK CUrHanm ecTinesi.

6.3 KyaTTbl opHaTy KecTenepi
MuKpoTOnKbIHAbLI NeLwl

LWarbiH
TonkblH TemeH Optawa temeH  Oprawa gs::mbal Xorapbl
KyaTbl P
nenne
9, B 100 Watt B 300 Watt 500 watt B 7oowatt B 900 Watt

Fpunbaey xaHe apanac AanbiHaay

% Oucnnen KyaTtTbl opHaTy
1 pet punbgey 100%
= MUKpOTONKbIHAbI
2 pet = new 36%
[pynbaey 64%
> MUKPOTONKbIHAbI
3 pet = new 55%
[punbaey 45%
4 pet 900 MUKpOTONKbIHABI
P WATT new 100%

6.4 XXbingam 6acray
@ EH y3ak nicipy yakbITel — 95 MUHYT.

MuKpOTONKbIHABI NELUTi Keneci xongapmeH
Xblngam Kocyra 6onagbi.

*  MukpoTonkbiHAbI newTi 30 cekyHaka
TOSbIK KyaTrneH KOCy YLUiH 32 TyMMeCiH
6acbliHpI3.

TynmeHi kocbiMwa 6ackaH canblH
nicipy yakpiTel 30 cekyHaka apTagbl.

e T TyWMecCiH Bip peT 6acbiHbI3.
«MapameTpnep» Takranapbl apKbinbl
AalblHAay YaKbITblH OPHATBIHBI3.
MwuKpoTONKbIHABI NELTI TOMbIK
KyaTneH Kocy YLUiH & TYWMeECIH
6acblHbI3.

6.5VFpunbp.ey XX9He apanac
hanbiHaay

KyaT napameTpnepi kectenepiH kapaHbl3.
1. [punbaey Hemece apanac gavbiHoay

PYHKUMACBIH OpHaTY ywiH & TyrmMeciH
KaviTanan 6acbiHbl3.

2. YakbITTbl OpHaTy YyLWiH «[MapameTpnep»
TakTanapblH 6acbiHpbI3.

3. Pacrtan, mukpoTtonkbiHAbl newTi 6enceHai
€Ty YLiH & TyrMeciH 6acbiHbI3.
® [avibiHaay yakpITbIHbIH XapTbIChbl

©TKEHHEH KeliH AblObICTbIK curHan
ecTineqi. TamakTbl aygapyra 6onagbi.

6.6 XioiTy

1. Tafam TypiH TaHday yLwiH o TYWMECIH
KaviTa 6acbiHpbI3.

TaHba DyHKUUNA
(A -
HaHpab! xibiT:
oL AR BT
@ ETTi xibiTy

BanbikTbl XibiTy

g
Q0

2. CanmakTbl opHaTy YLWiH ~— aHe +
TYWAMECIH 6acbIHbI3.
YakpIT aBTOMaTThl TYpAe OpHaTbinagbl.

3. Pacrtan, mukpoTtonkbiHAbl newTi 6enceHai
€Ty YLiH & TyIMMeciH 6acbIHbI3.

KekeHictepgi xibiTy

6.7 Ken caTtbinbl ganbiHaay

KypbinfbiHbl hyHKUMSNapabl peTiMeH icke
KOCy YLUiH opHaTyFa 6onagpl. MNicipyai yw
Ke3eHze xacayra 6onagbl, an erep
KeseHaepaiH Gipi epity 6onca, oHbl BipiHLUi
Kes3eH peTiHae opHaTy Kepek.

Mebican: EpiTy )eHe MUKpPOTONKbIHAbLI NeLw:

s
1. <% Taramabl TaH4AHbI3.

KA3AK 219



2. CanmakTbl TaHgay YLiH + Hemece —
6acblHbI3.

3. KyaT geHreliiH opHaTy YLUiH A Hemece
n 6acblHbI3.

4. Tlicipy yakplTblH OpHaTY YLUiH + Hemece
— GacbiHpbI3.

YWiHLWi Ke3eHAi opHaTy YLWiH 3 xaHe 4

Kapamgapabl KanTanaHspis.

5. Pacray ywin & 0acbiHbI3.

[vcnnenae yakpIT caHanagbl. XibiTy pexvmi
OapbicbiHAa AbIObICTLIK CUrHan ecTinrenae,
Taramapbl ayaapblHbl3 HeMece KainTa
peTTeH;s.

6.8 TaHpgaynbl

3 TaHaaynbl NnapameTpai cakrayra 6onagbl.

Ocbl (hyHKUMSA apKplfibl MUKPOTONKbIHAbI
neLuTe Xui nanganaHbinatblH NapameTpai
cakTtayfra bonagsbl.

1. CakTarblHbI3 KENETIH PyHKUMA MEH
napameTpnepai opHaTbIHbI3.

OpHaTKpIHbI3 KENETIH PYHKUMAHBIH,
npoueaypachiH kKapaHpl3.

2. O 6acbin, 2 cekyHA ycTan TypPbIHbI3.
[bIObICTBIK cUrHan ecrineai.

3. Pacrtay xeHe cakray yLliH {slo\sGGCblH,bl&

CakTanfaH TaHaaynblnapabl e3repTe anachbis.

& TYMMeCiH 6acbin, PyHKUMSAHBI Hemece

napameTpriepAi con npoueaypaHbl KOnaaHbimn
©3repTiHi3.

Tanpaynbl 6araapnaMaHbl

nanpganaHbinyaa

1. KyTy pexumiHge 1, 2 Hemece 3
napameTpiH TaHgay YLiH OﬁipHeu.le pet
6acblHbI3.

2. MuKpoTOnKbIHABI NELWTi iCKe KOCY YLUiH &
6acblHbI3.

Tangaynbl Masip

blabic Canmarbl LOucnnen
50r 50r
100r 100 r

Mariabi

KYMCapTy 150 r 150 r
200r 200r
2501 2501
100r 100 r

LLlokonap,

epity 150 r 150 r
200r 200r
1 kece 1

LWokonapTsl 2 Kece 2

TopT 3 kece 3
4 kece 4

7. AKCECCYAPJNAPObI NAUOATIAHY

/N ABAWNAHBI3!
Kayincisaik TapaynapblH KapaHpl3.

7.1 AtHanmanbl Tabak XXUHafFbIH
cany

/N CAKTbIK ECKEPTY

AviHanmanel Tabak XMHaFbIHCbI3 TaFamabl
nicipmeHr;i3. KpickaTonkpiHAbI NewwneH
Oipre kamMTamacbI3 eTinreH anHanmMarnbl
Tabak XMHaFblH FaHa narpanaHbIHbI3.

@® Tarambl ellkaLlaH Tikenewn LWblHb
Hayaga nicipMeH;3.

1. Bypeinmanel Tabak aiHanacbiHAa
ariHanvanbl 6afbITTaFbILWTLl KONbIHbI3.
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2. UbiHbI Nicipy HayacblH PONUKTI
OaFbITTaFbILLKA KONbIHbI3.




7.2 N'punb cepeciH cany
/\ CAKTbIK ECKEPTY

o
(=) :
<X ['punb COPECIH MUKPOTOIKbIHAbI
new yHKUMACbIMEH NarganaHy MyMKiH
emec. KypbinfFblHbIH 3aKbiMaany kayni
0ap. punb cepeciH Tek «[ punb»
hyHKUMACBIMEH Gipre nanaanaHbiHbI3.

punb cepeciH anHanvansl Tabak XuHarbiHa
KOVbIHbI3.

8. KOCbIMLWA ®YHKUUATIAP

8.1 bananap kayinci3giri Kynnbl

Bana kayinciagiri Kynnbl MMKPOTONKbIHAbI
neLUTiH Ke3[enCcoK KOCbISbIN KeTyiHe Xor
bepmenigi.

@ TyrmeLliriH 6ackin, 3 cekyHa 6onbl yctan
TYPbIHbI3.
[bIObICTLIK curHan ecrineai.

Bana kayincisgiri Kynnel KOCyrbl ke3ae
aovcnnenae ] Genriweci kepceTinea;.
Bana kayinciagiri KynnbliH COHAIPY YLUiH \Y)
TyliMeciH 3 cekyHf 6acbIHbI3.

[bIObICTLIK cUrHan ecrineai.

8.2 Acywn Tanmepi
EH kebi 95 MuHyT opHaTyFa 6onagpl.

@ «Acyn Tanmepi» PyHKUMACHI KOCYnbl
ke3ge, 6acka 6argapnama Kocbinmanopl.

1. @ TYWMeCiH 6acbIHbI3.

2. YakbITTbl OpHaTY YUWiH «[lapameTpnep»
TakTanapblH 6acbliHbI3.

Tarimep 2 cekyHATaH KeliH aBTomMaTtTbl Typae
OacTtanagbl.

EcikTi awkaHga Hemece KypbisiFbiHbI
TOKTaTKaH4a TanmepaiH XXyMbICbl TOKTanbl.
[aribiHaayabl XanFacTblpFaH kesae Tanvep
angblHFbl OpHATBINFaH yakplTka opanagbl.

OpHaTtblifiFaH yakbIT askTanfaH kesae
ObIObICTLIK cUrHan ectinegi.
8.3 CaraTTbl opHaTy

@ YakpITTbl 12 caraTTblk Hemece 24
caFaTTblK YakbIT XyleciHae opHaTyFa
6onagpl.

1. 12H Hemece 24H cdopmaTbl
KepceTinreHiie @ TYWMeCIH 6acbIHbI3.

2, CaraT caHbIH eHrisy yLiH
«lMapameTpnep» TakranapblH 6acbiHbI3.

3. Pacray ywiH @ TyMeciH 6acbIHbI3.

4. MwuHyTTap caHbIH EHri3y YLUiH
«MapameTpnep» TaKranapblH 6acbiHbI3.

5. Pacrtay ywiH @ Ty/MeciH 6acbIHbI3.

® Erep caratTbiH gucnnenge Kepriyia
kenvece, gucnnerge « COHOIPY»

Genriweci kepceTinreHiue @ TYMAMECIH

6acblHbI3 XaHe pacTay YLUiH @ TYMMECIH
6acbiHbI3. ducnnenge 00:00 maHi
KepceTineni xkeHe 5 MVH KeniH aBTOMaTThbI
TYPAE eLieni.

8.4 CeHcopnbIK NepHe AblObICbIH
ewipy

Ocbl (OYHKUMS apKblfbl CEHCOPIIbIK NepHe
AblBbICbIH eLwipyre 6onaabl.

1. EcikTi awbiHbI3.

2. @ Oacbin TypbIn, @ 6ip mesringe
6acbiHbI3. OFFkepceTinep,.

3. EcikTi »abblHpI3.

[bIObICTLI KOCY YLUIH XOFapblaarbl
npouenypaHbl kantananelid. ON kepceTineai.
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9. CO3KOMEKTEP XX9HE KEHECTEP

/N ABAWANAHBI3!
Kayincisaik TapaynapblH KapaHpl3.

9.1 KbICKaTONKbIHAbLI NewTe nicipy Typanbl KEHecTep

Macene

Lewim

[aribiHaanFaH TaramHbIH MerLuepi Typans!
ManiMeTTepai Taba anmvaichbs.

TaFamHbIH yKcac TypiH i3aeHi3. Keneci epexere

CYVieHin, TaFam Micipy yakbITTapbiH y3apTbiHbl3 HeMece

a3alTbIHbI3:

» Eki ece kebipek mernLuep yakbITTbl fa eki ece
Aepnik apTTbipaabl.

»  KapTbicbl XapTbl yaKbITTbl Kypanabl.

Taram TbiM Kyprak.

Kbickapak micipy yakblTbiH OpHaTbIHBI3 HEMECe asblipak
KbICKaTOSKbIH KyaTblH TaHAaHbI3.

YakbIT asikTanranga taram xibiTinmereH,
bICTbIK HEMeCe MicipinMereH.

Y3arblpak Micipy yakplTblH HEMeCe XoFapbipak KyaTTbl
OpHaTbIHbI3. YNKEeH TarampapFa y3arbipak yakbIT
KaXKeT eKEHIH eCKepiHi3.

[Micipy yakbITbl asiKkTanraHHaH KeniH
TamakTblH CbIpTbl apThIK Kbldagbl, bipak
ani iWinAe pavibiH Gonmangel.

Keneci »onbl TOMeHipek KyaTTbl XoHe y3arblpak
YaKbITTbl OPHaTbIHbI3. YaKbITTbIH apTbiCbl 6TKEHAE
CYMbIKTbIKTapAbl apanacTblpbiHpI3, MbiCasbl, COPNaHbl.

KypiwTi nicipy HaTuxenepi Hawap.

Kypilll YLUiH Xakcblpak HaTvhkenep any yLiH xannak,

KeH blAbICTbl I'Ial?l,ﬂ,a]'laHblel&

9.2 Xibity

OpKallaH Kyblpy MaiblH TOMEH KapaTbin
XKIBITIHi3.

>Kabblk eTTi xibiTyre 6onmaiabl, cebebi on
XiBiTyaiH OpHbIHA nicipyre akenyi MyMKiH.
OpKalLaH KyCTblH KeyaecCiH TOMeH KapaTbin
XKIiBITiHi3.

9.3 O3ipney

OpKalluaH TOHa3bITKbILITaH cankbiHAATbINFaH
€T MNeH KyC eTiH nicipyaeH kemiHae 30 MUHYT
OyYpbIH anblHbI3.

ETTi, KyC eTiH, GanbiKTbl XXaHe KeKeHiCcTepAi
nicipinreHHeH KeriH >xabblK KanablpbiHbI3.
BanbIKTbIH YCTiHE a3gan man Hemece epireH
MaWiabl XaFblHbI3.

BaprnbIk KekeHicTepAi KbICKaTOmMKbIHAbI
neLuTiH TOMbIK KyaTblHAA NiCipy Kepek.
©pbip 250 r kekeHic ywiH 30-45 mn cyblk cy
KOCbIHbI3.

>KaHa nickeH kekeHicTepai nicipep anabiHaa
Oipkenki Geniktepre KeciHi3. bapnbik
KeKeHICTepAi blabIC KaknarblH XaybIn NiCipiHi3.
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9.4 Kbi3ablpy

Opawmparbl fariblH TaramMmaapabl Kbi3ablpraH
Kesge, epkallaH opamaarsl Hyckaynapabl
OpbIHAAHBI3.

9.5 Npunb

YKavinak Taram TypnepiH rpunb TOPbIHbIH
opTacbkiHa KOMbIN KybIpyFa apHarfaH.

OpHaTbifFaH yakbITTblH OpTacbiHa KenreHae

Taramabl ayaapbin, Kybipyabl
XarFacTblpbIHbI3.

9.6 Apanac asipney

Kelbip TaramaapablH KbITbIPNaKTbIFbIH
cakTay YLiH apanac nicipyai nanganaHbiHbl3.

[Micipy yakpITbIHbIH XapTbICbl 6TKEHAE
Taramgapabl TeHkepin, nicipyai
XKanFacTbIpbiHbI3.

Apanac nicipyaiH 2 pexumi 6ap. 9p06ip
peXuM 8pTYPIi yakbIT Ke3eHAepiHAe XaHe
KyaT AeHrernepinae KblcKaTomnKbliHAbI neL
neH rpunb yHKuMsnapbiH BipikTipeai.



10. KYTY XOHE TA3AJIAY

/N ABAWANAHBI3!
Kayincisaik TapaynapblH KapaHpl3.

10.1 Tazanay Typanbl eckepTynep
MEeH KeHecTep

*  KypbInfFbIHbIH anablHfbl XaFblH XYFbIll 3aT
KOCbIfFaH >blnbl CyFa 6aTbipbinFaH
XyMcak LybepekneH TasanaHbl3.

*  MeTann 6eTTepiH Tasanay YyLUiH Ka4iMmri
XYFbILL 3aTTbl NanganaHbiHbI3.

*  KypbInFbiHbI )XaKChl KyAae ycTay YLUiH OHbl
op nanganaHyfaH KeniH iLiH Ta3anaHpl3.
Tamak kangblKTapblH Xui Tazanan
TYpbIHbI3. ApThIK Oyabl/blnFanabl MiHAETTI
TYPAE KETIpiHi3.

+ OwHai TasanaHbaTbIH AakTapabl apHambl
TasanarblLUNeH TasanaHpl3.

» Bapnblk akceccyapabl xyneni Typae
Tasanan, KypraTblHpbI3. XXymcak
Ly6epeKTi, Xblfbl Cyabl XaHe Tasanay
3aTblH NanganaHbiHbI3.

11. AKAYJIbIKTAPObI XXOIO

/N ABAANAHBI3!
Kayincisaik TapaynapblH KapaHbl3.

11.1 MbiHa xafganga He icTey Kepek...

*  KeTipy KuMblH KangblKTapAbl XymcapTy
YLWiH, 6ip cTakaH cyabl TOMbIK
KbICKaTOMKbIHAbI KyaTTa 2—3 MUHYT 60Mbl
KaHaTbIHbI3.

*  Wictepgi keTipy yLiH Gip cTakaH cyabl
2 Wan KacblK MTMMOH LUbIPbIHbIH
apanacTbIpbir, TOMNbIK KbICKATOMKbIHAbI
newTe 5 MUHYT BOMbI KaHATbIHbI3.

10.2 ManpanaHy aaici: Aqua Clean

Byn Tazanay npoueaypach! biFangbi,
KemeriMeH TaFamHbIH, KanaplkTapbl MeH
KanablKk Maiinapabl KypbinFelAaH Tasananap.

1. WhbHbI Nicipy HayacbiHbIH, opTacbiHa 200
M cybl 6ap WbiHbI bIABICTbI CanbIHbI3.

2. KyatTbl 900 BT MaHiHe opHaTbIHbI3.
3. KypbinfblHbl 3 MUH XYMbIC iCTETIHi3.

4. Kypbinfbl 864€H CyblFaHLa KYTiHi3.
KybICTbI )Xymcak LwybepekneH
KYPFaTbIHbI3.

Macene blktuman ce6ebi

LWewim

KypbInfbl XXyMbIC
ictemeniai

KypbinFbl po3eTkara KocbliMaraH.

KypbInfFbiHbI po3eTKara KOChIHbI3.

KypbInFbl KyMbIC

ictemenigi OnekTp KyaTbl XOK,.

CakTaHabIpFbILLTLI HEMECE Heriari
KOCKBILUTbI TEKCEPIHI3.
CakTaHabIpFbILLl HEMECE KOCKbILL
Ti3bekTi y3yai xxanfactbipca, 6inikTi
3NeKTpuKKe xabapnacbiHbI3.

KypbIiFbl XKyMbIC
ictemengi

Ecik TuicTi TypAe xabbinmaraH.

EcikTi eluteHe Geren TypMmaraHblHa
KO3 XKETKI3iHi3.

LLlam >xymbIc icTemen

vp. LLlampa akay 6ap.

Wamap! aYybICTbIPY KEepek.

Owucnnevige &
KepceTineai.

«Bbana kayinciagiri Kynnbi»
dyHKUusicel 6enceHp;.

«bana kayincisgiri Kynnbi»

PYHKLUMSACBIH @XbIpaTbiHbI3.
TylimeciH 3 cekyHz 6acbin
TYPbIHbI3.

KybicTa yLwKsiHaap 6ap.

MeTann biabiC Hemece ilWiHae
meTann xweri 6ap bigbic 6ap.

blabICTbl KYPbINFbIAAH LbIFAPbLIHBI3.
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Macene blkTuman cebebi

LWewim

Iwki KabbipFranapra TMeTiH MeTann
iCTiK HEMecCe iLWiHae antoMUHUIA

KybicTa yLksiHaap 6ap.
honbra Gap.

ICTiKTiH HEMECe antoMUHUN
XyKanTelpAblH LK kabblpFanapra
TUMEW TypFaHbIHA KO3 XETKI3iHI3.

AliHanmansl Tabak
XKUHaFbl CblpaTbiH
Hemece LUbIKbIpraraH
Ly LblFapagpbl.

3aT Hemece Kip 6ap.

LUbIHbBI Micipy HayacbIHbIH acTbiHAa

LUbIHbI micipy Hayackl acTbiHAAFbI
aymaKTbl Ta3anaHbI3.

KypbInFbl HaKTbI
cebenci3 xymbic icTeyiH  Akaynblk 6ap.
ToKTaTadbl.

byn xargav e3iHeH-03i
KanTanaHca, yaKineTTi CepBUCTIK
opTanblkka xabapnacbiHbl3.

11.2 KbI3meT kepceTy Typanbl
nepekrtep

AKaynbIKTbl ©3iHi3 Ty3eTe anMacaHpl3,
OnnepiHisre HeyaKineTTi KbI3MeT kepceTy
opTanblifbiHa xabapnacbliHblI3.

CepBuCTik opTanbIkka KaxKeT AepekTep
TEXHWKanbIK AepekTep TakTanwacbiHaa
OepinreH. 3aybITTbIK TakTanwa Kypbinfbiga
opHanackaH. KypbinfbiHbIH, iLiHAeri
TeXHUVKanblk aknapaTt TakTanwachiH
anvaHbI3.

12. SHEPI A TUIMAINIT

12.1 KyaTTbl TYTbIHY XX8He
KOJNAaHbINaTbiH TOMEH KyaT
pexuMiHe XeTyAiH Makcumangbl
yaKbITbl Typanbl ©HiM Typanbl
akKnapart

[epekTepai MbiHa Xepre ka3yAbl YCbIHaMbI3:

Mogeni (MOD.)

OHim Hewmipi (PNC)

Cepusinblk HeMip
(S.N.)

OkpaH ewwipyni ke3ge KyTy pexumingeri 0,5
KyaT TYTbIHY BT

KypangblH KonaaHbinatbiH TOMEH KyaT 0
pexuMiHe aBTOMaTTbl TYPAE XKETYi YLUiH MUH
KaXKeTTi eH ken yakpbIT

OkpaH Kocynbl keafe kyTy pexumiHgeri 0,8
KyaT TyTbIHY BT

13. KOPLLAFAH OPTAFA KATbICTbI XXAFOAUIAP

TaHbackl 6ap karita eHaeneTiH matepvanaap
A

CO. KanTamaHbl kaiiTa eHaey YLUiH OHbl TUICTI
KOHTeWHepepre casnblHbl3. QNeKTPiK XKoHe
3MEKTPOHAbIK XabablKTapAblH KanabiFblH
KanTa eHaey apKbifbl KOpLUaFaH opTaHbl
XoHe afam JeHcaynbiFblH KOpFayFa

224 KA3AK

YNeciHi3ai KocbiHbI3. «Cbi3blFaH cebeT»

TaHbacbIMeH GenrineHreH xxabablkTapabl :E
Oipre ytununsauusinayra 6onmangpl. OHimai
XKeprinikTi kanta eHaey 6enimiHe KankTapbiHbI3
Hemece MyHuumnangbl mekemere
xabapnacblHpI3.
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. PAPILDPIEDERUMU IZMANTOSANA.. 235

Pirms ierices uzstadiSanas
un lietoSanas rupigi izlasiet
pievienotos noradijumus.
Razotajs neatbild par sa-
vainojumiem un bojaju-
miem, kas radusies ierices
nepareizas uzstadiSanas

vai izmantoSanas rezultata.

Vienmeér glabajiet Sis in-
strukcijas drosa, pieejama
vieta, lai tas varétu izman-
tot nakotne.

1.1 Bérnu un ipasi jatigu
personu drosiba

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav nosmaksanas,
traumu vai pastavigas
invaliditates risks.

So ierici drikst izmantot

bérni no 8 gadu vecuma un

cilvéki ar ierobezotam fizi-
skam, sensoram vai gari-
gam spéjam vai pieredzes
un zinasanu trakumu atbil-
digas personas uzraudziba

Izmainu tiesibas rezervétas.

8. PAPILDU FUNKCIJAS......covvieeeeerin. 236
9. IETEIKUMI UN PADOMI..........coovevee.... 237
10. APKOPE UN TIRISANA.......coovvvenn.. 238
11. TRAUCEJUMMEKLESANA................. 238
12. ENERGOEFEKTIVITATE......ccovven.n.. 239
13. AR VIDI SAISTITI APSVERUMI........... 239

vai, ja tie ir informéti par ie-
rices droSu lietoSanu un iz-
prot potencialos riskus.
Bérniem no idz 8 gadu ve-
cumam un personam ar |oti
plasu un sarezgitu invalidi-
tati jaliedz piekluve iericei,
ja vien tos nepartraukti ne-
uzrauga.

Mazi bérni jauzrauga, lai tie
nespélétos ar ierici.
Nelaujiet bérniem tuvoties
iepakojumam un atbrivojie-
ties no ta pienaciga veida.
UZMANIBU: lerice un tas
pieejamas detalas lietoSa-
nas laika sakarst. Nelaujiet
bérniem un majdzivniekiem
atrasties ierices tuvuma,
kad ta tiek lietota vai at-
dziest.

Ja iericei ir bérnu drosSibas
ierice, ta jaaktivize.

Bérni nedrikst firit ierici un
veikt tas apkopi bez uzrau-
dzibas.
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1.2 Vispariga drosiba

ST ierice paredzéta tikai
édiena gatavosanai.

St ierice ir izstradata tikai
izmantosanai majas apsta-
klos un telpas.

So ierici var izmantot biro-
jOs, viesnicu viesu numu-
ros, pansiju viesu numuros,
lauku viesu majas un citas
lidzigas uzturéSanas vie-
tas, kuras izmantoSana ne-
parsniedz (vidéjo) maj-
saimniecibas lietoSanas in-
tensitati.

UZMANIBU: lerice un tas
pieejamas detalas lietoSa-
nas laika sakarst. Nepie-
skarieties sildelementiem.
UZMANIBU: Jebkuru apko-
pes vai remonta darbibu,
kas saistita ar parsega no-
nemsanu, kas nodroSina
aizsardZzibu pret mikrovilnu
energijas iedarbibu, var
veikt tikai kvalificéts meis-
tars.

UZMANIBU: Ja durvju blive
ir bojata, ierici nedrikst iz-
mantot, kamér to nav sala-
bojis kvalificéts meistars.
UZMANIBU: Nesildiet Ski-
drumus un citu partiku no-
slégtas tvertnes. Tas var
eksplodét.

Ja elektribas padeves vads
ir bojats, lai izvairitos no
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elektribas trieciena riska,
tas janomaina razotajam,
autorizétajam servisa cen-
tram vai citam kvalificétam
specialistam.

Pirms jebkadam apkopes
darbibam izsledziet ierici
un atvienojiet spraudkon-
taktu no elektrofikla.
Vienmér izmantojiet cim-
dus, lai iznemtu vai ievieto-
tu papildpiederumus vai
gatavoSanas traukus.
lerice nav paredzeéta iz-
mantoSanai ar ar€ju taimeri
vai atsevisku talvadibas
sistému.

Mikrovilnu gatavoSanas re-
Zima nav atlauts izmantot
édienu un dzérienu metala
traukus.

|lzmantojiet tikai tadus virtu-
ves piederumus, kuri ir pie-
méroti izmanto$anai mikro-
vilnu krasnis.

Uzsildot partiku plastmasas
vai papira traukos, uzrau-
giet ierici iespéjama aiz-
degSanas riska dél.

lerice ir paredzéta partikas
un dzérienu uzsildisanai.
Partikas vai apgéerba zave-
Sana, sildisanas paliktnu,
¢ibu, sklu, mitra apgérba
vai lidzigu priekSmetu sildi-
$ana var radit ievainojumu,
aizdegSanas un ugunsgreé-
ka risku.



« Jaizdalas dumi, izsledziet
ierici vai atvienojiet to no
sprieguma, un turiet durvis
aizvértas, lai noslapétu jeb-
kadas liesmas.

» Dzérienu sildisana ar mi-
krovilniem var izraisit aiz-
kavétu spontano varisanos.
Rikojoties ar tvertni, jaieve-
ro piesardziba.

» BaroSanas pudeliSu un zi-
dainu partikas burcinu sa-
turs ir jasamaisa vai jasa-
krata, un, pirms lietoSanas,
japarbauda temperatira,
lai izvairitos no apdegu-
miem.

* Olas ¢aumala un veselas
cieti varitas olas iericé ne-
drikst sildit, jo tas var eks-
plodét pat tad, kad sildiSa-
na ar mikrovilniem ir beigu-
sies.

* Neuzturot ierici firu, paslik-
tinas tas virsma, kas var
nelabveligi ietekmét ierices

2. DROSIBAS NORADIJUMI

2.1 Uzstadisana

/\ BRIDINAJUMS!
lerici drikst uzstadit tikai sertificéti specia-
listi.

Nonemiet visu iesainojumu.

Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici.
leverojiet kopa ar ierici piegadatas
uzstadiSanas norades.

Vienmér uzmanigi parvietojiet ierici, jo ta ir
smaga. Vienmér izmantojiet droSibas
cimdus un slégtus apavus.

kalpoSanas laiku un, iespé-
jams, radit bistamu situaci-
ju.

lericei darbojoties, pieeja-
mo virsmu temperatura var
but augsta.

Neaktiviz&jiet mikrovilnu
funkciju, kad ierice ir tuksa.
Metala detalas ierices ieks-
pusé var radit elektrisko lo-
ku.

lerice ir regulari jakopj, iztl-
rot no tas jebkadas parti-
kas atliekas.

lerices ftiriSanai neizmanto-
jiet tvaika firitaju.

Plits virsmas stikla durvju
tinSanai neizmantojiet
raupjus, abrazivus firiSanas
lldzeklus vai asus metala
skrapjus, jo tie var saskra-
pét virsmas, un tadéjadi
stikls var saplist.

lerice ir jalieto ar atvértam
dekorativajam durvim (ja
piemeéerojams).

Nevelciet ierici aiz roktura.

Nodrosiniet starp blakus uzstaditam
iericém piemérotu attalumu.

Uzstadiet ierici drosa un atbilstosa vieta,
kas atbilst uzstadiSanas prasibam.
lerices sani janovieto pret vienada
augstuma iericém vai mébelém.

2.2 Elektriskie pieslegumi

/N BRIDINAJUMS!

Ugunsgréka un elektrosoka risks!
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» Elektribas padeves pieslégSana javeic
sertificétam elektrikim.

* lericei jabit iezemétai.

» Parliecinieties, ka tehnisko datu plaksnité
noraditie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

» Jaierice elektrotiklam pieslégta,
izmantojot pagarinataju, tam jabut
iezemétam.

» Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu
kontaktspraudni un stravas vadu.
Sazinieties ar servisa dalu vai elektriki, lai
nomainitu bojatu stravas kabeli.

» Nekad neatslédziet ierici no tikla, velkot
aiz stravas kabela. Vienmer velciet aiz
kontaktspraudna.

2.3 Izmantosana

/N\ BRIDINAJUMS!

Pastav traumu, apdegumu, elektroSoka
vai spradziena risks.

* Nemainiet $T produkta specifikaciju.

» LietoSanas laika neatstajiet ierici bez
uzraudzibas.

* Nepielietojiet spiedienu uz cepeskrasns
durvim.

» Parliecinieties, vai ventilacijas atveres nav
blokétas.

* Nelietojiet ierici ka darbvirsmu un
neizmantojiet tilpni priekSmetu
uzglabasanai.

2.4 Apkope un tiriSana

/N BRIDINAJUMS!

Pastav traumu, ugunsgréka vai ierices
bojajumu risks.

» Pirms apkopes izslédziet ierici un
atvienojiet to no elektrofikla.

3. UZSTADISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".
3.1 Vispariga informacija

/\ UZMANIBU!
Nepievienojiet ierici adapteriem vai paga-
rinatajiem. Tas var izraisit parslodzi un
aizdegSanas risku.
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« Regulari firiet ierici, lai noverstu virsmas
materiala sabojasanos.

* Nelaujiet édiena vai finsanas lidzekla
atliekam uzkraties uz durvju blivéjuma
virsmas.

» lericé atliku$as taukvielas un partika var
izraisit ugunsgréku un elektrisko izladi,
lietojot mikrovilnu funkciju.

» Tiriet ierici ar mitru mikstu dranu.
Izmantojiet tikai neitralus mazgasanas
lldzeklus. Neizmantojiet abrazivus
izstradajumus, abrazivus suklus,

» Ja lietojat cepeskrasns tiriSanai
paredzétus aerosolus, ieverojiet razotaja
dro$ibas noradijumus, kas atrodami uz
iepakojuma.

2.5 Serviss

« Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru. Izmantojiet tikai originalas
rezerves dalas.

* Informacija par $aja produkta eso$o lampu
(lampam) un atsevigki nopérkamajam
rezerves lampam: Sis lampas ir
paredzéetas ekstremaliem fiziskajiem
apstakliem, pieméram, temperaturai,
vibracijai, mitrumam, majsaimniecibas
iericés vai paredzétas informésanai par
ierices darbibas statusu. Tas nav
paredzétas citiem lietoSanas veidiem un
nav piemérotas majsaimniecibas telpu
apgaismojumam.

2.6 lerices utilizacija

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav traumu un nosmaks$anas risks.

« Atvienojiet ierici no stravas padeves.
* Nogrieziet stravas kabeli netalu no ierices
un utilizéjiet to.

/N UZMANIBU!

Minimalais uzstadiSanas augstums ir
85 cm.

« Mikrovilnu krasns ir paredzéta tikai
ieblvétai izmantosanai. Tai jabut
novietotai uz stabilas un lldzenas virsmas.

« Skapim nedrikst bat aizmuguréja siena
nodalijuma, kura atrodas mikrovilnu
krasns.

* Novietojiet mikrovilnu krasni atstatu no
tvaikiem, karsta gaisa un tdens $lakstiem.



» Ja mikrovilnu krasns atrodas radio vai
televizora tuvuma, tas var izraisit sanemta
signala traucéjumus.

» Transportéjot mikrovilnu krasni aukstos
laika apstaklos, neieslédziet to uzreiz péc
uzstadiSanas. Laujiet tai atrasties istabas
temperattra un absorbét siltumu.

3.2 Elektroinstalacija

Stierice ir aprikota ar stravas kabeli un kon-
taktdaksu.

Vadam ir zeméjuma dzisla ar zemé&juma
spraudni. Vadam jabut pievienotam barosa-
nas avotam, kas ir pareizi uzstadits un saze-
méts. Elektribas issleguma gadijuma zeme-
jums samazina elektribas trieciena risku.
3.3 Mikrovilpu krasns uzstadiSana 3. Uzstadiet mikrovilnu krasni. Ja
1. Parbaudiet, vai mébelu izméri atbilst nostipringjat ar stiprinajumu,
uzstadisanas noteikumiem. parliecinieties, ka tas nofikséjas ierices
aizmuguré.

;
‘
‘
‘
‘
:
\ / BOTTOM

4. Atveriet durvis un piestipriniet ierici
skapitim ar skrivém (B).

/ BOTTOM '
H—4

2. levietojiet veidni skapiSa apak$a un
parbaudiet, vai ta atbilst. Ja atbilst,
atziméjiet punktus skrivem. Nonemiet
veidni un piestipriniet kronsteinu ar
skravém (A) ieziméta vieta.

LATVIESU 229



4. PRODUKTA APRAKSTS

4.1 Visparejs parskats

J—

(7]6]5 4]

Sis produkts atbilst Eiropas standarta
EN55011 prasibam. Saskana ar minéto
standartu Sis produkts tiek klasificéts ka

2. grupas B klases iekarta. 2. grupa nozi-
mé, ka iekarta apzinati generé radiofre-
kvencu energiju elektromagnétiska staroju-
ma veida partikas termiskai apstradei.

B klases aprikojums nozimée, ka iekarta ir
piemérota izmantoSanai majsaimniecibas
apstaklos.

4.2 Vadibas panelis

NEROBENE

Lampa

Blokéjosa drosibas sistéma
Vadibas panelis
Durvju atverejs

Vilnu aizsarga vaks

Grils

Rotéjosa Skivja ass

Simbols Funkcija Apraksts
Jaudas Lauj iestafit
iestafiju- mikrovilnu

A mu po-  funkcijas jau-
gas das limeni
) Mikrovilnu /
= oma. kombinstas
= ias po.  gatavosanas
Jas p grila iestatisa-
gas nai.
lai atkausétu
’X‘ Atkau- — ggienu pac
AUTO sesana svara.
Lai aktivizétu
ierici vai palie-
Sakt / linatu gatavo-
/|\ +30 Sanas laiku
+30s sek. par 30 sekun-
dém pie pil-
nas jaudas.
Lai iestatitu
-~ laiku svaru
lestatiju- =
— " temperataru
a ) + mauspo vai automati-
g skas cepsa-
nas funkciju.
lerices izsleg-
-, , Sanai un gata-
@ Sgtéusrtet/ vo$anas ies-

tatijumu dze-
Sanai.

U B

B 1 B
O O %

(8 N

- & o+ E

L I ﬂ

o— i

Simbols Funkcija Apraksts

Rada iestatiju-
Displejs mus un pas-
reizéjo laiku.
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Simbols Funkcija Apraksts

Lai iestatitu
pulksteni/
atgadinaju-
mu.

\ Pulkste-
B O %

Lai atri izve-
letos automa-
tisko funkciju.

Izlase

g O

4.3 Papildpiederumi
Rotéjosa paliktna komplekts
@ Partikas pagatavosanai mikrovilnu kras-
ni vienmér izmantojiet rotéjosa paliktna
komplektu.

Stikla gatavo$anas paplate un rotéjosa Skivja
balsts.

\’f@

5. PIRMS PIRMAS LIETOSANAS

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

5.1 Aizsargpléves nonemsana
Pirms pirmas izmantoSanas nonemiet aiz-
sargplévi no ramja.
5.2 Sakotnéja tiriSana

/N BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Kop$ana un tirisana".
* Iznemiet no mikrovilnu krasns visus

papildpiederumus.

» Uzmanigi iztiriet cepeskrasns iekSpusi ar
mikstu, mitru dranu.

5.3 lepriek$éja uzkarsésana

/N BRIDINAJUMS!

leprieks uzkarsegjiet tukSu ierici pirms pir-
mas lietoSanas.

Grila rezgis
* Apaks$éja grila plaukts

Izmantojiet: édiena grileSanai ar zemu inten-
sitati, konvekcijas gatavosanai

1. Spiediet atkartoti, lai iestatitu
grilésanas funkciju .
2. Lauijiet iericei darboties 30 min, lai

atbrivotos no razo$anas procesa
aromata.

3. Atveriet durvis un laujiet cepeSkrasnij
atdzist.

4. Rapigi iztiriet ierices iekSpusi ar mikstu,
mitru dranu un izzavéjiet to.

No ierices var izdalities aromats un dumi da-

Zu pirmo lietoSanas reizu laika. Tas ir norma-

lo un nenozimé, ka ierice nedarbojas pareizi.

NodroSiniet telpa pietiekamu gaisa plismu.
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6. IKDIENAS LIETOSANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

6.1 Vispariga informacija par ierices
lietoSanu

Péc ierices izslégSanas laujiet €édienam
taja dazas minutes pastavet.

Pirms édiena gatavo$anas nonemiet
aluminija folijas iepakojumu, metala
konteinerus utt.

Gatavosana

Gatavojot edienu, parklajiet to ar
materialu, kas piemérots lietoSanai
mikrovilnu krasni. Neparklajiet €édienu vien
tad, ja vélaties, lai tas bitu kraukskigs.
Nesabojajiet édienus, izveloties parak
lielas jaudas iestafijumu un parak ilgu
gatavoSanas laiku. Ediens var izz(t,
piedegt vai izraisit aizdegSanos.
Nelietojiet ierici, lai gatavotu olas
C¢aumalas vai gliemezus, jo tie var
parspragt. Cepot olas, vispirms parduriet
dzeltenumu.

Lai eédiens neparspragtu, pirms
gatavoSanas caurduriet to ar daksu,
pieméram, kartupelu un tomatu mizu,
cisinu adinu.

Gatavojot atdzesétu vai saldétu partiku,
iestatiet ilgaku gatavo$anas laiku.

Trauki ar mérci laiku pa laikam jaapmaisa.
Cietas tekstlras darzeni, pieméram,
burkani, zirni un ziedkaposti, ir jaapvara
adent.

Apgrieziet lielakos gabalus uz otru pusi,
kad pagajusi puse gatavoSanai atvéléta
laika.

Ja iespéjams, sagrieziet darzenus vienada
izméra gabalinos.

Izmantojiet platus gatavoSanas traukus ar
plakanu virsmu.

Nelietojiet porcelana, keramikas vai mala
édiena gatavoSanas traukus ar neglazétu
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apaksu vai maziem cauruminiem, piem.,
uz rokturiem. Mitrums var iek|ut $ajos
cauruminos, izraisot édiena gatavosanas
trauku saplaisasanu uzsilstot.

Stikla gatavo$anas paplate nepiecieSama
mikrovilnu krasns ekspluatacijai.
Novietojiet uz tas édienu vai Skidrumus.

Galas, putnu galas un zivju atkauséSana

Novietojiet saldétu, neapklatu partiku uz
maza ieslipa Skivja, zem kura nolikts
konteiners, lai taja uzkratos atkausésSanas
laika radusais Skidrums.

Apgrieziet partiku uz otru pusi, kad
pagajusi puse no atkausésanai atvéeléta
laika. Ja iespéjams, atdaliet un tad
iznemiet gabalus, kas sakusi atkauséties.

Sviesta, tortes gabalu, biezpiena
atdzesésana

Neatkauséjiet édienu pilniba iericé —
laujiet tam pilniba atkust istabas
temperatira. Tas nodrosinas
vienmeérigakus rezultatus. Pirms
atkauséSanas nonemiet visu metala vai
aluminija iesainojumu.

Auglu un darzenu atkausésana

Ja augli un darzeni paliks negatavoti,
neatkauséjiet tos iericé pilniba. Laujiet
tiem atkust istabas temperatira.

Lai pagatavotu auglus un darzenus,
vispirms tos neatkauséjot, izmantojiet
augstaku mikrovilnu jaudu.

Gatavas maltites

Jus varat pagatavot gatavos édienus
iericé tikai tad, ja to iepakojums ir
piemérots izmantosanai mikrovilnu krasnr.
ieverojiet uz iesainojuma uzdrukatos
razotaja noradijumus (piem., nonemiet
metala vaku un parduriet polietiléna plévi).



Pieméroti édiena gatavosSanas trauki un materiali

Mikrovilnu krasns:
Ediena ga- Grilésana

Ediena gatavos$anas trauku materials . .
Atkausésana Karsésana

tavosana
Ugunsizturigs stikls un porcelans bez meta-
la detalam, piem., “Pyrex”, karstumizturigs \/ \/ \/ \/
stikls
Ugunsneizturigs stikls un porcelans 1 X X X

Grila plaukts un stikla keramika, kas izgata-
vota no ugunsizturiga/aukstumizturiga ma-
teriala (piem., Arcoflam)

Keramika 2, mala trauki 2

Lidz 200 °C termiski izturigi plastmasas
trauki 3

Kartons, papirs

x

Partikas pléve

<l ala] & [«

< <<l <«

<< xl <l <«
x

Pléve ceps$anai ar mikrovilnu krasnij drosu
noslégumu 3

x

CepSana ar metala traukiem, piem. emaljé-
tiem, Cuguna

x
x
x

CepSanas karbas, melnas lakas vai silicija
parklajums 3)

x
x
x
LS &K

Cepama paplate X X X

Apbrininasanai paredzeti édiena gatavosa-

nas trauki, piem., grauzd€jama panna vai X \/ \/ X
apbrininasanas plats
Gatavas maltites, iepakojuma 3 v v v v
1) bez sudraba, zelta, platina vai metala apdares/rotajumiem
2) bez kvarca vai metala komponentiem vai metalu saturo3as glaziras
3) levérojiet razotaja noradijumus par to maksimalo lietoSanas temperataru.
v piemeérots 3. Nospiediet /slo\s lai apstiprinatu un

iedarbinatu mikrovilnu krasni.
Piespiediet @ lai atceltu iestatijumus.
Lai izslegtu mikrovilnu krasni:

* uzgaidiet, ldz mikrovilnu krasns automati-
/\ UZMANIBU! ski izslédzas, kad beidzas iestatitais laiks.

Nelaujiet mikrovilnu krasnij darboties, ja Displeja redzams 0:00. _
taja nav ievietots adiens. « Atveriet durvis. lerices darbiba apstajas

automatiski. Lai turpinatu gatavot édienu,

1. Piespiediet £ vai B Iai iestafitu jaudas aizveriet durvis un nospiediet . lzmanto-
[imeni. Lai izvél&tos atbilsto$o imeni, jiet So funkciju, lai parbauditu partiku.
skatiet turpmak sniegto tabulu. * Nospiediet @

2. Piespiediet 1 vai —, lai iestatitu
gatavosanas laiku.

X nav piemérots

6.2 Mikrovilnu krasns ieslégSana un
izslegsSana
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@ Kad mikrovilnu krasns izslédzas auto-
matiski, atskan skanas signals.

6.3 Jaudas iestatijumu tabula
Mikrovilnu krasns

Mikrovil-

o Zem
nu jauda ems

Vidéji zems

Videjs Videji augsts  Augsts

Displejs M 100 Watt B 300 Watt

500 Watt B 7oowatt M 900 Watt

GrileSana un kombinéta gatavosSana

2. Piespiediet iestatijumu pogas, lai iestatitu

Spiediet laiku.
= Displejs Jaudas iestatljumu | 3. Nospiediet /slo\s lai apstiprinatu un
— iedarbinatu mikrovilnu krasni.
. ~—~ . (D Akustisks signals atskan péc tam, kad
1 reizi Grilésana 100 % pagajusi puse no gatavosanas laika. Jis
varat apgriezt édienu.
) = Mikrovilnu funkcija
2reizes |== 36 % 6.6 Atkausésana
GrileSana 64 % "
- - - 1. Vairakkart piespiediet att, lai izveéletos
= Mikrovilnu funkcija adiena veidu
3reizes |= 55 %, :
Grilésana 45 % Simbols Funkcija
4 reizes 3919 '1"'(;'(‘)“3/;"!”“ funkcija % Maizes atkauséSana

6.4 Atrais starts

® Maksimalais gatavosanas laiks ir 95 mi-
nates.

Jus varat atri aktivizét mikrovilnu funkciju
turpmak noraditajos veidos.

» Lai aktivizétu mikrovilnu krasni uz
30 sekundém ar pilnu jaudu,

nospiediet 3

Ik reizes atkartoti nospiezot taustinu,
gatavoSanas laiks pagarinas par

30 sekundém.

» Nospiediet — vienu reizi lestatiet
gatavoSanas laiku ar lestafijumu
pogam. Lai aktivizétu mikrovilnu krasni

ar pilnu jaudu, piespiediet &

6.5 GrileSana un kombinéta
gatavosSana

Sk. Jaudas iestatiSanas tabulas.

1. Lai iestafitu grila vai kombinétas
gatavosanas funkcijas, vairakkart

piespiediet =)
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2. Piespiediet = un + lai iestatitu svaru.
Laiks ir iestatits automatiski.

Galas atkausésana

Zivs atkausésana

Darzenu atkausésa-
na

3. Nospiediet /slo\ lai apstiprinatu un
iedarbinatu mikrovilnu krasni.
6.7 Gatavosana vairakos posmos

lerici varat iestatfit ta, lai funkcijas tiktu izpildi-
tas secigi. Gatavosanu var veikt pat tris po-
smos, un, ja viens no tiem ir atkausésana, tas
jaiestata ka pirmais posms.

Pieméram: Atkausé$ana un Mikrovilnu
krasns:

1. Spiediet o un izvélieties &dienu.

2. Spiediet + vai =, lai izvéletos svaru.



3. Spiediet Avai B |ai iestatitu jaudas
imeni.

4. Spiediet + vai —, Iai iestafitu
gatavosanas laiku.

Lai iestatitu treSo posmu, atkartojiet 3. un

4. soli.

5. Spiediet /slo\s lai apstiprinatu.

Displeja laiks tiek skaitits atpakal. Kad atkau-

seéSanas laika dzirdat skanas signalu, apgrie-

ziet vai parkartojiet produktu.

6.8 Izlase

Varat saglabat 3 izlases iestatijumus.

Izmantojiet So funkciju, lai saglabatu iestatiju-
mus, ko biezi lietojat ar mikrovilnu funkciju.

1. lestatiet funkciju un parametrus, ko
vélaties saglabat.

Skatiet proceduru attieciba uz funkciju, ko ve-

laties iestatit.

2. Piespiediet QO un turiet to piespiestu

2 sekundes. Atskan akustisks signals.
3. Spiediet /slo\s lai apstiprinatu un saglabatu.
Jis varat modificét saglabatas biezak lietotas

programmas. Piespiediet & un mainiet funk-
ciju vai parametrus, izmantojot to pasu proce-
daru.

|Izlases programmu izmantosana

1. Gaidstaves rezima vairakkart spiediet O,
lai izvélétos 1., 2. vai 3. iestatijumu.

2. Spiediet /z,'o\ lai ieslégtu mikrovilnu krasni.
Izlases izvélne

Ediena

veids Svars Displejs
50g 50 g
1009 100 g

Sviesta kau-

sé3ana 150 g 150 g
2009 200 g
2509 250 g
100 g 100 g

Sokolades

kausesana 1209 150 g
2004 200 g
1 tasite 1

Sokolades 2 tasites 2

kuka 3 tasites 3
4 tasites 4

7. PAPILDPIEDERUMU IZMANTOSANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

7.1 Rotéjosa paliktna komplekta
ievietosana

/N UZMANIBU!
Negatavojiet partiku bez rotéjosa paliktna
komplekta. Izmantojiet tikai mikrovilnu
krasns komplekta ieklauto rotéjosa palikt-
na komplektu.

@ Nekad negatavojiet partiku tiesi uz stikla
gatavoSanas paplates.

1. Novietojiet rulli$a vadotni ap rotéjosa
paliktna iscauruli.

2. Novietojiet stikla gatavoSanas paplati uz
rulliSu vadotnes.

7.2 GrileSanas restes ievietoSana

/\ UZMANIBU!
4@,
= o
<X GrileSanas resti nevar izmantot ar

mikrovilnu funkciju. Pastav ierices saboa-

Sanas risks. Izmantojiet grileSanas resti ti-
kai ar grila funkciju.
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Novietojiet grileSanas restes uz rotéjosa
paliktna komplekta.

8. PAPILDU FUNKCIJAS

8.1 Bérnu droSibas slédzis

Bérnu droSibas funkcija nelauj nejausi ieslegt
mikrovilnu krasni.

Turiet piespiestu @ 3 sekunzu garuma.
Atskan akustisks signals.

Kad aktivizéta bérnu droSibas funkcija, disple-
ja redzams @,

Lai deaktiviz€tu bérnu drosibas fuynkciju, pie-
spiediet un turiet piespiestu @ 3 sekundes.
Atskan akustisks signals.

8.2 Virtuves taimeris
Maksimalais iestatijuma laiks — 95 minutes.

@ Kad virtuves taimera funkcija ir aktivize-
ta, nevar iestafit nevienu citu programmu.

1. Nospiediet @

2. Piespiediet iestatijumu pogas, lai iestatitu
laiku.

Laika atskaite sakas automatiski péc 2 se-
kundém.

Laika atskaite beidzas, atverot durvis vai ap-
turot ierices darbibu. Turpinot gatavot, taimert
tiek iestatits iepriekSéjais laika iestatijums.

Kad iestatitais laiks bus pagajis, atskanés
akustisks signals.

8.3 Pulkstena iestatiSana

(® Jas varat iestatit pulksteni 12 vai
24 stundu rezZima.
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1. Piespiediet @ lldz ekrana paradas 12H
vai 24H.

2. Piespiediet iestatijumu pogas, lai ievaditu
stundu skaitu.

3. Nospiediet @ lai apstiprinatu izveli.

4. Piespiediet iestafijumu pogas, lai ievaditu
minusu skaitu.

5. Nospiediet @ lai apstiprinatu izveli.

® Ja nevélaties, lai pulkstenis butu re-
dzams displeja, nospiediet @ lidz displeja
ir redzams OFF (lzsl.), un nospiediet Q) lai

apstiprinatu. Displeja redzams 00:00, un
tas automatiski izsledzas péc 5 min.

8.4 Skarienpogas skanas
izslegSana

Funkcija lauj izslegt skarienpogas skanu.
1. Atveriet durvis.

2. Vienlaikus nospiediet un turiet @ un
nospiediet ©. Paradas OFF.
3. Aizveriet durvis.

Lai ieslégtu skanu, izpildiet iepriek$ noraditas
darbibas vélreiz. Paradas ON.



9. IETEIKUMI UN PADOMI

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

9.1 Padomi gatavos$anai ar mikrovilniem

Probléma

Risinajums

JUs nevarat atrast informaciju gatavoja-
mam édiena daudzumam.

Meklgjiet informaciju par lidzigu édiena daudzumu. Pa-
lieliniet vai samaziniet gatavoSanas periodu saskana
ar noteikumu:

» divkarS§s daudzums = gandriz divreiz ilgaks laiks.

* Puse daudzuma = puse no laika.

Ediens kluvis parak sauss.

lestatiet iIsaku gatavoSanas laiku vai izvélieties maza-
ku mikrovilnu jaudu.

Ediens vél arvien nav atkauséts, karsts vai
gatavs péc iestatita laika perioda.

lestatiet ilgaku gatavo$anas laiku vai lielaku jaudu. Ne-
miet véra, ka lielakiem €dieniem nepiecieSams ilgaks
laiks.

Beidzoties gatavo$anas laikam, €diens ir
parkarsis no arpuses, bet vél nav gatavs
iekSpuse.

Nakamaja reiz€ iestatiet mazaku jaudu un ilgaku laiku.
Samaisiet $kidrumus (piem., zupu) gatavo$anas laika
vida.

Risiem labaku rezultatu var iegut, izmantojot plakanus,

Risu pagatavo$ana nav izdevusies.

platus traukus.

9.2 Atkausésana

Vienmér atkausegjiet cepeti ar taukaino pusi
uz leju.

Neatkausegjiet parsegtu galu, jo ta vieta, lai at-
kausétos, ta var sakt cepties.

Vienmér atkausejiet veselu putnu ar kratinu
uz leju.

9.3 eédiena gatavosana

Vienmér iznemiet atdzesétu galu un putnu
galu no ledusskapja vismaz 30 minutes pirms
gatavosanas.

Péc gatavosanas parklajiet galu, putnu galu,
zivis un darzenus.

Uzklajiet zivij planu ellas vai kauséta sviesta
kartinu.

Visi darzeni javara ar pilnu mikrovilnu jaudu.
Pievienojiet 30 — 45 ml auksta tdens katriem
250 g darzenu.

Pirms gatavoSanas sagrieziet svaigus darze-
nus vienados gabalinos. Gatavojiet visus dar-
zenus ar vaku uz trauka.

9.4 Uzsildisana

Sasildot pusfabrikatu maltites, vienmeér ieve-
rojiet uz iesainojuma sniegtos noradijumus.
9.5 Grilesana

Grilejiet plakanus produktus grila plaukta vi-
dusdala.

Apgrieziet partiku otradi, kad pagajusi puse
gatavos$anai atvéléta laika, un turpiniet grilét.
9.6 Kombinéta gatavosSana

Izmantojiet kombinéto gatavo$anu, lai noteikti
€dieni butu kraukskigi.

Gatavosanas laika vidu apgrieziet édienu un
péc tam turpiniet gatavosanu.

Kombinétajai gatavosSanai pieejami 2 rezimi.
Katrs rezims apvieno mikrovilnu un grila funk-
cijas dazados periodos un ar dazadu jaudas
iestatijumu.
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10. APKOPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

10.1 Piezimes un ieteikumi tiriSanai

* Notfiriet ierices priekSpusi ar mikstu
draninu, kas iemeérkta silta tdenrt ar
mazgasanas lidzekli.

* Metala virsmu fir$anai izmantojiet parasto
tiriSanas ldzekli.

* |ztiriet ierices iekSpusi péc katras

Grati nonemamu atlieku mikstinasanai,
variet glazi udens 2 lidz 3 minutes ar pilnu
mikrovilnu jaudu.

Lai atbrivotos no aromatiem, sajauciet
glazi udens ar 2 tejk. citronu sulas un

5 minates karségjiet ar pilnu mikrovilnu
krasns jaudu.

10.2 Ka lietot: Aqua Clean

Si fifiéanas proceddira izmanto mitrumu, lai
noftiritu no ierices tauku un partikas atlikumus.

lieto$anas reizes, lai uzturétu to laba 1. Novietojiet glazi ar 200 ml tdens stikla
stavokli. Regulari notiriet partikas atliekas. paplates vidd.
Noteikti atbrivojieties no parmériga tvaika/ | 2. lestatiet jaudu uz 900 W.
mltruma.v - - . 3. Lauijiet iericei darboties 3 min.
» PiekaltuSus netirumus firiet ar specialu . - . .
tifndanas lidzekli. 4, Uzgavldle_t, |IdZ. ierice .atd2|est. Nos_usmlet
+ Regulari iriet visus papildpiederumus un cepeskrasns ieksieni ar mikstu dranu.
laujiet tiem nozat. Izmantojiet mikstu dranu
ar siltu adeni un mazgasanas lidzekli.
11. TRAUCEJUMMEKLESANA
/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".
11.1 Ko dartt, ja...
Probléma lespéjamais céelonis Risinajums
lerice nedarbojas. lerice nav pievienota elektrotiklam. Leosna;"’l‘(ltjﬁjgigtdgﬁces kontaktspraudni
Parbaudiet drosinataju vai galveno
= . L= = slédzi. Ja drosinataja vai galvenaja
lerice nedarbojas. Nav elektriskas stravas padeves. sladzi partrikst stravas padeve, sa-
zinieties ar kvalificétu elektriki.
lerice nedarbojas. Durvis nav kartigi aizvértas. (Fj’f:\llii(ascinieties, ka nekas nebloke
Lampa nedarbojas. Lampina ir bojata. Lampa janomaina.

B&rnu drosibas funkcija ir aktivize-  |zslégt bérnu drosibas funkciju. Pie-

Displeja redzams @ ta. skarieties pie @ 3 sekundes.
Dobuma notiek dzirk- Ir metala trauks vai trauks ar metala P Lo
stelogana. rami iek&puseé. Iznemiet €dienu no ierices.

Dobuma notiek dzirk-

steloSana. sienas.

lekSpusé atrodas metala iesms vai
aluminija folija, kura skar iekSejas

Parliecinieties, vai iesms un folija
nepieskaras iek§€jam sienam.
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Probléema lespéjamais célonis

Risinajums

Rotéjosais paliktnis ra-
da skrapé&josu vai grie-
Zigu skanu.

Zem stikla gatavo$anas paplates ir
kads priekSmets vai nefirumi.

Iztiriet zonu zem stikla gatavoSanas
paplates.

lerices darbiba apstajas
bez acimredzama ie-
mesla.

Radusies darbibas traucejumi.

Ja §i situacija atkartojas, piezvaniet
uz klientu apkalpo$anas centru.

11.2 Servisa dati

Ja nevarat rast risinajumu, sazinieties ar ieri-
ces izplafitaju vai pilnvarotu servisa centru.

Servisa centram nepiecieSamie dati noraditi
uz tehnisko datu plaksnites. Tehnisko datu
plaksnite atrodas uz ierices. Nenonemiet ieri-
ces tehnisko datu plaksniti.

leteicams datus pierakstit Seit:

Izstradajuma Nr.
(PNC)

Sérijas numurs (S.N.)

leteicams datus pierakstit Seit:

Modelis (MOD)

12. ENERGOEFEKTIVITATE

12.1 Produkta informacija par
energijas patérinu un maksimalo
laiku, kas nepiecieSams, lai
sasniegtu attiecigo zemas jaudas
rezimu

Jaudas patérin$ gaidstaves rezima ar 0,5
izslégtu displeju W

Maksimalais laiks, kas nepiecieSams, 0
lai aprikojums automatiski sasniegtu at- min
tiecigo zemas jaudas rezimu

Jaudas patérin$ gaidstaves rezima ar 0,8
ieslegtu displeju W

13. AR VIDI SAISTITI APSVERUMI

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar

A
simbolu TO. levietojiet iepakojuma materialus
atbilstoSajos konteineros to otrreizéjai par-
stradei. Palidziet aizsargat vidi un cilvéku ve-
selibu, nododot elektrisko un elektronisko ie-

kartu atkritumus parstradei. Neizmetiet ieri-

ces, kas apzimétas ar simbolu E kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem. Nododiet ierici
vietéja parstrades uznémuma vai sazinieties
ar savu pasvaldibu.
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1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudo-
dami §j prietaisg, atidZiai
perskaitykite pateiktg in-
strukcijg. Gamintojas neat-
sako uz suzalojimus ar
nuostolius, patirtus dél ne-
tinkamo prietaiso jrengimo
ar naudojimo. Instrukcijg vi-
sada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad
prireikus galetumete ja pa-
sinaudoti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy
Zmoniy sauga

/A ISPEJIMAS!
Pavojus uzdusti, susiza-
loti ir sukelti nuolatine
negalig.

* Vyresni nei 8 mety vaikai ir
asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiy arba protiniy sutri-
kimy, arba asmenys, ku-
riems truksta patirties ar Zi-
niy, Sj prietaisg gali naudoti

P —
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nurodymus, kaip saugiai
naudotis prietaisu, jei jie
supranta su prietaiso nau-
dojimu susijusius pavojus.
Mazesniy nei 8 mety vaiky
ir asmeny, turin€iy labai
sunkig ir sudétingg negalia,
negalima be priezilros leis-
ti bati Salia prietaiso.

» Vaikus batina prizitréti ir
uztikrinti, kad jie su prietai-
Su nezaisty.

* Visas pakuotés medziagas
saugokite nuo vaiky ir tin-
kamai pasalinkite.

+ DEMESIO! Prietaisas ir jo
pasiekiamos dalys naudoji-
mo metu jkaista. Neleiskite
vaikams ir naminiams gy-
vinams bati Salia prietaiso
jam veikiant arba veéstant.

» Jeigu prietaise yra apsau-
gos nuo vaiky jtaisas, jj rei-
kia suaktyvinti.

» Vaikai be priezilros negali
atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo priezitros darby.



1.2 Bendrieji saugos
reikalavimai

Sis prietaisas yra skirtas tik
maistui gaminti.

Tai buitinis prietaisas, skir-
tas naudoti patalpose, vie-
nam Seimos UKkiui.

Sj prietaisg galima naudoti
biuruose, viesbuciy kamba-
riuose, nakvynés ar sveciy
namuose, sodybose ar ki-
toje panasioje aplinkoje,
kur prietaiso naudojimo in-
tensyvumas nevirsija buiti-
nio (vidutinio) naudojimo.
DEMESIO: Prietaisas ir jo
pasiekiamos dalys naudoji-
mo metu jkaista. Bukite at-
sargus, kad neprisiliestu-
meéte prie kaitinimo ele-
menty.

DEMESIO! Tik kvalifikuoti
specialistai gali vykdyti
prieziuros ir remonto dar-
bus, jskaitant dangcio, ku-
ris apsaugo nuo mikroban-
gy energijos, nuemima.
DEMESIO: Jei pazeistumeé-
te dureles arba dureliy san-
dariklius, prietaiso nenau-
dokite, kol jo nesuremon-
tuos kvalifikuotas specialis-
tas.

DEMESIO! Nesildykite in-
duose uzdaryto maisto ar
gerimy. Gali jvykti sprogi-
mas.

Jei buty pazeistas maitini-
mo laidas, jj gali pakeisti tik
gamintojas, jo jgaliotasis
techninés prieziuros cent-
ras arba panasios kvalifika-
cijos asmenys— antraip gali
kilti elektros pavojus.

Pries bet kokius techninés
prieziuros darbus iSjunkite
prietaisg ir iStraukite maiti-
nimo laido kistukg is elek-
tros lizdo.

Pagalbinius reikmenis arba
indus i$ orkaités traukite ir |
ja dékite muvédami kars-
Ciui atsparias pirstines.

Sio prietaiso negalima val-
dyti iSoriniu laikmaciu ar
atskira nuotolinio valdymo
sistema.

Gaminant mikrobangomis |
vidy negalima déti metali-
niy maisto ar gérimy indy.
Naudokite tik mikrobangy
krosneléms pritaikytus reik-
menis.

Jei maistg Sildote plastma-
siniuose arba popieriniuose
induose, stebékite procesa,
nes tokie indai gali uzsi-
degti.

Prietaisas skirtas pasildyti
maistg ir gérimus. Maisto
ar drabuziy dzZiovinimas,
Sildanciy pagalvéliy, Slepe-
¢iy, kempiniy, drégny
Sluosciy ir panasiy objekty
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Sildymas gali sukelti gaisrg
ir suzaloti.

» Pastebéje i$ prietaiso sklin-
dancius dumus, nedelsiant
iSjunkite prietaisg arba at-
junkite jj nuo elektros maiti-
nimo tinklo ir laikykite dure-
les uzdarytas, kad liepsna
negalety isplisti.

+ Sildant gérimus mikroban-
gomis galimas pavéluotas
skyscio uzvirimas ir iSsiver-
zimas. Todél imdami pasil-
dytg gérimg bukite atsar-
gus.

+ Siekiant iSvengti nudegini-
my, prieS duodami vaikui
ar kudikiui pasildytg maisto
buteliukg ar indelj, jo turinj
sumaisykite arba suplakite
ir patikrinkite temperatira.

 Prietaise nesildykite zaliy ir
kKietai virty kiauSiniy su
lukStais. KiauSiniai gali
sprogti kaitinimo metu arba
jam pasibaigus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJA

2.1 Jrengimas

/A ISPEJIMAS!
§j prietaisa jrengti privalo tik atitinkamos
kvalifikacijos specialistas.

Nuimkite visas pakavimo medziagas.
Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto
prietaiso.

» Vadovaukités su prietaisu pateiktomis
jrengimo instrukcijomis.

» Visada bukite atsargus, kai perkeliate
prietaisg, nes jis yra sunkus. Visada
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prietaiso, jo pavirSiai gali
anksciau nusidévéti ir su-
kelti pavojy.

Prietaisui veikiant jo pavir-
Siai gali jkaisti.

Nejunkite prietaiso, jei jis
tuscCias. Tarp metaliniy j or-
kaite jdety objekty gali su-
siformuoti elektros lankas.
Reguliariai valykite prietai-
sq ir pasalinkite i$ jo visus
maisto likucCius.
Nenaudokite garintuvo
prietaisui valyti.

Dureliy stiklo nevalykite
Siurksciu SveiCiamuoju va-
likliu ar astriomis metaliné-
mis grandyklémis, nes gali-
te subraizyti pavirSiy ir dél
to stiklas gali suduZzti.
Prietaisg galima jjungti tik
atidarius dekoratyvines du-
reles (jei yra).

muveékite apsaugines pirstines ir avékite
uzdarg avalyne.

Netraukite Sio prietaiso uz rankenos.
Batina paisyti minimaliy atstumy iki kity
prietaisy ir spinteliy.

|renkite prietaisg saugioje ir tinkamoje
vietoje, atitinkancioje jrengimo
reikalavimus.

Prietaiso Sonai turi bti greta to paties
aukscio prietaisy ar jrenginiy.



2.2 Elektros prijungimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrg ir gauti elektros
smugj.

» Visus elektros prijungimus privalo atlikti
kvalifikuotas elektrikas.

» Prietaisg privaloma jzeminti.

+ |sitikinkite, kad parametrai techniniy
duomeny ploksteléje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.

» Jeigu prietaisg jungiate j elektros tinklg per
ilginimo laida, patikrinkite, ar elektros
lizdas ir ilginimo laidas yra jZzeminti.

» Bukite atsargus, kad nesugadintuméte
elektros kistuko ir elektros laido. Kreipkités
| techninio aptarnavimo centrag arba
elektrika, jeigu reikia pakeisti pazeistg
elektros laida.

» Norédami iSjungti prietaisg, netraukite uz
elektros laido. Visada traukite paeme uz
elektros kistuko.

2.3 Naudojimas

/\ ISPEJIMAS!
Suzalojimo, nudegimy ir elektros smugio
arba sprogimo pavojus.

» Nebandykite pakeisti Sio prietaiso
techniniy savybiy.

» Nepalikite jjungto prietaiso be priezilros.

* Nespauskite atidaryty dureliy.

+ Uztikrinkite, kad ventiliavimo angos nebity
uzdengtos.

» Nenaudokite prietaiso vietoj darbastalio ir
nelaikykite jame jokiy daikty.

2.4 Valymas ir prieziiira

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus susizaloti, sukelti gaisrg ir suga-
dinti prietaisa.

3. MONTAVIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

* Prie$ vykdydami priezitros darbus
iSjunkite prietaisg ir iStraukite maitinimo
laido kiStukg i$ elektros lizdo.

» Reguliariai valykite prietaisa, kad
apsaugotumeéte pavirsiy nuo
nusidévéjimo.

« Stebékite, kad ant dureliy tarpikliy pavirsiy
nesikaupty maisto arba valiklio liku¢iy.

« Kai veikia mikrobangy funkcija, prietaise
like riebalai ir maistas gali sukelti gaisrg ir
elektros kibirksciavima.

« Valykite prietaisg drégna, minksta Sluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite Sveiiamujy produkty,
Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.

« Jeigu naudojate orkaites purskiklj,
laikykités ant pakuotés pateikty saugumo
nurodymuy.

2.5 Paslauga

« Dél prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés priezitros centrg. Naudokite tik
originalias dalis.

« Sio gaminio viduje esanti (-Cios) lemputé (-
és) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias fizines sglygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdziui, temperatura,
vibracija, drégme, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo bisena.
Jos néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apS$viesti.

2.6 Salinimas

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus susizeisti arba uzdusti.

« IStraukite laido kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo.

* Nupjaukite maitinimo laidg prie pat
prietaiso ir tinkamai utilizuokite.

3.1 Bendroji informacija

/\ DEMESIO
Nejunkite prietaiso prie adapteriy arba il-
ginamuyjy laidy. Tai gali sukelti perkrova ir
gaisro pavojy.
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/\ DEMESIO
Minimalus montavimo aukstis yra 85 cm.

» Mikrobangy krosnelé skirta naudoti tik
jmontuota. Jg butina pastatyti ant stabilaus
ir plokscio pavirSiaus.

« Spinteléje neturéty bati galinés sienelés,
norint pastatyti viduje mikrobangy
krosnele.

» Pasirupinkite, kad mikrobangy krosnele
baty toliau nuo gary, karsto oro srauto ar
vandens tiskaly.

» Jeigu mikrobangy krosnelé yra arti radijo
ar televizoriaus, ji gali sukelti gaunamo
signalo trukdzius.

» Jeigu vezete mikrobangy krosnele esant
Saltam orui, nejunkite jos tuoj pat po
jrengimo. Pasirtpinkite, kad ji buty
laikoma kambario temperaturos aplinkoje
ir galéty sugerti Siluma.

3.2 Elektros instaliacija

Prietaisas tiekiamas su maitinimo laidu ir mai-

tinimo laido kiStuku.

Laidas turi jZeminimo kanalg ir kontaktg kistu-
ke. Kistukas turi buti jungiamas tik prie tinka-
mai jrengto elektros lizdo su jZeminimu.
Trumpojo elektros jungimo atveju jzeminimas
sumazina elektros smagio pavojy.

3.3 Mikrobangy krosnelés
montavimas

1. Patikrinkite, ar baldy matmenys atitinka
montavimo atstumus.
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2. Padékite Sablong ant spintelés apacios ir
patikrinkite, ar jis tinka. Jei taip,
pazymekite varzty vietas. Nuimkite
Sablong ir pritvirtinkite laikiklj varztais (A)
nurodytoje vietoje.

3. Sumontuokite mikrobangy krosnele.
Jeigu pritvirtinote laikiklj, jsitikinkite, kad
jis fiksuoja prietaiso gala.



4. Atidarykite dureles ir varztu (B)
pritvirtinkite mikrobangy krosnele prie
spintelés.

4. GAMINIO APRASYMAS

4.1 Bendroji apzvalga
Lemputé

Apsauginé blokavimo sistema

Valdymo skydelis

Dureliy atidarytuvas

Bangy nukreipimo dangtis

Grilis

Sukamasis ieSmas

J—

NEEROENE

7]6]5]

@DSis produktas atitinka Europos standarto
EN55011 reikalavimus. Pagal $j standartg
Sis produktas klasifikuojamas kaip 2 grupés
B klasés jranga. 2 grupe reiskia, kad jranga
specialiai generuoja radijo daznio energija
elektromagnetines spinduliuotés forma, ter-
miniam maisto apdorojimui. B klasé reiskia,
kad jranga yra tinkama naudoti buityje.
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4.2 Valdymo skydelis

Te a4 0 »
Bt o
4
- & Tt
L I E
o—1—H
Simbolis Funkcija Aprasymas
Rodo nustaty-
— Ekranas mus ir esamg
laikg.
Slfs“t‘;fy Skirti nustatyti
mikrobangy
L ﬁ?gtu- krosnelés ga-
Kai lios lygj
Nustatyti mik-
Grilio robangy kros-
= funkci-  nele ir (arba)
= jos myg- kombinuotg
tukas gaminima ir
(arba) gril;.
KV AtSildy- Atitirpinti pa-
tiekalg pagal
abfo  mas  lekalapag
liungti prietai-
sg arba pail-
Pradeti / ginti maisto
/|\ +5% e gaminimo
+30s sek. trukme 30 se-
kundziy, prie-
taisg jjungus
visa galia.
Nustatyti lai-
Nustaty- ka, svorj tem-
_ mo peraturg ar
a + mygtu-  automatinio
kai kepimo funk-
cija.
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Simbolis Funkcija Aprasymas
Prietaisui is-
_jungti arba
tSit/aigsg- maisto gami-
Ivti nimo nustaty-
Y mams pasa-
linti.
; Nustatyti laik-
8 | @ Iaias|kro- rodj ir (arba)
priminima.
Meégsta- Greitai pasi-
El @ miau-  rinkti automa-
sios ting funkcija.
4.3 Priedai

Sukamojo pagrindo komplektas

® Maista ruoSdami mikrobangy krosneléje

visuomet naudokite sukamojo
komplekta.

pagrindo

Stiklinis maisto gaminimo padéklas ir suka-

mojo ziedo atrama.

Grilio lentynélé
+ Zemas grilio stovas

Naudojamas nedidelio intensyvumo griliui,
konvekciniam maisto gaminimui



5. PRIES NAUDOJANT PIRMA KARTA

/A ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

5.1 Nuimkite apsaugine plévele

PrieS naudodami pirmg kartg nuo réemelio
nuimkite apsaugine plévele.

5.2 Pirminis valymas

/\ ISPEJIMAS!
Zr. skyriy ,Valymas ir priezitra“.

* ISimkite iS mikrobangy krosnelés visus
priedus.

» Kruopsdiai iSvalykite orkaités ertme
Svelnia drégna Sluoste.

5.3 ISankstinis jkaitinimas

/\ ISPEJIMAS!
Prie$ pirmajj naudojimg jkaitinkite tuscig
prietaisa.

6. KASDIENIS NAUDOJIMAS

/A ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

6.1 Bendra informacija apie

prietaiso naudojima

+ I$junge prietaisa, palikite maistg kelioms
minutéms, kad jis pravesty.

* Pries ruo§dami maistg nuimkite aliuminio
folijos pakuotes, metalinius indus ir t. t.

Gaminimas

+ Gaminkite maistq uzdenge medziaga,
tinkama naudoti mikrobangy krosneléje.
Neuzdenge maistg gaminkite tik tada,
jeigu norite, kad jis baty su plutele.

» Pasirinke per didele galios nuostatg ir per
ilgg gaminimo laikg, neperkepkite
(nepervirkite) patiekaly. Maistas gali
iSdziati, pridegti arba gali kilti gaisras.

+ Nenaudokite prietaiso kiauSiniams su
lukStais virti ir sraigéms gaminti, nes Sie
produktai gali sprogti. Kepdami kiauSinius
pirmiausia pradurkite trynj.

1. Spauskite & pakartotinai, kad
nustatytuméte kepimo ant groteliy

funkcijg CJ.

2. Palikite prietaisg veikti 30 min, kad dingty
gaminimo proceso metu atsirades
kvapas.

3. Praverkite dureles ir leiskite jai atvésti.

4. |Svalykite prietaiso ertme minksta dréegna

Sluoste ir kruopsciai iSdzZiovinkite.
Naudojant pirmus kelis kartus i$ prietaiso gali
sklisti kvapas ir dimai. Tai normalu ir nereis-
kia jokio gedimo. Pasirlpinkite, kad patalpoje
oras cirkuliuoty.

* Prie§ gamindami produktus su odele arba
lupenomis, pavyzdziui, bulves, pomidorus,
desreles ar panasius maisto produktus,
subadykite juos Sakute, kad jie nesprogty.

« Gamindami atSaldytg ar uzSaldytg maistg
nustatykite ilgesnj gaminimo laika.

» Patiekalus su padazu retkarciais reikia
pamaisyti.

» Kietas darzoves, pavyzdziui, morkas,
zirnius ar kalafijorus, reikia gaminti
vandenyje.

« Didelius maisto gabalus reikia apversti
praéjus pusei kepimo laiko.

« Jei jmanoma, darzoves supjaustykite
panasaus dydzio gabaléliais.

« Naudokite plokscius ir placius indus.

» Nenaudokite prikaistuviy, pagaminty i$
porceliano, keramikos arba molio, kuriy
dugnai yra neglaziruoti ar kurie turi mazy
angy, pavyzdziui, ant rankeny. | Sias
angas gali patekti drégmés ir jkaites
prikaistuvis gali suskilti.

» Stiklinis kepimo padéklas butinas
mikrobangy krosnelés veikimui. Maistg ar
skyscCius dékite ant jo.
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Mésos, paukstienos ir zuvies atSildymas

« Deékite uzSaldyta, nesuvyniotg maista ant
mazos pakreiptos Iékstutes j inda, kad
atSiles skystis sutekéty j jj.

» Apverskite maisto produktg pragjus pusei
numatyto atsildymo laiko. Jeigu jmanoma,
atidalykite, tuomet iSimkite pradejusias
atSilti maisto dalis.

Sviesto, torty ir varskés atSildymas

» NeatSildykite maisto prietaise iki galo,
leiskite visiSkai atSilti kambario
temperaturoje. Taip produktai atSils
vienodziau. Prie§ atSildydami maista,
pasalinkite metalo ar aliuminio pakuote.

Vaisiy ir darzoviy atSildymas

+ Jeigu vaisiai ir darzovés bus naudojami
termiSkai neapdoroti, visiSkai neatSildykite
Tinkami indai ir medziagos

jy prietaise. Palaukite, kol jie atSils
kambario temperaturoje.

« Galite naudoti didesne mikrobangy galig
vaisiams ir darzovéms gaminti jy
pirmiausia neatSilde.

IS anksto paruosti patiekalai

* Prietaise i$ anksto paruostus patiekalus
galite ruosti tik tuo atveju, jei jy pakuotés
yra tinkamos naudoti mikrobangy
krosneléje.

« Turétumeéte vadovautis ant pakuotés
pateiktais gamintojo nurodymais (pvz.,
nuimti metalinj dangtj ir pradurti plastiko
pléevele).

Mikrobangos

Indy tipai ir jy medziagos

Atsildymas

Maisto ga- Grilis

Kaitinimas TS

Stiklas ir porcelianas be jokiy metaliniy da-
liy, kurj galima naudoti orkaitéje, pvz., ,Py- \/
rex“, karsc€iui atsparus stiklas

v v v

Kar$éiui neatsparus stiklas ir porcelianas 1)

x
b
x

Grilio lentyna, stiklas ir stiklo keramika, pa-
gaminta iS medziagos, atsparios karsciui /
SalCiui (pvz., ,Arcoflam®)

<

Keramika 2), moliniai indai 2

Karsgiui iki 200 °C atsparus plastikas 3

Kartonas, popierius

Maistiné plévelé

X[ X | X[ X

Kepimo plévelé su spaustuku, saugiu nau-
doti mikrobangy krosneléje 3

LSRN SR N R SRS

x

‘S Rl R E SR SRS
‘SRl B E SR SRS

Patiekaly kepimas metaliniame inde, pvz.,

emaliuotame, ketaus X X X
Kepimo skardos, padengtos juodu laku arba

. 3) X X X
silikonu
Kepimo skarda X

Skrudinimo indai, pvz., specialios keptuves X

v

<

Supakuoti i$ anksto pagaminti patiekalai 3) v

=
=
LXK L&

v

<

1) Be sidabro, aukso, platinos ir kitokios metalo dangos ar papuo$imy
2) Be kvarco ar metalo komponenty ar glazaros, kurios sudétyje yra metalo
3) Privalote vadovautis gamintojo nurodymais dél didziausios temperatiros.
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V tinka
X netinka
6.2 Mikrobangy krosnelés jjungimas
ir iSjungimas
/\ DEMESIO

Nejunkite mikrobangy krosnelés, jei joje
néra maisto.

1. Paspauskite A arba B kad
nustatytumeéte galios lygj. Norédami
pasirinkti tinkama lygj, Zr. toliau pateiktg
lentele.

2. Paspauskite + arba —, kad
nustatytuméte maisto gaminimo trukme.
3. Norédami patvirtinti ir jjungti mikrobangy

krosnele, paspauskite .

6.3 Galios nuostaty lentelés
Mikrobangos

Norédami atSaukti nustatymus,
paspauskite @

Kaip i$jungti mikrobangy krosnele:

« palaukite, kol mikrobangy krosnelé auto-
matiskai iSsijungs pasibaigus nustatytam
laikui. Ekrane rodoma 0:00.

« Atidarykite dureles. Mikrobangy krosnelé
iSsijungia automatiskai. Uzdarykite dureles
ir paspauskite @ kad testuméte maisto
gaminima. Naudokite Sig parinkti maistui
patikrinti.

* paspauskite @

(D Mikrobangy krosnelei automatiskai issi-
jungus pasigirsta signalas.

Mikro-

bangy 5 T I T e e Vidutiniskai di-

P Zem VidutiniSkai maza VidutiniSka delé Auk

lés galia

Ekra-

s B 100 Watt B 300 Watt 500 Watt B 700watt M 900 Watt

Grilis ir kombinuotasis maisto gaminimas

Paspaus-
= Ekranas Galios nustatymas
kite =
1 kartas Grilis 100 %
>, Mikrobangy kros-
2 kartai = nelé 36 %
Grilis 64 %
= Mikrobangy kros-
3 kartai = nelé 55 %
Grilis 45 %

900

WATT

Mikrobangy kros-

4 kartai nelé 100 %

6.4 Spartusis paleidimas

® Maksimalus maisto gaminimo laikas yra
95 min.

Greitai jjungti mikrobangy krosnele galite
tokiais budais.

* Noredami mikrobangy krosnele jjungti

30 sek., visa galia, paspauskite &
Kiekvieng kartg paspaude mygtukg
maisto ruoSimo laikg padidinsite 30
sek.

» Paspauskite viengkart —. Nustatymo
mygtukais nustatykite maisto

gaminimo trukme. Paspauskite /s'é
kad jjungtuméte mikrobangy krosnele
visa galia.

6.5 Kepimas ant groteliy ir
kombinuotasis maisto gaminimas

Zr. galios nustatymo lenteles.

1. Norédami nustatyti grilio arba kombinuoto
gaminimo funkcija, kelis kartus

paspauskite E.

2. Norédami nustatyti laikg spauskite
nustatymo mygtukus.

3. Norédami patvirtinti ir jjungti mikrobangy
krosnele, paspauskite G
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@® Praéjus pusei maisto gaminimo trukmés,
nuskambeés garsinis signalas. Patiekalg ga-
lite apversti.

6.6 Atitirpinimas

1. Pakartotinai spauskite S maisto rsiai
pasirinkti.

Simbolis Funkcija

Duonos atitirpinimas

Mésos atitirpinimas

Zuvies atitirpinimas

Darzoviy atitirpini-
mas

S |(Qleo

2. Kad nustatytumeéte svorj, paspauskite =
ir +
Trukmé nustatoma automatiskai.

3. Norédami patvirtinti ir jjungti mikrobangy

krosnele, paspauskite .

6.7 Maisto gaminimas keliais

etapais

Galite nustatyti prietaisa, kad funkcijos veikty

nuosekliai. Gaminimas gali vykti iki trijy eta-

py, o jei vienas i$ jy yra atitirpinimas, jis turi

bati nustatytas kaip pirmasis etapas.

PavyzdZiui: Atitirpinimas ir mikrobangos:

1. Paspauskite o ir pasirinkite maista.

2. Paspauskite + arba = norédami
pasirinkti svorj.

3. Paspauskite A arba , kad
nustatytumeéte galios lyg.

4. Paspauskite + arba — norédami
nustatyti gaminimo laika.

Norédami nustatyti treCiajj etapa, pakartokite

3 ir 4 veiksmus.

5. Paspauskite ¢ noredami patvirtinti.

Ekrane rodomas atgalinis laiko skai€iavimas.
Kai esant atitirpinimo rezimui iSgirsite garsinj
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signalg, apverskite arba iSdeliokite maistg kita
tvarka.
6.8 Mégstamiausios

Galite iSsaugoti 3 mégstamiausius nustaty-
mus.

Sig funkcija naudokite i$saugoti daznai nau-

dojamus mikrobangy krosnelés nustatymus.

1. Nustatykite norimg iSsaugoti funkcija ir
parametrus.

Zr. norimos nustatyti funkcijos procediira.

2. Paspauskite Qir palaikykite nuspaude 2
sekundes. Pasigirsta garso signalas.

3. Paspauskite /slo\ kad patvirtintuméte ir
jrasytuméte.

ISsaugotus mégstamiausius nustatymus gali-

te keisti. Nuspauskite Gir pakeiskite funkcijg

ar parametrus atlikdami tg pacig procedirg.

Mégstamiausios programos naudojimas

1. Esant pristabdymo rezimui pakartotinai

paspauskite O, kad pasirinktuméte 1, 2
arba 3 nuostatg.

2. Norédami jjungti mikrobangas,
paspauskite &,
Mégstamiausias meniu

Patiekalas  Svoris Ekranas
509 509
100 100

Sviesto 9 g

minkstini- 150 g 150 g

mas
2009 2009
250¢g 250¢g
100 g 100 g

Sokolado

tirpinimas 1509 150
200g 200 g
1 puodelis 1

Sokoladinis 2 puodeliai

tortas

2
3 puodeliai 3
4

4 puodeliai




7. PRIEDY NAUDOJIMAS

/A ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

7.1 Sukamojo pagrindo komplekto
jdéjimas

/\ DEMESIO

Neruoskite maisto be sukamojo pagrindo
komplekto. Naudokite tik su mikrobangy
krosnele tiekiamg sukamojo pagrindo
komplekta.

(@ Niekada nedékite maisto tiesiai ant stikli-
nio maisto gaminimo padéklo.

1. Besisukantj bégelj uzmaukite ant Iekstés
sukimo asies.

2. Padékite stiklinj maisto gaminimo padéklg
ant ratuky kreiptuvo.

8. PAPILDOMOS FUNKCIJOS

8.1 Vaiky saugos uzraktas
Vaiky saugos uzraktas apsaugo nuo atsitikti-
nio mikrobangy krosnelés naudojimo.

Nuspauskite Qir palaikykite mazdaug 3
sekundes.
Pasigirsta garso signalas.

Kai jjungtas vaiky saugos uzraktas, ekrane
rodoma &.
Norédami iSjungti vaiky saugos uzraktg pa-

spauskite ir palaikykite nuspaude ¥ 3 sekun-
des.

Pasigirsta garso signalas.

7.2 Grilio groteliy jdéjimas
/\ DEMESIO

‘E’ Keptuvo groteliy nenaudokite su
mikrobangy funkcija. Kyla prietaiso suga-
dinimo pavojus. Grilio groteles naudokite
tik su griliaus funkcija.

Padékite grilio groteles ant sukamojo
pagrindo komplekto.

8.2 Virtuvés laikmatis

llgiausias galimas nustatyti laikas yra 95 mi-
nutés.

® Kai jjungta virtuves laikmacio funkcija,
jokios kitos programos nustatyti negalima.

1. Paspauskite @

2. Norédami nustatyti laika spauskite
nustatymo mygtukus.

Laikmatis bus paleistas automatiskai po 2 se-

kundziy.

Atidarius dureles ar pristabdzius prietaisg,
laikmatis nebeveiks. Toliau gaminant maista,
laikmatis gri$ | anksciau nustatytg laika.
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Nustatytam laikui pasibaigus, nuskambeés
garsinis signalas.

8.3 Laikrodzio nustatymas

@ Laikrodj galite nustatyti 12 val. ir 24 val.
sistema.

1. Spauskite @ kol bus rodomas 12H arba
24H formatas.

2. Norédami jvesti valandy skaiciy spauskite
nustatymo mygtukus.

3. Paspauskite Q) kad patvirtintuméte.

4. Norédami jvesti minuciy skaiciy spauskite
nustatymo mygtukus.

5. Paspauskite Q) kad patvirtintuméte.

@ Jei nenorite ekrane matyti laikrodj, pa-
spauskite ) kelis kartus, kol ekrane pama-

tysite ,OFF* (ISjungti), tada paspauskite @
kad patvirtintuméte. Ekrane rodoma 00:00
ir jis automatiskai iSsijungia po 5 min.

9. NAUDINGI PATARIMAI

/A ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

8.4 Jutiklinio klaviSo garso
nutildymas

Naudojant Sig funkcijg galima nutildyti jutikli-
nio klaviSo garsa.

1. Atidarykite dureles.

2. Paspauskite ir palaikykite nuspaude @

tada paspauskite @ vienu metu. OFF
rodomas.

3. Uzdarykite dureles.

Norédami jjungti garsg pakartokite pirmiau
aprasytg procedirg. ON rodomas.

9.1 Patarimai dél maisto gaminimo mikrobangy krosneléje

Problema

Atitaisymo budas

Negalite rasti duomenuy, tinkamy ruo$iamo
maisto kiekiui.

Paieskokite panasios rusies produkto. Pailginkite arba
sutrumpinkite kepimo trukme, vadovaudamiesi Sia tai-
sykle:

» dukart didesnis kiekis, dukart ilgesné trukmé.

» Pusé kiekio, pusé nurodytos trukmés.

Patiekalas pernelyg sausas.

Nustatykite trumpesnj kepimo laikg arba pasirinkite
mazesne mikrobangy galia.

Pasibaigus nustatytam laikui, maisto pro-
duktas vis dar neatSilo, nesusilo arba neis-
kepée.

Nustatykite ilgesnj kepimo laikg arba didesne galig. At-
kreipkite démesj, kad dideliems patiekalams paruosti
reikia daugiau laiko.

Pasibaigus maisto gaminimo laikui, mais-
tas iSoreje yra perkaites, bet viduje dar ne-
paruostas.

Kitg kartg nustatykite mazesne galig ir ilgesnj kepimo
laika. Laikui jpuseéjus, skyscius, pvz., sriuba, pamaisy-
kite.

Ryziai prastai isvirti.

Ryzius geriausiai pagaminsite, jeigu naudosite placius
ploks¢ius indus.
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9.2 AtSildymas

Mésos gabalg visada atSildykite riebia puse
zemyn.

Neatsildykite mésos uzdenge, nes ji gali ne
atsilti, o iSkepti.

Nepjaustyta paukstieng visada atsSildykite kri-
tinéle zemyn.

9.3 Gaminimas

Mésg arba paukstieng i$ Saldytuvo visada ist-
raukite likus bent 30 minuciy iki kepimo.
Pagamine meésa, paukstiena, zuvj ir darzo-
ves, trumpam palikite juos uzdengtus.

Siek tiek patepkite Zuvis aliejumi arba tirpintu
sviestu.

Visos darzovés turéty buti gaminamos visa
mikrobangy galia.

Kiekvienai 250 g darzoviy porcijai pripilkite
mazdaug 30-45 ml Salto vandens.

PrieS gamindami Sviezias darzoves, supjaus-
tykite jas vienodais gabaléliais. Visas darzo-
ves gaminkite uzdengtame inde.

10. VALYMAS IR PRIEZIURA

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

10.1 Pastabos ir patarimai dél
valymo

» Prietaiso priekj valykite minksta Sluoste ir
Siltu vandeniu su valymo priemone.

* Metaliniams pavirSiams valyti naudokite
jprastg valymo priemone.

» Kad palaikytumeéte gerg prietaiso bukle,
kiekvieng kartg pasinaudoje iSvalykite jo
vidy. Nuolat pa$alinkite maisto likucius.
Batinai paSalinkite gary / dregmés
pertekliy.

* |[sisenéjusj purvg valykite specialiu valikliu.

» Reguliariai iSvalykite ir i8dziovinkite visus
prietaiso priedus. Valykite minksta Sluoste
sudrékinta Silto vandens ir valymo
priemonés tirpale.

11. GEDIMY SALINIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

9.4 PasSildymas

Sildydami supakuotus pusgaminius, visada
vadovaukités ant jy pakuotés pateikta gamini-
mo instrukcija.

9.5 Kepimas ant groteliy

Plokstiems patiekalams grilio groteliy viduryje
kepti.

Apverskite maistg jpuséjus nustatytam laikui
ir teskite kepima.

9.6 Kombinuotasis gaminimas

Naudokite kombinuotajj gaminima, kad islai-
kytuméte tam tikry patiekaly traSkuma.

Praéjus pusei gaminimo trukmés, apverskite
maista ir toliau teskite gaminima.
Kombinuotojo maisto gaminimo yra 2 rezimai.
Kiekviename rezime yra skirtingos trukmes ir
galios lygio mikrobangy ir grilio funkcijos.

* Norédami suminkstinti prikepusius likucius
ir juos pasalinti, virinkite stikline vandens
visa mikrobangy galia 2-3 minutes.

» Jei norite paSalinti kvapus, vandens
stiklinéje iSmaisykite 2 Saukstelius citrinos
sul€iy ir virinkite 5 minutes pasirinke
didziausig mikrobangy galig.

10.2 Kaip naudoti: Aqua Clean

Valymo proceduros metu drégmé naudojama
i$ prietaiso pasalinti riebalus ir maisto liku-
Cius.

1. Stikline, kurioje yra 200 ml vandens,
pastatykite stiklinés kepimo skardos
viduryje.

2. Nustatykite galig ties 900 W.

Leiskite prietaisui veikti 3 min.

4. |Sjunkite prietaisg ir palaukite, kol jis
atveés. ISsausinkite vidy minksta Sluoste.

d
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11.1 Kag daryti, jei...

Sutrikimas

Galima priezastis

Veiksmai

Prietaisas neveikia.

Prietaisas neprijungtas prie maitini-
mo tinklo.

liunkite prietaisg | maitinimo tinkla.

Prietaisas neveikia.

Néra elektros arba neuztenka elek-
tros galios.

Patikrinkite saugiklj arba pagrindinj
jungiklj. Jeigu saugiklis arba jungik-
lis ir vél iSjungia elektros tiekima,
kreipkités | kvalifikuotg elektrika.

Prietaisas neveikia.

Durelés neuzdarytos.

Pasirlpinkite, kad niekas neblokuo-
ty dureliy.

Neveikia lemputé.

Perdegusi lemputé.

Reikia pakeisti lempute.

Ekrane matysite ﬁl

Vaiky saugos uzraktas veikia.

ISjungti vaiky saugos uzrakta. @
palaikykite paspaude 3 sekundes.

Viduje matomos kibirks-
tys.

Viduje jdétas metalinis indas arba
indas su metaline apdaila.

IStraukite iS prietaiso indg su mais-
tu.

Viduje matomos kibirks-
tys.

Viduje yra metalinis ieSmas arba
aliuminio folija, besilie€ianti prie vi-
diniy sieneliy.

Uztikrinkite, kad ieSmas ar folija ne-
liesty vidaus sieneliy.

Sukamojo pagrindo
komplektas kelia krebz-
denimo arba trinties

garsa.

Po stikliniu maisto gaminimo pade-
klu pateko pa$alinis objektas arba
prisikaupé purvo.

ISvalykite pavirsius po stikliniu
maisto gaminimo padéklu.

Prietaisas nustoja vei-
kes be jokios aiSkios
priezasties.

Gedimas.

Jeigu §i situacija pasikartoty, kreip-
kites j jgaliotajj techninés priezitros
centra.

11.2 Naudojimo informacija

Jeigu patiems problemos pasalinti nepavyks-
ta, kreipkités | prekybos atstovg arba jgaliotajj
techninés prieziuros centra.

Duomenys, kuriuos bitina pateikti techninés
priezidros centrui, nurodyti techniniy duome-
ny lenteléje. Techniniy duomeny plokstele
yra pateikta ant prietaiso. Nebandykite nuimti
prie prietaiso pritvirtintos duomeny lentelés.

Rekomenduojame duomenis uzsirasyti ¢ia:

Modelis (MOD.)

(PNC)

Prekés numeris

Serijos numeris (S.N.)

12. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS

12.1 Informacija apie gaminio
energijos suvartojima ir laika, per
kurj pasiekiamas taikomas mazos

galios rezimas

Galios suvartojimas budéjimo rezimu,

kai ekranas jjungtas

Galios suvartojimas budéjimo rezimu, 0,5
kai ekranas iSjungtas w
Laikas, per kurj automatiskai pasiekia- 20
mas taikomas mazos galios rezimas min

0,8
w
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13. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas

simboliu L/.\‘-) ISmeskite pakuotg | atitinkamg
atlieky surinkimo konteinerj, kad ji buty per-
dirbta. Tausokite aplinka ir zmoniy sveikatg —
tinkamai ruSiuokite elektros ir elektronikos

prietaisy atliekas. Prietaisy nemeskite kartu
su buitinémis atliekomis, jei jie pazyméti zen-
klu E . Priduokite $j gaminj vietiniame atlieky
surinkimo punkte arba susisiekite su savival-
dybés atstovais dél papildomos informacijos.

LIETUVIY 255



1. BEBBEJJHOCHU NH®OPMALIN......... 256
2. BESBE[JHOCHW YMATCTBA................ 259
3. MOHTAXA ..o, 260
4. OMNNC HA NMPON3BOMOOT..........cceeee 262
5. MPEN MNPBA YMOTPEBA...................... 263
6. CEKOJOHEBHA YMNOTPEBA................ 264
7. KOPUCTEHE HA JOOATOLNTE........ 267

MoxHocTa 3a NnpomMeHn e 3agpXxaHa.

8. NOMONHNUTESTHN ®YHKLWW.............. 268
9. HANMOMEHW 1 KOPUCHW COBETMW.... 269
10. HETA M YNCTEHGE. ... 270
11. PELUABAHKE MPOBJIEMM.................. 270
12. EHEPTETCKA E®MKACHOCT............ 271

13. TPVXKA 3A XXNBOTHATA CPEVHA.272

1. A BESBBEAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpen moHTaxaTa n
ynoTpebarta Ha 0BOj
anapar, BHUMaTENHO
npoynTajTe
NPUNOXEHUTE ynaTcTea.
Mpon3BoaMTENOT HE CHOCK
OLrOBOPHOCT 3a noBpeaa
NN WTEeTa Kou ce
pesyntaT Ha HenpaBuHa
MOHTaxa unu ynotpeba.
Cekoraul yyBajte rm
ynaTcTBaTa Ha CUrYpPHO U
6e3b6eaHO MecTo 3a
nogouHexxHa ynoTtpeba.

1.1 Be3begHocT Ha geua
M paHnNMBM nuua

/N MPEOYNPEOYBAHSE!
OnacHocT oA
3agyluyBame, NoBpeaa
UnNu TpaeH
MHBaNMOuUTeT.

« OBOj anapaT Moxe fa ro
KopucTat geua Hag 8
roguHu 1 nuua co
HamaneHu u3nykum,
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CETUITHM NN MEHTaIHU
CcnocobHOCTM nnn nuuya
6€e3 NCKYCTBO 1 3HaeHEe
AOKOJSIKY Toa ro npasat noj
Hag30p UIn AOKOSKY UM
Oune gageHu ynaTcTBa
kako 6e36eaHo fa ro
ynotpebyBaaT anapaTtoT, u
AOKOIKY rn pasbupaat
ONacHOCTUTE MOBP3aHu CO
Hero. He cmee ga 6uae Ha
aodhat Ha deula nomanu og
8 roavHn n nuua co MHory
0BGEMHN N CNOXEHN NPEYKM
BO pa3BOjOT, OCBEH aKO He
ce nop nocTojaH Hag3op.

* [euarta Tpeba ga 6ugat
nog Hag3op Aa He urpaat
CO anaparor.

* [pxeTe ja ambanaxaTta
noganeky og geua u
dopneTte ja cooABETHO.

« MPEOYMNPEOYBAHE:
Ypenot v HerosuTe
AocTanHu genosu
CTaHyBaaT XeLUKX npu
ynotpeba. [lpxeTte ru



aeuata u MuneHuuuTe
noganeky oA anapaToT
kora paboTu unu kora ce
nagw.

« AKko anapaTtoT uma ypea 3a
3awTuTa Ha geua, Tpeba
Aa ce BKy4u.

« [euata He Tpeba ga ro
yucTaTt unu ga ro
o4Ap)KyBaaT anapaToT 6e3
Haa30p.

1.2 OnwTa 6e36egHoCT

« OBoj anapart € HameHeT
camo 3a roTBeH-e.

* YpenoT e HaMeHeT ga ro
KOpPUCTU €4QHO
JOMAaKMHCTBO BO JOMALLHK
yCnoBu BO 3aTBOPEH
NpoCTOp.

* Ypenot moxe Aa ce
KOPUCTW BO KaHLenapuu,
XOTencku coowm,
roCTUNHULUM, dpapmm co
FOCTUNHULM N OPYTU
CINMUYHKU CMEeCTyBaH-a Kage
HEroBOTO KOPUCTEHE HE
HagMWHYBa (MPOCEYHO)
HWBO Ha KOPUCTEHE BO
JOMAaKNUHCTBO.

« MPEOYIMNPEOYBAHSE:
Ypenot n Herosute
AocTanHun 4enosun
CTaHyBaaT XeLIKn npu
ynoTtpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Aa He ce
aonvpaar rpejayuTe.

MPEOYMNPEOYBAHSE:
Camo kBanugukyBaHo
nvue Moxe Aa U3BpLuUm
cepBucUpare Nnm
nonpaska Koja BKIy4yBa
OTCTpaHyBake Ha KanakoT
KOj LUTUTU O, U3MNOXEHOCT
Ha MuKpobpaHoBa
eHepruja.
MPEOYMNPEOYBAHE: Ako
BparTarta unu santmeayvmTte
Ha BpaTaTa Cce OLUTETEHN,
anapartoT He cMee aa
paboTu goaeka He buae
nonpaseH oA
KBanuuKkyBaHo nuue.
MPEOYTMNPEOYBAHE: He
3arpeBajTe TEYHOCTU U
Apyra xpaHa BO 3aTBOPEHM
capgosu. Tue moxaT ga
ekcnnoaupaar.

[lokonky ce owTeTn
kabenoT 3a HanojyBame,
TOj Tpeba ga bupge
3amMeHeT o cTpaHa Ha
NpOn3BOANTENOT, HETOB
OBfnacTeH CepBUCEH
LeHTap uUnu cinnm4Ho
KBanudurKkyBaHu nuiua 3a
Aa ce nsberHe enekTpuyHa
OMNacHOCT.

[Mpen cekoe ogpxyBare,
NCKIy4yeTe ro anapartoT U
n3BageTe ro WTekepoT 3a
CTpyja o4 npuKnyYHuuara.
Cekoraw ctaBajte
3aLUTUTHN pakaBmum 3a
BaJeHe UNn ctaBame
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aogartouu unm cagosu 3a
BO pepHa.

* He ynpaByBajTe co
anapaToT npeky
HaJBOpELLEH TajMep unm
nocebeH ganeynHcKu
CUCTEM.

* MeTanHu cagoBu 3a xpaHa
N Nujanauun He ce
[03BOJSIEHN 3a BpeMe Ha
roTBeH-€ Co
MUKpPOBpaHoBW.

« KopucTeTte camo KyjHCKU
Npnbop WTO e NoroeH 3a
ynoTtpeba Bo
MUKPOBPaHOBU pepHM.

« Kora nogrpesate xpaHa BO
NNACTUYHU UK XapTUEHHU
cafoBW, BHMMaABAjTe Ha
anapaToT nopagu
MOXHOCTa 0, HUBHO
nanemwe.

« AnapaTtoT e HameHeT 3a
noarpesare XpaHa u
nnjanoyn. CylieweTo
XpaHa nnun obrneka u
noarpeBaweTo Ha
NepHNYMHA 3a Frpeemse,
BMNEeYKU, CyHIepu, BraxHu
Kpru 1 CAIMYHO MOXe Aa
aosene 00 pU3KK o[,
noBspeaa, nanewe nnm
noxap.

* AKO ce nojasu 4yag,
AeakTuBMpajTe ro unu
NCKNyYyeTe ro anapaTtoT U
ApxeTe ja BpaTtaTa
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3aTBOpeHa 3a garo
3agywmTe nnameHor.
MoarpeBareTo Nujanoum
BO MUKpOBpaHoBa MOXe
Aa pesyrnrtupa Bo
O4NOXEHO epynTUBHO
Bapene. Mopa ga ce
BHMMaBa npu (pakameTo
Ha capgor.

CopgpxuHaTta Ha
WMLLIMHaTa 3a XpaHeHe U
TEernnykuTe CO XpaHa 3a
6ebura mopa ga ce
npomeLua unu npoTpece, u
Aa ce nposepu
TemnepartypaTa npeg
KOH3yMMupah-e 3a fa ce
n3berHaT n3ropeHunuMm.
Jajua Bo nywna n yenu
TBPAO BapeHu jajua He
Tpeba fa ce 3arpesaaT BO
anapartoT buaejku moxe aa
eKkcnnoaupaar, oypv v
OTKaKO 3aBpLUUIIO
rpeeweTo BO
MUKpobpaHoBaTa pepHa.
HeopnpxxyBarweTo Ha
anapaToT YNCT MOXe Aa
aosefe 0o owTeTyBawe
Ha noBpLUMHaTa LWTOo 6K
MOX€ero HeraTMBHO Aa
BNujae Ha TpaeheTo Ha
anapaToT U MOXe aa
pe3ynTupa BO onacHa
cuTyauyuja.
TemnepartypaTta Ha
NpUCTanHUTE NOBPLLMHMU



mMoxe aa buge Bucoka kora
paboTn anapaTtoT.

* He ro aktnBupajte
anapaToT Kora e npaseH.
MeTanHute genosu BoO
OTBOPOT MOXe Aa
npean3BunkKaaTt enekTpuyeH
nakx.

* Ypepnot Tpeba pegoBHO Aa
ce 4YiCcTn n pga ce
OTCTpaHaT cuTe Hacnaru
o[, XpaHa.

* He kopucTteTe ynctad Ha
napea 3a Y1McTere Ha

ypeaor.
2. BESBEAHOCHU YIMNATCTBA

2.1 MoHTaxa

/N NMPEOYMPEOYBAHSE!

AnapatoT Mopa Ja 6uae MoHTUpaH camo
0f, KBanurKyBaHo nuue.

* W3Bagerte ja uenarta ambanaxa.

* HewmojTe ga moHTUpaTte HUTY Aa
KOpWCTUTE OLUTETEH anapar.

+ CnepgeTe r'm MHCTPYKUMUTE 32 MOHTMpPaHEe
[afeHn co anaparor.

+ Cekorawl BHMMaBjTe Kora ro npeHecysaTe
anapaToT 3aTtoa LTo e Texok. Cekoralu
HOceTe 3alUTUTHW pakaBuLm u
npunoxeHute obyBKN.

* He Bneuete ro anapaTtoT 3a padkara.

+ OppxyBajTe MMHMMaInHa ogaaneyeHocT
oA ApyruTe anapaTtu U AenoBu.

* MoHTupajTe ro anapaToT BO CUTYPHO U
NOrogHoO MeCTO KOe ' UCMOoSIHYBa
noTpebuTe 3a MOHTaxa.

+ CTpaHuTe Ha anapaTtoT Mopa Aa ocTaHat
BO 6113nHa Ha anapaTtute unu o
ypeauTe Co ucta BUCKHa.

2.2 NoBp3yBate co cTpyja

/N MPEOYMNPEOYBAHSE!
Pu3uk og noxap 1 cTpyeH yaap.

* He kopucTeTe CUnHo
abpasunBHU cpeacTBa uUnu
OCTPU MeTasHu CTpyrarku
3a [a ro YncTuTe CTaknoTo
Ha KanauuTte co Lwapkn Ha
noBpLUMHATa 3a roTBEHE
Ouaejkn Toa Moxe aoa
npegussunka nNpckarwe Ha
CTakKmnoTo.

* AnapartoT mopa fa ce
pakyBa Kora
AeKkopaTvBHaTa BpaTa e
OoTBOpeHa (ako e
NPUMEHNNBO).

» Cekoe noBp3yBane CO CTpyja Tpeba Aa
Ouae HanpaBeHO o KBanuduKyBaH
enekTpuyap.

* AnapatoT mopa aa bvae 3asemjeH.

« [lpoBepeTe Aanv napameTpuTe Ha
nnoykarta co crneyudukalmm ce
KOMMNAaTUOUIHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eNnleKTpUYHa eHepruja.

* Ako anapaToT ce MpuKy4yBa co
npofosxeH kaben, npoBepeTe Aanu
kabenoT e 3a3emjeH.

» [MorpwxeTe ce ga He rv owTeTUTE
NPUKITYYOKOT 3a CTpyja 1 kabenoT.
KoHTakTupajTe co cepBMCOT MUnu co
enekTpu4ap 3a Aa ro sameHat
oTeTEHMOT kaben 3a cTpyja.

* He noBnekyBajTe ro kabenoT 3a cTpyja 3a
[a ro ucknyymTe anapatoT. Cekoralu
NOBIEKYBajTE o NMPUKITYYOKOT.

2.3 Ynotpeba

/N MPEQYMPEOYBAHSE!

OnacHocT of noBpeaa, U3ropeHuLm n
CTPYEeH yaap unu ekcnosuja.

* He meHyBajTe ja cneyudukaumjaTa Ha
OBOj anapar.

* He ro octaBajte anapartot ga pabotu 6e3
Haa3op.

* He ja nputnckajte oTBOpeHaTa Bpara.
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MorpuxeTe ce oTBOpUTE 3a BEHTMUNaLUWja
na He bugat GrnokmpaHm.

He kopucTeTe ro anapatoT kako paboTHa
MOBPLUMHA U He KOpUcTeTe ja
BHATPELUHOCTA 3a CKnaaupatse.

2.4 'pnxka u Yncrteme

/\ MPEAYMNPEQYBAHSE!

OnacHocT of noBpeaa, noxap unu
oLuTeTyBatbe Ha anapaTor.

Mpen ogpxxyBamweTo, UCKMy4eTe ro
anapaToT 1 u3BajeTe ro NpUKIy4oKoT 3a
CTpyja oA rMaBHWOT LUTEKeP.

PenosHo uncTeTe ro anapaToT 3a Aa
crnpeuynTe oWwTeTyBawbe Ha NOBPLUMHCKMOT
marepwujan.

He nossonyBajte uctypeHa xpaHa unu
ocTaTouM Of CPeACcTBa 3a YUCTEHEe a ce
Hacobepart Ha NOBPLUMHUTE 3a 3anTuBame
Ha BpaTarTa.

MpcHoTunTe 1 ocTaTouuTe o4 XxpaHa BO
anapaTtoT MOXe Aa npeausBukaat noxap
UMK eneKTPUYHO UCKpere kora paboTun
MuKpobpaHoBaTa dyHKLMja.

YucTeTe ro anapartoT Co BMaxHa meka
kpna. KopucteTe camo HeyTpanHu
aetepreHT. He kopucteTe abpasmsHu
npoussoan, abpasvBHU CyHfepu 3a
yuCTere, pacTBOPyBaUV UNMN MeTanHun
npeameTun.

3. MOHTAXA

/N MPEOYMPEOYBAHSE!

Bugete Bo nornasjarta 3a 3awTuta u
CUTYPHOCT.

3.1 OnwTu nHcpopmaumm

/N BHUMAHME!

He noBp3yBajTe ro anapatoT co
aganTepu Unu NPOAOIMKUTENHM Kabnw.
Toa mMoxe fa foBefe A0 ONTOBapyBake
1 pU3VMK 0f, noxap.

/N BHUMAHME!

MwuHMmManHaTa BUCMHA HA MOHTUPaH-E €
85 cm.

MukpobpaHoBaTa pepHa e camo 3a
kopucTewe co Brpagysame. Mopa aa ce
CTaBuW Ha cTabunHa u pamHa NoBpLUMHA.
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[lokonky KopucTuTe crpej 3a pepHa,
nountyBajTe ri 6e3begHoCHUTE ynaTcTBa
Ha nakyBaH€eTO.

2.5 CepBuc

3a ga ro nonpasuTe anaparor,
KOHTaKTMpajTe CO OBNACTEHNOT CepBUCEH
LeHTap. KopucteTe camo opurmHanHm
pe3epBHW 4EeNOBK.

Bo ofHOC Ha cBeTWnMTE BO BHATPELLHOCTA
Ha 0BOj NPOU3BOA U PE3EPBHUTE CBETUMKU
WwTo ce npogasaat nocebHo: Osue
CBETUNKM ce NpeaBUAEeHN Aa naapxat
€KCTPEMHU (PU3NYKM YCNOBU BO
anapaTuTe 3a JOMakMHCTBO, KaKo LUTO ce
Temnepatypa, Bubpauum, BNaxHOCT Unm
ce NnpeaBUAEHY 3a AaBatbe curHanu 3a
paboTHaTa cocToj6a Ha anapaToT. Tue He
ce npeaBUAEHY Aa ce KopucTart 3a apyru
HaMeHU 1 He ce MOTOAHM 3a OCBETIyBake
NpoCcTOpUM BO JOMOT.

2.6 PacxonyBame

/N NMPEQYMPEQYBAHSE!

Pusnk o nospena unu 3agyllysame.

Wckny4yeTe ro anapatoT of HanojyBaHeTO.
13BageTe ro enekTpuyHMOT kaben 6nucky
[0 anapaToT u dpneTe ro.

MnakapoT He cmee fa MMma 3a4eH sua Ha
MEeCTOTO Kaje LUTO ce Haofa
MUKpoOpaHoBaTa pepHa.

CraBeTe ja MukpobpaHoBaTa pepHa
nopaneky of napea, XXexok Bo3ayX 1
npckake Ha Boaa.

AKko ja noctaBuTe Bo 611M3MHa Ha
Tenesn3op 1 pagmo, MoXe Aa NpUAn3BKKa
NpeYky BO NMPUEMHUOT CUrHan.

Ako ja TpaHcnopTupate MmnkpobpaHoBaTa
pepHa Ha nagHo Bpeme, He BKIy4yBajTe ja
BeAHaw no moHtaxaTta. OcTaBeTe ja Aa
cToun Ha cobHa TemnepaTtypa Aa ja
ancopbvpa TonnuHara.

3.2 EnekTpuyHa MHCTanaumja

AnapaTtoT e cHabaeH co kaben v NpuKy4YoK
3a cTpyja.

Kabenot uma xwuua 3a 3a3emjyBane co
NpUKITyYOK 3a 3a3emjyBamse. MpuKny4okoT
Mopa Aa 6uae BKIyYeH BO NPUKIyYHMLA Koja
€ CooABETHO MOHTMPaHa u 3a3emjeHa. Bo



cryyaj Ha enekTpuYeH KpaTok croj,
3a3eMjyBar-eTO ro HamarnyBa pUsvKoT 0f
€MEeKTPUYEH LLIOK.

3.3 MoHTHpawe Ha MUKpobpaHoBa

1. TllpoBepeTe Aanu oUMeEH3nMUTE Ha
MebenoT rm 3agoBonyBaar pacTojaHujaTa
3a MOHTMpaHe.

BOTTOM
¥

N / BOTTOM '
— 4

2. CraBeTe rv WabnNoHOT Ha AHOTO Of,
LWKkadoT 1 NpoBepeTe Aanu oaroeapa.
AKO 04roBOpOT € Aa, 03HaYeTe I
MecTaTa 3a 3aBpTkuTe. M3BageTe ro
WabnoHoT 1 3awTpadeTe ro gpXadvoT co
3aBpTkM (A) HA 03HAYEHOTO MECTO.

3. MoHTupajTe ja MnkpobpaHoBaTa neyka.
Ako cTe ro dukcupane gpxa4or,
npoBepeTe Aanu ro 3akny4vysa 3agHNoT
Aen og anapaTor.

4. OrtBopeTe ja BpaTaTa 1 hukcupajte ja
MukpobpaHoBaTa neyka Bo LKadoT Co
3aBpTka (B).
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4. ONMNC HA NPON3BOAOOT

4.1 OnwT npernepn

J—

(7]6]5 4]

@OBoj NPOW3BOA, MM UCTONHYBa Gapararta
Ha eBponckuoT ctaHgapg EN55011. Bo
COrnacHoOCT CO OBOj CTaHAapA, OBOj
Npou3BOA € knacuduLmpaH kako onpema
of knaca b op rpynata 2. 'pyna 2 3Haun
[eka onpemara HamepHO reHepupa
pagmodpeKkBeHTHa eHepruja Bo hopma Ha
€N1eKTPOMarHeTHO 3payeH-e 3a TepMmyKa
obpaboTka Ha xpaHaTa. OnpemaTa of
knaca b 3Haum geka onpemata e norogHa
3a ynotpeba BO gomalluHW npeTnpujaTuja.

4.2 KoHTponHa nnoya

O © 3]

8] b
—_ {5\; + E

| | ﬂ
o——d
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CeeTtunka
Be3benHoceH cucTeM 3a 3aknyyyBare
KoHTponHa nnova
OTBOpay 3a BpaTta
MokpwBka 3a 6paHoBoOAY
A Cxapa
Ocka 3a 4vHvja 3a BpTEHe
Cumbon :’yHKI-IVIJ Onuc
'v npukaxysa
nocTaBkuTe U
BkpaH  reromHoTO
Bpeme.
[osBsonysa ga
g%';qmb ce nocraear
HMBOaTa Ha
A Eo:;aak MOKHOCT Ha
MOKHOGT I\M/II/IKpO6paHOB
3a
Konye  nocraByBawe
= 3a Ha
= yHKLM] MUKpOOpaHoB
asa n/
ckapa KOMBVHMpaHo
/ ckapa.
3a
< 04Mp3HyBatbe
Yy Oé“fg” Ha xpaHaTa
AUTO y cnopea
TexuHata.
3aparo
BKMy4nTE
anapartoT unm
aaro
/|\ Kﬂ;)::esgo sronemuTe
+30s cek BpemeTo 3a
) roTBeH-e 3a
30 cekyHam co
LienocHa
jaunHa.




Cumbon ;Dyuxuuj Onuc

CrakneH cag 3a roTsewe 1 noTnupay 3a
Y/HUja 3a BpTEHE.

3a nocraBka
Ha BpemeTo
Ha roTBetse,
6 | — < EOCTaBK TEXMHA Unn
dyHKUMja 3a
aBTOMaTCKO
roTBeHse.

3aparo
UCKNy4uTe
anapaToT unu
narum
n3bpuiete
rnocTaBkute
3a roTBeHE.

Crton/
M36puL
"

@

3a

nocTaByBaHe
8 @ :'?COBH ha

YaCOBHMKOT /
NMOTCETHMK.

3a 6p3o
onbupame Ha
aBTomaTckaTta

dyHKUMja.

OmuneH
@ O g

4.3 NopaTtouu

Komnnet co unHumja 3a BpTewe

(1 Cekoratu Kop1cTeTe KOMMNET CO YMHMja
3a BpTeH:E 3a NOAroTBYBaH-e XpaHa Bo
MUKpoGpaHoBa pepHa.

5. NPEA NPBA YNOTPEBA

/\ MPEAYMNPEQYBAHSE!

Bugete BO nornaBjaTa 3a 3auTnuta n
CUTYPHOCT.

5.1 OTcTpaHyBaHle Ha 3aluTUTHA
¢donumja

Mpen npeata ynotpeba n3BageTte ja
3awTuTHaTa donuja o4 pamkaTta.

5.2 MpBUYHO YncTewe

/N NMPEOAYNPENYBAHSE!
Bugete ro nornasjeTo ,Hera n uncreme”.

+ VsBageTe ro 4ONOMHUTENHUOT Npnbop og
MUKpobpaHoBara.

* BHumaTtenHo ncuucTeTe ja BHaTpeLluHocTa
Ha pepHaTa Co BnaxHa Meka kpna.

Op>kay 3a ckapa
* Hwucka peleTka 3a ckapa

Ce KOPUCTK 3a: NevYeH€ Ha XpaHa CO HMU3OK
WHTEH3NTET, KOHBEKLMNCKO roTBEeH-€

5.3 Npepns3arpeBame

/N MPEOYMPEOYBAHSE!

3arpejTe ro npasHUOT anapar npes
npeata ynotpeba.

1. TputncHete &= noctojaHo 3a Aa ja
noctaesute dyHkumjata Ckapa E]

2. OcraBerTe ro anapartoT ga pabotu 3a 30
MWH 3a fa ja oTcTpaHuTe mupusbarta
co3fafeHa npu npouecoT Ha
NpON3BOACTBO.

3. OtBopeTe ja BpaTaTta 1 ocTtaBeTe Aa ce
nsnagu.

4. VlcuncTeTe ja BHaTpeLHOCTa Ha
anaparoT CO BnaxHa Meka kpna u
BHUMAaTENHO uCyLLeTe ja.
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AnapaTtoT MOXe Aa ucnywrta mupmata u vag
3a Bpeme Ha npBuTe HeKosky yrnotpebu. Toa
€ HOPMarHO 1 He yKaxxyBa Ha HenpaBuIHO

6. CEKOJOHEBHA YNOTPEBA

/\ MPEAYMNPEQYBAHSE!

Bupgete Bo nornasjaTa 3a 3awtuTa u
CUrypHOCT.

6.1 OnwTu nHcpopmaumm 3a
KOpUCTEH€ Ha anapaTtoT

» OTKaKko ke ro Uckny4uTe anaparor,
OoCcTaBeTe ja XxpaHaTta Aa NoCTOM HEKONKyY
MUHYTW.

» OrcTpaHeTe ja obBuBKaTa o
anymvHuymcka donuja, MeTanHure
cafoBu UTH. Npeq Aa ja NoaroTeute
XpaHara.

FloTBewe

» [oTBeTe ja xpaHaTa npekpueHa co
mMaTtepwujan LWTo e NorodeH 3a roTeeke co
MUKpobpaHoBuW. XpaHaTta roteeTe ja 6e3
Kanak camo ako cakaTte Aa 6uge kpukasa

* He npeTtepyBajTe co rotBeweTO Ha
cagoBwuTe Co u3bupare Ha NPEBUCOKM
MOCTaBKM 3a jaunHa v Npefonro BpeMe Ha
roTBere. XpaHata Moxe Aa ce ucylum, aa
M3ropv Unu fa npeavasrka noxap.

* He kopucteTe ro anapatoT 3a Bapewe
jajua nnu nomkasun BO HUBHUTE OKIOMU
buaejkn moxat aa ecknnogupaar. Kaj
npXeHun jajua, npBo npoboaete rm
XOnukuTe.

+ XpaHaTa co Koxa unu Kopa, kako
KoMnvpwW, JomaTu, konbacu nnu cnmyeH
BUA Ha XpaHa npoboaeTe ja co BuUMyLLKa
HeKOrnKy naTtu npej Aa ja srotsute 3a ga
crnpeunTe eKCrnnoampakse.

+ 3au3nageHa vnu 3ampsHaTa xpaHa,
nocTaBeTe NOoAoNro BpeEME 3a roTBEH-E.

+ Japemnarta co coc Mopa fa ce meLaaT of,
BpeEMe Ha Bpeme.

+ 3eneH4yKoT KOj MMa UBpCTa CTPYKTypa,
KaKo LUTO ce MOPKOBMU, rpaLloK unv
Kapdmorn, Mmopa fa ce rotsu BO Boaa.

» [loronemuTe napyvka NpespTeTE M NO
N3MUHYBaH-€ Ha NonoBuHa O BPeMEeTO 3a
roTBEH-E.

* AKO € MOXHO, UceyeTe ro 3eneH4YyKoT Ha
napyvtba co UcTa ronemuHa.

+ KopucteTe pamHu, LUMPOKN CagoBu.

* He kopucteTe cagoBu 3a roTBeHe
HanpaBeHW o4 nopuenaH, kepamuka unu
rfMHa CO HernasmpaHo AHO UMK Co Manu
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pa6oTetse. MposepeTe Aanu NPOTOKOT Ha
BO3ZyX BO NMpocTopujaTa e JOBOJIEH.

Oynynhba, Ha np. Ha padkuTe. Bnarata
MOXe [a HaBnese BO OBUE Ayn4ynksa Co
LITO CagoT Ke HanykHe Kora e 3arpeaH.
* CTaTKNEeHMOT Nnex 3a roteewe e
HEOMNXoAeH 3a (hYHKLMOHMPaHETO Ha
MUKpobpaHoBaTa pepHa. CtaBeTe ja
XpaHaTa unvM TeYHOCTUTE Ha Hero.

OpamMp3HyBak€e Meco, XXMBUHa, puba

» CraBerte ja 3amp3HaTaTta u
pacnakyBaHaTa xpaHa Ha mana YvHuja
npeBpTeHa Haonaky, a Noj Hea cTaBeTe
caj 3a ja Moxe BO Hero Aa ce cobepe
TeYHOCTa 0f OAMP3HYBaHETO.

« [lpeBpTeTe ja xpaHaTa Kora Ke U3mmnHe
MONIoBMHA Of BPEMETO LUTO € NoTpebHo 3a
oaMp3HyBahe. AKO € BO3MOXHO, OABOjTE
I 1 OTCTPaHeTe ' Napynkara LTo
noyHane ga ce ogMp3HyBaar.

Oamp3HyBakbe nyTep, AefoBU oA Konay,

ypAa

* He oamp3HyBajTe ja LLenocHo xpaHaTa BO
anapaToT, ocTaBeTe ja Aa ce 0AMp3He Ha
cobHa Temnepartypa. Ha Toj HauuH ce
NnocTUrHyBa nousegHadeH pesyntar. Npeg
04MpP3HYBaHETO, LIeNIOCHO M3BaAeTe ro
METanHOTO UM anyMUHUYMCKOTO
nakyBatbe.

OpMp3HyBak-€e OBOLUje, 3eeHYyK

* AKO OBOLLjeTO 1 3eNeHYyKOT He Tpeba fa
ce Bapar, He OAMP3HYBajTe 1 LiefloCHO BO
anaparot. OcTaBeTe fa ce oAMp3HaT Ha
cobHa Temneparypa.

*  MoxeTe 4a KopUcTuTe MUKPOBGPaHOBK CO
norofiemMa jaunHa 3a roteere Ha
OBOLLjETO U 3eneHYyKoT 6e3 NpeTxoaHo
Aa rm ogmpsHyBsare.

FoToBM 0Gpouu

* MoxeTe fa nogroTeyBaTe rotoBU jagera
BO anapaToT Camo ako HUBHOTO NakyBaHe
€ norogHo 3a ynotpe6a Bo MmkpobpaHoBa
nevka.

* Mopa aa rv cnegute ynatcteara Ha
NPOU3BOAUTENOT UCNeYaTeHn Ha
nakyBakeTO (Ha Np. OTCTpaHeTe ja
MeTanHaTa npekpueka u npobogerte ja
nnactnyHaTa donwuja).



MoroaHn cagoBu 3a roTBeH:E U MaTepMjanM

Mukpo6paHoBa pepHa

CapoBwu 3a rotBeme / maTepujan OnMp3HYyBakHs nop‘rpeaa""rorseme Ckapa
e e

OrHoonTopHO CTakmo v nopuenaH 6e3
MeTarnHu KOMMNOHeHTH, Ha np. Mupekc, \/ \/ \/ \/
OFHOOTMOPHO CTaKMo

x
x
x

CTaKro LWTO He e OTHOOTMOPHO M nopLenaH LIV

CTakno u ctakneHa kepamuka HanpaBeHa

Of} OTHOOTNOPEH MaTepujan / maTtepujan \/
OTMOPEH Ha 3amMp3HyBakh€ (Ha np.

Apkochnam), nonuua 3a ckapa

Kepamuka 2), rauHenu cagosn 2)

[nacTtuka oTnopHa Ha TonnunHa go 200
°C 3)

KapToH, xapTuja

b

TeHka nnactnyHa convja

donuja 3a nevere Co 3aTBOPaHE
6e36eaHO 3a BO MUKpoGpaHoBa neuka 3

N PYRY R YRS

<[ xIxl <« <«

<[ xxl <l <«
x

x

CafioBK 3a nNevyer-e HanpaBeHu o MeTarn,

Ha npumep, emajn, NMMeHo Xeneso X X X \/
Eﬁ;acrll;:l_l;iole;erbe, 06noXeHN Co LpH nak X X X \/
Mnex 3a nevere X X X \/
Snav,cll?(ggﬁf 3anevyBatse, Ha Np. Caz kpuUcnu  y \/ \/ X

[oTOBM jaaerba BO NakyBakse 3) v v v v

1) Bea cpeGpeHu, anaTHu, UNn MeTanHu o6roru / ykpacu
2) Be3 KBaPLHM UMM METaMHN KOMMOHEHTU, UMK FNasypu KoM COAPXaT MeTanm
3) Mopa fia vt crieauTe ynaTcTBaTa Ha NPOM3BOAUTENOT 32 MAKCUMAIHIATE TEMMEPaTypU.

\/coonBeTHa 3. TpuTtucHete /s'; 3a ga noTBpauTe M aa ja
X He e cooaBeTHa aKkTuBMpaTe MUKpOBarnHara.
3a oTKaxyBatse Ha NOCTaBKUTE
6.2 AKTMBMpaKbe U geakTUBUpaHe nputucrete Ha ©.
Ha MUKpoOGpaHoBaTa pepHa .
3a [a ja geakTBMpaTe MUMKpoGpaHoBaTa

/\ BHUMAHMUE! pepHa:

He ocTaBajTe ja M1KpoBpaHoBaTa pepHa * nouekajae Aoaeka MukpobpaHosara
T R T T e SR L pepHa He ce [ieakT1BMpa aBTOMATCKU,
Kora BpeMeTO 3aBpluyBa. Ha ekpaHoT ce

n npukaxysa 0:00.
1. Mpumncrere 2 unm saparo « oTBOpeTe ja BpaTaTa. MukpobpaHosaTta
nocTaBuTe HUBOTO Ha MOKHOCT. 3a aa pepHa 3anupa aBTomaTcku. 3aTeopeTe ja
onbepeTe COOABETHO HMBO BUAETE BO D

BpaTaTta 1 NpuUTUCHeTEe %30 3a Aa

Tabenata nogony. .
npogomkute co roteewe. Kopucrete ja
2. [putucHeTe Ha + wm—3a naro OBaa onuuja 3a Aa ja npoBepuTe XpaHara.
nocTaBuUTE BPEMETO Ha rOTBEH-E.
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¢ nNpuUTucHeTe @

6.3 Tabenu 3a nocTaByBaH€ jauyMHa
Mukpo6paHoBa pepHa

(D Kora mukpoGpaHoBaTa pepHa ce
[eaKTBMPa aBTOMATCKM, CE Ornacysa
3BYY€eH curHarn.

JaumHa

Ha

MUKPOG Hucko CpeaHo Hucko  CpeaHo CpenHo Bucoko Bucoko
paHoBU

Expan B 100 Watt B 300 Watt 500 Watt B 700watt M 900 Watt

Ckapa u KombuHupaHo rotBeme

MputucHe n
=~ ocTaByBaH€
= EKpaH jaumna
Te
EgHaww Ckapa 100%
>, MukpobpaHoBu
Osanam |= 36%
Ckapa 64%
> Mwukpo6paHoBu
Tpunatm |= 55%

Ckapa 45%

900

WATT

YeTnpu
natu

Mwukpo6paHoBu
100%

6.4 bp3 no4yeTok

() MakcumanHoTo Bpeme Ha roteetse e 95
MUHYTU.

Bp3o moxe Aa ja aktuBmpare
MukpobpaHoBaTa Ha CnefHNBE HauYUHU.

* [putucHeTe 3a ga O ja Bknyunte
MukpoGpaHoBaTa neyka 30 cekyHan
Ha Hajronema MOKHOCT.

BpewmeTo Ha roteetse ce 3ronemysa
3a 30 cekyHau co cekoe
AOMNOMHUTENHO NPUTUCKaHE Ha
Konyero.

e [putucHeTe — epgHaw. Harogete ro
BPEMETO Ha rOTBEHE CO KOMYETO 3a

MocTasku. MNputucHeTe & 3apjaja
BKITy4MTE MUKpoBGpaHoBaTa neyka co
uena MOKHOCT.
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6.5 Me4verwe ckapa u Kom6uHupaHo
roTBewe

MornegHeTe BO TabenuTe 3a NOCTaBku 3a
jaunHa.

1. lMputncHete &= noeeke natu 3a
noctaByBake Ha PYHKUUUTE NeYere Ha
ckapa 1nm KOMBUHUPaHO rOTBEH-E.

2. [lpuTtucHete ro kon4yeto 3a [ocTaBku 3a
[a ro noctaBuTe BPEMETO.

3. TputucHete /slo\s 3a ga noTBpauTe 1 aaja
aKTMBMpaTe MUKpoBarHaTa.

(® Ce ornacysa 3By4eH curHan oTkako ke
MOMVIHE MOJI0BUHA O BPEMETO 3a
roteewe. MoxeTe fa ja npeBptute
XpaHarta.

6.6 Oamp3HYyBake

35
1. TIpuTUCHETE Ha At HEKONKY MaTh 3a Aa
onbepeTe BUA Ha XpaHa.

Cumbon ®DyHKUMja

Opmps3HyBane neb

OpMmp3HyBake Meco

Opmp3HyBarse puba

Opamp3HyBare
3eneHYyK

S x| (Qlee

2. TputucHete — n + 3a ga ja noctaBuTe
TeXuHara.
BpemeTo e noctaBeHO aBTOMATCKU.

3. TlpuTtucHete & 3a ga noTBpauTe M Aa ja
akTuBupaTe MUKpoBanHara.



6.7 NMoBekehasHo roTBeH-€

MoxeTe fa ro noctaBuTe ypeoT Aa pabotu
yHKUMMTE nocnenoBaTtenHo. FoTBeHEeTo
MOXe Aa ce U3BPLUK BO A0 Tpu asu, a ako
efHa of HVB e ogMp3HyBahe, Mopa Aa buae
noctaBeHa Kako npsa asa.

Mpumep: Ogmp3HyBakse 1 MukpobpaHoBa
pepHa

& .
1. lNputncHeTe i M N30epeTe ja xpaHaTa.

2. [puTucHete + wnn ~ 3a gaja
n3bepeTe TexuHaTa.

3. TpuTtucHete A uin B 33 paro
NocTaBUTE HMBOTO Ha MOKHOCT.

4. [lpuTucHete + Wnn — 3a garo
nocTaBUTe BPEMETO 3a FOTBEHE.

3a pga ro noctaBute TPETOTO HUBO,

nosTopeTe rv Yekopute 3 1 4.

5. [lputncHete /slo\s 3a fa noTBpauTe.

EkpaHoT oabpojyBa Bpeme. Kora ke
CnyLIHEeTe 3BYyYEH CUrHan 3a Bpeme Ha
PEXMMOT Ha 0AMP3HYBah€e, CBPTETE ja Unu
pa3mecTeTe ja xpaHaTa.

6.8 OmuneHa

Moxe fa covyBaTe 3 OMUIIEHM NPOrpamu.

KopucTeTe ja oBaa pyHKuUMja 3a Aa 3adyBaTe
rnocTaBKa LUTO YeCTO ja KOPUCTUTE CO
MUKpoGpaHoBa.

1. TllocTaBerte ja pyHKUMjaTa N NapameTpuTe
LUTO cakaTe Aa rv 3advysare.

MornepHeTe ja nocTtankaTa 3a yHKUymjaTa

LUTO cakaTe Aa ja nocTaBuTe.

2. [puTucHete QOu apxete 2 cekyHan. Ce
ornacyBa 3BYy4eH curHarn.

3. TputucHete /slo\s 3a ga noTBpaute n
3avyBaTe.

MoxeTte ga rm MeHyBaTe CoOYyBaHUTE

omunenu. MNputucHete Sn npomeHeTe ja
dyHKUMjaTa U napameTpuTe KOpUCTEjKM ja
ucraTa nocranka.

Kopucterwse Ha OMuneHa nporpama

1. Bo pexum Ha mupyBare, NPUTUCHETE Q
noeekenaTtu 3a Aa usbepete nocTtaeka 1,
2 vnmn 3.

2. T[puTtucHete @ 3a [a ja aktuBupaTte
MukpobpaHoBaTa neuka.

OMUNeHo MeHu

Japewe TexuHa EkpaH
509 50g
100 g 100 g

OwmekHyBah

ewanyrep 1009 1509
200 g 200g
250 g 250 g
100 g 100 g

Tonewe

yokonazo 1509 150g
200 g 200 g
1 vawa 1

UokonagHa 2 dawm 2

TopTa 3 yalm 3
4 yawn 4

7. KOPUCTEHE HA AOOATOLINTE

/N NMPEOYMPEOYBAHSE!

Bupgete Bo nornasjaTa 3a 3awtuTa u
CUTYPHOCT.

7.1 BMeTHyBaH-€ KOMMJEeT co
YMHMja 3a BpTEHE

/N BHUMAHME!

He roTBeTe xpaHa 6e3 komnneT co
YnHuja 3a BpTeHe. KopucTeTe ro camo
KOMMIIETOT CO YMHWja 3a BpPTEHE
06e36eneH co MrkpobpaHoBaTa pepHa.

@ Hukoraw He rotBeTe XpaHa ONPEeKTHO
Ha CTaKrieHaTa TaBa 3a roTBeH-€.
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1. CraBerTe ja Bogunkarta 3a BanjakoT OKony
ockaTa Ha YvMHMjaTa 3a BpTeHe.

2. CraBeTe ja cTakneHaTa TaBa 3a roTBehe
Ha BoauIkara 3a Barjakor.

7.2 BMmeTHyBaH-€ ApxKay 3a ckapa
/N BHUMAHMUE!

&)

<X [pxayoT 3a ckapa He MoXe Aa ce
KOpPUCTK CO MUKpobpaHoBaTa hyHKuuMja.
[MocToun pu3nk of owTeTyBake Ha
anapatot. KopucTeTe ja pelueTtkaTta 3a
ckapa camMo co (byHKumjaTa 3a ckapa.

8. AONOJIHUTENHU ®YHKLUN

8.1 be3begHocHa 6paBa 3a geua

BesbenHocHaTa O6paBa 3a geua cnpedysa
cnyyajHo paboTene co MyukpobpaHoBaTa
pepHa.

MpuTUCHETE ro 1 3agpxeTe ro @3 CeKyHau.
Ce ornacyBa 3By4eH curHarn.

Kora e BknyyeHa besbegHocHaTa bpaBa 3a
Jela, eKpaHoT NokaxyBsa @,

3a pa ja uckny4ute bpaBaTta 3a 3awTtuta Ha

Zeua MpuTuCHeTe ro 1 3agpxeTe Ha @3
ceKyHau.

Ce ornacyBa 3By4eH curHarn.

8.2 KyjHcku Tajmep

MoxeTe Ja nocTaBuTe MakcmMym 95 MUHYTK.

@ Kora dyHKLMjaTa 3a KyjHCKM Tajmep e
aKTVBHa He MOXe [Aa ce NocTasu Apyra
nporpama.

1. TNpwutucHeTte @

2. TlpuTtucHeTte ro konyeTo 3a [ocTaBku 3a
[a ro BHeceTe BPEMETO.
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CraBeTe ro ApxayoT 3a ckapa Ha KOMMIneToT
CO YMHMja 3a BpTEH-E.

Mocne 2 cekyHay aBTOMaTCK/ 3anoYHyBa Aa
paboTu TajmepoT.

TajMepoT npecTaHyBa aa paboTu kora ke ja
OoTBOpWTE BpaTaTa Uiu Kora Ke ro craBute
anapatoT Ha naysa. Kora npogoskysaTte co
roTBeHe TaxmMepoT ce Bpaka KOH NPeTXoaHo
NMOCTaBEHOTO BpeEME.

Kora nocraBeHoTO Bpeme ke 3aBpLuu, ce
ornacysa 3By4YeH curHar.

8.3 NMocTaByBake Ha YaCOBHUKOT

@ MoxeTe [a ro nocrtaBuTe BPEMETO BO
12-4acoBeH Mnu 24-4acoBEH CUCTEM Ha
YaCOBHUK.

1. lMputncHete @ nopeka 12H nnu 24H He
ce npukaxe cgopmar.

2. TputucHete MNocTaBku 3a Aa ro BHeceTe
OpojoT Ha YacoBu.

3. TlpuTtucHete @ 3a [la noTBpAanTe.

4. TlputucHete MNMocTaBku 3a ga ro BHeceTe
6pOojoT Ha MUHYTW.

5. [putucHete @ 3a fga norspaure.



@ AKO He cakaTe 4aCOBHMKOT Aa ce rnefa

Ha eKpaHoT, NpUTUCHeTe ® aoneka Ha

eKkpaHoT He ce npukaxxe OFF n nputncHete

@ 3a ga notBpanTe. Ha ekpaHoT ce
npukaxysa 00:00 n aBTomaTcku ce
UCKITy4yBa no 5 MuH.

8.4 Uckny4yyBake Ha 3BYKOT Ha
Kon4yeTo Ha gonup

OBaa (hyHKLMja OBO3MOXYBa [ia Ce UCKITy4un

3BYKOT Ha KOM4YeTo Ha aonup.

1. OrtBopeTe ja BpaTaTa.

2. TpuTucHeTe n 3agpxeTte @ n

npuTUCHETE ) ucrospemeHo. Ce
npukaxysa OFF.

3. 3arBoperte ja BpaTtaTa.

3a fa ro BknyuuTe 3BYKOT, MOBTOPETE ja
nocrankata norope. Ce npukaxysa ON.

9. HANOMEHU N KOPUCHU COBETH

/\ MPEAYMNPEQYBAHSE!

Bupgete Bo nornasjaTa 3a 3awrtuTa u
CUTYPHOCT.

9.1 KopucHu coBeTun 3a rotBewe CO MUKPOOpaHOBU

Mpo6nem

PelwieHue

He moxeTe ga HajaeTe nHdopmaummn 3a

KOnn4ymHaTa Ha XpaHa WTOo ce noaroTeysa.

Mobapajte cnuyHa xpaHa. MNpogomkeTe ro unu
cKpaTeTe ro BpEMETO Ha rOTBEHE BO COMMaCcHOCT CO
CrnegHoTO MpaBuno:

» [1BOjHa KONUYMHA peyncu ABOjHO NOAONIO BPEME.
* [lonoBuHa KONMYMHa € NOoNoBMHA BpeMme.

XpaHata npemHory ce ucynna.

MocTaBeTe NMOKPaTKo BPEMe Ha roTBEH:E UK
n3bepeTe NOHUCKA jaurHa Ha MUKPOBPaHOBY.

XpaHaTta ywTe He ce ogMp3Hana, He €
Xellka unu 3roTeeHa, OTKako noMmunHano
BpemMeTo.

MocTaBeTe NOAONTO BpEME Ha FOTBEH-E UMW NMOBUCOKA
jaunHa Ha MukpobpaHoBu. MimajTe npeasua Aeka 3a
noroniemMu KonmyvMHn notTpebHo e NoJonro Bpeme.

Kora ke 3aBpLuv BpEeMETO Ha roTBeksE,
XpaHaTa e npe3arpeHa Ha HagBopeluHaTa
CTpaHa, HO Ce yLUTe He e roToBa BHaTpe.

CrnefHWoT NaT nocTaBeTe NoHUCKA jaunHa v NoJoNro
Bpeme. Ha nonosuHa o roTBeH-eTO, NpoMeLLajTe i
TEYHWTE jafetsa, Ha np. cyna.

Pesyntatute of rotBetETO Ha OPU3OT Ce
cnabu.

3a ga pobuete nogobpw pesynTatu Kaj opu3oT,
KOpVCTETE PaMHM 1 LUMPOKW CaloBMU.

9.2 OgMmp3HyBawe

CMp3HaTO ne4yeHO MeCco ceKkoratul
OJJ,MpSHyBajTe ro CO MpCHaTta CTpaHa
CBpTeHa Hagony.

He ogmp3HyBajTe nokpreHo meco, buaejkm

TOa MOXe fa npeansnBKa npouec Ha
roTtBeH€ HaMeCTO Ha OAMpP3HYyBaH-€.

Lienu napuunka xunBMHA cekoraly
OMP3HYBajTE M CO rpaguTe CBPTEHM
Hagony.

9.3 N'oTBewe

PasnageHoTo MecTo v XUBMHA CeKoralll
BageTe rv o ppwxuaepoT 6apem 30 MUHYTH
npes roTBeHEeTO.

OcTaBeTe M MecoTo, XuBuHaTa, pubarta u
3€NeHYYKOT NMOKPUEHU MO FOTBEHETO.

Co yeTka HaHeceTe MasnKy Macno unu nytep
Ha pubaTa.

Cute B1aoBwu 3eneHyyk Tpeba ga ce rotear
npu MakcrMarHa jaynHa Ha MMKpobpaHoBMY.

Hopagajte no 30 - 45 ml nagHa Boga Ha
cekou 250 g 3eneHuyk.
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MceueTe ro CBEXMOT 3eMNeHYYK Ha
pPaMHOMEPHU Nap4nH-a npen rotBeH-eTo.
[oTBETE o CUOT 3EMEHYYK CO Kanak Ha
cafor.

9.4 MNoBTOpHO 3arpeBawe

Kora noBTOpHO 3arpeBate crakyBaHu roToBu
japema, cekorall crnefeTe ru ynatcteata
HanuwaHn Ha ambanaxara.

9.5 MNe4yewe Ha ckapa

3a nevewse pamMHa XpaHa Ha cKkapa BO
cpeanHaTa Ha pelleTkaTta 3a ckapa.

[MpeBpTeTe ja XpaHaTa Ha NOMOBMHA Of
BPEMETO 3a rOTBEHE U NPOAOIHKETE CO
nevyeHEeTo.

10. HETA U YUNCTEHE

/N MPEOYMPEOYBAHSE!

Buaete Bo nornaejarta 3a 3aliTuTa u
CUTYPHOCT.

10.1 Benellku U coBeTH 3a YMCTEHE

* [lpeaHnoT gen Ha anapaToT YNCTETe o Co
Meka Kprna HaToneHa co Tonna Boga u
CpeacTBO 3a YNCTEHE.

+ 3a uucterse Ha MeTanHUTE NOBPLUNHU
ynoTtpebeTe cneyujanHo cpeacTso 3a
YncTEHE.

* YycTeTe ja BHATpeLLHOCTa Ha anapaToT
no cekoja ynotpeba 3a fa ro ogpxyearte
BO fob6pa cocTojba. PegoBHO
OTCTpaHyBajTe r'M ocTaToUUTE 0f XpaHaTa.
MorpuxeTe ce aa ce ocnoboanTe oA
BUWLLIOKOT Napea/BnaKHoCT.

» TBpOoKoOpHaTa HeYUCToTUja UcUMcTeTe ja
CO creuujanHo CPeAcTBO 32 YUCTEHE.

* YucreTe rv cuTe gogaToum peaoBHO U
ocTaBeTe v Aa ce ucywat. Kopuctete
MeKa Kprna co Tonna Bofa 1 CpeacTBo 3a
YncTEHE.

» 3a pgaro oMekHeTe CTBpaHaTUTE
OCTaToLM KoM TELLKO Ce OTCTpaHyBaar,

11. PELLABAKE MNMPOBJIEMU

/N MPEOYMPEOYBAHSE!

Buaete Bo nornaejarta 3a 3aliTuTa 1
CUTYPHOCT.
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9.6 KomGuHMpaHo roTBewe

KopucTteTe ro KomGuHmpaHoTo rotBene 3a
oApeAeHn BUAOBW XpaHa Aa rv ogpxute
KpuKasm.

CepTeTe ja xpaHaTta Ha NnosioBuHa Bpeme of
roTBEH:ETO 1 NOTOA NPOAOIKETE CO
roTBEHETO.

Mma 2 pexxvmm 3a KOMOGMHMPaHO roteemse.
CeKoj pexum rv KoMbuHmpa MnkpobpaHosute
1 OyHKUMUTE Ha ckapaTa cropes pasnuyHu
BPEMEHCKM Neproan 1 pasnuyHu jaumHu.

30BpMjTe Yalua co BoAa BO
MukpobpaHoBaTa pepHa Ha MakcumarnHa
jaunHa co BpemeTpaewe o 2 oo 3
MUHYTK.

» 3a ga v oTcTpaHuTe HenpujaTHuTe
MUpUCK, U3mMeLLajTe Yalla Boga co 2
NaXWUYKM COK Of NIMMOH M BapeTe Ha
nonHa MUkpobpaHoBa jaunHa 5 MUHYTH.

10.2 HaunH Ha Kopuctewe:Aqua
Clean

Osaa npoueaypara 3a YUCTeHe KOPUCTK
napea 3a a NoMorHe Bo BageHe Ha
npeoctaHaTaTta MpCHOTHja 1 OCTaTouMTe Of
XpaHa of anapaToT.

1. CraBeTe vawa wTto cogpxu 200 ml Boga
BO CpeauHaTa Ha CTaKNeHWoT nrex 3a
roTBeH-e.

2. TllocTtaBeTte ja MokHOCTa Ha 900 W.

3. MywrTeTe ro anapatoT Aa paboTtu okony
60 3 MuH.

4. T[loyekajTe anapaTtoT Aa ce onaaw.
McyweTe ja BHaTpeLLHOCTa CO MeKa Kpna.



11.1 lWUTOo oa HanpaBuTe ako...

Mpo6nem MoxxHa npuuunHa

PeweHune

AnapaToT He
dyHKLUMOHUPA.

AnapaToT He € BKIlyYeH BO CTpyja.

MpuknyyeTe ro anaparorT.

AnapaToT He

dyHKLMOHUPA. enekTpuyHa eHepruja.

HepocTaTtok Ha HanojyBawe co

MpoBepeTe ro ocurypyBadoT unm
rMaBHUOT NPekMHyBaY. Ako
OCUrypyBayoT Un NPEKNHyBayoT
MPOLOOIIKM A ro NpekuHyBa
KOINMOTO, KOHTaKTUpajTe Cco
KBanMUKyBaH enekTpuyap.

AnapaToT He

dyHKLMOHMPA. 3aTBOpEHa.

Bpatara He e npaBusiHo

OcurypeTe ce feka HULLTO He ja
6nokvpa Bparara.

CeTunkara He paboTu.

CBeTunkaTa He e ucnpasHa.

CeeTtnoTto Tpeba fa ce 3ameHu.

Ha ekpaHoT ce
npuKaxkyBa ﬁl

Bpagara 3a geua e BkiyyeHa.

[eaktuBupajTe ja 6paBara 3a
peua. pxete ro @ 3 cekyHawn.

Vima uckpu Bo 0TBOPOT. meTarneH pa6 BHaTpe.

Mma meTaneH cag unm cag co

M3BageTe ro cadoT o4 anapaTor.

Mma meTaneH paxeb nnu
anymuHuymcka donuvja BHaTpe koja
T gonvpa BHaTpeLIHUTE SULOBW.

Mma 1ckpu Bo OTBOPOT.

MpoBepeTe Aanu paxeHnTe un
donwujata rv gonvpaat suaosuTe
BO BHaTpeLLUHOCTa.

KomnneToT co YnHujata
3a BpTEHE

npousseayBa byka kako
rpeberbe unu menemse.

Mma npegmeT vnu HeuncToTuja noga,
CTakneHaTa TaBa 3a roTBeHe.

WcuucreTe ja 3oHaTa nog
CTakrneHaTa TaBa 3a roTBerse.

AnapaToT npecTtaHyBa
na pabotu 6e3 jacHa
npuynHa.

Wma pedekT.

Ako oBaa cuTyauuja ce NOBTOPYBa,
NnoBMKajTe ro OBNacTeHNOT
CepBUCEH LieHTap.

11.2 CepBucHM nogaToum

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro peLumTe
npobnemoTt, obpareTe ce Kkaj BawwnoT gunep
UV BO OBNACTEHMOT CEPBUCEH LieHTap.

MoTpebHuTe nogaToum 3a CEpBUCHNOT
LeHTap ce Ha nfnoykarta co cneyudukaumn.
lMnoukaTa co cneumdmrKayum e Ha anaparor.
He oTcTpaHyBajTe ja nnoykaTta co
cneuundukaumm oa anapaTor.

MpenopayyBame oBAe Aa rv 3anuliete
nogarouuTe:

Mogen (MOD.)

Bpoj Ha nponssog
(PNC)

Cepucku 6poj (SN.)

12. EHEPTETCKA E®UKACHOCT

12.1 Undbopmauum 3a npomsBoaoT
3a noTpollyBayKaTa Ha eHepruja u
MaKkCMManHoTo Bpeme 3a
NnoCTUrHyBake Ha NPUMEeHITUBUOT
pexum co mana MOKHOCT

[MoTpowyBayka Ha eHepruja Bo 0,8
MUpyBak-Ee CO BKITy4YEH eKpaH w

[MoTpollyBayka Ha eHepruja Bo 0,5
MUpYyBaH-€e CO UCKITyYeH eKpaH w

MakcmmanHo Bpeme noTpebHo 3a

onpemaTta aBToMaTcku Aa ro gocturde 20
NPUMEHNNBUNOT PEXnM Co Mana MWH
MOKHOCT
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13. TPUXXA 3A XKUBOTHATA CPEOUHA

. . I i
Peuuknupajte matepujanu co cumbonot TO. enekTpoHCKkn anapatu. He dpnajre ru

CraBeTe ro nakyBat-€TO BO COOABETHU anapaTtute 03Ha4YeHn co cMMbonoT & oo
KOHTEjHEepM 3a [a ro peyuknupare. 0oTnafdoT of AOMaKMHCTBOTO. BpateTe ro
MomorHeTe BO 3alITUTaTa Ha XMBOTHaTa Npoun3BOAOT BO BALLMOT NlokaneH objekT 3a
cpefuvHa v 3gpasjeTo Ha nyfeTo co peuuKnnpare Unn KOHTakTMpajte co
peuuknuparse Ha oTnag Of eneKTPUYHU U ofnLITUHCKaTa KaHuenapuja.
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1. A SIKKERHETSINFORMASJON

Les medfglgende instruk-
sjoner grundig fgr du instal-
lerer og bruker produktet.
Produsenten er ikke an-
svarlig for personskader el-
ler andre skader som falge
av feilaktig montering eller
bruk. Instruksjonene ma
alltid oppbevares pa et
trygt og tilgjengelig sted for
fremtidig behov.

1.1 Sikkerhet for barn og
utsatte mennesker

/\ ADVARSEL!
Fare for kvelning, skade
eller permanent ufgrhet.

* Dette produktet kan brukes
av barn fra 8 ar og oppover
og personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mang-
lende erfaring og kunn-
skap, dersom de far tilsyn
eller instruksjoner om bru-
ken av produktet pa en sik-

ker mate, og forstar farene
som er involvert. Barn un-
der 8 ar og personer med
sveert omfattende og kom-
plekse funksjonsnedsettel-
ser ma holdes pa avstand
fra produktet med mindre
de er under tilsyn til enhver
tid.

* Barn bgr veere under opp-
syn for a sikre at de ikke le-
ker med apparatet.

* Oppbevar all emballasje ut-
ilgjengelig for barn og kast
den pa riktig mate.

+ ADVARSEL: Produktet og
tilgjengelige deler blir var-
me under bruk. Hold barn
og kjeeledyr borte fra appa-
ratet nar det er i bruk og
nar det kjgles ned.

* Hvis produktet har en bar-
nesikring, bar den aktive-
res.

* Rengjaring og vedlikehold
av produktet skal ikke utfa-
res av barn.
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1.2 Generell sikkerhet

Dette produktet skal kun
brukes til matlaging.

Dette produktet er bereg-
net for bruk innendears i ett
hjem.

Dette produktet kan brukes
pa kontorer, hotellrom, gje-
stehus og andre lignende
steder hvor slik bruk ikke
overstiger (gjennomsnittlig)
bruk for husholdningsrom.
ADVARSEL.: Produktet og
tilgjengelige deler blir var-
me under bruk. Pass pa at
du ikke bergrer varmeele-
mentene.

ADVARSEL: Bare en kvali-
fisert person kan utfagre
service eller reparasjoner
som innebaerer fjerning av
et deksel som beskytter
mot mikrobglgestraling.
ADVARSEL: Hvis dgren el-
ler derpakninger er defek-
te, ma produktet ikke ap-
nes far den er blitt reparert
av en kvalifisert person.
ADVARSEL.: Ikke varm opp
vaesker og andre matvarer
i lukkede beholdere. De
kan eksplodere.

Om stikkontakten er skadet
ma den erstattes av produ-
senten, et autorisert servi-
cesenter eller tilsvarende
kvalifiserte personer for a
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unnga at den kan utgjere
en elektrisk fare.

Sla av produktet og trekk
stgpselet ut av stikkontak-
ten for det utfgres noe ved-
likehold.

Bruk alltid grillvotter til &
fierne eller sette inn tilbe-
har eller ovnsutstyr.
Produktet er ikke beregnet
for a brukes sammen med
et separat fiernkontrollsy-
stem eller et eksternt tids-
ur.

Metallbeholdere for mat og
drikkevarer ma ikke legges
i mikrobglgeovnen.

Bruk kun redskaper som er
egnet for bruk i mikrobgl-
geovn.

Nar du varmer opp mat i
plast eller papir, ma du hol-
de @ye med produktet pa
grunn av muligheten for
antenning.

Produktet er beregnet for
oppvarming av mat og drik-
ke. Tarking av mat eller
kleer og oppvarming av var-
meputer, tafler, svamper,
fuktige kluter og lignende
kan fare til risiko for skade,
antenning eller brann.

Hvis det oppstar rayk, ma
du sla produktet av, trekke
ut stgpselet og holde daren
lukket for a kvele eventuel-
le flammer.



2.

Drikker som varmes opp i
mikrobglgeovnen kan med-
fare forsinket koking. Veer
forsiktig nar du handterer
beholderen.

Rist innholdet i tateflasker
eller rgr godt rundt i glass
med barnemat og kontrol-
ler temperaturen fgr serve-
ring for @ unnga brannska-
der.

Egg i skall og hele hard-
kokte egg bgr ikke varmes
opp i mikrobaglgeovn, siden
de kan eksplodere, selv et-
ter at oppvarmingen er fer-
dig.

Unnlatelse av a holde pro-
duktet rent kan fare til for-
ringelse av overflaten som
kan pavirke levetiden til
produktet og muligens fare
til en farlig situasjon.

SIKKERHETSANVISNINGER

2.1 Montering

/\ ADVARSEL!

Installering ma kun foretas av en kvalifi-
sert person.

Fjern all emballasje.

Ikke monter eller bruk et skadet produkt.
Folg installasjonsanvisningene som falger
med produktet.

Veer alltid forsiktig nar du flytter produktet.
Det er tungt. Bruk alltid vernebriller og
lukket fottay.

Ikke dra eller lgft produktet etter
handtaket.

Overhold minimumsavstanden fra andre
produkter og enheter.

» Temperaturen pa tilgjenge-
lige overflater kan veere
hgy nar produktet er i bruk.

+ Start ikke produktet nar det
er tomt. Metalldeler i ovns-
rommet kan skape elektrisk
lysbue.

* Produktet bgr rengjeres re-
gelmessig og eventuelle
matrester fjernes.

» lkke bruk damprengjaring
til & rengjere produktet.

* lkke bruk skurende rengjg-
ringsmidler eller skarpe
gjenstander av metall for a
rengjere glassdgren, da
dette kan ripe opp glasset
og fare til at glasset blir
matt.

* Produktet ma kun brukes
med mgbeldgren apen
(hvis aktuelt).

* Monter produktet pa et trygt og egnet sted
som oppfyller monteringskrav.

+ Sidene pa apparatet ma sta ved siden av
apparater eller enheter av samme hgyde.

2.2 Elektrisk tilkopling

/\ ADVARSEL!
Fare for brann og elektrisk stgt.

» Alle elektriske tilkoblinger skal utfgres av
en kvalifisert elektriker.

* Produktet ma veere jordet.

» Kontroller at parameterne pa typeskiltet er
kompatible med de elektriske
spesifikasjonene i strgmforsyningen.

« Dersom produktet koples til en stikkontakt
med skjgteledning ma du pase at denne
ledningen er jordet.
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» Pass pa at stgpselet og stremkabelen ikke
blir pafert skade. Kontakt servicesenteret
eller en elektriker for & bytte en gdelagt
strgmkabel.

 lkke trekk i kabelen for a koble fra
produktet. Trekk alltid i selve stopselet.

2.3 Bruk

/\ ADVARSEL!

Risiko for skade, brannskader og elektrisk
stat eller eksplosjon.

» Produktets spesifikasjoner ma ikke
endres.

» |kke la produktet veere uten tilsyn mens
det er i drift.

» |kke belast dgren nar den er apen.

« Pass pa at ventilasjonsapningene ikke er
blokkert.

» |kke bruk produktet som arbeidsbenk, og
ikke bruk ovnsrommet til oppbevaring.

2.4 Stell og rengjoring

/\ ADVARSEL!

Fare for personskade, brann eller skade
pa produktet.

+ Sla av produktet og trekk stgpselet ut av
stikkontakten far rengjgring og
vedlikehold.

* Rengjer produktet med jevne mellomrom
for & hindre skade pa overflaten.

» lkke la det samle seg matrester eller rester
etter rengjgringsmidler pa derpakningene.

3. MONTERING

/\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

3.1 Generell informasjon

/\ FORSIKTIG!

Ikke koble produktet til adaptere eller
skjgteledninger. Dette kan fore til overbe-
lastning og brannfare.

/\ FORSIKTIG!
Minste monteringshgyde er 85 cm.
* Mikrobglgeovnen er kun for innebygd

bruk. Den ma plasseres pa et stabilt og
flatt underlag.
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* Fett og matrester i produktet kan forarsake
brann og elektrisk overslag nar
mikrobglgefunksjonen er i bruk.

* Rengjgr produktet med en fuktet myk klut.
Bruk kun ngytralt vaskemiddel. Du ma
aldri bruke skurende oppvaskmidler,
skuresvamper, lgsemidler eller
metallgjenstander.

» Folge sikkerhetsforskriftene pa pakken
hvis du bruker ovnsspray.

2.5 Tjenester

» Kontakt det autoriserte servicesenteret for
a reparere apparatet. Bruk kun originale
reservedeler.

* Angaende lampen(e) i dette produktet og
reservedeler som selges separat: Disse
lampene er ment & motsta ekstreme
fysiske forhold i husholdningsprodukter,
for eksempel temperatur, vibrasjon,
fuktighet, eller er ment a signalisere
informasjon om produktets driftsstatus. De
er ikke ment & brukes i andre
bruksomrader og egner seg ikke til
rombelysning.

2.6 Avfallsbehandling

/\ ADVARSEL!
Fare for skade eller kvelning.

« Koble produktet fra streamforsyningen.
» Kutt av stremkabelen naer produktet og
kast den.

» Skapet kan ikke ha en bakvegg pa stedet
der mikrobglgeovnen er plassert.

* Plasser mikrobglgeovnen langt unna
damp, varm luft og vannsprut.

* Hvis mikrobglgeovnen er for nzer en radio
eller TV, kan det fgre til forstyrrelser i det
mottatte signalet.

* Hvis du skal transportere
mikrobglgeovnen i kaldt veer, ikke bruk det
umiddelbart etter montering. La den sta i
romtemperaturen og absorbere varmen.

3.2 Elektrisk installering.

Produktet leveres med stapsel og streamka-
bel.

Ledningen er jordet med en jordingsstapsel.
Stgpel ma plugges inn i et uttak som er riktig
installert og jordet. Ved elektrisk kortslutning
reduserer jording risikoen for elektrisk stot.



. 3. Installer mikrobglgeovnen. Hvis du festet
3.3 Installere mikrobglgeovnen braketten, ma du sgrge for at den laser

1. Kontroller om skrogets dimensjoner baksiden av produktet.
oppfyller installasjonsavstandene.

4. Apne daren, og fest mikrobglgeovnen til
skapet med skruen (B).

N / BOTTOM '
— 4

2. Fest malen pa bunnen av kabinettet og
sjekk om den passer. Huvis ja, lag et
merke for skruene. Fjern malen og fest
braketten med skruene (A) pa det
markerte punktet.
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4. PRODUKTBESKRIVELSE

4.1 Generell oversikt

J—

(7]6]5 4]

DDette produktet oppfyller kravene i den
europeiske standarden EN55011. | sam-
svar med denne standarden er dette pro-
duktet klassifisert som utstyr i gruppe 2
klasse B. Gruppe 2 betyr at utstyret med
hensikt genererer radiofrekvensenergi i
form av elektromagnetisk straling for var-
mebehandling av mat. Klasse B-utstyr betyr
at utstyret er egnet for bruk i hjemmemiljg-
er.

4.2 Betjeningspanel

le a4 & &l
B—— ——8
O O X
B o
- &+ E
L | ﬂ

o—1—H

NEROBENE

Lys

Sikkerhetslasesystem

Betjeningspanel
Dgrapner
Bolgelederdeksel
Grill

Aksel til roterende tallerken

Symbol FunksjonBeskrivelse
Effek- For & angi ef-
tinnstil-  fektniva for

A lingsfel- mikrobglgeov-
ter nen
For & stille inn
o Grill- mikrobgl-
= funk- geovn / kom-
sjonsfelt binert tilbered-
ning / grill.
Sk - For & tine mat
Aﬁ-?-o Tining  otter vekt.
For & starte
produktet eller
A B oke tilbered-
+30s sek ningstiden i
: 30 sekunder
ved full stram.
For a stille inn
tid, vekt, tem-
_ Innstil-  peratur eller
a ) + lingsfelt automatisk til-
berednings-
funksjon.
For & deakti-
vere produktet
Stopp/ eller slette
Fjern innstillingene
for tilbered-
ning.

Symbol FunksjonBeskrivelse

Viser innstil-
lingene og
gjeldende
klokkeslett.

Display
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Symbol FunksjonBeskrivelse

For a stille
klokken / stille
inn paminnel-
se.

Klokke

B O

For a velge
en automatisk
funksjon
raskt.

Favoritt

g O

4.3 Tilbeheor

Roterende tallerkensett

@ Bruk alltid glasstallerkensettet til a tilbe-
rede mat i mikrobglgeovnen.

Glasstilberedningskar og roterende tallerken-
stgtte.

5. FOR FORSTEGANGS BRUK

/\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

5.1 Fjerne beskyttelsesfilmen

Fjern beskyttelsesfilmen fra rammen for for-
ste gangs bruk.

5.2 Forste gangs rengjoring

/\ ADVARSEL!
Se etter i kapittelet "Stell og rengjgring"”.

* Ta ut alt tilbehgr av mikrobglgeovnen.
* Rengjer ovnsrommet forsiktig med en
fuktig, myk klut.

5.3 Forvarming

/\ ADVARSEL!

Forvarm det tomme produktet for farste
gangs bruk.

Grillstativ
* Lavt grillstativ

Brukes til: grilling av mat med lav intensitet,
varmluft

1. Trykk pa Eflere ganger for a stille inn
grillfunksjonen i}

2. La produktet sta pai 30 min for a fierne
lukt fra produksjonsprosessen.

3. Apne daren og la den kjoles ned.

4. Rengjgr produktrommet med en fuktig,
myk klut og terk forsiktig.

Produktet kan avgi lukt og rgyk nar den bru-

kes de farste gangene. Dette er normalt og

indikerer ingen funksjonsfeil. Pase at lufts-

treammen i rommet er tilstrekkelig.
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6. DAGLIG BRUK

/\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

6.1 Generell informasjon om bruk
av produktet

« La maten sta i flere minutter etter at
produktet er slatt av.

+ Fjern aluminiumsfolieemballasjen,
metallbeholdere osv. far du tilbereder
maten.

Tilberedning

+ Tilbered maten dekket med et materiale
egnet for mikrobglgeovn, hvis mulig. Lag
mat uten noe over kun om du vil holde det
sprott.

+ Ikke overkok rettene ved a velge en for
hey effekt eller varme for lang
tilberedingstid. Maten kan terke ut, brenne
seg eller forarsake brann.

+ Ikke bruk produktet til & koke egg eller
snegler med skall, siden de kan
eksplodere. For stekte egg, stikk hull pa
plommene farst.

* Prikk mat med "hud" eller "skall", som
poteter, tomater og palser med en gaffel,
gjentatte ganger far koking, slik at maten
ikke sprekker.

« Still inn en lengre tilberedningstid for
avkjelt eller frossen mat.

» Skaler med saus ma rgres om fra tid til
annen.

* Grgnnsaker som har en fast struktur, som
gulretter, erter eller blomkal, ma tilberedes
i vann.

* Snu stgrre matbiter halvveis under
stekingen.

* Hvis det er mulig, del grennsakene i
jevnstore biter.

Egnede kokekar og materialer

« Bruk flate, brede boller.

« |kke bruk kokekar laget av porselen,
keramikk eller stein som har uglassert
bunn eller sma apninger pa for eksempel
handtak. Fuktighet kan komme inn i disse
apningene og fare til at kokekaret
sprekker nar det blir oppvarmet.

» Glassbrettet er ngdvendig for & kunne
bruke mikrobglgeovnen. Plasser mat eller
drikke pa brettet.

Tining av kjott, fjaerkre, fisk

» Sett frossen, uemballert mat pa en liten
vinklet tallerken med en beholder under
slik at veesken samler seg i beholderen.

* Snu maten om halvveis i tiningen. Hvis
mulig, del opp og fiern stykkene som har
begynt a tine.

Tining av smer, deler av kaker, kesam

« lkke tin maten helt i produktet, men la den
tine ved romtemperatur. Det gir et enda
jevnere resultat. Fjern all metall- og
aluminiumsemballasje for tining.

Tining av frukt, grennsaker

» Dersom frukt og greannsaker skal forbli ra,
ikke tin dem helt i produktet. La dem tine
ved romtemperatur.

« Du kan bruke hgyere mikrobglgeeffekt for
a tilberede frukt og grennsaker uten & tine
dem forst.

Ferdigretter

* Du kan kun tilberede ferdigmat i produktet
hvis emballasjen er egnet for bruk i
mikrobglgeovn.

» Du ma felge produsentens instruksjoner
trykt pa emballasjen (f.eks. ta av
metalldekselet og stikke hull i plastfilmen).

Mikrobglge
Kokekar/materiale Tining 2?:;,3,-_ I:Inb;red- Grilling
foke, Byrex, varmebestandig gase o v/ v v v
Ikke-ildfast glass og porselen ") \/ X X X

Glass- og glasskeramikk av ild-/frostfast \/
material (f. eks. Arcoflam), grillhyller

v v v
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Mikrobglge

Kokekar/materiale Tining 2‘?&\’,3,-_ I:Inb;red- Grilling
Keramikk 2), steintgy 2) v v v X
Varmebestandig plast opptil 200 °C 3 \/ \/ \/ X
Papp, papir v X X X
Plastfolie v X X X
Stekefolie med lukking som er egnet for mi- \/ \/ \/ X

krobglgeovner 3)

Stekeformer av metall, f.eks. emalje, stape-

jern X X X ‘/
Stekeformer, svartlakk eller silikonbelagt 3 X X X v
Stekebrett X X X v
Kokekar til bruning X v N4 X

Ferdigmaltider i emballasjen 3) v v v v

1) Uten salv-, gull-, platina- eller metallbelegg/dekor

2) Uten kvarts- eller metallkomponenter, uten metallholdig glasur
3) Duma felge produsentens instruksjoner om maksimumstemperaturer.

\/ egnet
X uegnet

6.2 Aktivere og deaktivere
mikrobglgeovnen

/\ FORSIKTIG!

Bruk ikke mikrobglgeovnen uten at det er
mat i den.

1. Trykk pa Aelier B for a stille inn
effektniva. Bruk skjemaet nedenfor for &
velge riktig niva.

2. TrykkT eller — for 4 stille inn
tilberedningstiden.

3. Trykk pa <2 for & bekrefte og aktivere
mikrobglgeovnen.

6.3 Effektinnstillingstabeller
Mikrobglge

For a avbryte innstillingene, trykk pa Q.

For & deaktivere mikrobglgeovnen:

« vent til mikrobglgeovnen slas av automa-
tisk nar tiden er omme. Displayet viser
0.00.

+ apne deren. Mikrobglgeovnen stopper au-
tomatisk. Steng dgren og trykk pa dfora
fortsette tilberedning. Bruk dette alternati-
vet til & inspisere mat.

o trykk pa Q.

( Nar mikrobglgeovnen slas av automa-
tisk, hares et lydsignal.

Mikro-
belgeef- Lav Med. lav Med. Med. hogy Hoy
fekt
Display B 100 Watt B 300 Watt 500 Watt B 700 Watt B 900 Watt
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Grill og Kombinasjonstilberedning

Trykk pa

= Display Effektinnstilling
En gang Grill 100 %

To gan- = lg//(l)ikrobmlgeovn 36
ger _— Grill 64 %
Tregan- [ g/fl’ikrobejlgeovn 55
ger — Grill 45 %

Fire gan- 900 Mikrobglgeovn 100
ger WATT %
6.4 Hurtigstart

@ Den maksimale tilberedningstiden er 95
minutter.

Du kan raskt aktivere mikrobglgeovnen pa
folgende mater.
+ Trykk pa 2 for a sla pa
mikrobglgeovnen i 30 sekunder pa full
kraft.

Koketiden gker med 30 sekunder for
hvert trykk pa knappen.

* Trykk = én gang. Still inn steketid

med innstillingsputene. Trykk pa &
for & deaktivere mikrobglgeovnen pa
full kraft.

6.5 Grill- og
kombinasjonstilberedning

Se tabeller for effektinnstillinger.

1. Trykk pa & flere ganger for a stille inn
grill- eller kombifunksjonen.

2. Trykk pa innstillingsfeltene for a stille inn
tiden.

3. Trykk pa 2 for & bekrefte og aktivere
mikrobglgefunksjonen.

@ Et lydsignal varsler om at halve steketi-
den er gatt. Du kan na snu maten.

6.6 Tining

1. Trykk pa S flere ganger for a velge
mattype.

282 NORSK

Symbol Funksjon
% Tine brad
@ Tine kjatt
d Tine fisk
OO Tine grennsaker

2. Trykk pad = og + for & angi vekten.
Tiden angis automatisk.

3. Trykk pa <2 for & bekrefte og aktivere
mikrobglgefunksjonen.
6.7 Flertrinns tilberedning

Du kan stille inn produktet slik at det kjagrer
funksjoner i rekkefglge. Du kan tilberede mat
i inntil tre trinn. Hvis ett av dem er tining, ma
det stilles inn som det fagrste trinnet.

Eksempel: Tining og mikrobglgeovn:

1. Trykk pa Jol og velg type mat.

2. Trykk pa ~+ eller—for a velge vekt.

3. Trykk pa Aelier Bior a angi effektniva.
4. Trykk pa =+ eller — for & stille inn

steketiden.
For a stille inn tredje trinn, gjenta trinn 3 og 4.

5. Trykk pa <2 for a bekrefte.

Displayet teller ned tiden. Nar du herer et lyd-
signal under tining, snu eller flytt pa maten.
6.8 Favoritt

Du kan lagre tre favorittinnstillinger.

Bruk denne funksjonen for a lagre en innstil-
ling du bruker ofte for mikrobglgeovnen.

1. Angi funksjon og parametere du vil lagre.
Se prosedyre for funksjonen du vil stille inn.

2. Trykk pa Q og hold inne i to sekunder.
Du hgrer et lydsignal.

3. Trykk pa <& for a bekrefte og lagre.

Du kan endre lagrede favoritter. Trykk pa &
og endre funksjonen eller parametrene ved
hjelp av samme prosedyre.



Bruk av favorittprogram

100 g 100 g
1. | ventemodus, trykk pa Q flere ganger for | Smelte sjo- T g 150 g
4 velge innstilling 1, 2 eller 3. kolade
200 200
2. Trykk pa 42 for & aktivere 9 9
mikrobglgeovnen. 1 kopp 1
Favoritt meny 2 kopper 2
- Mud cake
Rett Vekt Display 3 kopper 3
50 g 509 4 kopper 4
100 g 100 g
Mykne smgr 150 g 150 g
200 g 200 g
250 g 250 g

7. BRUKE TILBEHORET

/\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

7.1 Sette inn glasstallerkensettet

/\ FORSIKTIG!

Ikke tilbered mat uten glasstallerkenset-
tet. Bruk kun glasstallerkensettet som fal-
ger med mikrobglgeovnen.

@ Tilbered aldri mat direkte pa glasstaller-
kenen .

1. Plasser rulleguideren rundt akselen til
den roterende tallerkenen.

2. Plasser glasstallerkenen pa rulleguiden.

7.2 Sett inn grillstativet
/\ FORSIKTIG!
=) .. . .
<X Girillristen kan ikke brukes med mi-
krobglgefunksjonen. Det er fare for skade
pa produktet. Bruk grillristen kun med
grillfunksjonen.

Plasser grillristen pa turntable-settet.
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8. TILLEGGSFUNKSJONER

8.1 Barnesikring
Barnesikringen forhindrer utilsiktet bruk av
mikrobglgeovnen.

Trykk og hold inne @ i 3 sekunder.

Ovnen avgir et lydsignal.

Nar barnesikringen er pa viser displayet G,
For a deaktivere barnesikringen, trykk og hold
inne Qi 3 sekunder.

Ovnen avgir et lydsignal.

8.2 Tidtaker til kjokkenet
Du kan stille inn maksimalt 95 minutter.

(L Nar tidtakeren for kjokkenet er aktiv, kan
du ikke stille inn andre programmer.

1. Trykk O.

2. Trykk pd innstillingsputene for & stille inn
tiden.

Tidsuret starter automatisk etter 2 sekunder.

Tidsuret slutter & virke nar du apner dgren el-
ler setter produktet pa pause. Nar du fortset-

ter tilberedningen, gar tidsuret tilbake til forri-

ge innstilte tid.

Nar tiden har gatt, hares et lydsignal.
8.3 Innstilling av klokken

@ Du kan angi tiden i 12-timers eller 24-ti-
mers klokkesystem.

9. RAD OG TIPS

/N\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.
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1. Trykk pa O til formatet 12H eller 24H
vises.

2. Trykk pa innstillingsfeltene for a angi
antall timer.

3. Trykk pa O for & bekrefte.

4. Trykk pa innstillingsfeltene for a angi
antall minutter.

5. Trykk pa O for & bekrefte.

@ Hvis du ikke vil at klokken skal vaere
synlig pa displayet, trykk pa O il displayet
viser AV, og trykk pa O for & bekrefte. Di-

splayet viser 00:00 og slar seg automatisk
av etter fem min.

8.4 Dempe bergringstastlyden

Funksjonen gjer det mulig & dempe lyden pa
bergringstasten.

1. Apne doren.

2. Trykk og hold inne @ og trykk pa )
samtidig. OFFvises.

3. Lukk dgren.

For a sla pa lyden, gjenta prosedyren over.
ONvises.



9.1 Tips for tilberedning i mikrobglgeovn

Problem Lesning

Se etter en lignende type mat. Gk eller forkort tilbered-

ningstiden i henhold til fglgende regel:

» Dobbelt sa stor mengde, nesten dobbelt sa mye
tid.

* Halve mengden er halv tid.

Du kan ikke finne informasjon om meng-
den mat som er tilberedt.

Maten ble for tarr. Still inn kortere tilberedningstid eller velg en lavere mi-

krobglgeeffekt.

Maten er ikke tint, varm eller kokt nar tiden Still inn en lengre tilberedningstid eller en hgyere ef-

er omme.

fekt. Merk at store retter trenger lengre tid.

Etter at tilberedningstiden er over, blir ma-
ten overopphetet pa utsiden, men er fort-
satt ikke klar pa innsiden.

Velg en lavere effekt og lengre tid neste gang. Rer i
vaesker etter halve tiden, f.eks. supper.

Resultatene for koking av ris er darlige.

For a fa bedre resultater for ris, bruk en flat, bred tal-
lerken.

9.2 Tining
Tin alltid stek med fettsiden ned.

Ikke tin dekket kjott fordi dette kan fare til til-
bereding i stedet for tining.

Tin alltid helet fjzerkre med brystet ned.

9.3 Matlaging

Ta alltid nedkjelt kjatt og fieerkre ut av kjole-
skapet i minst 30 minutter for tilbereding.

La kjett, fjeerkre, fisk og grennsaker vaere
dekket etter tilbereding.

Pensle litt olje eller smeltet smear over fisken.

Alle grgnnsaker skal tilberedes ved full effekt.

Legg til 30 — 45 ml med kaldt vann for hver
250 g grennsaker.

Skjeer friske grennsaker opp i biter med lik

storrelse for tilbereding. Alle grgnnsakene til-
beredes tildekket.

10. STELL OG RENGJGRING

/\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

10.1 Merknader og tips om

rengjgring

» Rengjer ovnens forside med en myk klut
med varmt vann og vaskemiddel.

» For arengjere metalloverflater, bruker du
et vanlig vaskemiddel.

* Rengjer innsiden av produktet etter hver
bruk for a holde det i god stand. Fjern

9.4 Oppvarming

Nar du varmer opp emballerte ferdigretter,
folg alltid anvisningene som er trykket pa em-
ballasjen.

9.5 Min. Grill
Grill flate matvarer i midten av grillstativet.

Snu matvaren halvveis i innstilt tid og fortsett
grilling.

9.6 Kombinasjonstilberedning

Bruk kombinasjonstilberedning for & bevare
sprgheten for visse matvarer.

Snu maten halvveis inn i steketiden og fort-
sett deretter a steke.

Det finnes 2 metoder for kombinasjonstilbe-
redning. Hver modus kombinerer mikrobgl-
geovn- og grillfunksjonene i forskjellige tids-
perioder og effektnivaer.

matrester regelmessig. Sgrg for & kvitte
deg med overfledig damp/fuktighet.

* Rengjgr gjenstridig smuss med et spesielt
rengjgringsmiddel.

* Rengjgr alt tilbehar regelmessig og la dem
torke. Bruk en myk klut med varmt vann
og vaskemiddel.

« For a fjerne gjenstridige flekker kokes et
glass vann ved full effekt i 2 til 3 minutter.

« For a fjerne lukt, bland et glass vann med
2 ts sitronsaft og kok ved full
mikrobglgeeffekt i 5 minutter.
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10.2 Bruksanvisning: Aqua Clean

Denne rengjgringsprosedyren bruker fuktig-
het for & fierne gjenveerende fett og matrester
fra produktet.

1. Plasser et glass med 200 ml vann midt pa
glassbrettet.

11. FEILSGKING

/N\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

11.1 Hva gjor jeg hvis ...

2. Still inn effekten pa 900 W.
La produktet virke i 3 . min

4. Vent til produktet er kaldt. Tark ovnen
med en myk klut.

d

Problem Mulig arsak

Lesning

Produktet fungerer ikke.

Produktet er ikke koblet til.

Koble produktet til strammen.

Produktet fungerer ikke.

Mangel pa elektrisk stremtilfarsel.

Kontroller sikringen eller hovedbry-
teren. Kontakt en kvalifisert elektri-
ker hvis sikringen eller bryteren
fortsetter & bryte kretsen.

Produktet fungerer ikke.

Dgren er ikke ordentlig lukket.

Pass pa at ingenting blokkerer vif-
ten.

Lampen fungerer ikke. ~ Lampen er defekt.

Lampen ma byttes.

Displayet viser ﬁ.

Barnesikringen er aktiv.

Deaktivere barnesikringen. Hold @
i 3 sekunder.

Det er gnister i ovns-
rommet.

Det er et metallfat eller en tallerken
med en metallkant innvendig.

Ta retten ut av produktet.

Det er gnister i ovns-

rommet. veggene.

Det er et metallspyd eller alumini-
umsfolie innvendig som bergrer

Searg for at spydene eller folien ikke
bergrer de innvendige veggene.

Glasstallerken-settet la-
ger en skrape- eller sli-

pelyd. der glassbrettet.

Det er en gjenstand eller smuss un-

Rengjer omradet under glassbret-
tet.

Produktet stopper tilsy-

nelatende uten grunn. Det er en feil.

Hvis denne situasjonen gjentar
seg, kontakt servicesenteret.

11.2 Servicedata

Hvis du ikke greier a lase problemet selv,
kontakter du forhandleren eller et autorisert
servicesenter.

Du finner informasjon som servicesenteret
behgver pa typeskiltet. Du finner typeskiltet
pa produktet. Ikke fiern typeskiltet fra produk-
tet.
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Vi anbefaler at du noterer opplysningene her:

Modell (MOD.)

Produktnummer
(PNC)

Serienummer (S.N.)




12. ENERGIEFFEKTIVITET

12.1 Produktinformasjon for
stromforbruk og maksimal tid for a
na gjeldende laveffektmodus

Stregmforbruk i standby med display av 8\'/5

Stremforbruk i standby med display pa 8\’/8

Maksimal tid som trengs for at utstyret 20
automatisk skal na gjeldende laveffekt- min
modus

13. BESKYTTELSE AV MILJGET

Resirkuler materialer merket med symbolet

C/?). Legg emballasjen i relevante beholdere
for & resirkulere det. Bidra til & beskytte miljg-
et og menneskers helse ved a resirkulere av-
fall fra elektriske og elektroniske produkter.

Ikke avhend produkter merket med symbolet

4 med husholdningsavfallet. Returner pro-
duktet til ditt lokale resirkuleringsanlegg eller
kontakt kommunen.
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1. A INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed instalacjg i uzyciem
urzgdzenia nalezy doktad-
nie przeczyta¢ dotgczong
instrukcje. Producent nie
odpowiada za obrazenia
ciata ani szkody spowodo-
wane nieprawidtowg insta-
lacjg lub eksploatacjg pro-
duktu. Nalezy zachowac in-
strukcje obstugi w bez-
piecznym i tatwo dostep-
nym miejscu w celu wyko-
rzystania w przysztosci.

1.1 Bezpieczenstwo
dzieci i oséb o
ograniczonych
zdolnosciach ruchowych

/\ OSTRZEZENIE!
Zagrozenie uduszeniem,
odniesieniem obrazen
lub trwatg niepetnos-
prawnoscia.

288 POLSKI

* Urzadzenie mogg obstugi-
wac dzieci po ukonczeniu
0smego roku zycia oraz
osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umysto-
wych, a takze nieposiada-
jace odpowiedniej wiedzy
lub doswiadczenia, jesli be-
dg one nadzorowane lub
zostang poinstruowane w
zakresie bezpiecznego ko-
rzystania z urzadzenia i be-
dg swiadome zwigzanych z
tym zagrozen. Dzieci w
wieku ponizej 8 lat i osoby
0 znacznym stopniu niepet-
nosprawnosci nie powinny
zbliza¢ sie urzadzenia, jesli
nie znajdujg sie pod statym
nadzorem.

» Dzieci nalezy pilnowac,

aby nie bawity sie urzadze-
niem.



* Przechowywac opakowa-
nie w miejscu niedostep-
nym dla dzieci lub zutylizo-
wac je w odpowiedni spo-
sob. _

« OSTRZEZENIE: Podczas
dziatania urzgdzenia jego
nieosioniete elementy na-
grzewajq sie do wysoklej
temperatury. Dzieci i zwie-
rzeta domowe nie powinny
sie zbliza¢ do pracujgcego

lub stygngcego urzadzenia.

 Jesli urzgdzenie wyposa-
zono w blokade urucho-
mienia, zaleca si¢ jej wia-
czenie.

» Dzieci nie powmny zajmo-
wac sie czyszczeniem ani
konserwacjg urzadzenia
bez odpowiedniego nadzo-
ru.

1.2 Ogodlne zasady
bezpieczenstwa

» Urzadzenie jest przezna-
czone wylgcznie do stoso-
wania w kuchni.

* Urzadzenie przeznaczone
jest do uzytku domowego
w pomieszczeniach za-
mknietych.

* Urzadzenie mozna uzytko-
wac w biurach, pokojach
hotelowych, pokojach w
pensjonatach, domach dla
gosci w gospodarstwach
rolnych i innych podobnych

miejscach, gdzie uzytkowa-
nie nie przekracza srednie-
go poziomu uzytkowania w
gospodarstwie domowym.
OSTRZEZENIE: Podczas
dziatania urzgdzenia jego
nieostoniete elementy na-
grzewajq sie do wysokiej
temperatury. Nalezy za-
chowac ostroznosc, aby
nie dotkngé elementow
grzejnych.
OSTRZEZENIE: Tylko wy-
kwalifikowana osoba moze
wykonywac czynnosci ser-
wisowe lub naprawcze
zwigzane z demontazem
ostony zapewniajgcej
ochrone przed narazeniem
na dziatanie energii mikro-
falowej.

OSTRZEZENIE: Jesli na-
stgpi uszkodzenie drzwi lub
ich uszczelki, urzadzenie
nie moze by¢ uzywane do
czasu naprawy przez wy-
kwalifikowang osobe.
OSTRZEZENIE: Nie pod-
grzewac cieczy ani zad-
nych potraw w szczelnych
pojemnikach. Mogg one
wybuchnac.

Jesli przewdd zasilajgcy
jest uszkodzony, musi go
wymienic¢ producent, auto-
ryzowane centrum serwiso-
we lub inna wykwalifikowa-
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na osoba, aby zapobiec ry-
zyku porazenia prgdem.

* Przed przystgpieniem do
konserwacji nalezy wyta-
czy¢ urzadzenie i wyjgcé
wtyczke przewodu zasilajg-
cego z gniazda.

« Do wyjmowania lub wkta-
dania akcesoriow i naczyn
nalezy zawsze uzywac re-
kawic kuchennych.

* Nie uzywac urzadzenia z
zewnetrznym zegarem ani
oddzielnym systemem
zdalnego sterowania.

» Podczas gotowania w ku-
chence mikrofalowej nie
mozna uzywac¢ metalowych
pojemnikdw na zywnosc¢
lub napoje.

» Nalezy stosowac wylgcznie
akcesoria i naczynia prze-
znaczone do kuchenek mi-
krofalowych.

» Podgrzewajgc zywnosc¢ w
pojemnikach z papieru lub
tworzywa, nalezy obserwo-
wac urzgdzenie, poniewaz
wystepuje zagrozenie za-
ptonem.

» Urzadzenie jest przezna-
czone do podgrzewania
zywnosci i napojéw. Su-
szenie zywnosci lub odzie-
zy oraz podgrzewanie pod-
ktadek podgrzewajacych,
pantofli, ggbek, wilgotne;
szmatki i podobnych ele-
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mentéw moze prowadzi¢
do obrazen ciata, zapalenia
lub pozaru.

Jesli z urzadzenia wydoby-
wa sie dym, nalezy je wytg-
czy¢ lub odigczy¢ od zasi-
lania i pozostawi¢ zamknieg-
te drzwi w celu wypalenia
ptomienia.

Podgrzewanie napojow w
kuchence mikrofalowej mo-
ze spowodowac opoznione
wrzenie z erupcjg. Nalezy
zachowacd ostroznosc przy
obchodzeniu sie z pojemni-
kiem.

Zawartos¢ butelek do kar-
mienia i stoikdw dla nie-
mowlat nalezy wymieszac
lub wstrzgsngc, a nastep-
nie sprawdzic¢ temperature
przed spozyciem, aby unik-
ngc poparzenia.

Nie podgrzewac w urza-
dzeniu jajek w skorupkach i
catych obranych jajek, po-
niewaz mogq eksplodo-
wac, nawet po zakoncze-
niu podgrzewania w ku-
chence mikrofalowe;j.
Nieutrzymywanie urzadze-
nia w czystosci moze spo-
wodowac pogorszenie sta-
nu jego powierzchni, co
moze negatywnie wptywac
na zywotnosc¢ urzgdzenia i
spowodowac niebezpiecz-
ng sytuacje.



* Podczas pracy urzgdzenia
temperatura dostepnych
powierzchni moze by¢ wy-
soka.

* Nie wigczac urzgdzenia,
gdy jest puste. Metalowe
czesci wewnatrz komory
mogg spowodowac po-
wstanie tuku elektryczne-
go.

* Urzadzenie nalezy regular-
nie czyscic i usuwac wszel-
kie pozostatosci zywnosci.

» Do czyszczenia urzgdzenia
nie wolno uzywac sprzetow
czyszczacych para.

* Do czyszczenia szyb w
drzwiach nie uzywac Scier-
nych srodkow czyszcza-
cych ani ostrych, metalo-
wych myjek, poniewaz mo-
gg one porysowac powierz-
chnig, co moze skutkowac
peknieciem szkita.

* Urzadzenie nalezy obstugi-
wac przy otwartych
drzwiach dekoracyjnych
(jesli dotyczy).

2. INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

2.1 Instalacja

/\ OSTRZEZENIE!

Urzadzenie moze zainstalowac i podta-
czy¢ wytacznie wykwalifikowana osoba.

+ Usung¢ wszystkie elementy opakowania.

* Nie instalowac ani nie uzywac
uszkodzonego urzgdzenia.

Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjg
instalacji dotgczong do urzgdzenia.
Zachowac¢ ostroznos¢ podczas
przenoszenia urzadzenia, poniewaz jest
ono ciezkie. Nalezy zawsze stosowac
rekawice ochronne i mie¢ na stopach
petne obuwie.

+ Nigdy nie ciagna¢ urzagdzenia za uchwyt.
Zachowa¢ minimalne odstepy od innych
urzadzen i mebli.

Zainstalowac¢ urzgdzenie w odpowiednim i
bezpiecznym miejscu, ktére spetnia
wymagania instalacyjne.

« Boki urzadzenia powinny sasiadowaé z
urzgdzeniami lub meblami o tej same;j
wysokosci.

2.2 Podtaczenie do sieci
elektrycznej

/\ OSTRZEZENIE!
Wystepuje zagrozenie pozarem i poraze-
niem prgdem elektrycznym.

« Wszystkie potaczenia elektryczne
powinien wykona¢ wykwalifikowany
elektryk.

* Urzadzenie musi by¢ uziemione.

« Upewnic sie, ze parametry na tabliczce
znamionowej odpowiadajg parametrom
znamionowym zrodta zasilania.

» Jesli urzadzenie jest podigczone do sieci
za pomocg przedituzacza, nalezy
sprawdzi¢, czy przedtuzacz ma
prawidtowe uziemienie.

» Nalezy zwréci¢ uwage, aby nie uszkodzic¢
wtyczki ani przewodu zasilajgcego.
Wymiane uszkodzonego przewodu
zasilajgcego nalezy zlecic
przedstawicielowi serwisu lub
wykwalifikowanemu elektrykowi.

» Odtaczajgc urzadzenie, nie nalezy ciagnaé
za przewod zasilajgcy. Nalezy zawsze
ciggna¢ za wtyczke sieciowa.
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2.3 Przeznaczenie

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen, opa-
rzeniem, porazeniem pragdem lub wybu-
chem.

* Nie zmienia¢ parametrow technicznych
urzadzenia.

* Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru
podczas pracy.

» Nie naciska¢ na otworzone drzwi.

+ Nalezy upewni¢ sie, ze otwory
wentylacyjne sg drozne.

» Nie uzywac urzadzenia jako powierzchni
roboczej ani nie przechowywac produktow
W jego wnetrzu.

2.4 Konserwacija i czyszczenie

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen, poza-
rem lub uszkodzeniem urzadzenia.

* Przed przystapieniem do konserwacji
nalezy wytaczy¢ urzgdzenie i odtaczyc
wtyczke zasilania od gniazda sieciowego.

» Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni
urzgdzenia, nalezy regularnie jg czyscic.

» Nie dopuszczac¢ do gromadzenia sie na
powierzchniach uszczelniajgcych drzwi
resztek potraw ani pozostatosci srodkow
czyszczacych.

* Resztki thuszczu i potraw w urzgdzeniu
moga by¢ przyczyng powstania pozaru lub
tuku elektrycznego podczas dziatania
funkcji kuchenki mikrofalowej.

» Urzgdzenie nalezy czysci¢ wilgotng
miekka szmatkg. Stosowac wytgcznie

3. INSTALACJA

/\ OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczacy bezpieczenstwa.

3.1 Informacje ogodine

/N UWAGA!
Nie podigczaé urzadzenia do przejscio-
wek ani przedtuzaczy. Moze to doprowa-
dzi¢ do przecigzenia i zagrozenia poza-
rem.
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obojetne detergenty. Nie uzywac
produktow $ciernych, myjek do
szorowania, rozpuszczalnikéw ani
metalowych przedmiotdw.

« Stosujgc aerozol do piekarnikow, nalezy
przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa umieszczonych na
opakowaniu.

2.5 Serwis

* Aby naprawi¢ urzadzenie, nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym. Nalezy stosowaé
wytacznie oryginalne czesci zamienne.

* Informacja dotyczaca o$wietlenia w
urzgdzeniu i elementow oswietleniowych
sprzedawanych osobno jako czesci
zamienne: Zastosowane elementy
os$wietleniowe sg przystosowane do pracy
w wymagajgcych warunkach fizycznych
(temperatura, drgania, wilgotnosc) w
urzgdzeniach domowych lub sg
przeznaczone do sygnalizacji stanu
dziatania urzadzenia. Nie sg one
przeznaczone do innych zastosowan i nie
nadajg sie do oswietlania pomieszczen
domowych.

2.6 Utylizacja

/N OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen lub
uduszeniem.

* Odtgczy¢ urzadzenie od zasilania.
« Odcig¢ przewod zasilajgcy blisko
urzgdzenia i oddac do utylizaciji.

/N UWAGA!

Minimalna wysokos¢ instalacji wynosi 85
cm.

« Kuchenka mikrofalowa jest przeznaczona
wytgcznie do zabudowy. Nalezy jg
umiesci¢ na stabilnej i ptaskiej
powierzchni.

* W miejscu, w ktérym znajduje sie
kuchenka mikrofalowa szafka nie moze
miec¢ tylnej Scianki.

* Kuchenke mikrofalowg nalezy umiesci¢ z
dala od pary, gorgcego powietrza i
rozpryskow wody.



* Kuchenka mikrofalowa moze zaki6caé
odbidr sygnatu pobliskich odbiornikow
radiowych lub telewizyjnych.

» Po transportowaniu kuchenki mikrofalowej
w niskiej temperaturze nie nalezy wtgczac
jej od razu po zakonczeniu instalacji.
Pozostawi¢ w temperaturze pokojowej, az
sie ogrzeje do temperatury otoczenia.

3.2 Instalacja elektryczna

Urzadzenie wyposazono w przewdd zasilaja-
cy oraz wtyczke.

Kabel ma przewdd uziemiajacy z wtyczkag
uziemiajgcg. Wtyczka musi by¢ poditgczona
do prawidtowo zainstalowanego i uziemione-
go gniazdka. W razie wystagpienia zwarcia
elektrycznego uziemienie zmniejsza ryzyko
porazenia prgdem elektrycznym.

3.3 Instalacja kuchenki mikrofalowej

1. Sprawdzi¢, czy wymiary mebli
odpowiadajg odlegtosciom montazu.

! L

3 TOP ’4

. BOTTOM '
2 4

2. Umiesci¢ szablon na dnie szafki i
sprawdzi¢, czy pasuje. Jesli tak,
zaznaczy¢ miejsca na sruby. Wyjacé
szablon i przymocowaé uchwyt w

zaznaczonych miejscach za pomoca
wkretow (A).

Zamontowac¢ kuchenke mikrofalowa. Po
zamocowaniu uchwytu upewnic sie, ze

blokuje tylng czes¢ urzgdzenia.

Otworzy¢ drzwi i przymocowac kuchenke

mikrofalowg za pomoca wkretu (B).
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4. OPIS PRODUKTU

4.1 Ogélne informacje

J—

(7]6]5 4]

®Produkt ten spetnia wymagania normy
europejskiej EN55011. Zgodnie z tg normg
jest klasyfikowany jako sprzet grupy 2 klasy
B. Grupa 2 oznacza, ze urzgdzenie celowo
wytwarza energig o czestotliwosci radiowej
w postaci promieniowania elektromagne-
tycznego do obrébki cieplnej zywnosci.
Sprzet klasy B oznacza, ze jest on odpo-
wiedni do uzytku domowego.

4.2 Panel sterowania

fe a4 & a!

B O 0 5 B8 | H
8] b
_{5\;4, E

| I 6 |
o—1—H

NEROBENE

Lampa

System blokady bezpieczenstwa
Panel sterowania

Otwieracz drzwi

Pokrywa falowodu

Grill

Os talerza obrotowego

Symbol Funkcja Opis
Przyci- S
= Umozliwiajg
] Elgruwy ustawienie
mocy mocy mikrofal
Do wyboru
—— Przycisk funkcji: ku-
= funkcji  chenka mikro-
Grill falowa / tryb
taczony / grill.
RV Roz- Do rozmraza-
Y} mraza-  nia Zywnosci
AUTO nie wedtug wagi.
Uruchamianie
urzadzenia
lub wydtuza-
O\ §t:rt/+3 nie czasu pie-
+30s czenia na 30
sekund przy
petnej mocy.
Do ustawiania
czasu goto-
Przyci-  wania, cieza-
6] — 4 skire-  ru, temperatu-
gulacji  ry lub funkgji
Auto-piecze-
nie.
Wytaczanie
Stop / urzadzenia
@ Wy- lub kasowanie
czyse ustawien pie-

czenia.

Symbol Funkcja Opis
Wy- Pokazuje us-
— $wiet-  tawienia i ak-
lacz tualny czas.
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Symbol

Funkcja Opis

B Q) Zegar

Ustawianie
zegaral/przy-
pomnienia.

Ulubio-
B O =2

Szybki wyboér
funkcji auto-
matyczne;j.

4.3 Akcesoria

Zestaw talerza obrotowego
@ Do przygotowywania potraw w kuchence
mikrofalowej nalezy zawsze uzywac zesta-
wu talerza obrotowego.

Szklana taca do gotowania i talerz obrotowy.

\’@

Stojak na grill
« Niska podstawka do grillowania

Do: grillowania potraw o niskiej intensywno$-
ci, pieczenia konwekcyjnego

5. PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

/\ OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczacy bezpieczenstwa.

5.1 Usuwanie folii ochronnej

Przed pierwszym uzyciem zdja¢ folie ochron-

ng z ramki.

5.2 Czyszczenie wstepne

/\ OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat ,Konserwacja i czyszcze-
nie”.

*  Wyjac¢ wszystkie akcesoria z kuchenki
mikrofalowe;j.

» Ostroznie wyczysci¢ komore piekarnika
miekka wilgotng Sciereczka.

5.3 Wstepne nagrzewanie

/\ OSTRZEZENIE!

Przed pierwszym uzyciem nalezy wstep-
nie nagrzac puste urzadzenie.

1. Press &l wielokrotnie w celu ustawienia
funkcji grillowania .

2. Zostawi¢ urzadzenie wigczone przez 30
min, aby usungé¢ zapach spowodowany
procesem produkcyjnym.

Otworzy¢ drzwi i zaczekac, az ostygna.

4. Komore urzgdzenia nalezy czysci¢
wilgotng miekkg szmatkg i doktadnie
osuszyC.

Urzadzenie moze wydziela¢ nieprzyjemny za-

pach i dym podczas kilku pierwszych uzyé¢.

Jest to normalne zjawisko i nie oznacza nie-

prawidtowego dziatania. Upewnic sie, ze po-

mieszczenie jest odpowiednio wietrzone

ad
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6. CODZIENNE UZYTKOWANIE

/\ OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczacy bezpieczenstwa.

6.1 Ogolne informacje dotyczace
korzystania z urzadzenia

+ Po wytgczeniu urzgdzenia pozostawi¢ w
nim zywnos$¢ na kilka minut.

* Przed przygotowaniem zywnosci nalezy
zdja¢ opakowanie z folii aluminiowe;j,
metalowe pojemniki itp.

Gotowanie

» Nalezy gotowac produkty pod przykryciem
w naczyniach odpowiednich do uzycia w
kuchence mikrofalowej. Potrawy gotowac
bez przykrycia tylko, jesli ich wierzch ma
by¢ przypieczony.

+ Uwazac, aby nie rozgotowaé potrawy
poprzez ustawienie zbyt wysokiej mocy i
zbyt dtugiego czasu gotowania. Moze to
spowodowac wysuszenie, przypalenie lub
zapalenie sie potrawy.

» Nie gotowac w urzadzeniu slimakéw w
muszlach ani jajek w skorupkach,
poniewaz moga wybuchng¢. W przypadku
smazonych jajek najpierw przektuc zottka.

* Przed przystapieniem do gotowania
produktow ze ,skérka”, takich jak
ziemniaki, pomidory czy kietbaski, nalezy
kilkakrotnie naktu¢ je widelcem, aby nie
wybuchty.

* W przypadku schtodzonej lub mrozonej
zywnosci nalezy ustawi¢ dtuzszy czas
gotowania.

» Potrawy z sosem nalezy od czasu do
czasu mieszac.

»  Warzywa o zwartej strukturze, jak
marchew, groszek czy kalafior, muszg byé
gotowane w wodzie.

+ Wieksze kawatki nalezy obréci¢ na druga
strone po uptywie potowy czasu
gotowania.

» Jesli to mozliwe, warzywa pokroic¢ na
kawatki o podobnej wielkoSci.

» Uzywac ptaskich, szerokich naczyn.

» Nie uzywac¢ naczyn z porcelany, ceramiki
lub fajansu majgcych nieszkliwione dna
lub mate otwory (np. na uchwytach).
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Wilgo¢ znajdujaca sie w otworach moze
po podgrzaniu spowodowac pekniecie
naczynia.

Szklana taca do gotowania jest niezbedna
do prawidtowego dziatania kuchenki
mikrofalowej. Umieszcza sie na niej
potrawy i ciecze.

Rozmrazanie migsa, drobiu, ryb

Mrozong zywnos$¢ pozbawiong
opakowania nalezy potozy¢ na
odwréconym matym talerzu,
umieszczonym w wiekszym pojemniku,
tak aby umozliwi¢ sptywanie cieczy
powstajgcej podczas rozmrazania.
Obréci¢ produkt po uptywie potowy czasu
rozmrazania. W miare mozliwosci
rozdzieli¢, a nastepnie wyjg¢ kawatki,
ktore zaczety sie rozmrazac.

Rozmrazanie masta, porcji gateau,
twarogu

Nie rozmrazaé tych produktéw catkowicie
w urzgdzeniu, lecz dokonczyé¢ ich
rozmrazanie w temperaturze pokojowe;.
Zapewnia to bardziej réwnomierne efekty.
Przed rozpoczeciem rozmrazania nalezy
usung¢ wszystkie metalowe lub
aluminiowe elementy opakowania.

Rozmrazanie owocow, warzyw

Jesli owoce i warzywa majg pozostac
surowe, nie nalezy rozmrazac ich
catkowicie w urzgdzeniu. Zostawi¢ je do
rozmrozenia w temperaturze pokojowe;.
Aby ugotowaé warzywa i owoce bez ich
uprzedniego rozmrazania, nalezy uzy¢
wyzszej mocy mikrofal.

Gotowe positki

Gotowe positki mozna przygotowywac

w urzadzeniu tylko wtedy, gdy ich
opakowanie nadaje sie do uzycia

w kuchence mikrofalowe;j.

Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami
producenta wydrukowanymi na
opakowaniu (np. zdjg¢ metalowg ostone

i przektu¢ plastikowg folie).



Odpowiednie naczynia i materiaty

Mikrofale

Materiat naczyn

Rozmrazani
o azanie .-

- Grillowanie
Rezystan- ;o towanie

Szkio i porcelana odporne na wysokg tem-
perature, bez metalowych elementoéw, np.
Pyrex, szkto zaroodporne

v

v v v

Szkto i porcelana nieodporne na wysokg
temperature 1)

x
x
x

Szkio i szkto ceramiczne z materiatéw od-
pornych na wysoka i niskg temperature (np.
Arcoflam), ruszt grilla

Ceramika 2, naczynia gliniane 2

Odporny na wysokg temperature plastik do
200°C 3

Karton, papier

Folia spozywcza

x

Folia do pieczenia z zamknigciem nadaja-
cym sie do kuchenek mikrofalowych 3

AR L N I G N S

LS R R R SR SRS
LS R R S S &
>

x

Naczynia do pieczenia z metalu, np. ema-

crisp lub crunch

liowane, zeliwne X X X ‘/
Formy do pieczenia, pokryte czarnym lakie-

rem lub silikonem 3) X X X v
Blacha do pieczenia ciasta X X X v
Naczynia do przyrumieniania, np. talerz X \/ \/ X

Gotowe positki w opakowaniach 3

v

v v

1) bez srebrnych, ztotych, platynowych lub innych metalowych ozdéb/elementéw
2) bez kwarcu lub elementow metalowych albo powtok zawierajacych metale
3) Nalezy przestrzega¢ instrukcji producenta dotyczacych maksymalnej temperatury.

\/ mozna stosowac
X nie mozna stosowac

6.2 Wiaczanie i wylaczanie
kuchenki mikrofalowej

/N UWAGA!
Nie wolno dopusci¢ do uruchomienia ku-
chenki mikrofalowej, jesli nie ma w niej
Zywnosci.

1. Nacisna¢ Zdiub B, aby ustawi¢ poziom

mocy. Aby wybra¢ odpowiedni poziom,
patrz ponizsza tabela.

2. Nacisng¢ + 1ub —, aby ustawi¢ czas
gotowania.

3. Nacisng¢ /s'o\ aby potwierdzi¢ i wigczyé

kuchenke mikrofalowa.
Aby anulowac¢ ustawienia, nacisnaé @

Aby wytgczy¢ kuchenke mikrofalowa:

Zaczekaj, az kuchenka mikrofalowa wyta-
czy sie automatycznie po uptywie ustawio-
nego czasu. Na wyswietlaczu widoczne
jest wskazanie 0:00.

Otworz drzwi urzgdzenia. Kuchenka mi-
krofalowa wytgczy sie automatycznie. Za-

mknij drzwi i nacisnij /s'o\ aby kontynuowaé
gotowanie. Ta opcja stuzy do sprawdzania
Zywnosci.

Nacisnij ©.
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@ Gdy kuchenka mikrofalowa wytaczy sig
automatycznie, rozlegnie sie sygnat dzwie-
kowy.

6.3 Tabele ustawien mocy

Mikrofale
mg?a'ri' Niska Sr. niska Sredn. Sr. wysoka Wysoka
ﬁ;’éft B 100 Watt B 300 Watt 500 Watt B 700 Watt B 900 Watt

Grill oraz tryb taczony

Nacisngé¢

A
—_—
—
P

Wyswietlacz Ustawienia mocy

1raz Grill 100%
had Mikrofale 36%
2razy = Grill 64%
~ Mikrofale 55%
Srazy = Grill 45%
4 razy 900 Mikrofale 100%

WATT

6.4 Szybkie uruchomienie

() Maksymalny czas gotowania wynosi 95
minut.

Szybkie uruchomienie kuchenki mikrofalowej
jest mozliwe na kilka sposobdw.

* Nacisng¢ /3lo\ aby wigczy¢ kuchenke
mikrofalowg na 30 sekund z
ustawieniem petnej mocy.

Kazde nacisniecie przycisku powoduje
wydtuzenie czasu gotowania o 30
sekund.

* Nacisna¢ jednokrotnie —. Ustawié
czas pieczenia za pomocg przyciskow

wyboru ustawien. Nacisng¢ /slo\s aby
wigczy¢ kuchenke mikrofalowg z
ustawieniem petnej mocy.

6.5 Grill oraz tryb tgczony Combi

Patrz tabele ustawien mocy.

1. Kilkakrotnie nacisng¢ , aby ustawi¢
funkcje Grill lub tryb tgczony Combi.
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2. Nacisna¢ pole ustawien, aby ustawi¢ ten
czas.

3. Nacisng¢ /s'é aby potwierdzi¢ i wigczyc¢
kuchenke mikrofalowa.

® Po uptywie potowy czasu pieczenia roz-
legnie si¢ sygnat dzwiekowy. Mozna wtedy
odwraocic potrawe.

6.6 Rozmrazanie

1. Nacisna¢ wielokrotnie przycisk fﬁ?e,

wybra¢ rodzaj produktu.

aby

Symbol Funkcja
(L) .
Rozmrazanie chleba
()

&G

Rozmrazanie migsa

Rozmrazanie ryb

g_
Q0

2. Ustawic ciezar za pomocg przyciskow —

i
Czas zostanie ustawiony automatycznie.

Rozmrazanie wa-
rzyw

3. Nacisng¢ /3'0\ aby potwierdzi¢ i wigczyé
kuchenke mikrofalowa.

6.7 Gotowanie wieloetapowe

Mozna ustawi¢ urzadzenie tak, aby wykony-
wato funkcje kolejno. Gotowanie moze odby-
wacé sie w maksymalnie trzech etapach, a je-
$li jednym z nich jest rozmrazanie, musi by¢
ono ustawione jako pierwszy etap.

Przyktad: Rozmrazanie i mikrofale:

1. Nacisng¢ ool wybra¢ potrawe.



2. Nacisna¢ + lub =, aby wybra¢ wage.

Nacisngé Auw N , aby ustawi¢ poziom
mocy.

4. Nacisngé + 1ub —, aby ustawi¢ czas
gotowania.
Aby ustawi¢ trzeci etap, powtorz kroki 3 i 4.

5. Nacisngé /3'} aby potwierdzié.

Wyswietlacz odlicza czas. Po ustyszeniu syg-
natu dzwiekowego w trakcie trybu rozmraza-
nia nalezy odwroci¢ potrawe lub zmienic jej
ufozenie.

6.8 Ulubione

W pamieci mozna zapisa¢ 3 ulubione usta-
wienia.

Funkcja ta stuzy do zapisywania czesto uzy-
wanych ustawien kuchenki mikrofalowej.

1. Ustawi¢ te funkcje i parametry do
zapisania.

Patrz procedura dotyczaca funkcji, ktérg

chcesz ustawic.

2. Nacisnaé Qi przytrzymac przez 2
sekundy. Rozlegnie sie sygnat
dzwiekowy.

3. Nacisnagé /s'é aby potwierdzi¢ i zapisac.

Zapisane ulubione mozna modyfikowaé. Na-

cisng¢ & i zmieni¢ funkcje lub parametry sto-

sujgc te samg procedure.

Korzystanie z Ulubionego programu

1. W trybie czuwania nacisng¢ kilkakrotnie
O, aby wybra¢ ustawienie 1, 2 lub 3.

2. Nacisngé /a'o\ aby wigczy¢ mikrofale.

Ulubione Menu

Potrawa Waga Wyswietlacz
509 50g
100 100
Rozmigk- g 9
czanie mas- 150g 150 g
fa
200g 200g
250 g 250 g
100 g 100 g
Roztapianie
czekolady 1999 1509
200g 200 g
1 filizanka 1
Ciasto cze- 2 filizanki 2
koladowe 3 filizanki 3
4 filizanki 4

7. KORZYSTANIE Z AKCESORIOW

/\ OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczacy bezpieczenstwa.

7.1 Wkiadanie zestawu talerza
obrotowego

/N UWAGA!

Nie gotowaé potraw bez zestawu talerza
obrotowego. Uzywac¢ wytgcznie zestawu
talerza obrotowego dostarczonego z ku-
chenka mikrofalowa.

@ Nigdy nie gotowaé potraw bezposrednio
na szklanej tacy do gotowania.

1. Zatozy¢ prowadnice rolkowg na watek
talerza obrotowego.

2. Umiesci¢ szklang tace do gotowania na
prowadnicy rolkowe;j.
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7.2 Wkiadanie podstawki do
grillowania.

/N UWAGA!

=)

<X Podstawka do grillowania nie moze
by¢ uzywana z funkcjg mikrofal. Wystepu-
je niebezpieczenstwo uszkodzenia urza-
dzenia. Podstawki do grillowania nalezy
uzywac wytacznie z funkcjg Grill.

8. DODATKOWE FUNKCJE

8.1 Blokada uruchomienia

Blokada uruchomienia chroni przed przypad-
kowym uruchomieniem kuchenki mikrofalo-
wej.

Nacisng¢ i przytrzymac @ przez 3 sekundy.
Zabrzmi sygnat dzwiekowy.

Gdy blokada uruchomienia jest wigczona, na
wyswietlaczu widoczne jest wskazanie G,
Aby wytgczy¢ blokade uruchomienia, nacis-
ngc i przytrzymac @ przez 3 sekundy.
Zabrzmi sygnat dzwiekowy.

8.2 Minutnik

Maksymalna warto$¢ czasu, jakg mozna us-
tawi¢, to 95 minut.

@ Gdy funkcja Minutnik jest wtaczona, nie
mozna ustawi¢ innego programu.

1. Nacisnag¢ @
2. Za pomocg przyciskdw wyboru ustawien
ustawi¢ czas.

Po 2 sekundach minutnik uruchomi sie auto-
matycznie.

Minutnik zatrzymuje sie po otwarciu drzwi lub
wstrzymaniu pracy urzgdzenia. Po wznowie-
niu gotowania minutnik wréci do poprzednio
ustawionego czasu.

Gdy uptynie ustawiony czas, rozlegnie sie
sygnat dzwigkowy.

8.3 Ustawianie zegara

® Godzing mozna ustawi¢ w formacie 12-
lub 24-godzinnym.
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Umiescic¢ podstawke do grillowania na
zestawie talerza obrotowego.

Nacisngé @ az wyswietli sie format 12H
lub 24H.

2. Nacisng¢ pole ustawien, aby wprowadzic¢
liczbe godzin.

—

3. Nacisng¢ @ aby potwierdzic.
4. Nacisna¢ pole ustawien, aby wprowadzi¢
liczbe minut.

5. Nacisng¢ @ aby potwierdzic.

® Aby zegar nie byt wyswietlany, nacisng¢
@, az na wyswietlaczu pojawi sie WYL. i
nacisng¢ @ aby to potwierdzi¢. Wyswiet-
lacz pokazuje 00:00 i wytacza sie automa-
tycznie po 5 min.

8.4 Wyciszanie dzwigku przyciskéw

dotykowych

Funkcja umozliwia wyciszenie dzwigku przy-

ciskéw dotykowych.

1. Otworzy¢ drzwi urzadzenia.

2. Nacisng¢ i przytrzymac @ i nacisng¢ )
jednoczes$nie. OFF zostanie wyswietlony
komunikat.

3. Zamkna¢ drzwi.

Aby wigczy¢ dzwiek, powtorz powyzszg pro-
cedure. ON wyswietla sie.



9. WSKAZOWKI | PORADY

/\ OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczacy bezpieczenstwa.

9.1 Wskazoéwki dotyczace gotowania z wykorzystaniem mikrofal

Problem

Srodek zaradczy

Sprawdzi¢ podobny rodzaj potrawy. Wydtuzyé lub

Nie mozna znalez¢ informacji na temat
ilosci przyrzadzanej potrawy. .

skréci¢ czas gotowania zgodnie z nastepujgca zasada:

Podwajna ilos¢ — blisko podwdjna ilos¢ czasu.
Potowa ilosci — potowa czasu.

Potrawa wyszta za sucha.

Ustawic krotszy czas gotowania lub wybra¢ nizszg
moc mikrofal.

Po uplywie ustawionego czasu potrawa
nie jest rozmrozona, podgrzana badz ugo-
towana.

Ustawi¢ dtuzszy czas gotowania lub wybra¢ wyzszg
moc mikrofal. Wigksze potrawy wymagajg diuzszego
czasu gotowania.

Po uplywie ustawionego czasu potrawa
jest bardzo mocno podgrzana na zew-
natrz, ale nadal nie jest gotowa w $rodku.

Nastepnym razem nalezy wybrac nizszg moc i diuzszy
czas. W potowie gotowania nalezy wymiesza¢ potra-
we, np. zupe.

Niezadowalajgce efekty gotowania ryzu.

Podczas gotowania ryzu lepsze efekty mozna osiag-
na¢, stosujac ptaskie, szerokie naczynie.

9.2 Rozmrazanie

Pieczen zawsze nalezy rozmrazac ttustg stro-
ng skierowang na dot.

Nie nalezy rozmrazac przykrytego miesa, po-
niewaz moze to spowodowac¢ ugotowanie za-
miast rozmrozenia.

Cate sztuki drobiu zawsze nalezy rozmrazac
piersig skierowang na dot.

9.3 Gotowanie

Zawsze nalezy wyjmowac¢ zamrozone mieso i
dréb z chiodziarki przynajmniej 30 minut
przed gotowaniem.

Pozostawi¢ mieso, dréb, ryby i warzywa przy-
kryte po gotowaniu.

Posmarowacé rybe niewielkg iloscig oleju lub
stopionego masta.

Wszystkie warzywa nalezy gotowac petng
moca mikrofal.

Doda¢ 30-45 ml zimnej wody na kazde 250 g
warzyw.

Przed ugotowaniem pokroi¢ $wieze warzywa
na rowne kawatki. Wszystkie warzywa goto-
wacé pod przykryciem.

9.4 Odgrzewanie

Pakowane potrawy gotowe nalezy zawsze
podgrzewaé zgodnie z instrukcjg zamieszczo-
ng na opakowaniu.

9.5 Grillowanie

Grillowac ptaskie potrawy na srodku podstaw-
ki do grillowania.

Obréci¢ potrawe po uptywie potowy ustawio-
nego czasu i kontynuowac grillowanie.

9.6 Tryb taczony

Tryb taczony pozwala zachowaé chrupkosé
potraw.

Po uptywie potowy czasu gotowania obrécié
potrawe, a nastepnie kontynuowac gotowa-
nie.

Dostepne sg 2 ustawienia trybu tagczonego.
Kazde ustawienie tgczy funkcje kuchenki mi-
krofalowej i grilla z réznymi warto$ciami cza-
Su i poziomu mocy.
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10. PIELEGNACJA | CZYSZCZENIE

/\ OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczacy bezpieczenstwa.

10.1 Uwagi i wskazowki dotyczace

czyszczenia

* Przoéd urzadzenia nalezy my¢ miekkag
Sciereczka zwilzong cieptg wodg
z dodatkiem $rodka do czyszczenia.

» Do czyszczenia powierzchni metalowych
nalezy stosowac $rodek czyszczacy
przeznaczony do tego celu.

* Po kazdym uzyciu wyczysci¢ wnetrze

urzgdzenia, aby utrzymac jego dobry stan.

Regularnie usuwac resztki zywnosci.
Upewnic¢ sig, ze usuwany jest nadmiar
pary/wilgoci.

» Uporczywe zabrudzenia usuwac za
pomoca specjalnego srodka do
czyszczenia.

» Regularnie czysci¢ wszystkie akcesoria i
zostawiac je do wyschniecia. Uzywac
migkkiej szmatki zwilzonej cieptg wodg z
dodatkiem $rodka czyszczacego.

Aby zmigkczy¢ trudne do usunigcia
zanieczyszczenia, nalezy gotowac
szklanke wody z petng mocg mikrofal
przez okoto 2-3 minuty.

Aby usunaé zapachy, wymiesza¢ szklanke
wody z 2 tyzeczkami soku z cytryny

i gotowac przez 5 minut z petng mocg
mikrofal.

10.2 Sposob uzycia: Aqua Clean

W procesie czyszczenia wykorzystuje sie wo-
de do usuwania pozostatosci ttuszczu i re-
sztek zywnosci z piekarnika.

1.

Umiesci¢ szklanke zawierajgca 200 ml
wody na $rodku szklanej tacy do
gotowania.

Ustawi¢ moc na 900 W.

Pozostawi¢ urzadzenie dziatajace przez 3
min.

Odczekac, az urzadzenie ostygnie.
Osuszy¢ komore migkkg $ciereczka.

11. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

/\ OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczacy bezpieczenstwa.

11.1 Co zrobié¢, gdy...

Problem Prawdopodobna przyczyna

Srodek zaradczy

Urzadzenie nie dziata.

Urzadzenie nie jest podigczona do

Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.

zasilania.

Sprawdzi¢ bezpiecznik lub wytgcz-
nik gtéwny. Jesli bezpiecznik lub

Urzadzenie nie dziata.  Brak zasilania elektrycznego. wytgcznik nadal wytgczajg sie, na-
lezy skontaktowac sie z wykwalifi-
kowanym elektrykiem.

I : Nie zamknieto prawidtowo drzwi Upewnic sig, ze nic nie blokuje
Urzadzenie nie dziata. urzadzenia. drzwi.
Oswietlenie nie dziata.  Os$wietlenie jest uszkodzone. Nalezy wymienic¢ zaréwke.

Na wyswietlaczu wi-

doczne jest wskazanie ~ Blokada uruchomienia jest wigczo-

na.

Dezaktywacja blokady uruchomie-

nia. Przytrzymac przez 3 sekun-
dy.
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Problem

Prawdopodobna przyczyna

Srodek zaradczy

W komorze znajduje sie
iskra.

Do urzadzenia wtozono metalowe
naczynie lub naczynie z metalowy-
mi elementami.

Wyjaé potrawe z urzgdzenia.

W komorze znajduje sie
iskra.

W $rodku znajduje sie metalowy
szpikulec lub kawatek folii aluminio-
wej, ktory dotyka wewnetrznych
Scianek.

Szpikulec ani folia nie moga doty-
kac¢ wewnetrznych $cianek urza-
dzenia.

Zestaw talerza obroto-
wego wydaje odgtosy
szorowania lub obciera-

Pod szklang tacg do gotowania
znajduje sie przedmiot lub zabru-

Wyczysci¢ obszar pod szklang tacg
do gotowania.

nia. dzenia.

Urzadzenie przestaje
dziata¢ bez wyraznego
powodu.

Wystgpita usterka.

Jesli taka sytuacja powtorzy sie,
nalezy skontaktowac¢ sie z autory-
zowanym centrum serwisowym.

11.2 Dane serwisowe

Jezeli rozwigzanie problemu we wiasnym za-
kresie nie jest mozliwe, nalezy skontaktowac
sie ze sprzedawca lub z autoryzowanym
punktem serwisowym.

Dane niezbedne dla serwisu znajdujg sie na
tabliczce znamionowej. Tabliczka znamiono-
wa znajduje sie na urzadzeniu. Nie usuwaé
tabliczki znamionowej z urzgdzenia.

Zalecamy zapisanie w tym miejscu danych:

Model (MOD.)

Numer produktu
(PNC)

Numer seryjny (S.N.)

12. EFEKTYWNOSC ENERGETYCZNA

12.1 Informacje o produkcie
dotyczgce poboru mocy i
maksymalnego czasu do
osiggniecia odpowiedniego trybu
niskiego poboru mocy

Zuzycie energii w trybie czuwania z wig- 0,8
czonym wyswietlaczem W

13. OCHRONA SRODOWISKA

2%
Segreguj materiaty oznaczone symbolem To.

Umies$¢ opakowanie w odpowiednich pojem-
nikach do recyklingu. Chroni¢ srodowisko
i zdrowie ludzi poprzez recykling odpadow
elektrycznych i elektronicznych. Nie wyrzucaj

Zuzycie energii w trybie czuwania z wy-
taczonym wyswietlaczem w

Maksymalny czas potrzebny na auto-
matyczne przejécie urzadzenia do od- 20
powiedniego trybu niskiego poboru mo-
cy

urzgdzen oznaczonych symbolem E do od-
padéw komunalnych. Nalezy oddac¢ produkt
do miejscowego zaktadu przetwarzania odpa-
déw lub skontaktowac sie z miejscowym
urzedem miasta.
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de instalarea si de
utilizarea aparatului, cititi
cu atentie instructiunile fur-
nizate. Producatorul nu es-
te responsabil pentru even-
tuale vatamari sau pagube
rezultate din instalarea sau
utilizarea incorecta. Pas-
trati permanent instructiu-
nile intr-un loc sigur si ac-
cesibil pentru consultare ul-
terioara.

1.1 Siguranta copiilor si a
persoanelor vulnerabile

/N AVERTISMENT!
Risc de sufocare, vata-
mare sau dizabilitate
permanenta.

» Acest aparat poate fi utili-
zat de copiii cu varsta mai
mare de 8 ani, de persoa-
nele cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale re-
duse sau de persoanele
ne-experimentate doar sub
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supraveghere sau dupa o
scurta instruire care sa le
ofere informatiile necesare
despre utilizarea sigura a
aparatului si sa le permita
sa inteleaga pericolele la
care se expun. Copiii cu
varsta mai mica de 8 ani si
persoanele cu dizabilitati
profunde si complexe nu
trebuie lasate sa se apro-
pie de aparat daca nu sunt
supravegheate permanent.

» Copiii trebuie suprave-
gheati pentru a va asigura
ca nu se joaca cu aparatul.

* Nu lasati ambalajele la in-
demana copiilor si arun-
cati-le conform reglemen-
tarilor.

* AVERTISMENT: Aparatul
Si piesele accesibile ale
acestuia devin fierbinti pe
durata utilizarii. Nu lasati
copiii i animalele de com-
panie in apropierea apara-



tului atunci cand functio-
neaza si se raceste.

Daca aparatul are un dis-
pozitiv de siguranta pentru
copii, acesta trebuie acti-
vat.

Copiii nu vor realiza ope-
ratiunile de curatare sau
de intretinere care revin
utilizatorului aparatului fara
a fi supravegheati.

1.2 Informatii generale
despre siguranta

Acest aparat poate fi utili-
zat numai pentru gatire.
Acest aparat este proiectat
pentru uz casnic utilizarea
in locuinte individuale intr-
un mediu interior.

Acest aparat electrocasnic
poate fi utilizat in birouri,
camere de oaspeti, camere
de oaspeti cu paturi si mic
dejun, case de oaspeti in
cadrul fermelor si alte spatii
de cazare similare, in care
aceasta utilizare nu depa-
seste (media) nivelurile de
utilizare domestica.
AVERTISMENT: Aparatul
Si piesele accesibile ale
acestuia devin fierbinti pe
durata utilizarii. Aveti grija
sa nu atingeti elementele
de incalzire.
AVERTISMENT: Doar o
persoana calificata poate

efectua operatiunile de
service sau reparatii care
implica scoaterea capacu-
lui care ofera protectie la
expunerea la microunde.
AVERTISMENT: Daca usa
sau garnitura usii sunt de-
teriorate, aparatul nu va
mai fi utilizat inainte de a fi
reparat de o persoana cali-
ficata.

AVERTISMENT: Lichidele
si alte alimente nu trebuie
incalzite in recipiente
etanse. Acestea pot explo-
da.

In cazul in care cablul de
alimentare este deteriorat,
acesta trebuie inlocuit de
producator, de centrul de
service autorizat al aces-
tuia sau de persoane cu o
calificare similara pentru a
se evita electrocutarea.
Inainte de a efectua orice
operatiune de intretinere,
opriti aparatul si scoateti
stecherul din priza.
Utilizati intotdeauna ma-
nusi de cuptor pentru a
scoate sau a pune in apa-
rat vase sau accesorii.
Aparatul nu trebuie sa fie
pus in functiune cu ajutorul
unui cronometru extern sau
al unui sistem separat de
telecomanda.
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* Recipientele metalice pen-
tru alimente si bauturi nu
sunt permise in timpul gati-
tului la microunde.

 Folositi numai ustensile ca-
re sunt adecvate pentru uti-
lizarea in cuptoarele cu mi-
crounde.

+ Atunci cand incalziti ali-
mente in recipiente de
plastic sau hartie, suprave-
gheati aparatul pentru a se
evita riscul de aprindere.

» Aparatul este destinat in-
calzirii alimentelor si bautu-
rilor. Uscarea alimentelor
sau hainelor si incalzirea
termofoarelor, a papucilor,
buretilor, lavetelor umede
Si a altor articole similare
prezinta un risc de vatama-
re, aprindere sau incendiu.

* In cazul in care aparatul
degaja fum, va fi oprit sau
scos din priza, cu usa cup-
torului inchisa pentru a ina-
busi flacarile.

* Incalzirea bauturilor la mi-
crounde poate cauza fier-
berea eruptiva intarziata.
Recipientul va fi manipulat
cu grija.

 Continutul biberoanelor si
al recipientelor pentru hra-
na bebelusilor va fi ames-
tecat sau agitat, iar tempe-
ratura verificata inainte de
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servire, pentru a evita arsu-
rile.

Ouale in coaja sau fierte
tare nu vor fi incalzite in
aparat, deoarece pot ex-
ploda, chiar si dupa ce in-
calzirea cu microunde s-a
incheiat.

Daca aparatul nu este
mentinut curat, suprafata
acestuia se poate deterio-
ra, ceea ce afecteaza ne-
gativ durata de functionare
a aparatului si poate provo-
ca o situatie periculoasa.
Temperatura suprafetelor
accesibile poate fi ridicata
atunci cand aparatul
functioneaza.

Nu activati aparatul atunci
cand acesta este gol. Pie-
sele metalice din interiorul
cavitatii pot crea arc elec-
tric.

Aparatul trebuie curatat re-
gulat si toate depunerile de
alimente trebuie eliminate.
Nu folositi un aparat de cu-
ratat cu abur pentru a cu-
rata aparatul.

Nu folositi substante abra-
zive dure sau raclete as-
cutite de metal pentru a
curata sticla usii deoarece
acestea pot zgaria supra-
fata, ceea ce poate avea
drept consecinta sparge-
rea sticlei.



» Aparatul trebuie utilizat cu
usa decorativa deschisa
(daca este cazul).

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

2.1 Instalarea

/N AVERTISMENT!

Doar o persoana calificata trebuie sa in-
staleze acest aparat.

+ Indepartati toate ambalajele.

» Daca aparatul este deteriorat, nu il
instalati sau utilizati.

» Urmati instructiunile de instalare furnizate
impreuna cu aparatul.

» Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.
Folositi intotdeauna manusi de protectie si
incaltaminte inchisa.

* Nu trageti aparatul de maner.

» Respectati distantele minime fata de alte
aparate si corpuri de mobilier.

* Instalati aparatul intr-un loc sigur si
adecvat care satisface cerintele privind
instalarea.

+ Laturile aparatului trebuie sa ramana
langa alte aparate sau unitati cu aceeasi
naltime.

2.2 Conexiunea electrica

/N AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si electrocutare.

+ Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician calificat.

» Aparatul trebuie legat la o priza cu
impamantare.

» Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.

» Daca se conecteaza aparatul la priza
folosindu-se un prelungitor, acesta din
urma trebuie sa fie impamantat.

» Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul si cablul de alimentare electrica.
Contactati centrul de service sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

* Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

2.3 Utilizarea

/N AVERTISMENT!

Pericol de ranire, arsuri si electrocutare
sau explozie.

* Nu modificati specificatiile acestui aparat.

* Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

* Nu aplicati presiune asupra usii deschise.

* Nu blocati fantele de ventilatie.

» Nu utilizati aparatul drept suprafata de
lucru si nu utilizati interiorul cuptorului
pentru a depozita obiecte.

2.4 intretinerea si curitarea

/\ AVERTISMENT!

Pericol de vatamare personala, incendiu
sau deteriorare a aparatului!

« Inainte de a efectua operatiunile de
intretinere, dezactivati aparatul si scoateti
stecherul din priza.

» Curatati cu regularitate aparatul pentru a
preveni deteriorarea materialului de la
suprafata.

* Nu lasati sa se depuna resturi de méancare
sau de detergent pe suprafetele de
etansare ale usii.

» Grasimile si alimentele ramase in aparat
pot lua foc si pot forma un arc electric
atunci cand este utilizata functia
microunde.

» Curatati aparatul cu o lavetd moale si
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
Nu folositi niciun produs abraziv, burete
abraziv, solvent sau obiect metalic.

» Daca folositi un spray pentru cuptor,
respectati instructiunile de siguranta de
pe ambalaj.

2.5 Serviciul de asistenta tehnica

» Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

« Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute
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pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a
aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizarii in alte aplicatii si nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuinta.

3. INSTALAREA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

3.1 Informatii cu caracter general

/\ ATENTIE!

Nu conectati aparatul la adaptoare sau
prelungitoare. Acest lucru poate cauza
supraincarcare si risc de incendiu.

/\ ATENTIE!

Inaltimea minima de instalare este de 85
cm.

» Cuptorul cu microunde este destinat
exclusiv utilizarii incorporate. Acesta
trebuie amplasat pe o suprafata stabila si
plana.

» Aparatul nu poate avea un perete
posterior in locul unde se afla cuptorul cu
microunde.

» Puneti cuptorul cu microunde departe de
abur, aer fierbinte si stropi de apa.

» Daca cuptorul cu microunde este prea
aproape de aparatul TV sau radio, acesta
poate interfera cu semnalul receptionat.

+ Daca transportati cuptorul cu microunde la
temperaturi scazute, nu il porniti imediat
dupa instalare. Lasati sa stea la
temperatura camerei si absorbiti caldura.

3.2 Instalatia electrica

Acest aparat este livrat cu un stecar si un ca-
blu de alimentare electrica.

Cablul are un fir de impamantare cu stecher
cu impamantare. Stecherul trebuie conectat
la o priza care este corect instalata si impa-
mantata. In cazul unui scurtcircuit electric, im-
pamantarea reduce riscul de electrocutare.
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2.6 Gestionarea deseurilor dupa
incheierea ciclului de viata al
aparatului

/\ AVERTISMENT!
Pericol de ranire sau sufocare.

* Deconectati aparatul de la alimentarea de
la retea.

» Taiati cablul de alimentare de la retea
chiar de langa aparat si aruncati-I.

3.3 Instalarea cuptorului cu
microunde

1. Verificati daca dimensiunile mobilierului
respecta distantele de instalare.

BOTTOM
¥

BOTTOM *

2. Puneti modelul pe baza cabinetului si
vedeti daca se potriveste. Daca da,
marcati locurile pentru suruburi. Scoateti
modelul si fixati bratul cu suruburi (A) in
locul marcat.



3.

Instalati cuptorul cu microunde. Dac3 ati
fixat suportul, asigurati-va ca acesta
blocheaza partea din spate a aparatului.

4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Prezentare generala

J—

4,

Deschideti usa si fixati cuptorul cu

microunde de cabinet cu un surub (B).

NEEROENE

Bec

Sistem de siguranta cu interblocare
Panou de comanda

Dispozitiv de deschidere a usii
Capac ghid de unda

Grill

Ax placa rotativa
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(DAcest Produs indeplineste cerintele stan-
dardului european EN55011. In conformita-
te cu acest standard, acest produs este cla-
sificat ca echipament din grupa 2 clasa B.
Grupul 2 inseamna ca echipamentul gene-
reaza in mod intentionat energie de radio-
frecventa sub forma de radiatii electromag-
netice pentru tratarea termica a alimentelor.
Echipament de clasa B inseamna ca echi-
pamentul este adecvat pentru a fi utilizat in
unitati casnice.

4.2 Panou de comanda

i dukin b

ﬂ V) LI) | E
— {3\2 +
L I
©
Simbol Functie Descriere
Afiseaza seta-
— Afisajul rile si timpul
curent.
-;I)-gr?:‘reu Permit seta-
; . rea nivelului
A Irgvdeéurl- de putere al
putere microundelor
Tasta Pentru a seta
hags pentru microunde /
= functia  gatit combi-
gratar nat / gratar.
Pentru decon-
>'%’< Decon- gelare in
AUTO gelare  functie de
greutate.
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Simbol Functie Descriere

Pentru a porni
aparatul sau
pentru a pre-
Pornire / lungi durata
+30 sec de gatire cu
30 de secun-
de la putere
maxima.

A

+30s

Pentru a seta
durata, masa,
temperatura
sau functia
Gatire auto-
mata.

Tastele
de seta-
re

Pentru a de-
zactiva apara-
Oprire /  tul sau pentru
Stergere a sterge seta-
rile pentru ga-
tire.

Pentru a seta
ceasul / sem-
nalul de rea-
mintire.

Ceasul

s O

Pentru a ale-
ge rapid o
functie auto-
mata.

Favorit

g O

4.3 Accesorii

Set farfurie rotativa

@ Folositi intotdeauna setul de farfurie ro-
tativa pentru a pregati mancarea in cuptorul
cu microunde.

Tava de gatit din sticla si suport pentru farfu-
rie rotativa.

Suport grill
« Suport inferior pentru gratar



Utilizare pentru: frigerea la gratar cu intensita-
te scazuta a alimentelor, gatire prin convectie

5. INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

5.1 indepértarea foliei protectoare
Tnainte de prima utilizare, indepartati folia de
protectie de pe cadru.

5.2 Curatarea initiala

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolul ,Ingrijirea si cu-
ratarea”.

» Scoateti toate accesoriile din cuptorul cu
microunde.

+ Curatati cu grija cavitatea cuptorului cu o
laveta moale umeda.

5.3 Preincalzirea

/N AVERTISMENT!

Preincalziti aparatul gol Thainte de a-| fo-
losi prima data.

6. UTILIZARE ZILNICA

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

6.1 Informatii generale despre
utilizarea aparatului

* Dupa dezactivarea aparatului, lasati
alimentele inca cateva minute.

» Scoateti ambalajul din folie de aluminiu,
recipientele metalice etc. inainte de a
prepara alimentele.

Gatire
» Daca se poate, gatiti alimentele acoperite
cu un material dedicat utilizarii la

1. Apasati repetat simbolul pentru a seta
functia de gratar .

2. Lasati aparatul setat pe functia timp de
30min pentru a elimina mirosurile
rezultate in urma procesului de fabricatie.
Deschideti usa si lasati sa se raceasca.

4. Curatati si uscati cu grija cavitatea
aparatului cu o laveta moale.

Aparatul poate emite un miros si fum in tim-

pul primelor utilizari. Acest lucru este normal

Si nu indica nicio defectiune. Asigurati-va ca

fluxul de aer din incapere este suficient.

microunde. Gatiti alimentele fara capac
daca doriti sa le pastrati crocante.

* Nu gatiti excesiv preparatele alegand
setari de putere prea mari si timp de gatire
prea lung. Alimentele se pot usca, arde
sau pot provoca un incendiu.

* Nu utilizati aparatul pentru a gati oua sau
melci n cochilie deoarece acestia pot
exploda. In cazul oualor prajite, perforati
mai intéi galbenusurile.

» Inainte de preparare, impungeti in cateva
locuri méncarea cu pielita sau coaja, cum
ar fi cartofii, rosiile, carnatii si alte alimente
similare folosind o furculita, astfel incat
mancarea sa nu explodeze.
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» Pentru alimente refrigerate sau preparate

congelate, setati o durata de gatire mai
mare.

* Preparatele cu sos trebuie amestecate din

cand in cand.

* Legumele care au o structura ferma, cum

ar fi morcovii, mazarea sau conopida,
trebuie gatite in apa.

+ Intoarceti bucatile mai mari de alimente la

jumatatea duratei procesului de gatire.

» Daca este posibil, taiati legumele in bucati

de dimensiuni similare.

+ Folositi vase plate, late.

* Nu utilizati vase realizate din portelan,
ceramica sau lut cu baze nefinisate sau
orificii mici, de exemplu pe manere.
Umezeala poate patrunde in aceste
orificii, cauzand craparea vasului atunci
cand acesta este incalzit.

» Tava de gatit din sticla este necesara
pentru functionarea cuptorului cu

microunde. Puneti alimente sau lichide pe

aceasta.

Decongelarea carnii, gaina, peste

» Puneti alimentele congelate, despachetate

pe o farfurie usor curbata cu un recipient

dedesubt care sa colecteze lichidul
rezultat Tn urma decongelarii.

. Intoarcetl alimentele la jumatatea duratei

de decongelare Daca este posibil,
Vase si materiale adecvate

separati si scoateti bucatile care au
inceput sa se decongeleze.

Decongelarea untului, a feliilor de tort, a
quark

* Nu decongelati complet alimentele in
aparat, ci [asati-le sa se decongeleze la
temperatura camerei. Aceasta asigura un
rezultat mai uniform. Indepartati toate
ambalajele metalice sau din aluminiu
inainte de decongelare.

Decongelarea fructelor, legumelor

» Daca fructele si legumele trebuie sa
ramana crude, nu le decongelati complet
in aparat. Lasati-le sa se decongeleze la
temperatura camerei.

» Utilizati un nivel mai mare de putere al
microundelor pentru a gati fructele si
legumele fara a le decongela mai intai.

Mese preparate

« Puteti pregati preparate in aparat numai
daca ambalajul acestora este adecvat
pentru utilizarea la microunde.

» Trebuie sa respectati instructiunile
producatorului tiparite pe ambalaj (de ex.
indepartati capacul metalic si perforati
folia de plastic).

Vas de gatit/Material

Microunde i
Grill

Decongelare incilzire

Gatirea

Sticla si portelan rezistente la foc fara com-
ponente din metal, de ex. sticla termorezis-
tenta

v

v v v

Sticla si portelan nerezistente la cuptor 1)

x
x

X

Raft de gratar, sticla sau sticla ceramica
realizata din materiale rezistente la foc/
congelare (ex. Arcoflam), raft pentru grill

Ceramicé 2, vase de lut?

Plastic rezistent la c&ldura pané la 200 °C 3

Carton, hartie

Folie transparenta

Folie pentru friptura cu inchidere sigura
pentru microunde 3

LSRR NE LS SRS

LR R RS E NN
LR R E SRS N
x| x| x| x

Vase pentru friptura din metal, de ex. email,
fonta

X
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Microunde .
Grill

Vas de gatit/Material

Decongelare incilzire

Gatirea

Forme de copt, acoperite cu lac negru sau

silicon 3 X

Tava de gatit X

Vase pentru rumenire, de ex. tigaie sau ta- X
va pentru gatit

Mancéruri preparate in ambalaj 3 v

<
<
L XL

v v

N Fara placare / decoratiuni cu argint, aur, platina sau metal
2) Fara componente metalice sau din cuart sau vase emailate care contin metale
3) Respectati instructiunile producéatorului cu privire la temperaturile maxime.

\/ adecvat
X neadecvat

6.2 Activarea si dezactivarea
cuptorului cu microunde

/\ ATENTIE!

Nu lasati cuptorul cu microunde sa
functioneze daca nu exista alimente in
acesta.

1. Apasati Zsau B pentru a seta nivelul
puterii. Pentru a alege nivelul adecvat,
consultati tabelul de mai jos.

2. Apasati +sau— pentru a seta durata
de gatire.

3. Apasati & pentru a confirma si activa
cuptorul cu microunde.

6.3 Tabele cu nivelurile de putere
Microunde

Pentru a anula setarea, apasati @.
Pentru a dezactiva cuptorul cu microunde:

» asteptati pana cand cuptorul cu microun-
de se dezactiveaza automat, cand se ter-
mina timpul. Afisajul indica 0:00.

+ deschideti usa. Cuptorul cu microunde se
opreste automat. Inchideti usa si apasati

& pentru a continua gatirea. Utilizati
aceasta optiune pentru a inspecta alimen-
tele.

* apasati @.

® cand cuptorul cu microunde se dezacti-
veaza automat, este emis un semnal sonor.

Puterea

mi- o s C s -

croun. Scazut Med. scazuta Med. Med. ridicata  Ridicat

delor

Afisajul B 100 Watt B 300 Watt 500 watt B 700 Watt B 900 Watt

Gatitul la Gratar si Combinat

Apasa Apasa o

= Afisajul Setare putere % Afisajul Setare putere
o> : g Microunde 55%

1 data Gratar 100% Dedori |= Grill 45%

De 2 ori = Microunde 36% De 4 ori 900 Microunde 100%
= Grill 64% WATT
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6.4 Pornirea rapida

@ Durata maxima pentru gatit este de 95
de minute.

Puteti activa rapid cuptorul cu microunde in
urmatoarele moduri.

* Apésati & pentru a activa cuptorul cu
microunde timp de 30 de secunde la
puterea maxima.

Durata de gatit creste cu 30 de
secunde la fiecare apasare
suplimentara a butonului.

» Apasati — o singura data. Setati
durata de gatire cu tastele Setare.
Apasati & pentru a activa cuptorul cu
microunde la puterea maxima.

6.5 Gatitul la Gratar si Combinat

Consultati tabelele cu setarile de putere.

1. Apasati & in mod repetat pentru a seta
functia Grill sau Gatire combinata.

2. Apasati tastele de setare pentru a seta
durata.

3. Apasati = pentru a confirma si activa
cuptorul cu microunde.

@ Se emite un semnal sonor dupa ce a tre-
cut jumatate din durata de gatire. Puteti in-
toarce alimentele.

6.6 Decongelare

1. Apasati in mod repetat ool pentru a alege
un tip de aliment.

Simbol Functie

Decongelare paine

Decongelare carne

Decongelare peste

Decongelare legume

S x| (Qleo

2. Apasati — si + pentru a seta greutatea.
Timpul este setat automat.

3. Apasati & pentru a confirma si activa
cuptorul cu microunde.
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6.7 Gatitul in mai multe etape

Poti seta aparatul sa ruleze functii secvential.
Gatitul poate fi realizat in pana la trei etape,
iar daca una dintre ele este dezghetarea, tre-
buie setata ca prima etapa.

Exemplu: Decongelare si Microunde:
ORI D
1. Apasati « Si alegeti mancarea.

2. Apasati + sau — pentru a selecta
greutatea.

3. Apasati A sau W pentru a seta nivelul
de putere.

4. Apésa'gi"‘ sau — pentru a seta timpul de
gatit.

Pentru a seta a treia etapa, repetati pasii 3 si

4.

5. Apasati & pentru confirmare.

Afisajul face numaratoare inversa. Daca au-

ziti un semnal sonor in timpul decongelarii,

intoarceti sau repozitionati alimentele.

6.8 Favorit

Puteti salva 3 setari Favorite.

Utilizati aceasta functie pentru a salva o se-
tare pe care o utilizati adesea cu cuptorul cu
microunde.

1. Setati functia si parametrii pe care doriti
sa ii salvati.

Consultati procedura pentru functia pe care

doriti sa o setati.

2. Apasati o Si tineti apasat timp de 2
secunde. Este emis un semnal sonor.

3. Apasati {s'o\spentru confirmare si salvare.

Puteti modifica favoritele salvate. Apasati &

si modificati functia sau parametrii folosind

aceeasi procedura.

Utilizarea programului Favorit

1. Tn modul standby, ap&sati in mod repetat
Q pentru a alege setarea 1, 2 sau 3.

2. Apasati & pentru a activa cuptorul cu
microunde.



Meniul Favorit
Preparat Greutate Afisajul Tobire i 1009 100g
opire cio-
50g 509 colata 1509 150
Aducere unt 1 = 1
la tempera- 150 g 150 g cana
t i ;
ura camerel oo g 200 g Tort de cio- 2 Cestl 2
colata =i
250g 250 g 3 cani 3
4 cani 4
7. UTILIZAREA ACCESORIILOR
/\ AVERTISMENT! 7.2 Introducerea suportului
Consultati capitolele privind siguranta. gratarului
. . 1
7.1 Introducerea setului farfurie /\ ATENTIE!
rotativa ‘F'i’
< Suportul gratarului nu poate fi utili-
A\ ATENTIE! zat cu functia microunde. Exista riscul de-
Nu gatiti alimente fara setul farfurie rotati- teriorarii aparatului. Utilizati suportul gra-
va. Folositi doar setul farfurie rotativa fur- tarului numai cu functia gratar.

nizat impreuna cu cuptorul cu microunde. ) 5 )
Puneti suportul gratarului pe setul pentru

@ Nu gatiti niciodata alimentele direct pe farfuria rotativa.

tava de gatire din sticla.

1. Asaza rola de ghidare pe axul platoului
rotativ.

2. Puneti tava de gatire din sticla pe ghidajul
cu role.
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8. FUNCTII SUPLIMENTARE

8.1 Dispozitivul de siguranta pentru
copii

Dispozitivul de siguranta pentru copii impiedi-
ca utilizarea accidentala a cuptorului cu mi-
crounde.

Apasati lung @ timp de 3 secunde.

Este emis un semnal sonor.

Atunci cand Dispozitivul de siguranta pentru
copii este activ, afisajul indica (.

Pentru dezactivarea Dispozitivului de sigu-

ranta pentru copii apasati lung @ timp de 3
secunde.

Este emis un semnal sonor.

8.2 Cronometrul de bucatarie
Puteti seta maxim 95 de minute.
@ Atunci cand functia Cronometru de bu-

catarie este activa, nu poate fi setat niciun
alt program.

1. Apasati O.
2. Apasati tastele Setare pentru a seta
durata.

Dupa 2 secunde cronometrul incepe automat.

Cronometrul se opreste atunci cand deschi-
deti usa sau puneti pauza la aparat. Atunci
cand continuati gatirea, cronometrul revine la
durata setata anterior.

Este emis un semnal sonor dupa terminarea
duratei setate.

9. SFATURI UTILE

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.
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8.3 Setarea ceasului

® Puteti seta timpul in sistemul de 12 sau
24 de ore.

1. Apasati Q) pana cand este afisat formatul
12H sau 24H.

2. Apasati tastele de setare pentru a
introduce numarul de ore.

3. Apasati ) pentru confirmare.

4. Apasati tastele de setare pentru a
introduce numarul de minute.

5. Apasati @ pentru confirmare.

@ Daca nu doriti ca ora sa fie vizibila pe
afisaj, apasati © pana cand afisajul apare
OPRIT si apasati O pentru a confirma..

Afisajul indica 00:00 si se opreste automat
dupa 5 min.

8.4 Dezactivarea sunetului tastei
tactile

Functia permite dezactivarea sunetului tastei
tactile.

1. Deschideti usa.

2. Apasati si mentineti apasat @ Si apasati
simultan®. Se afiseaza OFF.

3. Tnchideti usa.

Pentru a activa sunetul, repetati procedura
de mai sus. Se afiseaza ON.



9.1 Sfaturi pentru gatitul la microunde

Problema

Solutie

Nu puteti gasi informatii privind cantitatile
de alimente preparate.

Cautati alimente similare. Mariti sau micsorati durata
de gatire in conformitate cu urmatoarea regula:

O cantitate dubla inseamna un timp dublu.
Jumatate din cantitate inseamna jumatate din timp.

)

Mancarea s-a uscat prea mult.

Setati o durata de gatit mai scurta sau selectati o pu-
tere mai mica pentru microunde.

Alimentele nu sunt decongelate, fierbinti
sau gatite dupa terminarea timpului.

Setati o durata de gatit mai lunga sau o putere mai
mare. Retineti faptul ca vasele mari au nevoie de mai
mult timp.

Dupa terminarea timpului de gatire, man-
carea este supraincalzita la exterior, insa
nu este gata la interior.

Data viitoare selectati o putere mai mica si o durata
mai mare. Amestecati lichidele la jumatatea duratei,
cum ar fi in cazul supei.

Rezultate slabe la gatitul orezului.

Pentru a obtine rezultate mai bune in cazul orezului,
folositi farfurii intinse, mari.

9.2 Decongelarea

Decongelati intotdeauna carnea asezéand
partea cu grasime in jos.

Nu decongelati carnea acoperita deoarece
aceasta se poate gati in loc sa se decongele-

ze.
Decongelati intotdeauna pieptul de pui cu
asezandu-l cu fata in jos.

9.3 Gatire

Scoateti intotdeauna carnea rosie si de pasa-
re din congelator cu cel putin 30 de minute

inainte de gatit.

Lasati carnea rosie, pasarea, pestele si legu-

mele acoperite dupa gatit.
Ungeti cu putin ulei sau unt topit pestele.

Toate legumele trebuie gatite la puterea m
xima a microundelor.

Adaugati 30 — 45 ml de apa rece la fiecare
250 g de legume.

9.4 Reincalzirea

Cand reincalziti mancarurile semipreparate
respectati intotdeauna instructiunile scrise pe
ambalaj.

9.5 Grill

Frigeti la gratar alimentele plate in mijlocul
raftului gratarului.

Intoarceti alimentele la jumétatea duratei se-
tate si continuati prepararea la gratar.

9.6 Gatit combinat

Utilizati Gatitul combinat pentru a pastra cro-
cante anumite alimente.

La jumatatea duratei de gatire, intoarceti ali-
mentele si continuati gatirea.

Exista 2 moduri pentru Gatitul combinat. Fie-
care mod combina functiile de microunde si
gratar la diferite intervale de timp si niveluri
ale puterii.

oS

a-

Tnainte de gatit, taiati legumele proaspete in
bucati de dimensiuni egale. Gatiti toate legu-
mele cu un capac pe recipient.

10. INGRIJIREA S| CURATAREA

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

10.1 Observatii si sfaturi privind
curatarea

Curatati partea din fata a aparatului cu o
laveta moale, apa calda si agent de
curatare.

Pentru a curata suprafetele metalice,
folositi un agent de curatare obisnuit.
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Curatati interiorul aparatului dupa fiecare
utilizare pentru a-l pastra in stare buna.
Scoateti in mod regulat resturile
alimentare. Eliminati excesul de abur/
umiditate.

Curatati murdaria persistenta cu un agent
de curatare special.

Curatati regulat toate accesoriile si lasati-
le sa se usuce. Folositi o laveta moale cu
apa calda si agent de curatare.

Pentru a Tnmuia resturile dificil de curatat,
fierbeti un pahar cu apa la puterea
maxima a microundelor timp de 2 - 3
minute.

Pentru a elimina mirosurile, amestecati un
pahar cu apa cu 2 linguri de suc de lamaie

11. DEPANARE

/N AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

11.1 Ce este de facut daca...

si fierbeti la puterea maxima a cuptorului
cu microunde timp de 5 minute.

10.2 Mod de utilizare: Aqua Clean

Aceasta procedura de curatare foloseste

umiditatea pentru a elimina grasimile si restu-

rile de mancare ramase in aparat.

1. Puneti un pahar care contine 200ml de
apa in centrul tavii de gatit din sticla.

2. Setati puterea la 900 W.

3. Lasati aparatul sa functioneze timp de 3
min.

4. Asteptati pana cand aparatul s-a racit.
Uscati cavitatea cu o laveta moale.

Problema Cauza posibila

Solutie

Aparatul nu functionea-
za.

Aparatul nu este conectat la priza.  Conectati aparatul.

Aparatul nu functionea-
Za.

Verificati siguranta sau comutatorul
principal. Daca siguranta sau co-

Lipsa sursa de curent electric. mutatorul continua sa intrerupa cir-

cuitul, contactati un electrician cali-
ficat.

Aparatul nu functionea-
za.

Usa nu este inchisa corect.

Asigurati-va ca nimic nu blocheaza
usa.

Becul nu functioneaza. Becul este defect.

Becul trebuie inlocuit.

Dispozitivul Blocare acces copii es-

Afisajul indica &, te activat.

Dezactivati Dispozitivul de blocare

acces copii. Mentineti apasat @
timp de 3 secunde.

Exista scantei in cavita- La interior este un vas metalic sau
te. un vas cu accesorii din metal.

Scoateti preparatul din aparat.

Exista scantei in cavita-

te. ge peretii interiori.

La interior exista o frigaruie metali-
ca sau o folie de aluminiu care atin-

Frigaruia de metal sau folia nu tre-
buie sa atinga peretii interiori.

Setul pentru farfuria ro-
tativa scrasneste sau
harsaie.

Exista un obiect sau o murdarie sub Curatati zona de sub tava de gatire
tava de gatire din sticla.

din sticla.

Aparatul se opreste din
functionare fara niciun  Exista o defectiune.
motiv clar.

Daca situatia se repeta, contactati
Centrul de service autorizat.
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11.2 Date pentru service

Daca nu puteti gasi singur o solutie la proble-
ma, adresati-va comerciantului sau unui Cen-
tru de service autorizat.

Datele necesare solicitate de centrul de servi-
ce se gasesc pe placuta cu date tehnice. Pla-
cuta cu date tehnice se afla pe aparat. Nu
scoateti placuta cu date tehnice din aparat.

Va recomandam sa notati datele aici:

Model (MOD.)

Numarul produsului
(PNC)

Numarul de serie
(S.N.)

12. CLASA DE EFICIENTA ENERGETICA

12.1 Informatii despre produs
pentru consumul de energie si
timpul maxim de atingere a modului
de putere scazuta aplicabil

Consum de energie in standby cu 0.8
afisajul pornit W

Consum de energie in standby cu 0.5
afisajul oprit w

Timpul maxim necesar pentru ca echi- 20
pamentul sa atinga automat modul de min
putere scazuta aplicabil

13. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

Reciclati materialele marcate cu simbolul L’B
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse in containerele corespunzatoare. Ajutati
la protejarea mediului inconjurator si a sana-
tatii umane recicland deseurile de aparate

electrice si electronice. Nu aruncati aparatele

marcate cu simbolul & impreuné cu deseuri-
le menajere. Returnati produsul la unitatea
locala de reciclare sau contactati adminis-
tratia locala.
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1. MHCTPYKLMWN MO BE3OMNMACHOCTW. 320
2. YKASAHUA MO BE3OMNACHOCTM....... 323
3.YCTAHOBKA........cociiiiiicc 325

6. EXXEOHEBHOE UCTOJIb3OBAHNE....328
7. NCMOJNb30OBAHNE AKCECCYAPOB.. 332

I'IpaBo Ha U3MEHEHUA COXPaHAETCA.

8. NOMNONHNTESIbHBIE ®YHKLNWA......... 333
9. YKASAHNA N PEKOMEHOALIN......... 334

10. YXOO VN OUNUCTKA.......cooiciiee 335
11. NMONCK N YCTPAHEHUNE
HEWUCTPABHOCTEW. ..o 335

12. SHEPTETUYECKAA SPPEKTUBHOCTb

13. OXPAHA OKPY>KAIOLLEN CPE[bI.... 336

1. A UHCTPYKLWUUN NO BE3OINACHOCTH

Mepen ycTaHOBKOW N 3K-
cnnyartauuen npnbopa
BHUMAaTENbHO O3HAKOMb-
TECb C NPUNOXEHHON UH-
CTpyKuunen. Niarotosutens
He HeceT OTBETCTBEHHOCTU
3a Kakne-nnbo TpaBMbl UK
yuwiep0, BO3HUKLLME BCrea-
CTBVE HenpaBUIibHOW yCTa-
HOBKM UNN 3KcnnyaTaumn.
Bcerga xpaHurte oty uH-
CTpyKUMIO B 6e3onacHoM n
AOCTYNHOM MecTe Ans no-
cnegyrouiero ncrnosnb3oBa-
HUS.

1.1 Be3onacHocTb aeten
W N1 C OrpaHUYeHHbIMMU
BO3MOXHOCTAMMU

/N BHAMAHMUE!
CywiectByeT puck
yayLWwbs, NonyyvyeHns
TpaBM U CTOMKUX Ha-
pyLUEeHUn Tpyaocnocob-
HOCTW.
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* OT1OT NpMbop MOXET nC-
nosnb3oBaTbCs AEeTbMU
cTapLue BOCbMW NET U Nu-
LamMn C orpaHUYeHHbIMA
P13NYECKMMU, CEHCOPHbI-
MU UNU YMCTBEHHbIMU CMO-
cobHOCTAMM 1 C HegocTa-
TOYHbIM OMNbITOM UMK 3Ha-
HUAMW TOSbKO NPU yCro-
BUN HAXOXOEeHUs noa
NPUCMOTPOM fnnua, oTBe-
yaroulero 3a ux 6esonac-
HOCTb, UNK Nocre nosny4ye-
HUS COOTBETCTBYHOLMX UH-
CTPYKLUUK, NO3BONAIOLLMX
nm 6esonacHo akcnnyaTu-
poBaTb U3genue un garwmx
UM npeacTaeneHne o6
0OMacHOCTM, CBSA3AHHOM C
ero akcnnyarauyuen. letam
MnagLwe 8 neT v nuuam ¢
SIPKO BbIpaXX€HHBLIMU N KOM-
NNEKCHbIMU HapyLUEeHUSIMN
340pOBbSA 3anpeLaeTcs
HaxoauTbCA PSAOM C Mpu-



6opom 6e3 NOCTOAHHOro
npucmMoTpa.

[deTn fomKHbI HaXoaUTbCS
no4 NPUCMOTPOM NSt He-
AonyLweHusa urp ¢ npnbo-
pOM.

XpaHuTe BCe yrnakoBOYHbIE
mMaTepuarnbl BHe Jocdarae-
MOCTU OEeTEN U YTUNN3N-
pynTe nx Hagnexawmm ob-
pasom.

BHUMAHWE! Mpn6op n
€ro OTKpPbITbl€ 3NIEMEHTDI
CWUINbHO HarpeBarTCs BO
BpemM4 akcnnyaTtauuun. He
nognyckanTte geTteun n oo-
MaLLUHWUX XXMBOTHbIX K NpK-
Oopy BO BpeMS ero uc-
NONb30BaHUS, a Takke Ko-
roa npubop ewe He ycnen
OCTbITb.

Ecnn npnbop ocHalleH yc-
TPOMUCTBOM 3alUNTbl AETEN,
ero cnefyet BKITOYUTD.
OuncTka n gocTynHoe no-
nb3oBaTento TeEXHNYecKoe
obcnyxmBaHme npubopa
He OOSKHbI BbIMONHATHCA
AetbMn 6e3 npucmoTpa.

1.2 O6waa 6e3onacHOCTb

[aHHbIn Nnpnbop NpeaHas-
HayeH UCKNIYUTENBHO AN
NPUroTOBMEHUS MULLMN.
[aHHbIn Nnpnbop NpeaHas-
Ha4eH onga 6bITOBOro Npu-
MEHEHUs1 B OTAENbHOM J0-
MOXO35IMCTBE.

HaHHbI Npnbop MOXHO
ncnornb3osBaTb B odomcax,
FOCTMHUYHbIX HOMepaX,
MUHU-TOCTMHMLAX TUNa
«HOYMer 1 3aBTpak», cenb-
CKMX XWUNbIX AOMaxX U Apy-
rMX aHanorn4HbIx nomeLe-
HWAX, rae Takoe UCNonb30-
BaHMe He npeBbIlaeT
(cpegHero) ypoBHs GbITO-
BOr0 MCNOJIb30BaHWUS.
BHVMAHWE! Mpnbop n
€ro OTKpPbITbl€ 3NIEMEHTDI
CWUINbHO HarpeBarTCH BO
BpeMs aKcnnyaTayuu.
ByabTe octopoxHbl! He
npukKacamTecb K Harpesa-
TeNbHbIM 3f1IeMEeHTaM.
BHUMAHWE! Bce onepa-
LUK No 0BCNY>XMBAHUIO U
PEMOHTY, B X04€e KOTOPbIX
TpebyeTcsa CHATME KOXYXa,
3awuuaroLlero oT Bo3gen-
CTBUSI MUKPOBOJTHOBOIO M3-
nyYeHuns, OOMKHbI BbINOS-
HATBbCA TONbKO KBanndm-
LUMPOBaHHbIM crieLmanmu-
CTOM.

BHVMAHWE! Ecnu oBep-
La unu ynnoTHeHnsa asep-
Libl MOBPEXAeHbIl, NOMb30-
BaTbCHA NPUBOPOM MOXHO
OyaeT Tonbko nocne npo-
BeJEeHNA peMOoHTa KBanu-
dunympoBaHHbIM crieuma-
NINCTOM.

BHUMAHWE! He Harpe-
BaWTE XMOKOCTU U gpyrue

PYCCKUA 321



NPOAYKTbl B FrepMETUYHbIX
kKoHTerHepax. OHu moryT
B30pBaTbCS.

« Bo nsbexaHue HecyacTHO-
ro criydasi, 3amMmeHy nospe-
XOEeHHoro kabens nuTaHus
AOJTKEH BbIMNOSHATL U3ro-
TOBUTESb, aBTOPN30BaH-
HbI CEPBUCHbIN LEHTP Unn
crneynanucT ¢ aHanoruny-
HOM KBanudoukaumnen.

* [lpexae 4em NpPUCTYNUTb K
onepaumam rno YNCTKe U
yxoay, BblKroumTe npmudop
N N3BMNEKNTE BUIKY CETEBO-
ro WWHypa 13 po3eTKMu.

« Bcerpa ncrnonbayinTte Ky-
XOHHbIEe pyKaBuLbl ANg yc-
TaHOBKUUIN U3BMEYEHNSA
akceccyapoB uUnv nocyasl
n3 npudopa.

« 3anpelyaeTcd aKkcnnyaTu-
poBaTtb Npubop ¢ no-
MOLLIbIO BHELLHEro Tanme-
pa unu oTaenbHOM cucTe-
Mbl OUCTaHLMOHHOIO yrpa-
BMNEHWS.

» 3anpeLlaeTcs UCnonb3o-
BaTb MeTann4yeckmne KoH-
TerHepbl 4Na NPOAYKTOB U
HaNUTKOB BO BPeMS NpuUro-
TOBJIEHUS B pEXMME MU-
KPOBOJSTHOBOM 06paboTKMy.

* KMcnonb3ynTe TONbLKO Ty
nocyay, Kotopas nogxoaut
ANS UCMOMb30BaHNA B MU-
KPOBOJSTHOBOW MeyMu.
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[Mpn HarpeBe NpPoOaYKTOB B
NNacTUKOBbIX UK Bymax-
HbIX KOHTENHepax He ocTa-
BnanTe npmbop 6e3 npuc-
MOTpa: MOXeT NPOon3onTn
BO3ropaHue.

Mpnbop npegHasHa4veH
ANSA HarpeBaHWsA NpoaykK-
TOB M HanNnTKoB. CyLlka
NPOAYKTOB UK oaexabl, a
TaKXe pasorpes rpernokx,
Tanou4ek, rybok, BnaxxHomn
TKaHW N aHanornyHbIX
npegmMmeToB HeceT B cebe
PUCK TpaBM, BO3ropaHus
nUnNn noxapa.

Mpv nosiBNeHuu abima Bbl-
KnouunTe npnbop mnmn ns-
BMeKnUTe BUIKY kabensa nu-
TaHUSA U3 PO3ETKN N He OT-
KpbiBanTe AsepLly, YTobbl
He JONYCTUTb MNPUTOK BO3-
Ayxa K UICTOMHWKY BO3ropa-
HUS.

PasorpeBaHne HannUTKoOB B
pexumMme MUKPOBOSTHOBOW
00paboTKn MOXET npmBe-
CTVU K 3agepXaHHoMmy Byp-
HOMYy BckunaHuo. Cnegyet
NPOSABNASATL OCTOPOXHOCTb
Npwn U3BMEYEHNN KOHTEN-
Hepa.

Copoepxumoe ByTbINoYeEK U
OaHo4ek ¢ AeTCKUM nuTa-
HMuem HeobxoaMmo nepe-
MewaTb unun s3bonTtaTb n
nNpoBepUTb TeMnepaTtypy



nepeq ynotpebneHvem,
4YTOObI M36exaTb OXOros.

* He cnefnyet HarpeBaTh B
npmnbope Kak sirila B cKop-
nyne, Tak u anua, cBapeH-
Hble BKPYTYIO, TaK KaK OHU
MOryT B30pBaTbCA JaXe
nocre 3aBepLUeHns Harpe-
Ba B peXnMe MUKPOBOJTHO-
BOM 06paboTku.

« Ecnu He nopaepxuBaTthb
npnbop B YNCTOM COCTOS-
HUWN, 3TO MOXET NPUBECTU
K MOBPEXAEHWNO ero no-
BEPXHOCTU, YTO, B CBOIO
oyepenb, MOXeT CoKpa-
TUTb CPOK CNyX6bl Npnbo-
pa 1 cTaTtb NPUYMHON BO3-
HWUKHOBEHWNS OMacHOW cu-
Tyauun.

* Bo Bpems paboTbl Temne-
paTypa HapyXHbIX NOBEPX-
HOCTen npubopa MoxeT

3HA4YNTEITbHO NOBbLILLIATbLCA.

* He Bkntovarite npubop,
ecnv oH nyct. MeTtannuye-

CKME YacTu BHYTPU KaMmepbl
MOTYT Bbl3BaTb UCKPEHUE.
Mpunbop cnepyeT perynap-
HO YNCTUTb, a Takxke ygan-
ATb N3 HEro BCe OCTaTKK
NPOOYKTOB.

He ncnonb3ynte ans
O4YUCTKN Npubopa napoo-
YUCTUTEND.

He ncnonb3ynte ans
OYUCTKWN CTEKITAHHOW ABep-
bl )XeCTKne abpasmnBHble
YUCTALWME cpeacTBa Unu
OCTpble MeTannuyeckue
CKpeBKM, TaK Kak UMN MOX-
HO nouapanaTtb NnoBepx-
HOCTb CTekKra, B pesyrnbTa-
T€ Yero OHO MOXeT fon-
HYTb.

Mpnbop crnenyeT akcnnya-
TUPOBaTb C OTKPbITOW Ae-
KopaTuBHOM ABepuen (npu
ee Hann4un).

2. YKA3AHUA MO BE3OMNACHOCTU

2.1 YcTaHOBKa

/N BHUMAHME!

YcTaHoBka npubopa AomkHa ocyLe-
CTBNSATHCS TONBbKO KBaNMMMULMPOBaHHbBIM
cneyuvan1cTom.

* YpanuTte BCIO YNakoBKY.

* He ycraHaBnuBanTe 1 He noaknoyanTe
nprobop, MEKLLMIA NOBPEXOEHNS.
Cnepgyvte UHCTPYKUMSM MO YCTaHOBKe,
BXOASILLMM B KOMMNMEKT npubopa.

Bcerpa OyabTe OCTOPOXHbI Npu
nepemelLeHnm npnbdopa, NOCKONbKY OH
TsKenbIn. Beceraa ucnonbayite 3awutHble
nepyaTku 1 3aKpbITyto 00YBb.

Mpwv nepemeleHun npubopa He TaHUTE 3a
€ro pyuky.

ObGecneybTe HanMyMe MUHUMarbHO
OONYCTVMbIX 3a30pOB MEXAY COCEAHUMM
npubopamu 1 npegmeTamu medenu.
PasmecTtuTe npnbop B 6e3onacHom
MecTe, oTBevarLeM TpeboBaHnaM
YCTaHOBKM.
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* [pyrve npubopsbl nnv npeameTbl Mebenu,
HaxoasLmecs psSaom ¢ npubopom,
[OOIKHbl UMETb TY 3Ke BbICOTY.

2.2 MNMopakno4veHue K aneKTpoceTun

/N BHUMAHME!

CyLLecTByeT pUck noxxapa 1 NopaxeHust
3MEKTPUYECKIM TOKOM.

* Bce anekTpuyeckne nogkntoyeHunst
OOIMKHbI MPOU3BOANTLCS
KBanMULMPOBaHHbLIM 3M1IEKTPUKOM.

* Tpubop fomkeH ObITb 3a3eMIEH.

« YBeauTech, YTO NapameTpbl, ykasaHHble
Ha Tabnunyke ¢ TEXHNYECKMMM OaHHBIMU,
COOTBETCTBYIOT XapaKTepucTmkam
3NEKTPOCETHU.

« Ecnu npubop noakntoYeH K anekTpoceTn
Yyepes yanMHUTENbHBIN LWHYP, yoeanTecs,
YTO LUHYpP 3a3EMIIEH.

+ Cnepaute 3a TeMm, 4ToObl He NOBPEAUTL
BUIKY 1 ceTeBol kabenb. [nsa 3ameHbl
ceTeBoro kabensi obpatutech B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbIN LLEHTP UK K
ANEKTPUKY.

* [1nsa oTknoyeHus npubopa ot
3NEKTPOCETN He TAHUTE 3a kabenb
anekTponutanusi. Bcerna 6eputecs 3a
camy BUJSIKY.

2.3 3kcnnyartauus

/N BHUMAHME!

CyLecTByeT pUck TpaBMbl, OXXOra 1 no-
pakeHUs 3NEeKTPUYECKM TOKOM UIn
B3pbiBa.

* He BHOCUTE M3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO
naHHoro npubopa.

* He octaBnsante npnbop 6e3 npucmoTpa BO
BpeMsi ero paboTbl.

* He HapgaBnuBaliTe Ha OTKPLITYO ABEPLLY.

*  Y[0CTOBEpPLTECH, YTO BEHTUNSILNOHHbIE
OTBEPCTUS HE 3aKPbIThI.

* He ncnonb3yiiTe Nnpubop kak CToneLHuLy
1 He UCNonb3yiTe ero BHyTPEHHIO
Kamepy Ansi XpaHeHUs Kakunx-nmbo
npeamMeToB.

2.4 Yxopn v o4uncTKa

/N BHUMAHME!

CyLLecTByeT pUck MomnyyYeHust TpaBMbl,
BO3ropaHus Unu nospexaeHuns npubopa.
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* [lepepn BbINOMHEHNEM onepauuii No
YMCTKE M yXoay BbIKIOYMTE Npubop n
N3BMEKNTE BUMKY CETEBOrO LUHYpa K3
po3eTKu.

* PerynapHo BbINOMHANTE 04MCTKY npubopa
BO U36exXaHne NoBpeXaeHWs! NOKPbITUS.

* Cnegute 3a TeMm, Y4TOObI Ha YNAOTHSAOLLMX
NOBEPXHOCTSAX ABEPU HE HaKaMNMBanuchb
OCTaTKM MULLM UMK MOOLLEro CpeacTaa.

* Xup v ocTtaTkn NPOAYKTOB B Npubope
MOTyT NPUBECTU K BO3ropaHuio 1
VNCKPEHMIO NMPU NCMOSb30BaHUM (DYHKLMM
MUKPOBOSTHOBOWM 06paboTku.

* [poTpute Npnbop MArkow BRaxHown
TKaHbl0. VicnonbayiTe ToNbKo
HelTpanbHble MotoLme cpeacTaa. He
ncnonb3yite abpasvBHble CPeacTBa,
abpasvBHble ryOKM, pacTBOPUTENN UNn
mMeTannmyeckue npeameThbl.

* B cnyyae ncnonb3oBaHusi cnipest ons
OYMCTKM OyXOBOro LWwkada cnegynte
MHCTPYKLMM No 6e3onacHOCTH Ha ero
ynakoBKe.

2.5 CepBuc

* [ns pemoHTa npnbopa obpatuTech B
aBTOPWU30BaHHbIV CEPBUCHbIN LIEHTP.
Mcnonb3yiTe TONbKO OpUrMHanbHble
3anacHble YacTu.

+ O namnax BHyTpu npmbopa 1 namnax,
npofaBaeMblX OTAENbHO B KaYecTBe
3anacHbIX YacTel: AaHHble namnbl
paccunTaHbl Ha paboTy B ObITOBbIX
npubopax B UCKMIOYUTENBHO CMOXHbBIX
TEeMNepaTypHbIX, BUOPALMOHHbIX U
BMaXXHOCTHbIX YCMOBUSX U
npefHasHayveHbl Ans nepegayu
nHdopMaLum o paboyem COCTOSIHUM
npubopa. OHM He NpeaHa3HayYeHbl Ans
MCMonb30BaHWs B Apyrux npubopax v He
noaxoasT Ans OCBeLLEeHUs! ObITOBbIX
nomeLLeHunn.

2.6 YTunusauusna

/N BHUMAHME!

CyLecTByeT onacHOCTb MonyyYeHus
TPaBM WU yAyLIbS.

«  OrtkniounTe Npubop oT cetu
SMNEKTPONUTAHWS.

*  O6pexbTe kabernb aMeKTPONUTaHNS Kak
MOXHO Onvke K Npnbopy 1 yTUnn3npymTe
ero.



3. YCTAHOBKA

/N BHUMAHME!

Cwm. rnaesbl, coaepxatline CepeHus no
TEXHMKEe 6E30MacHOCTH.

3.1 O6was nHdopmauus

/N NMPEOYNPEXOEHUE

He nogkntoyvante npnbop 4epes nepe-
XOAHWUKN UNW YANUHUTENN. DTO MOXET
NMPUBECTY K NMeperpyske 1 pUcky Bo3ropa-
HUSA.

BOTTOM
¥

/N NPEQYNPEXOEHUE

MuvH1ManbHas BbICOTa YCTaHOBKM COCTa-
Bnset 85 cm.

* MwukpoBosnHoBas neyb SBnseTcH
BCTpamBaeMbIM npubopom. MNpubop
HeobX04MMO pasmMecTUTb Ha MPOYHON 1
POBHOW NOBEPXHOCTMU.

*  KyXOHHbIV WKad, B KOTOPbLIN
yCTaHaBNMBaEeTCs MMKPOBOJSTHOBaS NeYb,
[OoMmkeH OblTb 6e3 3aHEN CTEHKN.

* He pa3wmelyainte npubop psgom ¢
NCTOYHWKaMKM napa, ropsyero Bo3ayxa

388+

“nm 6pbIar BOARI. — =4

+ YcTaHoBKa MUKPOBOJIHOBOW Neyn psiaom ¢ |
TeneBn3opOM UNN paamonpueMHNKOM / sorTOM
MOXeT NPMBECTM K MoMexam B N 44
NPUHUMAEMOM CUrHane.

* [lpn TpaHCNOPTMPOBKE MUKPOBOSTHOBOM 2. TlonoxwuTe WwabnoH Ha AHO mebenu n
neyr B XONOAHYIO Norody He BKMovarTe ybegutech, 4TO OH noaxoaut. Ecnu aa,
ee cpagsy rnocre ycrtaHoBku. [laite OTMEeTbTE MecTa AJ1s1 CaMOpe30B.
npubopy NoCTOATb M HarpeTbCsa A0 Y6epute WwabnoH n 3akpenute ckoby
KOMHaTHOW TeMneparypbl. camopesamu (A) B OTMEYEHHbIX MecTax.

3.2 MoakntoyeHne K aNeKTpoceTn

[aHHbIi npubop noctaBnseTcs ¢ kabenem
NUTaHNS U CETEBOW BUITKOW.

Kabenb nmeeT NpoBof 3a3eMIIEHNs 1 OCHa-
LLieH 3asemnstowen Bunkon. Bunka gomkHa
ObITb NOAKIIOYEHA K NPaBUIbHO YCTaHOBIEH-
HOW 1 3a3emneHHon po3eTke. B cnyyae ko-
POTKOro 3aMblKaHUS 3a3eMIIEHNE CHIDKaeT
PYICK NOPAKEHWS SNEKTPUYECKUM TOKOM.

3.3 YcTtaHOBKa MUKPOBOJTHOBOW

neum

1. TlpoBepbTe, OTBEYAIOT N pa3Mmepbl
mebenun TpeGOBaHVI;IM, YKa3aHHbIM B
MHCTPYKLMKN NO YyCTaHOBKE.
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3. YcraHoBUTE MUKPOBOSHOBYIO NeYb. Ecnu
KPOHLUTEWH 3aKpenneH, ycTaHoBUTe
npnbop n ybeamTech, YTO KPOHLUTENH
3aLLEnKHYNCA Ha ero 3agHen naHenw.

4. ONIMCAHUE NPUBOPA

4.1 O6wumn ob30p

J—]

7]6]5]

@,D,aHHoe V3genue cootBeTCTBYET TpebO-
BaHWsIM €BPOMENCKOro ctaHaapTa
EN55011. B cooTBETCTBUM C 3TUM CTaH-
AapToOM AaHHoe m3genue knaccuuum-
pyeTcs kak obopyaoBaHue knacca B rpyn-
nbl 2. Fpynna 2 o3HavaeT, 4To obopyaoBa-
HVe LieneHanpaBeHHO reHepupyeT paano-
YaCTOTHY 3HEPTUIO B BUAE dNeKTpomar-
HUTHOrO M3NyYeHust Ans TENOBOK obpa-
00TKM NULEBBLIX NpoaykToB. Knacc B o3Ha-
YyaeT, 4To obopyaoBaHMe NOAXOANT AN
MCMONb30BaHNS B KWUMbIX MOMELLEHUSX.

326 PYCCKUM

4. OTkpoiTe ABepuy 1 3akpenuTe npnbop
BHYyTp¥ mebenu npu nomoLum camopesa

Jlamna ocBeLleHus

CucTtema 3almTHOM GrOKNPOBKM
MaHenb ynpaBneHus
YCTpPOWNCTBO OTKPbIBAHWUSI ABEPU
Kpbillka oTBEpCTUSA BONHOBOAA
pynb

Ban Bpalyatowerocs nogaoHa

(~fofol ool



4.2 MNaHenb ynpaBneHus

& bukin b

E v Ll)
- & +
L I
@
CumBon ®yHKUnA OnucaHue
OTtobpaxeHue
_ Oucn-  HacTpoek u
nen TekyLero
BpEMEHMN.
KHonku  TMossonsioT
Ha- yCTaHaBnu-
CTPOViKM BaTb YPOBEHb
n A YPOBHSA  MOLLHOCTM 00~
MOLLHO- paboTku Mu-
cTn KpOBOSHaMM
[ns BeiGopa
pexvma mMu-
KHonka  kpoBonHoBou
pags PyHK- obpaboTku/
=
—~ LN rpu-  KOMOUHUPO-
ns BaHHOrO Mpw-
rotoBneHuns/
rpuns.
Paavo- 0151 BeiGOpa
’X‘ paxwusa- pexuma pas-
AUTO e MOpaXvBaHUs
no Becy.

[ns Bkniove-
HUsi npubopa
Unu ysenuye-
HUS BpEMEHNU
npuroToBne-
Hus Ha 30 ce-
KyHA, npu non-
HOWN MOLLHO-
cTu.

Myck/

+30s +30 cek

CumBon ®DyHKUnA OnucaHue

[nsa ycraHos-
KN BpeMeHH,
maccol, Tem-
nepaTtypbl Unm
Bblbopa pyHk-
uun «ABTOMa-
TUYeckue npo-
rpammbi».

KHonkun

B —+ =

CTPOViKU

[ns BbIKMtO-
YeHus npubo-
pa unv yaa-
neHus Ha-
CTPOEK npo-
Lecca npuro-
TOBJEHUS.

Cron/
C6poc

@

[ns yctaHos-
KM TeKyLLlero
BpemeHu/
HanomunHa-
HUS.

Yacbl

[ns 6bicTpo-

a O
Jiobu-
ro Bblbopa aB-

s O »
npo- TOMaTUYeCKOWn

rpaMma  OyHKLUUK.

4.3 Akceccyapbl

KomnnekT ¢ Bpalyarowmnmcs nogaoHoM

® O6szarensHO ncrnonb3ynTe Ans Npuro-
TOBMEHWSI NPOAYKTOB B PEXXMME MUKPOBOJI-
HOBOI NeYn KOMMNIEKT C BpaLLaloLLyMcs
NOALOHOM.

CTeKnsHHbI NOAO0H U NoACTaBKa Ansa Bpa-
LatoLLerocs noaaoHa.

PelweTka ansa rpuns
* Huskas pelweTka Ansa rpuns
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VlCFIOJ'Ib3yeTCF| AOnAa: NpuroToBneHna Ha rpune
C HU3KOW NHTEHCUBHOCTbIO, KOHBEKLMOHHOIo
npuroToBneHna

5. NEPEA NEPBbIM UCMOJIb3OBAHUEM

/N BHUMAHME!

Cwm. rnaBbl, cogepxatyne CeeaeHus no
TeXHUKe 6e30MacHOCTU.

5.1 YpaneHue 3alMTHOW NMEHKU
I'Iepeq nepBbIM UCMOJIb30OBaHNUEM CHUMUTE
3aLLMTHYHO MIIEHKY C PaMKU.

5.2 MNepBoOHa4anbHas o4YMcTKa

/\ BHUMAHME!
Cwm. naBy «Yxof 1 ouncTka.

* BbIHbTE U3 MUKPOBOMHOBOV NeYun Bce
akceccyapbl.

+ TwaTenbHO OYMCTUTE Kamepy AyXOBOro
LwKadpa BMaXkHOW MATKON TPAMNKOWN.

5.3 NMpeaBapuTtenbHbIN pa3orpes

/N BHUMAHME!

Mepes nepBbIM UCTMONb30BaHUEM NPUGOP
crnefyeT npeABapuUTenbHO PasorpeThb.

1. Haxmute HECKOIbKO pas, YTobbl
YCTaHOBUTb PEXUM rpuns 0.

2. [aiTte npubopy nopaboTaTtb B pexvme B
TeyeHne 30 MUH Ons yganeHus 3anaxa,
CBSI32HHOTO C NPOW3BOACTBEHHBIM
NpoLECCOM.

3. OrtkpowiTe ABepuy v gavite npubopy
OCTbITb.

4. Ouuctnte Kamepy npmbopa BnaxHomn
MSITKOW TKaHbO U TLLATENBHO BbICYLLUTE.

B Hauane ucnonb3oBaHus U3 npudopa MoryT
BbIAENATLCA HENPUSATHBIE 3anaxu 1 AbiM. 3TO
HOpMarsbHO 1 He yKka3blBaeT Ha Heucnpas-
HocTb. HeoGxoaumo oGecneunTb 4ocTaTouy-
HYH LIMPKYMSLUI0 BO34yXa B MOMELLEHUN.

6. EXEOHEBHOE UCMOJIb3OBAHUE

/N BHUMAHME!

Cwm. rnaBsbl, cogepxalume CeegeHnst no
TeXHuKe 6e30macHOCTH.

6.1 O6was nHdopmauums no
akcnnyatauumu npubopa

+ T[locne BblkntoyeHns Nnpubopa ocTaBbTe B
HeM NpPoAyKTbl HA HECKONBbKO MUHYT.

* [lpexage yem NpUCTynNUTb K
NpUroToBIriIeHW0, 0CBOGOANTE NPOAYKThI
OT antoMUHUEBOM PONbIK,
MeTannmM4yecknx KOHTEMHepPOoB 1 T. 4.
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MpurotoBneHue

* Bo Bpems npuroToBneHus HakpbiBanTe
nNpoAayKTbl Matepuanamu, NpUrogHbIM1
ANs UCNONb30BaHMS B MUKPOBOJTHOBOW
neyn. [oToBbTE NPOAYKTHI, HE HAKPbIBas
MX KPbILLKOW, TOSIbKO €CnN Bbl XOTUTE
NOMyYUTb XPYCTALLYIO KOPOYKY.

* He neperpesalite 6ntoga, Bbibnpas
CIULLKOM BbICOKYI MOLLHOCTb 1K
CMULLKOM ANUTENbHOE BpeMmsi
npurotosneHus. MNMpoaykTbl MOryT
noTepsaTb BNary UM cropetb, YTO MOXeT
cTaTb NPUYMHON Noxapa.

¢ He ncnonbayiite npubop ans
NPUroTOBNEHUS B CKOPNyNe SuL, Unm



MOMOCKOB/YNNTOK, MOTOMY YTO OHU
MoryT B3pbiBaTbcs. Mpexae yem
NPUCTYNUTb K MPUrOTOBMNEHMIO AUYHULbI,
NPOTKHUTE KENTKM.

* [lpoayKTbl C KOXMLEN UMK KOXYPOR, Takne
Kak kapTodenb, MOMUAOPbLI NN COCUCKN,
nepes NpuroToBreHnem cneayet
NPOTKHYTb BUIKOWM B HECKOMNbKMX MECTaXx,
4YTOObl OHUN HE B30PBanuChb.

* [nst oxnaxaeHHbIX U 3aMOPOXKEHHbIX
NpoAayKTOB ycTaHoBUTe Gornee
ONVUTENbHOE BPEMS MPUrOTOBIIEHUS.

» bnioga ¢ nognueon Heobxoanmo Bpemst
OT BPEMEHU MOMELLIMBaATb.

» OBowm Cc TBEPOOV CTPYKTYPOWR, Hanpumep
MOPKOBb, FOPOX UMM LBETHYIO KanycTy,
HeobX04MMO roToBUTb B BOAE.

+ [Mo npoLecTBMU NONOBUHBLI BPEMEHMN
NPUroTOBIEHNSI NepeBopaynBarite
KpPYMHbIE KYCKU NPOAYKTOB.

+ [lpn BO3MOXHOCTN HapexbTe OBOLLM Ha
paBHbIE KYCOYKM.

* Wcnonb3yiiTe nnockue, Wnpokue bnoaa.

* He ncnonb3ynte KyxoHHYI0 nocyany u3
apdopa, hasHca 1 rMuHbl, B KOTOPOK
ecTb HebonbLuMe oTBepcTus 6e3 rnasypu
(Hanpumep, Ha py4dkax). B aTu oTBepcTusA
MOXET nonacTb Bfara, Yto B CBO
oyepenb MOXET NpMBE3TU K
pacTpeCcKMBaHWMO Nocyabl Npu Harpese.

* Hanuune cTeknsHHoro nogaoHa
ob6s13aTenbHO Anst paboTbl
MWKPOBOMHOBON neyn. Ha Hero cnepyet
KnacTb NPOAYKTbI UMM XXUOKOCTK.

Pa3M0pa)KVIBaHVIe MdAca, NTULbl, pbl6bl

* [lonoxuTe 3aMOPOXKEHHbIN
Hepa3BepPHYTbINA NPOAYKT Ha HEOONbLLYIO
nepeBepHYTYIO TaperKy, NMOMOXeHHYH0 B
Kako-nnbo KoHTenHep, YToObI

Moaxopswas nocyaa U matepuanbl

obpasytoLascs npy pasmopaxusaHum
XKUOKOCTb CTeKarna B KOHTenHep.

o UcTeYeHUN NONOBUHBLI BPEMEHM
pa3MopakmBaHusl NepeBepHUTe
npoaykTbl. [0 BO3MOXHOCTM pasgensinte
KYCKM 1 OTOMpaiiTe Te U3 HUX, KOTOpble
y)Ke Havyanm pasmopaxmsaTbCs.

Pa3mopaxuBaHue cnmBo4yHOro macna,
KYCKOB KeKCa, KpeBeTOK

* He pasmopaxuBaiTe NpoayKTbl B
MUWKPOBOIHOBKE MOSIHOCTbIO, AAWTE UM
PasMopo3nTbLCH NPU KOMHATHOMN
TemnepaType. 3TO caenaeT npowecc
pasmopaxvBaHus 6onee paBHOMEpPHbIM.
[Mepen pasmopaxuBaHuem yaanute BCIO
MeTanMyeckyto unm antoMmHUEBYHo
YNaKoBKY.

Pa3smopaxuBaHue ppyKToB, OBOLUEN

* Ecnu TpebyeTcsa coxpaHuTb OBOLLM U
PYKTblI HENPUrOTOBIIEHHBLIMU, HE
pasmopaxwuBainTe ux B npnbope
NonHoCTLI0. [laiTe M oTTasTb Npu
KOMHaTHOW TemnepaTtype.

« [ns npuroToBneHus oBoLen n pyKkToB
6e3 npeaBapuTENbLHOrO pasmMopaxmBaHus
cHavana 3aganTe 6onee BbICOKYIO
MOLLHOCTb MUKPOBOJIHOBOM 06paboTku.

FoTtoBble Gnoga

« [oToBUTbL roToBblE GMtoAa B npubope
MOXHO TOJbKO B noaxoasiLieit ans
MWKPOBOITHOBKYM YMaKOBKe.

* Ob6s3aTenbHO criegynTe yka3aHHbIM Ha
ynaKkoBKe WHCTPYKLMAM NPOV3BOAUTENS
(Hanpumep, CHUMWUTE MeTanNIMYeckyto
KPbILLKY U NPOTKHUTE NNacTUKOBYIO
NIEHKY).

MukpoBOnHbI
Mocypa/matepuan Pasmopaxu- Hanpsbke- Mpuroto- [Punb
BaHue Hue BrieHue

OrHeynopHoe cTekno n hapdop 6e3 me-

TanNmNYecknX npumeceii, Hanpumep Pyrex,

XapoCTOMKOoe CTEKIO

v v v

HexxapocToiikoe cTekno v nsgenus u3 dap-
cpopa

CTekno n BUTpoKepamumka U3 OrHecTomkoro/

Arcoflam, pelweTka gns rpunsi

Kepamuka 2), dasiHc 2

MOPO30CTOMKOro MaTepuana, Hanpumep v
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MukpoBoOJHbI

Mocypnalmatepuan Pasmopaxu- Hanpske- Mpuroto- I'punb
BaHue Hue BReHue
Tﬂﬁ)z;c;nélaz%c;; éb;[):lep)KVIBaIOLLlaﬂ Temnepa- J J X
KapTtoH, 6ymara \/ X X X
Muwesas nnexHka \/ X X X
MneHka ANs apKu, NPUroaHas Ans 1c- J J J X

Nonb30BaHUsi B MUKPOBOHOBOW Neyn 3)

MeTannuyeckas nocyna ang Xapku, Hanpu-

Mep CKOBOPOZKa UM Taperska

Mep aManupoBaHHasi, YyryHHas X X X ‘/

Popmbl ANS BbINEYKW, YEPHbIE nakmp%?aH- X X X \/

Hbl€ U C CUITMKOHOBBLIM MOKPbITUEM

OManupoBaHHbIi NPOTUBEHb X X X \/

Mocyna ansa xpycTsLen KOpoyKku, Hanpu- X \/ \/ X
v

loTosble 6noaa B ynakoske 3)

v

v v

1) Bea fekopaTMBHOTO MOKPLITUS U3 cepebpa, 30M10Ta, MNATUHbLI UAK APYTUX MEeTannoB
2) Bes aneMeHTOB 13 KBapLa UM MeTarnna, a Takke 6e3 MeTannocoaepxallel rnasypu
3) OBsizaTenbHO cobnionaiite ykasaHns NPOM3BOAUTENS OTHOCUTENBHO MaKCUMAarbHbIX TeMAepaTyp.

\/ — nogxoguT
X — He nogxoauT

6.2 BknroyeHue n BbIKNOYEeHUe
MMKPOBOJIHOBOW ne4u

/N MPEOYNPEXOEHUE

He BkntovanTe MUKPOBOSHOBYHO NEYb,
€CINN B HEW HET NPOAYKTOB.

1. Haxmute A un B , YTOObI 3a4aTb
YypOBEHb MOLLHOCTU. [nsa BbiGopa

NOAXOAALLEro YPOBHS CM. TabnuLy HUXe.

2. Haxmute + Unn ~, 4ToObI 3a4aTb
BPEMSI NMPUrOTOBIIEHHUS.

HaxmuTe <o ONs NoATBEPXKAEHUS
BbIGopa 1 BKMIOYEHNUS MUKPOBOITHOBOWA
neyu.
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[ns oTmeHbI YCTaHOBKM BpEMEHN
HaXMute @

BblknoueHne MUKpOBONHOBOW Neyu:

[0oXAnTeChb, NOKa MUKPOBOSHOBAs Neyb He
BbIKITIOYUTCS aBTOMATMYECKM MO UCTeYe-
HUW 3agaHHOro Bpemenu; Ha gucnnee ot-
obpaxaetcsa «0:00».

OTKpoliTe ABepuy. PaboTa M1KPOBOMHO-
BOV neumn byaget aBTOMaTUYeCK/ 3aBepLue-

Ha. 3akpoliTe ABepuUy 1 HaXMuTe /alo\ yTO-
Obl NPOAOIKUTL NPOLLECC NPUIrOTOBEHUS.
VcnoneaynTe aTy onuuio AN NpoBEpKn
roToBHOCTM Brtoaa.

Haxmute @

@ Korpa MUKPOBOJIHOBasA neYb BbIKIMHOYNUT-
CA aBTOMaTn4ecku, pasgacrcd 3ByKOBOI7I
curHarn.



6.3 Tabnuubl ypoOBHEW MOLLHOCTHU
MuUKpPOBOSHbI

Mouww-
HOCTb
MUKpO-
BOJIH

Huskun Cpea. HU3KMn

Cpeq. Cpea. Bbicokui Bbicokum

Owucn-

e B 100 Watt B 300 Watt

500 Watt B 7oowatt M 900 watt

Fpunb U KOMGUHMPOBAHHOE NPUroTOBIe-
Hue

e > YpoBeHb MOLLHO-
% Avcnnen s

1 pa3 Mpunb 100%
e [ e
3pasa |== pﬂpwxﬁ:i%gzu 55%
4 pasa 3’919 '1v|0MOK°2>OBo”HbI

6.4 BbiCcTpbIN NycK

(1) MakcumanbHoe BpeMsi MpUroToBNeHMs
coctaBnseT 95 MUHyT.

[ns GbICTPOro BKMOYEHMSI MMKPOBOSHOBOW
neyy MOXHO BbIMOMHUTL CneayoLme
nEencTBmA.

+ [Ins BKNOYEHUS1 MUKPOBOJSTHOBOM Neyun
Ha 30 ceKkyHA Ha MOMHY MOLLHOCTb

HaxmuTe .

Bpems npurotosneHus
yBenunuuaetca Ha 30 cekyHa npwu
Ka>KOOM HaxkaTuUK KHOMKW.

* Haxmute — oauH pas. 3agaiTe
BPEMS MPUrOTOBSIEHUSA C MOMOLLbIO
KHOMOK HaCTpoukK. Haxmute /slo\ ans
BKITHOYEHUST MUKPOBOTHOBOW MeYyn Ha
NOMHY MOLLHOCTb.

6.5 Mpunb N KOMOMHUpPOBaHHOE
NPUroToBrieHue

CM. Tabnuubl ypoOBHEN MOLLHOCTM.
1. MHorokpaTtHbIM HaxaTmem E Bblbepute

PEeXUM NpUroToBneHna Ha rpune nnun
KOM6I/IHVIpOBaHHOG npuUroToBIieHne.

2. C nomoLLbio KHOMOK HACTPOWKK
yCTaHOBMUTE TeKyLLee BpeMSI.

3. Haxmute /s'é Onsa noaTBepXaeHus
BblOOpa 1 BKNIOYEHNSI MUKPOBOTHOBOW
neuu.

(® Mo ncTeUEHNM NONOBUHBI BPEMEHM NpU-
rOTOBJIEHUS PA34acTCsl 3BYKOBOW CUrHaT.
Mo>XHO nepeBepHyTb 6Mtogo.

6.6 PaamopaxuBaHue

s
1. HaxmuTe «éfo HY>KHOE KONMYECTBO pa3
ans Bolbopa Buaa bnoga.

CumBon DYyHKLUA

(@b} PasmopaxviBaHue

QL) xneba
PasmopaxuvBaHune
msica
PasmopaxuvBaHune
pbIObI
PasmopaxuvBaHune
oBoLLen

2. Haxmnte — n + 4yTOObI 3a4aTh BEC
NpoaYyKTOB.
Bpems 3agaeTca aBToMatmMyecku.

3. Haxwmute SN ONs NoaTBEPXAEHUS
BblGoOpa 1 BKIMOYEHMST MUKPOBOJTHOBOW
neuu.

6.7 MHOroaTtanHoe npuroToBrieHne

Bbl MOXXeTe HacTpoUTb YCTPOWCTBO Ha nocrne-
AosaTternbHoe BbINonHeHne yHkumn. Mpuro-
TOBJIEHNE MOXHO BbINOMHATL B TpU 3Tana, u
€CNnn OOHMM U3 3TanoB ABMSIETCS pa3mopa-
XvBaHue, ero HeobXoAMMO yCTaHaBNMBaTb
nepBbIM.

Mpumep: PasMmopaxusaHne 1 MUKPOBOSHbI:

S35
1. Haxmure o 1 BbIGEPUTE NPOAYKT.
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2. Haxmute + unn =, 4ToObI yKasaTb
maccy.

3. Haxmure Lunn B , YTOObI YCTaHOBUTb
YpPOBEHb MOLLHOCTH.

4. Haxmute + Unn ~, 4ToObI yKa3aTb
BPEMSI MPUTrOTOBMEHMUSI.

[ns Toro 4ToObl yCTAHOBUTL TPETUIA 3Tar,
nosTopuTe waru 3 n 4.

5. HaxmuTe ONs NoATBEPXOEHUS.

Ha gucnnee otobpasntca obpaTHbIn oTcyeT
BpemeHn. Korga npubop nogact 3ByKOBOW
curHan Bo Bpems paboTbl B pexume pasmo-
paxuBaHus, NepeBepHNTE NN Nnepepacnpe-
Aenute NpoaykTbl.

6.8 Jllobmumasn nporpamma

B namaTu npubopa MOXHO COXpaHUTb TpU U3-
OpaHHble HAaCTPOVIKN.

Vicnonb3ayiite gaHHY0 YHKUMIO AN coxpa-
HEHWUsi 4aCTO UCMOSNb3YyEMbIX HACTPOEK MU-
KPOBOSTHOBOW Meyun.

1. Bbibepute pexum n napameTpsl,
KoTopble TpebyeTcsa COXPaHUTb.

MepenanTe K NnpoLeaype CoOXpaHeHus Bbl-
6paHHoro pexuma.

2. Haxmure O n yOepXxuBaniTe ero B
TeuyeHue 2 cekyHn. [1po3By4mnT 3BYKOBOM
curHan.

3. Haxmute /slo\s ONsA noaTBepXaeHus n
COXpaHeHust.

JltobrMble nporpaMMbl MOXXHO M3MeHUTb. Ha-

*MuTe G 1 amernTe hyHKUMIO Unn napa-

MeTpbl, UCMONb3ysl 3TY e NpoLeaypy.

Wcnonb3oBaHue nobumon nporpamMmmbl

1. B pexume oxmgaHus HECKOMbKO pas3
HaxmuTe @, 4TOObI BbIOpPATL HACTPOWKY
1,2 unun 3.

2. Haxmure G NS BKIOYEHUS] MUKPOBOITH.

MeHio «Jllo6umas nporpamma

Bnogo Macca Oucnnen
50r 50r
100r 100 r
Paamsrye-
Hue cnuBoy- 150 r 150 r
Horo macna
200r 200r
2501 2501
100r 100 r
Pacrannu-
BaHve wo- 150r 150 r
Konaga
200r 200r
1 vawka 1
LLIovKona,q- 2 Yaluku 2
HbI TOPT 3 yawkn 3
4 yawkun 4

7. UCNOJIb3OBAHUE AKCECCYAPOB

/N BHUMAHME!

Cwm. rnaBbl, cogepxatyne CeeaeHus no
TEXHUKe 6e30MacHOCTU.

7.1 YcTaHOBKa KOMMJieKTa ¢
BpallaloLWMMCsi NOAA0HOM

/\ MPEAYNPEXOEHWE

He rotoBbTe npoaykThl 6€3 BpallatoLLe-
rocsi nogaoHa. Mcnonb3ayiite Tonbko Bpa-
LLIAKOLLMIACS NOAAOH, BXOAALMIA B KOM-
MNSEeKT NOCTaBKN MUKPOBOJSTHOBOM NEYMN.

@ Hu B KOEM CRyHa@e He roTOBbLTE MPOLYK-
Thl HEMOCPEACTBEHHO Ha CTEKMAHHOM MOA-
[OHe.
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1. YcTaHOBUTE PONMKOBYIO HAMPAaBSAOLLYHO
BOKPYr Bana BpaLiatoLlerocs nogaoHa.

2. [NomecTuTe CTEKNsAHHbIA NOAOO0H Ha
POINVKOBYIO HanpaBnsoLLy0.




7.2 YcTaHOBKa noacTaBKu Ans
rpuns

/N MPEAYNPEXOEHWE

&)

<X [NogcTaBka Ans rpuns He NOAXOAUT
AnNS UCMOMb30BaHWSA B PEXNME MUKPO-
BONHOBOMN 06paboTku. CyLlecTByeT puck
nospexaeHus npubopa. Vicnonbaynte
NOACTaBKY ANS PUNs TOMbKO B pexume
NPUroTOBIEHWS Ha rpune.

YcTaHoBUTE NOACTaBKY ANS rpuns Ha
BpaLLaloLmnncsa nogaoH.

8. AONOJIHUTENbHbLIE ®YHKLUWUUA

8.1 3awmuTa oT Aeten

DyHKUMA «3awmTa OT AeTeny» npeaoTepa-
LaeT cryyanHoe BKMHOYEHNE MUKPOBOSHO-
BOW neuun.

Haxmute n yoepxusaniTte @ B TeYeHue
3 cekyHA.
PasgacTcs 3BykoBoW curHan.

Mpwn BkNtoYeHHON hyHKUMKM «3aLwmTa oT ge-
Ten» Ha gucnnee otobpaxaeTca G,
YTobbl BbIKMOYNTL YHKUMIO «3awuta oT ae-

Ter» HaXXMUTE 1 yaepxunsanTe Qs TeyeHune
3 cekyHA.

PaspacTcs 3BykoBoW curHan.

8.2 KyxoHHbIN Tamep

MakcumanbsHO JonycTUMOe KONM4ecTBO Mu-
HyT — 95.

@ Ecnn PyHKUMA «KyXOHHbI Tarkvep»
BKIIOYEHa, BbIOpaTh APYryto nporpaMmmy
HEBO3MOXHO.

1. Haxmute @

2. C nomoLbto KHOMOK HACTPOMKMN
YCTaHOBUTE TEKYLLIEE BPEMSI.

Yepes 2 cekyHAbl TallMep aBTOMaTUYECKN
Ha4yHeT 06paTHbIA OTCYET.

OTKpbIBaHWe ABepLbl UK Nepesog, npubopa
B PEXUM nay3bl NPUBOAMT K OCTAHOBKE Tali-
Mepa. B cnyyae npogomkeHus npoliecca
NpuUroToBreHus Ans Taimepa GyaeT ycTaHo-
BIEHO 3afjaHHOE paHee 3Ha4eHue.

Mo CcTeYeHnn yCTaHOBNEHHOTO BPEMEHU
pasgaeTcs 3ByKOBOW CUrHan.

8.3 YcTaHOBKa TekyLlero BpemMeHu

® Bpemsi MOXXHO ycTaHoBUTb B 12-4aco-
BOM unun 24-4yacoBom chopmare.

1. Haxmwute n ygepxmavite ) [0 Tex nop,
noka He otobpasuntcsa dopmat 12H munm
24H.

2. C nomoLybto KHOMOK HACTPOMKK 3afanTe
yachl.

d

Haxmure O ONs NOATBEPXKAEHNS.
4. C nomoLLbio KHOMOK HAcCTpOKKK 3aJanTe
MUHYTbI.

5. Haxmute @ ONS NoATBEPXAEHUS.

(D Ecnu Bbl He X0TUTE, YTOBHI Ha AuCrNee
oTOBpaXanock Tekyllee BPEMSI, HaxUMari-

Te Ha ®, NnokKa Ha gucnree He OTO6pa3VIT-

ca «BbIK/I.», a 3aTem HaxxmuTe @ ons
noaTBepxaeHus. iucnnen nokasbiBaet
00:00 1 aBTOMaTUYECKN BbIKMHOYUTCS Ye-
pe3 5 MUH.

8.4 OTKNOYeHMe 3ByKa CEHCOPHOM
KHOMKM

3T1a PyHKUMSA NO3BOMSAET OTKMIOYUTL 3BYK
CEHCOPHOW KHOMKMU.

1. OTkpovite ABepLy.

2. Haxmute n ygepxuvsante Qu

OOHOBPEMEHHO HaXMuUTe o.
OTtobpaxaeTtcs OFF.

3. 3akponTte gsepuy.

YT06bI BKINOYUTL 3BYK, MOBTOPUTE OMMUCAH-
Hble Bblle aericteus. OTobpaxaetcss ON.
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9. YKASAHUA U PEKOMEHOALIUU

/N BHUMAHME!

Cwm. rnaesbl, coaepxatline CepeHus no

TEXHMKEe 6E30MacHOCTH.

9.1 CoBeTbl No nNPUroToBJ1IeHUO B MMKpOBOﬂHOBOﬁ ne4yu

Mpo6nema

Cnocob ycTpaHeHus

HeB03MOXHO HaliTK CBeAEHMS O Konun4ye-
CTBE NPUroToBMsiEMOW eapl.

Hangute noxoxee 6ntogo. YBenmybTe Unn yMeHbLUIK-

Te BpeMmsi NpUroToBReHUs, creays npaBuny:

* BAOBOe Gonbllee KONMYecTBO — NOYTU BABOE 60b-
e BpeMEHMU;

*  OJSIOBMHA OT yKa3aHHOro KONMMYeCcTBa roTOBUTCS
BABOE ObICTpee.

MpoayKTbl CAMLLKOM CyXue.

3apaiite 6onee KOPOTKOE BPEMS NMPUrOTOBNEHUS UK
YMEHBLUUTE MOLLHOCTb MUKPOBOTHOBKY.

Mo ucteyeHn ycTtaHoBNEHHOrO BpeMeHU
NPOAYKTbl HE Pa3MOpPaXXMBakKTCA, HE Ha-
rpeBarTCA U He TOTOBbLI.

YBenuybTe BpeEMS NPUroTOBMEHNS UITM MOLLHOCTb.
O6paTtuTe BHMMaHWe Ha, 4YTo bonbluve nNo pasmepy
ontoaa TpebytoT 6onee 4NUTENBHOIO BPEMEHM MPUro-
TOBEHUS.

Mo ncTeyeHUn BpeMEHU NMpPUroTOBMEHMSI
NPOAYKTbI NeperpeBatoTcsl CHAPYXU, HO
BCE elLLe He roToBbl BHYTPM.

B cnepytowmii pas yMeHbLUUTE MOLLHOCTb U YBENNYb-
Te Bpems. [NepemelumnBaiiTe Xvuakve NpoayKTbl, Hanpu-
mep, Cynbl.

HeynosnetBopuTenbHble pe3yrbTaTbl
MPUroTOBMEHMS pUCa.

Ans nony4eHnst onTMManbHbIX pe3ynbTaToB NPUroTo-
BIIEHUS p1ca UCNOrb3yiTe NMNockoe, LWMPOKoe 6nogo.

9.2 PaamopaxuBaHue

Bcerga pasmvopaxuanTe xapkoe, Nonoxus

€ro0 XMPHOWM CTOPOHON BHU3.

He pasmopaxuBaiiTe HakpbiTOe MSICO, TaK Kak
3TO MOXET NMPUBECTU K NPUrOTOBEHWIO, A HE

K pa3aMopakMBaHuio.

Ecnu TpebyeTca pasmMopo3nTb NTULy Lenu-

KOM, BCeraa KnaguTe rpyakon BHU3.

9.3 MNMpuroToBneHue

Bcerpa n3Bnekarite oxnaxaeHHble MSICO U1
NTULY M3 XONOAMINbHUKA, Kak MUHUMYM, 3a 30

MUHYT O Ha4ana ux npurotoBJieHUA.

Havite mscy, nTuue, pbidbe 1 oBoLamM HEMHO-
ro NOCTOATb HAKPbITbIMU MOCHE NPUroToBne-

HUA.

Monevite pbIby HeBONbLIMM KONMMYECTBOM
pacTUTENbHOro UM PacTOMIIEHHOrO CMNBOY-

HOro macna.

Bce OBOLLM cnefyeT rotoBUTh Ha nosnHown

moLyHocTn CBY.

Ha kaxable 250 r oBowen nobasnante 30-45

MJI1 XONOHOW BO[bI.
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[Mepen NpurotoBneHnem HapexbTe CBexue
OBOLLM Ha OAMHaKOBble Kyco4ku. Bce osown
roTOBUTb B KOHTEHEpEe Nof KPbILLKOW.

9.4 PasorpesB

Mpu pasorpeBe roToBbIX 604 B yNakoBke
BCerfa crnegynTe UHCTPYKLUUSIM Ha yNakKoBKe.

9.5 NpunupoBaHue

Mpu rpunMpoBaHuy roToBbTE NPOAYKTbI MIO-
cKoiA (hopMbl B LIEHTPE NOACTABKY NS FPUMS.

Mo ucTeyeHnn NONoBUHLI BPEMEHW MPUrOTO-
BMNEHUS NEepEBEPHUTE NPOAYKT U NPOJOIHKUTE
rpUNUpoBaHue.

9.6 Kom6uHupoBaHHoe
npuroToBrieHue

Vcnonb3yiiTe pexum KOMOMHMPOBAHHOIO
NPUroToBNeHUst, YToBbl COXPaHUTL onpeae-
NEeHHble NPOAYKTbl XPYCTALLMUMN.

o ncreveHMn NONOBMHLI CpOKa npuroTtosrie-
HUA nepeBepHUTE NPOAYKTbI N NPOAOIDKNTE
npuroToBneHune.

MmeeTca 2 pexvma KOMOMHMPOBAHHOTO Npu-
rotosneHus. B kaxagom pexvime yHKLUN Mu-




KpOBOJ’IHOBOl71 ne4yun n rpuna Ncnonb3yrTcA
pas3nunyHblie COOTHOLWLEeHUA BpeEMEHU npume-
HEeHNA N YPOBHA MOLLHOCTU.

10. YXOAO U O4YUCTKA

/N BHUMAHME!

Cwm. rnaBebl, cogepxalume CeeaeHns no
TexHuKe 6e30nacHoOCTU.

10.1 NMpumeyaHusa n coBeTbl NO
OuYMnCTKe

+ [poTupainTe nepeaHio0 YacTb npubopa
MSIrKOM TKaHblO, CMOYEHHOW B TEMMow
Boae ¢ fobaBneHnem MArkoro MotLLero
cpeacTsa.

* [Inst O4MCTKN METanInyeckmnx
NMOBEPXHOCTEWN UCMONb3ynTe 00bIYHOE
YncTSALEee CPeacTBo.

*  OunwjainTe BHYTPEHHIOKO MOBEPXHOCTb
npubopa nocne Kaxaoro UCnonb3oBaHns
ANS NoaaepXKaHUs ero B Hagnexatyem
cocTosiHMK. PerynapHo ygansmnTe octaTku
nuwn. Yoéeautecb B OTCYyTCTBUU
n36bITOYHOro napa/snaru.

* [1ns yoaneHus CTOVWKUX NSATEH
ncnonb3ymnTe cneynanbHble YUCTSALLME
cpeacTsa.

* PerynapHo ouuLianTe BCe akceccyapsl,
AaBsari UM BbICOXHYTb nepes
ucnonb3oBaHmem. Micnonbdymnte MArkyto

TPSAMKY, CMOYEHHYIO B TENJION BOAE U
MotLiee cpencTBeo.

e [ns TOro, 4To6bl Pa3MArynTb
TpyaHoyaansieMble OCTaTKu MUK,
BCKUMSTUTE CTakaH BOAbl HA NMOJIHOW
moLHocTn CBY B TeyeHne 2—-3 MUHYT.

« [ns yganexus 3anaxoB fobaebTe B
CTakaH BoAbl 2 YalHble NTOXXKM NMMMOHHOro
CoKa W KUMATUTE Ha NOSTHON MOLLHOCTH
CBU B TeyeHne 5 MUHyT.

10.2 NpaBuna nonb3oBaHuA: Aqua
Clean

B naHHOM NpoLeaype 04UCTKM BNaXHOCTb UC-
nonb3yeTcs Ans obneryeHns yaaneHums oc-
Talowmxcs B npubope 3arpsisHeHUin B BUAE
Xupa 1 YacTuL UL,

1. lMoctaebTe cTakaH ¢ 200 mn BOAbI MO
LeHTPY CTEKNSHHOro NoAAoHa.

2. YcraHoBuTe MowHOCTL Ha 900 BT.

3. [ariite npnbopy nopabotatb B Te4eHMe 3
MWH.

4. [MopoxauTte, Noka NpUbop He OCTLIHET.

BbITpuTE BHYTPEHHIO Kamepy Hacyxo
MATKON TPAMNKOWN.

11. MOUCK U YCTPAHEHME HEUCIMPABHOCTEW

/N BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBsbl, cogepxalyme CeeaeHns no
TEXHNKe 6e30nacHoOCTH.

11.1 Yto menathb, ecnu...

HeucnpaBHOCTb

Bo3MoxHasa npuumnHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

Mpubop He paboTaerT. coT.

MpnGop He NOAKIOYEH K 3MEKTPO-

Mogkntouute npubop k ceTv nuTa-
HUSI.

Mpubop He paboTaerT.

OTcyTCTBMe ANEeKTponnuTaHna.

[MpoBepbTe NpefoxpaHUTENb UNn
rnaBHbIN BblKNtoYaTens. Ecnu
npeaoxpaHnTenb UMK BbIKIOYa-
Tenb NPOJOKalT pa3MbikaTh
Lenb, 0bpaTuTech k KBanupuumpo-
BaHHOMY 3MEKTPUKY.

Mpu6op He paboTaerT.

[Bepua He 3aKkpbITa Kak cregyert.

MpoBepbTe, HE MeLIaeT N YTO-Ni-
00 3aKkpbiBaHWIO ABEPLbI.
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HeucnpaBHocTb Bo3moxHas npuumHa Cnoco6 ycTpaHeHus

Jlamna He paboTtaer. Jlamna ocBelLeHus neperopena. TpebyeTcs 3ameHa namnebl.
OTkniounTe HKUMO «3awuTa ot

Ha aucnnee oto6pa- BkntoyeHa dpyHkuma «3awurta ot . yHK N .

KaeTcs ) nevei». neten». Yaepxusante B Teue-

HUe 3 cekyHa,.

BHyTpu HaxoguTca MeTannuyeckas
rocyAa wnu nocypa ¢ metannuye-  BeiHbTe 6nofo us npubopa.
CKUM BOPTUKOM.

B kamepe npubopa Bua-
Hbl UCKPbI.

B kamepe npuGopa Bua- MeTannuueckas wnaxka unu ano-  MosaboTbTeck 0 TOM, YTOObI

Hbl CKOL! MUHUeBas dorbra kacaeTcs cTe- Lnaxkka unu gonbra He kacanucb
pel- HOK BHYTPEHHEeN kamepbl. CTEHOK BHYTPEHHEN kamepbl.

OT BpaLyatoLyerocs Mop CTEKNAHHLIM NOAAOHOM

nognoHa AoHoCcsATCS MMeeTCst NOCTOPOHHWI NpeameT Ho;“'jlcgg;en :EJSCT'” noA crexnsiH-

CKpexeLLlyLLue 3BYKH. 1K Tyaa nonana rpsiab. :

Mpubop npekpallaet Ecnu cutyaumsa nostoputcsi, 06-

cBoto paboTy 6e3 onpe- Bo3HMKNA HEUCMPABHOCTb. paTuTech B aBTOPU30BaHHbIN cep-

AENEeHHON NPUYMNHbI. BVICHbIW LIEHTP.

11.2 [JaHHbIe O TEXHUYECKOM PekomeHayem 3anucatb X 34ecCb:

o6enyxuBaHUm HasBaHMe MOEMN .oooveeeeeeeeeeeeeeeee s

Ecnu camocTosTensHO CnpaBnTbCS € Npo- (MOD.)

©nemon He ynaetcs,, obpaTtutecb B MarasvH, L —

B KOTOPOM Obin NprobpeTeH npubop, unn B (PNC)

aBTOPM30BaHHbIV CEPBUCHbIN LEHTP. Coomi
EPUMHBIA HOMED oo

[aHHble ANnsi CepBUCHbBIX LEHTPOB HAaX04ATCA (SN.)
Ha Tabnuuke ¢ TEXHNYECKUMMU AaHHbIMK. Ta-
Onunyka c TEXHUYECKUMU OaHHBIMW 3aKpense-
Ha Ha npubope. He yaanante Tabnunyky ¢
TEXHUYECKMMUN AaHHbIMK C npubopa.

12. SHEPTETUYECKAA 3ODEKTUBHOCTDb

12.1 Unpopmauus o6 nsnenun B MoTpebnsiemas MOLLHOCTb B pexume 0,5
OTHOWeHWUU NoTpeGnaemon OXUIAHNS C BBIKIIOYEHHBIM AuCINeeM BT

MOLLHOCTU U MaKCUMalribHOro
BpeMeHM, Heo6XxoAMMOro ans MakcumanbHoe Bpemsi, Heobxoanmoe
Ons aBTomaTtuyeckoro nepexoga obo- 20

nepexoAa B COOTBETCTBYHOLLUN PY[I0BaHWUsI B COOTBETCTBYIOLLMIA PEXUM  MUH
3Heproc6eperarou.wm pexum NMOHWXEHHOro dHepronoTpebneHns

MoTpebnsiemas MOLLHOCTb B pexume 0,8
0XMAaHUS C BKITOYEHHBIM AUCNNIEEM BT

13. OXPAHA OKPYXAIOLLEM CPE[bI

MaTepuanbl ¢ CMMBOMOM criegyeT caaBaTh pepaboTky, Bbl BHOCUTE CBOW BKMaz B 3aLLu-

~ Ui -
Ha nepepaboTky LAlloMecTUTe NeMeHTbI g oﬁgyﬁaﬁvﬂim Cgféq:' Mmggogoﬁ?)?n;ﬁggzg e
yNakoBKM B COOTBETCTBYIOLLME KOHTENHEPDI -ney Py puroopbI,

Ans cbopa BTOPUYHOrO chipbsi. Caasas anek- | CUMBOMOM = C GbITOBbIMM OoTxoaamu. Mpu-
TPUYECKNE 1 SNEKTPOHHbIE NPpUBOpPLI Ha ne- Gop cresyeT 4OCTaBUTL B MECTO Pa3fernbHO-
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ro HakonneHus n cbopa otxoaos notpebne- TOBOW TEXHWKM ANs nocneayoLwen ytunmsa-
HWS1 UNW B NYHKT c60pa MCMoNb30BaHHOM Gbl- | LK.
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1. A BESBBEAHOCHE UH®OPMALIUJE

[Mpe nHcTanaumje n KopuLl-
hewa ypehaja, naxrbmneo
NpoYunTajTE NPUNOXKEHO
ynyTcTBo. [1ponssohay Hu-
je ogroBopaH 3a 6uno Kak-
BE NMoBpeae N LITETY KO-
je cy pesyntaT HeucnpaBHe
WHCTanauuvje unu ynotpe-
Oe. YyBajTe ynyTCcTBO 3a
ynotpeby Ha 6e36eaHOM U
NPUCTYNayHoM MecCTy 3a
oyayhe kopuwhemse.

1.1 Be3begHocT geue n
oceT/bLMBUX O0coba

/N YNO3OPEHE!
[MocToju pusumk oa ryLe-
Ha, NoBpeaa Unu Tpaj-
HOI UHBanNuauTeTa.

» OBaj ypehaj mory ga kopu-
cTe geua ctapuja og 8 ro-
AnHa un ocobe ca cMmamne-
HUM (OU3NYKUM, YYTITHUM
NN MEHTaNHMM CrnocobHo-
CcTMMa, Kao ocobe kojuma
HeJoCTajy UCKYCTBO U 3Ha-
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K€, YKONMKO UM ce o6es-
6enm Hag3op unu um ce
Aajy ynytctBa y Be3u ca
ynotpebom ypehaja Ha
6e3befaH HAuYMH 1 YKONMKO
cxBaTajy moryhe onacHo-
ctu. deuy mnaha og 8 ro-
AVHa, Kao n ocobe ca Beo-
Ma TELUKNM U COXEHUM
nHBanuauteTom, Tpeba ap-
XaTtu paroe og ypehaja,
OCVM akKo Cy nof CTanHum
Hag30pOM.

Heuy Tpeba koHTponucaTu
Kako ce He bu urpana ca
ypehajem.

Opxunte cBy ambanaxy aa-
be o4 Aele v oanoxuTe je
Ha ogrosapajyhu HaunH.
YIMNO3OPEHE: Ypehaj n
HEroBM AOCTYMHU OeNoBU
Mory 6uTn Bpenu TOKOM Ko-
puwhera. dpxute geyy v
KyhHe rbybumue garse o
ypehaja kapa ypehaj paau
n Kaga ce xnagu.



Ako oBaj anapaTt uma ype-
Naj 3a 6e3begHocT geLe,
Tpeba ra aktmBmpaTu.
Heua He cmejy aa obasrba-
Jy umwherwe 1 KOPUCHUYKO
oapxaBane ypehaja 6e3
Haasopa.

1.2 OnwTe Mepe
0e3begHOCTH

OBaj ypehaj je HameneH
camo 3a KyBame.

OBaj ypehaj je HameneH
3a ynotpeby y jeaHom go-
MahWHCTBY y 3aTBOPEHUM
npocTopuma.

Ypehaj ce moxxe KOpUcTUTH
y KaHuenapwujama, xoTern-
CKkMM cobama, NaHCUOHK-
Ma, CEOCKUM TYPUCTUYKNM
gomahmHcTBMMaA U
CMMYHUM 0BjekTuMa 3a
cMewwTaj rge ynotpeba He
npeBasunasu (npoceyaH)
HMBO MOTPOLLH-E NO AOMa-
ANHCTBY.

YNOS3OPEHSE: Ypehaj un
HEroBu AOCTYMHU OENO0BU
Mory 6uTn Bpenu TOKOM Ko-
puwhera. Tpeba 6utn
Naxkrbme Kako 6u ce nsbe-
rNo oAnpuBaHE rpejHnX
enemMeHara.
YNO3OPEHE: Camo kom-
neTeHTHe ocobe mory ga
BpLUE ONpaBKy Unv cepau-
cupame koje obyxBaTta
CKMAar€e rnokronua Koju

npy>a 3awTuTy o4 uanara-
Ha MUKpOTanacHoOj eHepru-
jw.

YINO3O0OPEHE: Ykonuko cy
BpaTa unu 3antueBke BpaTa
owTeheHu, ypehaj ce He
CMe YyKIby4mBaTu CBe OOK
ra He nonpasBy KOMMETEHT-
Ha ocoba.

YINMO3OPEHE: Hemojte
3arpesaTu TEYHOCTU U OpY-
re HaMmMpHULE y Xepme-
TWUYKM 3aTBOPEHMM Nocyaa-
ma. OHe mory ga ekcnro-
Avpajy.

Ykonuko je kabn 3a Hanaja-
e owTeheH, hera mopa
Aa 3ameHun npounssohady,
oarosapajyhu osnawheHu
CEPBUCHW LieHTap unu nu-
La crnv4yHe kBanudukaumje,
Kako 6u ce nsberna enek-
TPUYHA ONACHOCT.

Mpe 6Mno KakBOr NOCTYynKa
oapxaBama ypehaja, uc-
KIbyyuTe ra v ussaguTte
yTukad kabna 3a Hanajakwe
N3 3ngHe yTuyHuLe.

Kapa sBagute npubop nnm
nocyhe n3 pepHe nnu mnx
cTaBrbaTte y pepHy, yBeK
HOCUTE 3alUTUTHE pyKaBu-
ue.

Ypehajem HemojTe ynpas-
mwaTn nomohy cnosbaluHer
Tajmepa unu 3acebHor cu-
cTema JarbMHCKOr yrnpae-
baba.
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* Hwje po3BorbEHO KOpULL-
herwe MeTanHux nocyaa 3a
XpaHy 1 nnha ToKoM KyBa-
Ha Yy MUKpPOTanacHoj pep-
HW.

* YnoTpebrbaBajTe camo no-
cyZe Koje cy norogHe 3a
ynotpeby y MukpoTanac-
HUM pepHama.

* [Mpunukom 3arpeBara xpa-
He y NNacTU4yHUM Unu na-
MMPHUM nocyaama, nasute
Ha ypehaj 36or moryhHoCTM
Aa nohe oo namema.

* Ypehaj je Hamer€eH 3a
noarpeBake XpaHe 1 Ha-
nutaka. Cywene xpaHe
nnu ogehe u 3arpeBame
rpejHux jactyyunha, nanyya,
cyHhepa, BnaxxHUX Kpna u
CINNYHO, MOXeE NPOY3POKO-
BaTu noBpeae, narbewe
NN noxap.

* Ykonuko ce ypehaj aumn,
PYYHO NPEKNHUTE Nporpam
NN nckibyunTe ypehaj na
CTpyje n octaBuTe BpaTa
3aTBOpEHa Kako 6u ce nna-
MEH yracuo.

« 3arpeBane HanuTaka y
MUKpPOTanacHoj pepHn Mo-
Xe nNpoy3pokoBaTu epyn-
TMBHO Kiby4vare. CTora ce
Mopa NasuTn NPUIIMKOM py-
KOBaH-a NOCyJOM.

« Capgpxaj hnawmya v nocy-
Aa ca xpaHom 3a 6ebe Tpe-
6a npomeLuaTtu 1 npoTpe-
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CTW, a TemnepaTtypy Tpeba
NPOBEPUTU MNPe KOH3YMU-
pama, kako ou ce nsberne
ONEKOTUHE.

Jaja y reycum v yena TBp-
A0 KyBaHa jaja He Tpeba
3arpeBaTtu y ypehajy, jep
MOry [a eKkcnroaupajy vak
N HaKOH 3arpeBama y Mu-
KpoTanacHoj pepHu.
Ykonuko ce ypehaj He oap-
XaBa YMCTUM, TO MOXe J0-
BECTW [0 NOBPLUNHCKNX
owTehena koja 6bu morna
HEeMnoBOSbHO yTULATU Ha
pOK Tpajarba ypehaja u
eBeHTyarHo 40BeCTN 0
OMNacHOCTW.

TemnepaTypa n3noxeHux
noBpLUMHa Moxe fa byae
BMCOKa JOK anapat pagu.
HemojTe na aktusupate
ypehaj ako je npasaH. YHy-
TpaLHbn MeTanHu 4enosu
MOrYy CTBOPUTU €NEKTPUYHE
BapHuLe.

Ypehaj Tpeba pegosHoO
YAUCTUTU M U3 Hera yKkna-
HaTW OCTaTKe XpaHe.
HemojTe kopuctuth na-
pouuncTayd 3a Ynwhere
ypehaja.

Hewmojte kopuctutun rpyba
abpasunBHa cpeacTea 3a
ynwhere nnn owTpe mMe-
TanHe cyHhepe 3a ynwhe-
H€ CTaKIeHnx BpaTa jep
OHW Mory narpebatu nosp-



LUMHY 300r Yyera Moxe [o-
hn Jo pacnpckaBakba cTa-
Kna.

« Anapat mopa fa ce Kopu-
CTN C OTBOPEHUM yKpac-

2. BESBE[JHOCHA YMNYTCTBA

2.1 MoHTaxa

/N YNO3OPEHE!

Cawmo kBanudumkoBaHa ocoba Moxe aa
MHCTanupa oBaj ypehaj.

*  YKIIOHWUTE KOMMINETHY ambanaxy.

* HewmojTe ga uHcTanupare unm Kopuctute
owTeheH ypeha;.

» [lpuapxasajTe ce ynyTcrasa 3a
MOHTUpak-€e Koje cTe gobunu y3 ypehaj.

* YBek BogMTE payyHa npuiavkom
nomepara ypehaja 3ato LITO je Texak.
YBeK KopucTuTe 3alTUTHeE pykasuue u
3aTBOpeHyY 0byhy.

* He ByuuTte ypehaj 3a pyunuy.

* HeonxogHo je npuapxasaTtu ce
MWHUManHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxvkCkux enemeHaTa.

*  WHcTanupajte ypehaj Ha curypHo u
NPUKNagHoO MeCTO KOje UCMyH-aBa 3axTeBe
3a UHcTanauujy.

» CrtpaHe ypehaja mopajy 6utn nopeg
ypehaja nnu jeguHnua ucte BUCUHE.

2.2 MpukrbyunBake cTpyje

/\ YINO30PEHE!
Pu3nk og noxapa u cTpyjHor yaapa.

+ Caa npukrbyunBatrba cTpyje Tpeba aa
06aBu KBannUKOBaH enekTpuyap.

* Ypehaj mopa ga 6yae y3emrbeH.

* YBepuTe ce ga Cy napameTpu Ha Naoymum
ca TEXHUYKUM KapaKTepucTmMkama
KoMnaTubunHu ca ogrosapajyhum
napameTpumMa enekTpuyHe Mpexe 3a
Hanajarbe.

* Ykonuko je ypehaj npukrby4eH npeko
npoayXHor kabna, nposepuTe Aa nu je
Kabn ysemrbeH.

+ [lpoBepute Aa HUCTE OLUTETUNN FNABHO
Hanajane v kabn 3a Hanajare. ObpaTtuTe
Ce CepBUCY UNu enekTpuyapy aa oucre
3ameHunu owteheHn kabn 3a Hanajawe.

HUM BpaTuma (ako rnocTo-
je).

¢ He ByyuTe kabn 3a Hanajawe Kako bucte
nckrbyunnu ypehaj. Kabn uckroyumTe Tako
wTo heTe n3Byhn yTukay ns yTuHuue.

2.3 YnoTtpeba

/\ YNO3OPEHE!

[NocToju pusmk of noBpehrBama, oneko-
TUHA W CTPYjHOr yaapa uiu ekcnosuje.

* HewmojTe ga mewaTe cneyndurkalmnjy osor
ypehaja.

* He ocraBmajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

* HewmojTe nsnaratu otBOpeHa Bpara
Benukom ontepehetrby.

» [MNoBeguTe payyHa ga oTBOpM 32
BEHTMNALMjy HUCY 3anyLUeHN.

* Ypehaj HemojTe KOpPUCTUTU Kao pagHy
NMOBPLUMHY, @ HEroBy YHYTpaLUHOCT
HEMOjTe KOPUCTUTY 3a CKNaauLLITEHE.

2.4 OppxaBakwe 1 Yynwherwe

/\ YNO30OPEHE!

[NocToju pusmk of noBpeae, noxapa nnu
owTtehewa ypehaja.

* [lpe ogpxxaBara UCKIbyumTe ypehaj n
M3BYLWTE CTPYjHM yTHKaY U3 3uaHe
yTUYHULE.

* PepoBHo unctute ypehaj na bucre
cnpeuunu nponagake NoBpLUNHCKOT
maTtepujana.

* HewmojTte go3sonutn ga gohe 4o ucunarwa
XpaHe Unu Tanoxeka octataka of
cpeAcTaBa 3a ynwherse ko obnactu
Bpata ypehaja.

* Ocrtaumn macHohe un xpaHe y ypehajy mory
n3a3BaTu noxap 1 enekTpu4Ho
BapHUYeH-e kaga pagu yHKumja
MUKpoTanaca.

*  Ypehaj ounctmute BNaKHOM MEKOM Kprom.
KopuctuTe UckrbyumBo HeyTpanHe
neteplieHTe. Hemojte Kopuctutmn
abpasuBHe npoussoae, abpasvBHe
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jactyunhe 3a unwhere, pactesapave unm
MeTarnHe npegmerte.

* YKOnuKo KopucTtute cnpej 3a nehHuuy,
npuapxaeajTe ce 6e36egHOCHNX
ynyTcTaBa Ha ambanaxu.

2.5 CepBucupame

» Papgu onpaBke ypehaja obpaTtute ce
oBnalheHOM CepBUCHOM LIEHTPY.
KopucTtute camo opurnHanHe pesepeHe
Jernose.

» Kapa ce pagu o cujanvuama yHyTap
npou3Boaa 1 pe3epBHUX OenoBa,
cujanuue Koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HamereHe fa n3apxe
eKCTpeMHe husmnyke ycrnoe y kyhHUM
anapaTtuma, kKao LUTO cy Temneparypa,

3. MOHTAXA

/N\ YNO3OPEHSE!
Mornegajte nornaerba o 6e3begHoCTU.

3.1 OnwTe nHcopmauuje

/\ ONPE3
Hemojte npukrbyumBatun ypehaj Ha agan-
Tepe 1 npoayxHe kabrnose. To Moxe Aa
foBefe Ao npeontepehersa 1 pusuka og
noxapa.

/\ OMPE3

MuHMManHa BUcMHa MOHTaxe nsHocu 85
cm.

*  MukpoTanacHa pepHa je UCKIby4MBO
HamerbeHa yrpagwu. Mopa ce noctaBuTh
Ha CTabuiHy 1 paBHYy MNOBPLUNHY.

*  Opmapuvh He cme fa vMa 3aAy CTpaHuLy
Ha OHOM Jeny rae je cmelTeHa
MUKpoTanacHa pepHa.

+ [locTaBuTe MUKpoTanacy pepHy ganeko
of nape, Bpesnor Basgyxa v npckama
BOAe.

* Ako je MuKpoTanacHa pepHa npebnuay
paavo unn TB npujemHumka, moxe
NpOoy3poKOBaTU CMETH:E Y Mpujemy
CcurHana.

* Ako MVKpOTanacHy pepHy TpaHcrnopTyjeTe
no xnagHoOM BpeMeHy, HEMOjTe je
aKTUBMpaTK OAMax HakoH yrpaghe. Heka
0[CTOjN Ha COBHOj TeMnepaTypu 1 ynuje
TOMMOTY.
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Bubpauuje, Bnara, unm cy HamereHe aa
curHanusmpajy nHdopmawmje o pagHom
cTamy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynotpeby y apyrum ypehajuma un Hucy
norogHe 3a ocBeTIbaBare npocTopuja y
AomahuHcTBy.

2.6 Ognarame

/N YNO3OPEHSE!
OnacHoCT of noepefuBarsa UK ryLueksa.

*  Wckrbyunte ypehaj us crpyje.

*  Vceunte MpexHU enekTpu4Hn kabn Ha
MeCTY Koje je 6nun3y ypehaja n ognoxure
ra.

3.2 EnekTpuyHa MHCTanauuja

Ypehaj ce ncnopyuyje ca cTpyjHUM kabnom n
CTPYjHUM yTUKaYEM.

Kabn cagpxu NpoBOAHWK y3eMibera 1 KIvH
y3emrbena. YTukay Mmopa fia ce yKibyun y
YTUYHMLY KOja je NponucHo yrpaheHa un ysem-
beHa. Y cnyyajy KpaTkor cnoja, y3eMrberwe
CcMamyje pu3mnK of CTpyjHOr yaapa.

3.3 lNocTaBrbawe MUKpoOTanacHe

pepHe

1. [poBepwuTte ga N1 gMMeH3uje HaMmeLTaja
3a0BorbaBajy 3axTeBe y nornegy
yoarbeHocTu ypehaja npunmkom
MOHTUpaka.



3. TocTtaBmane MukpoTanacHe pepHe. Ako
cTe pmkcupanu Hocay, MpoBepuTe Aa nm
[o6po npuaka Ha 3aatu aeo ypehaja.

N BOTTOM
/ ,

4. OtBopuTe Bpata 1 nomohy wpada (B)
NPUYBPCTUTE MUPKOTanNacHy pepHy 3a
opmapuh.

TOP 4

/ BOTTOM '
H—4

2. CraBuTe WwabnoH Ha aHo opmapuha n
nposepuTe Aa nu ce yknana. Ako je cBe y
OKBMPY A03BOSbEHMX Mepa, obenexwuTe
mecTa rge hete ctaBuTu Wpadgose.
CknoHute wabnoH u nomohy wpadosa
(A) NpuyBpCcTUTE ApXKay HA 03HAYEHOM
MECTY.

CPMNCKWN 343



4. ONMnC NPOU3BOAOA

4.1 OnwTK NnpukKas

J—

(7]6]5 4]

@OBaj Npoun3BOA UCMyH-aBa 3axTeBE €B-
ponckor ctaHgapaa EN55011. Y cknagy ca
OBWM CTaHAap4oM, OBaj MPOM3BOA je kna-
cndUKoBaH Kao onpema rpyne 2 knace b.
['pyna 2 3Haun ga onpema HamepHo reHe-
pviLle pagno-hpekBEHTHY EHeprujy y obnu-
Ky enekTpomarHeTHOr 3pavera pagu Tep-
Muuke obpage xpaHe. Onpema knace b
3HauM ga je onpema norogHa 3a ynortpeby
y omahuHcTBUMa.

4.2 KomaHgHa Tabna

le a4 & &l
B—— ——8
O O X
B o
- &+ E
L | ﬂ

o—1—H
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NEROBENE

JNamnuuya

CuWrypHOCHM CUCTEM 3a 3aTBapak-e BpaTa
KomaHgHa Tabna

OTBapay 3a BpaTa

Moknonay Ha MarHeTPOHyY

punoBane

OcoBwuHa 0bpTHOr NocTorba

Cumbon ;gy"'“""' Onuc
Mpukasyje
- . nopeluaBara
Ancnnej N TPEHYTHO
Bpeme.
I:%Tozp_” OwmoryhaBajy
n_ eliapa. oAeliaBatbe
tbe cHg. HVBOa cHare
MUKpoTanaca
re
Oynk.  3anogewa-
V! Bahe PyHK-
bags Lmjekmn uuje MmKpoTa-
—
= ;gch?Ap_M naca / Kombu-
J'IOBgH:;e HOBaHOr KyBa-
wa / rpuna.
3a ogmp3aBa-
>'x< Opmp-  He XpaHe
AUTO 3aBate MNpema HeHoj
TEXUHU.
3a nokpeTta-
e ypehaja
SN Mowra B nponyc:
g,lo K/ +30 Ha KyBaF:ba 3a
+30s
CeKYHAM 51 ceKkyHan
npu makcu-
MarHoj CHa3u.
3a nogela-
Bak-e Bpeme-
TacTtepu Ha KyBaa,
6 — + 3anog- TexXuHe, Tem-
) ewasa- nepaType unu
e dyHKUMje 3a
ayTomarcko
KyBase.




DyHKUM-

ja Onuc

Cumbon

3a aeakTusu-
pare ypehaja
nnu 6pucare
nopeluaBara
KyBatba.

Cron/

[a bucte
nogecunm
caT/nogceT-
HUK.

© &
Lum
\ Yacos-
B O K
3a 6p30 6u-
Omurbe- parbe ayTo-

B @ HO maTcke pyHk-

uuje.
4.3 Mpundop
Ckrnon o6pTHOr nocTorba

(1 3a npunpemy xpaHe y MUKPOTaNACHO]
nehHNLM YBEK KOPUCTUTE CKMOM 0BPTHOr
nocTosba.

CrakneHa nognora u Hocay potupajyhe
nnargopme.

5. MPE NPBE YNOTPEBE

/N\ YNO3OPEHSE!
Mornegajte nornaerba o 6e36egHOCT.

5.1 Yknaware 3aWTutHe donuje
YKnoHute 3aWwTnTHY ponujy ca oksmpa npe
Kopuwhetsa ypehaja.

5.2 NpBo unwhewe

/\ YIO30PEHE!
Mornepajte ogervak ,Hera n ynwheme".

 YkrnoHuTe cae npubop 13 MukpoTanacHe
pepHe.

+ TMaXKrbMBO OYMCTUTE YHYTPALLHKOCT
nehH1Le BNAXKHOM MEKOM KPMOM.

5.3 MNpearpeBame
/\ YNO3OPEHSE!

MpeTxogHo 3arpejte ypehaj npe npse
ynotpebe.

PeweTka 3a rpynoBamwe

« [Jomna peLleTka 3a rpounosase

KopucTtu ce 3a: rpunoBarbe XpaHe Ha HUCKO]
TeMnepaTypu, KOHBEKLIMOHO KyBake

1. [MputncHute = Buwe nyta ga bucre
nogecunu pyHKUMjy powturba ()

2. Ocrasurte ypehaj aa pagu ykynHo 30 MuH
Kako 61 ce YKMoHWNW HenpujaTHX MMPUCK
13 npoueca nponsBoaH-E.

OTBopu BpaTa U NyctTute Aga ce oxnaau.

4. Ounctute yHyTpalwHhOoCT ypehaja
BII@XXHOM MEKOM KproMm, a 3aTum je
NaXXrbnBo 06pULLIMTE CYBOM TKAHUHOM.

Ypehaj moxe ga vncnywta HenpujataH MUpuc

1 AMM TOKOM NpBKX Hekonuko ynotpeba. Oso

je HopmarHo 1 He 3Ha4u ga NocToju KBap.

[MoBpuHnTE Ce Aa NpoTokK Basayxa y cobu By-

A€ OOBOIbaH.

d
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6. CBAKOOHEBHA YNOTPEBA

MarnvMm OTBOPMMA, HMpP. Ha pyykama.
Bnara moxe gohu Jo oBux otBopa u
npoy3pokoBaTyu nyLake nocyha kaga ce

/\ YNO3OPEHE!
[Mornepajte nornaerea o 6e3begHoCTU.

6.1 OnwTe nHcpopmauuje o
kopuwhemwy ypehaja

HakoH WwTo nckrbyuunte ypehaj, nycturte ga
XpaHa OACTOjU HEKOSNIMKO MUHYTA.

[Mpe npunpeme xpaHe yKnoHuTe
anyMuHujymcky dponujy ambanaxe,
MeTanHe nocyae uTA.

KyBame

Mo moryhcTBy, XpaHy KyBajTe NpekpuBeHy
oprosapajyhum martepujanom sa
MUKpoTanacHy nehHuuy. XpaHy
npunpemMajtTe OTKPMBEHY CaMO aKo XenuTe
na 6yae xpckasa.

Hewmojte aa npekysare jena Tako LITO
heTe nzabpatu nogelaBara cHare Koja
Cy NpeBUCOKa 1 Npedyradyko Bpeme
KyBama. XpaHa Moxe Aa ce npecyLuu,
nperopu Unun n3asose noxap.

Ypehaj HemojTe KOpUCTUTK 3a KyBakre jaja
UNu NyxeB.a y rbyCLK, jep OHU Mory Aa
ekcnnoaupajy. Kaga npxure jaja, npeo
npobyLunTE XXymaHLe.

Mpe neyena, Ha HEKONWUKO MecTa
NpobyLInTE BUIBYLLKOM KOXULLY UK
OSbYLUTUTE HAMUPHULIE KO LUTO Cy
Kpomnup, napagajs, kobacuue n cnuyHe
Kako He 6u ekcnnogupane.

3a oxnaheHy nnu CMp3HyTy XpaHy
nopecuTe Ayxe BpemMe KyBara.

Jena ca cocom Tpeba ga ce npomeluajy ¢
BpPEMeHa Ha Bpeme.

[ToBphe Koje nma 4BpCTYy CTPYKTYPY, Kao
Ha nNpumep Lwaprapena, rpatlak unm
Kapdwmon, mopa fa ce Kyea y BOAW.
OkpeHuTe Behe komage xpaHe kaga
npohe NonoBrnHa BpemeHa neveksa.

Ako je moryhe, noBphe nceuute Ha
KOMage CnnyHe BenuyuHe.

KopuctuTe paBHo, Wwmnpoko nocyhe.
Hewmojte kopucTut nocyhe HanpasrbEHO
o nopuenaHa, kepamuke Unu 3emrbaHo
nocyhe ca HernasupaHum gHOM Mnu
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OHO 3arpeje.

CTakneHun TamwmMp 3a KyBake je HeonxoaaH
3a (PYHKLMOHVCake MyKpoTanacHe
pepHe. CTaBuTe Ha Hera xpaHy unm
TEYHOCTW.

Opmp3aBake Meca, XXUBUHe, pube

PacnakoBaHe CMp3HyTe HamupHuLe
cTaBuTe y Ay6OK Tarwup UK CINYHY
nocyay y Kojoj he ce ckynm.atn oAMp3HyTa
TEYHOCT.

OkpeHuTe xpaHy kaga npohe nonosuHa
BpeMeHa ogMp3aBatba. o moryhcTay je
nogenvTe, a 3aTMM YKIMOHUTE OENOBE KOjU
cy noyenu aa ce ogMp3aBajy.

OampsaBakse nyTepa, nopumja konaua,
KBapK cupa

HewmojTe y noTnyHocT\ Aa ogmp3aBaTe
XpaHy y ypehajy, Beh je octaBute Aa ce
OAMPp3He Ha cobHoj TemnepaTypu. OBO
fOaje yjeoHayeHe pesynraTe. pe
oaMp3aBaka, YKIIOHWUTE CBY MeTarlHy unm
anyMmuHujymcky ambanaxy.

Opmp3aBane Boha, noBpha

Ako Bohe 1 nophe Tpeba fa octaHe
CMPOBO, HEMOjTE UX A0 Kpaja oTanatun y
ypehajy. OctaBuTe Aa ce oAMp3HY Ha
COo6HOj Temnepatypu.

3a kyBar-e Boha n nospha 6e3
NpeTXo4HOr oaMp3aBama Kopuctute sehy
jaunHy MukpoTanaca.

loToBa jena

["oToBa jena moxeTe npunpemaTn y
ypehajy caMo yKOMUKO je HMxoBa
ambanaxa npvknagHa 3a kopuwhere y
MUKpOTanacHUM pepHama.

MopaTe ce npugpxxaeatu ynyTcrasa
npov3sofaya koja cy oglTamnaHa Ha
nakoBamy (HMp. YKIOHUTE MeTarnHe
nokronLe v NpodyLInTe NNacTUYHy
conujy).



MoroaHn maTtepujanu u nocyhe 3a KyBake

. MukpoTanacHa nehHuua
Mocyhe/maTtepumjan IpunoBamwe
Opmp3aBake 3arpeBame KyBambe

BatpocrarnHo crakno v nopuena+ 6es me-
TarnHNX KOMMOHEHTH, HNp. Pyrex, cTakno ot- v v v
NOPHO Ha TOMMoTy

x
x
x

HesaTpocTanHo ctakno v nopuenax v

CTaKno v cTakneHa kepamvka HanpaerbeHa

o[, maTepwujana Koju MOXe [a ce KOpUCTU Y \/ \/ \/ \/
pepHu/3a oamp3aBatbe (HNp. apkodnam),
nonuua 3a rpun
Kepamuka 2), semrbaHo nocyhe 2 v v v X
MnacTuka oTnopHa Ha TonnoTy Ao 200°C 3 v v X
KapToH, nanup \/ X X X
Mpuatrbajyha donuja \/ X X X
donvja 3a neyere ca 3aTBapareM Koje je
GeabeaHo 3a kopuihetbe Y MUKpoTanacHoj  f v v X
nehuuum 3
Mocyhe 3a neveme Koje je nspaheHo oa me- X X X \/
Tana, HNp. emajna, nueeHor reoxha
MnexoBu 3a neyerse 0GOXKEHWN LiPHUM na-
KOM MW CUAMKOHOM 3) X X X v
[Mnex 3a nevene X X X \/
Mocyhe koje cnyxu ga ce xpaHa y huma
3aneye, HMNp. Turak 3a npunpemy XpckaBux X \/ \/ X
jena vnu noanora 3a nevere XpckasBe Ko-
puvue
loTosa jena y ambanaxm 3 \/ \/ \/ \/
1) Bes cpebpHe, 3naTHe, NnaTMHacCTe UNK MeTarnHe npecsnake/ykpaca
2) pe3 KBapLa unm MeTanHux KOMMOHEHTW, UMK rnasypa Koje cagpxe meTane
3) OGaBesHo ce npuapxasajTe ynyTcTBa npom3sofaya y Beau ca MakcuMarnHum Temneparypama.
\/ norogHo 2. TlpuTtucHute + wnu — pa bucrte
X Huje noroaHo noAecunn BpemMe Kyeara.
D
6.2 YKIbyuMBaHe U UCKIbyuMBaHe 3. TpuTtucHute s ga OMcTe NOTBPAMNN U
MuKpoTanacHe nehHuue aKTUBMpanu MMKpPOTanacHy pepHy.
[a 6ucte oTka3anu nogelasara
/\ ONPE3 NPUTUCHUTE Q@.
HemojTe go3sonutn Aa MukpoTanacHa [a bucTe geakTMBMpanu MMKpoTanacHy pep-
pepHa paav YKOMMKO Y H0j HEMa Hamup- Hy:
[RAILEL + cauekajTe Jja ce MyKpoTanacHa pepHa ay-
TOMAaTCKM JeaKkTuBupa kaga Bpeme UcTek-
1. lNpwutuckajte Ay 1 na bucte He. Ha gncnnejy ce npukasyje 0:00.
nogecunu HMBoO cHare. [la bucte * oTBOpUTe BpaTta. MukpoTanacHa pepHa ce
n3abpanu ogrosapajyhu H1BO, ayToMaTCKu 3aycTaBrba. 3aTBOpuTE BpaTa
nornenajte Tabeny ncnoa. 1 NPUTUCHUTE ¢ na 6ucTe HacTasunM ca
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npunpemom xpaxe. Kopuctute oBy onuujy
fa GucTe NpoBepusn XpaHy.

¢ NPUTUCHUTE .

6.3 Tabene nogewaBaHa CHare
MukpoTanacHa nehHuua

(D Kapa ce MukpoTanacHa pepHa akTomar-
CKU [eaKTuBMpa, Yyje ce 3BYYHM curHan.

CHara
Mukpo- Hwuc Cpeawe Hucka  Cpepama Cpeame BucokaBuc
Tanaca
nc-
ﬁnej B 100 Watt B 300 Watt 500 Watt B 700watt M 900 Watt

FpunoBame n KOMOGMHOBaHO KyBake

Mputu-

CHuTe . MopewaBawe CHa-

g Oucnnej -

1 nyt pun 100%
had MwukpoTtanacu 36%

2nyTa = [punoBarbe 64%
~ MwukpoTtanacu 55%

3nyra = [punoBarbe 45%

4 nvTa 900 MwukpoTanacu

Y WATT 100%

6.4 bp3n noyeTtak

) MakcumanHo Bpeme KyBara je 95 MUHy-
Ta.

MukpoTanacHy pepHy MoxeTe 6p3o fa
aKTMBMpaTe Ha Heku of crneaehnx HaumHa.

* [putuchHute O Aa bucte aktusmpanu
MUKpoTanacHy pepHy Ha 30 cekyHau
npu MyHoj cHasw.

Bpewme kyBana ce nosehasa 3a 30
CeKyHAM CBaku NyT kaga NoOHOBO
NpUTUCHETE ayrme.

* [putucHute jeaHom — . MNputucHute
Tactepe 3a nopeluaBsane ga bucre
noAecunu BpemMe Kyeara.

MputUcHUTE O Aa 6ucTe akTBMpanu
MUKpOTarnacHy pepHy npu nyHoj
CHasu.

6.5 lpunoBawe N KOMOGMHOBaHO
KyBahe

Mornepnajte Tabene 3a nogeLlaBarkbe CHare.
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1. TllputnchHute HeKonuko nyTa aa bucte
nogecwnu pyHkumjy N'punosame nnu
KomburHoBaHO KyBam-€.

2. TpuTucHMTE TacTepe 3a NoAellaBake Aa
OucTe nogecunu Bpeme.

3. [puTtucHute @ na bucte noTBpAMnM K
aKTMBMpanu MMKpPOTanacHy pepHy.

® YyheTe 3ByYHM CUrHan Kaga UCTEKHe
nosioBMHa npeasuheHor BpeMeHa 3a KyBa-
te. MoxeTe OKpeHyTn XpaHy.

6.6 Oomp3aBame

. 35
1. [MputnckajTe »fo aa bucte ogabpanu
BPCTY HamMupHuLe.

Cumbon ®DyHKUMja
(@)
Opnehenn xneb
™ Anen

OpneheHo meco

&G

g

OpneheHa puba

Q0

Ogamp3HyTo noephe

2. TlputucHnTe — M + na bucte nogecunu
TEXMHY.
Bpeme ce nogeluaBa ayToMaTCKu.

3. [MpuTtucHute /s'o\ na bucte noTBpAMnM K
aKTMBMpanu MMKpPOTanacHy pepHy.

6.7 Npunpema jena y3 HeKONMKo
¢yHKUMja koje ce MeflycobHO
CcMekYyjy

MoxeTe nogecutn ypehaj aa n3spluasa
dyHKUMje 1 HM3Yy. KyBane MOXe Moxe Aa ce
ypaau y 4o Tpu dase, a ako je jeaHa of hux



oaMp3aBatse, OHa ce Mopa NogecuUTU Kao np-
Ba (pasa.

Mpumep: Oamp3aBawe 1 MukpoTanacHa
nehHuua:

S5
1. TpuTuCHUTE A U M3abepuTe XpaHy.

2. lpwTtUcHUTE + wm— na bucre
n3abpanu TexuHy.

3. MpwutucHute Avwwm A na nogecute
HWBO CHare.

4. TlpuTucHute + wnn — pa bucte
nogecunu Bpeme KyBamba.

[a 6ucte nogecunu Tpehy dasy, noHoBUTE

Kopake 3 n 4.

5. [lputnchHute /5|0\ Aa notepauTe.

[Oucnnej onbpojaBa Bpeme. Kaga vyjete
3BYYHW CUrHamn TOKOM OMp3aBaHa, OKPEHW-
Te UNK npepacnopeanTe XpaHy.

6.8 OMUBLEeHo

MoxeTe na cadyBaTe Balla 3 omurbeHa nog-
elaBaHa.

KopucTtute oBy cyHKUuMjy Aa bucte memopu-

canv nogeluaBare Koje YeCTO KOpUCTUTE Ha

OBOj MUKPOTAarnacHoj pepHu.

1. TNopecuTte hyHKUMjy 1 NapaMeTpe Koje
Xenvte ga cadysarte.

[MpouunTajTe ynyTcTBO 3a KopUhere yHK-

uuje Kojy xenuTe ga nogecure.

2. TlpuTtucHute Ou ApxuTe 2 cekyHae.
3BYYHM curHan.

3. MpwutucHute & Aa noTepauTe u
cavyBare.

7. KOPUWKEHWE NMPUBOPA

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerba o 6e3begHoCT.

7.1 NMocTaBrbawe ckrona o6pTHOr
nocrtosba

/N\ OMPE3

Hewmojte KyBaT HUTW NoarpeBaTn Hamup-
HuLe 6e3 cknona obpTHOr noctorsa. Ko-
PUCTWUTE CaMO OPUTMHANHKU CKomn obpT-
HOr MocTorba Koju cte 4obunum y3 Mukpo-
TanacHy nehHuuy.

MoxeTe NPOMEHUTN cavyyBaHe OMUIbLEHe Oorn-

uuje. MNputucHute O 1 NPpOMeHnTEe PYHKUUjY
unu napameTpe cneaehn ropeHasefeHe Ko-
pake.

Kopuwherwe OmurseHor nporpama

1. Y pexvmy npunpaBHOCTU NPUTUCKajTe Q
na bucte nsabpanu nogewasatwe 1, 2
vnn 3.

2. TllputucHute & Aa bucte aktuBmpanu
MUKpoTanacHy nehHuy.

OMUILEHU MeHU

Jeno TexunHa Owucnnej
509 50g
100 g 100 g

OwmekwaBa-

e nytepa 1509 1504
200 g 200 g
250 g 250 g
100 g 100 g

Tonrbewe

Yyokonage 1509 150g
200 g 200 g
1 worba 1

BnaTo Top- 2 \Woree 2

Ta 3 worbe 3
4 worse 4

(D HewmojTe HUKaza KyBaTI XpaHy HEMo-
CPEAHO Ha CTaKMEHOM TarbUpy 3a KyBakbe.

1. CraBuTe BarbkacTy BONULY OKO OCOBUHE
o6pTHOr nocTorba.

2. CraBuTe cTakneHu Tawup 3a KyBame Ha
BarbkacTy Bohuuly.
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7.2 Y6auuBake peLueTKe 3a
rpunoBamwe

/N\ OMPE3

&)

<X PelueTKa 3a rpunoBae ce He Mo-
e KOpPUCTUTM ca OyHKLIMjOM MUKPOTa-
nacHe nehnuue. MNMocTtojn pusunk of owwiTe-
hetba ypehaja. PewweTky 3a rpunoBane
KopucTute camo ca yHkumjom ,I punosa-
e

8. AOOATHE ®YHKUUJE

8.1 bnokapna 3a 6e36eaHoOCT geue

PyHKymja 6nokagde 3a 6e3benHoCT Aele
crnpeyasa cryyajHo kopuLhetbe MUKpoTanac-
He pepHe.

MpuTucHWTE 1 3agpxuTe @ TOKOM 3
cekyHae.
Ornacuhe ce 3By4YHM curHan.

Kapa je bnokaga 3a 6e3begHoCT geue yk-
IbyyeHa, aucnnej npukasyje @,
[a 6ucte peaktnBupanu gyHkumnjy 3a 6es-

6e[HOCT feLe NPUTUCHUTE U 3aapXuTe
TOKOM 3 CeKyHAe.

Ornacuhe ce 3By4YHM curHan.

8.2 Kyxumscku Tajmep

MoxeTe ga nogecuTte makcumarnHo 95 MuHy-
Ta.

@ Kapa je aktmBHa yHKumjaj Kyxmrbcku
Tajmep, H1je moryhe nogecuTu HujegaH
ApYyrv mporpam.

1. TNputucHute @

2. T[puTucHWTe TacTepe 3a nogellaBake Aa
bucTe nogecunu Bpeme.
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CraBuTe peLLeTKy 3a rpunoBame Ha
poTtupajyhy nnatgopmy.

HakoH 2 cekyHae Tajmep ayTomaTCku cTapTy-
je.

Tajmep npectaje fa paau kaga otsopute
BpaTa unu naysupare ypehaj. Kaga HacTaBu-
Te ca KyBakeM, Tajmep ce Bpaha Ha paHuje
NoAeLLEHO Bpeme.

Kapa nogelueHo Bpeme ncTekHe, ornaiwiasa
ce 3BYYHU curHarn.

8.3 NopewaBake caTa

® Bpeme moxeTe ga nogecute Ha 12-
YaCOBHU 1N 24-4aCOBHU CUCTEM.

1. lMputnucHute ) [0OK ce Ha aucnnejy He
nojaesun cpopmat 12H munu 24H.

2. [lpuTucHUTE TacTepe 3a NofellaBake 1
yHecuTe 6poj caTtu.
MpuTtncHuTe @ na bucrte notepamnu.

4. [lputucHuTe TacTepe 3a nofeluaBake 1
yHecuTe 6poj MuHyTa.

d

5. [putucHute @ Aa bucte noTBpaMnun.



@ Ako He xenuTe aa cat Gyae BUATLUB Ha

avcnnejy, NpUTUCHUTE © [OK Ce Ha Hemy
He nojasu VICKIbYYEHO, a 3atum nputu-

chmre O Aa bucrte notepaunu. Ha gnc-
nnejy je npukasaHo 00:00 n oH he ce ayTo-
MaTCKW UCKIbYYUTU 3a 5 MUH .

8.4 UckrbyumBame 3ByKa

OBa yHKLMja BaMm omoryhaea Aa UckibyunTe
3BYK.

9. HANMTOMEHE U CABETU

/\ YMNO3OPEHE!
[Nornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

1. OtBopuTe BparTa.

2. TpuTUCHWTE U ApXUTE Du NpUTUCHUTE
NCTOBPEMEHO o. Mpukasyje ce OFF.
3. 3atBopuTe BpaTa.

[a 6ucte nckrby4nnm 3ByK, MNOHOBUTE NOCTY-
nak onucaH nsHag. Npukasyje ce ON.

9.1 CaBeTH 3a KyBate Yy MUKpOTanacHoj pepHu

Mpo6nem

Pewene

[Mornepajte 3a crnnyHy BpCTY XpaHe. NpoayxuTe nnm
cKkpaTuTe BpeMe KyBaka npatehu cnegehe MHCTpyk-

He moxeTe fa npoHaheTe nogatke o ko- W€
MINYMHK XpaHe Koja ce Npunpema. +  [1BOCTpyKa KOMMYMHA 3HA4YM FOTOBO YBOCTPYYEHO
Bpeme.

[MonoBuHa KONMUYMHE 3Haun NONoOBUHY BpeMeHa.

XpaHa ce npesuLle ocylumna.

MopecwuTe kpahe Bpeme KyBara Unn nsabepute crna-
6ujy jaunHy MukpoTanaca.

XpaHa je cMp3HyTa, Bpena unm nevyexa
HaKOH UCTEKIIOr BpeMeHa.

Mopecute gyxe Bpeme KyBawa unu Behy cHary mu-
KpoTanaca. Mimajte Ha ymy Aa obunHuja jena 3axtesa-
jy Byxe Bpeme KyBara.

Kaga Bpeme kyBatse UCTEKHE, XpaHa je
nperpejaHa crosba anu 1 arse Huje roto-
Ba W3HyTpa.

Cnepehu nyT nogecuTe Maky CHary MukpoTtanaca v
Oyxe Bpeme. Ha nonoBuHu KyBarba npomMeLuajte
TEYHY XpaHy, HMp. cyny.

Jlowwu pe3ynTtaTu KyBawa NMpuHYa.

Pagun pnobvjarba 6orbux pesynTtarta Koa npunpeme nu-
pUHYa, KOpPUCTUTE PaBHO, LUIMPOKO nocyhe.

9.2 Ogmp3aBame

Meyerse yBek oMp3aBajTe ca MacHOM CTpa-
HOM OKpPeHyTOM Hagone.

HemojTe ogmp3aBaTti Meco Koje je nokpvse-
Ho, jep he ce Tako meco nehu ymecTo ga ce

ogmp3aBa.

XKusuHy y jeqHom komazy yBek ogmp3aBsajTe
ca rpyavma OKpeHyTUM Hagone.

9.3 KyBamne

OxnafheHo Meco 1 XMBMHCKO MeCco u3sagute
13 bpwxkmaepa Hajmarwe 30 MuHyTa npe Ky-
Bakb-a.

Meco, KMBUHCKO Meco, puby 1 nosphe ocTa-
BUTE MOCIEe KyBar-a [ja ce oXnaau nokpuee-
HO.

Punby npemaxuTe ca mano yrba unu ucton-
rbeHor macnaua.

Cae BpcTe nospha Tpeba KyBaTu npu nyHoj
CHa3n MyKpoTanaca.

Hopajte 30 - 45 mn xnagHe BoAe Ha CBaKMX
250 r nospha.

[Mpe KyBaka ucelkajtTe ceexe nosphe Ha Ko-
mMage jegHake BenuymHe. CBo nosphe neyute
y NOCyAun ca Nokmonuem.
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9.4 MNoarpeBamwe

Mpunukom noarpeBama 3anakoBaHWX roTo-
BUX jena yBeK ce npuapxasajte ynyTctasa
oALITamMnaHMX Ha nakoBamy.

9.5 NpunoBawe

3a rpunoBam€ NiboOCHaATE XpaHe Ha cpenHn
pelleTKke 3a rpunosame.

Kapa ncrekHe nonoBuHa nogeLleHor BpemMe-
Ha, OKpeHUTe XpaHy N HactaBuUTe ca rpuno-
BaHkEM.

10. HET'A U YALLU'RhEHWE

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerba o 6e3begHoOCT.

10.1 HanomeHe u caBeTH 3a
ynwhekwe

* Ouuctute npeatby CTpaHy ypehaja mekom
Kpnom, TOMNsIoM BOAOM U CPeACTBOM 3a
ynwheme.

* 3a unwhere MeTanHmMx NoBpLUMHa
KopucTuTe yobuyajeHo cpeacTBo 3a
ynwhemse.

*  OuucTnTe yHyTpaLHOoCT ypehaja HakoH
cBake ynotpebe kako 6ucte ra ogpxanu y
[obpom ctawy. PegoBHO yknawajte
ocTaTtke xpaHe. NoTpyauTe ce aa
YKIOHUTE BULLAK nape/snare.

*  OuucTtnTe TBPOOKOPHY HeuyncTohy
cneuuvjanHum cpeacTsom 3a umwherse.

* PepoBHO unctute cas npubop n octaBute
ra ga ce ocywwu. Kopmctute meky kpny ca
TOMNSIOM BOAOM M CPEACTBOM 3a unwhemse.

11. PELLABAKE MNMPOBJIEMA

/\ YNO30PEHE!
Mornepajte nornaerba o 6e3begHoCT.

11.1 WTa y4YnHnTH aKo...

9.6 Kom6uHoBaHO KyBaHe

Pexum KoMGYHOBaHOT KyBaksa KOpUcTUTE Aa
6ucTe kop oapefeHnx HamypHWLa 3aapxani
XPCKaBOCT.

Ha nona BpemeHa kyBatba OKpEHWUTE XpaHy U
HacTaBuTe ca KyBaHeM.

MocToje 2 pexxnma KOMOMHOBaHOT KyBaHsa.
CBaku pexunm kombuHyje dyHKLmje MuKpoTa-
nacHe pepHe 1 rpuna y pasnmuutom Tpajary
W Ha PasnUunTUM HUBOWMA jaumnHe.

» [la Gucte omekwanm ckopene octaTke,
CTaBWTe yally BoAe Y MMKpOoTanacHy Ha
Hajjave Tokom 2 0o 3 MUHYTa Aa Boaa
npospu.

« [la BucTe yKknoHWUnu HenpwjaTHe Mupuce, y
Yally Boge ybauuTte 2 Kalumke NMMyHOBOT
coKa, NpoMeLLajTe u cTaBuTe y
MUKpOTanacHy TOkoM 5 MUHyTa oK BoAa
npoBpw.

10.2 Kako pa kopuctute: Aqua
Clean

OBaj noctynak ynwhera KopUCTK BNary Kako
61 ce 13 nehHuLe YKIOHUIE 3a0cTarne YecTu-
Lie macHohe u xpaHe.

1. CraBuTte yawy ca 200 ml Boge Ha LeHTap
CTakreHe nocyfe 3a KyBare.

2. Tlopecute cHary Ha 900 W.
3. OcrtaBute ypehaj oa pagm 3 MuH.

4. CauekajTe ga ce anapaT oxnaau.
OcywunTe yHYTpaLH0CT MEKOM KPMOM.

MpoGnem Moryhwu y3pok

Pewene

Ypehaj He pagwn.

Ypehaj Huje NpuKIby4eH Ha MpPeXxy.

YkrbyunTe anapart y CTpyjy.

Ypehaj He pagwn.

Y cnyyajy HecTaHka cTpyje.

MpoBepwuTe ocurypay unm rnasHu
npekugad. Ako ocurypay unm npe-
Kmaay Hactaee Aa npekuaajy cTpyj-
HO Kono, obpaTuTe ce KBanuuko-
BaHOM ernekTpuyapy.
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MpoGnem

Moryhu y3pok

Pewexe

Ypehaj He pagwn.

Bparta Hucy 4o6po 3aTBopeHa.

MpoBepuTe Aa nu HewTo Gnokupa
BpaTa.

Cujanvua He pagu.

Jlamna je HeucnpasHa.

Cwujanuua ce Mopa 3aMeHUTU.

[Ovcnnej npukasyje ﬁl

Bbnokana 3a 6e3begHocT feue je
aKTMBHa.

[eakTnBnpajTe 6nokagy 3a 6e3-

BepHocT geue. 3agpxuTe @ Ha 3
cekyHae.

Y yHYTpaLLH0CTV pep-
He ce MnojaBrbyjy BapHu-
ue.

Yy YHYTpalHOCTN je MeTarnHu nocy-
Aa nnu nocyaa ca metanHom onna-
TOM.

M3BaguTe jeno u3 ypehaja.

Y yHyTpaLH0CTU pep-
He Ce MojaBrbyjy BapHu-
ue.

YHyTpa ce Hanasu MeTanHu wra-
nuh nnu napye anymuHujymcke co-
nvje Koja goaupyje yHyTpallke 3u-
nose.

MocTapajte ce ga wranuh unun go-
nvja He JoAMPYjY YHYTpaLlHe 3u-
nose.

Yyje ce kao ga cknon
0obpTHOr nocTorba rpe-
6e unn merse yHyTap

Mcnop crakneHor Tawmpa 3a KyBa-
te Hanase ce ocTaum xpaHe unu

OuncTUTE NOBPLUMHY MCMOA CTa-
KMEHOr TakMpa 3a KyBatse.

pepHe.

Ce Haromunana nprbaBLlUTUHA.

Ypehaj npecrtaje ga pa-
an 6e3 vkaksor BuAbU-
BOr pasnora.

Howno je oo kBapa.

YKONUKO ce cry4yaj NoOHOBK, NO30-
BWTE OBNnalheHn CepBUCHY LiEH-
Tap.

11.2 Nopauu o cepBUCUpary

YKOn1Ko He MoxeTe camu Aa npoHaheTe pe-
Lweke npobnema, obpatute ce npogasLy
1nu osnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.

Mogauy noTpebHN CEPBUCHOM LIEHTPY Hana-
3€e Ce Ha NNoYmLy ca TEXHUYKUM KapakTepu-
cTukama. HatnucHa nnouuua ce Hanasu Ha
ypehajy. Hemojte ga yknawaTte nnoymuy ca
TEXHUYKUM KapakTepucTukama ca ypehaja.

12. ENERGETSKA EFIKASNOST

12.1 Uucbopmaumje o npoussoay 3a
NOTPOLHY €Hepruje u MakcumarHo
Bpeme 3a focTu3lame

NPUMEHIBLUBOT peXuma Mane cHare

Mpenopyyyjemo Bam Aa oBAe 3anuvweTte nog-
aTke:

Mopgen (MOD.)

Bpoj npoussoaa
(PNC)

MoTpolutsa eHepruje y cTaky npunpas-

0,8
HOCTY Ca YKIby4eHUM Aaucniejem w

13. EKOJIOLUKA NMUTAHA

Peuvknupajte matepujane o3HayeHe cumobo-

nom L/:‘) CrtaBute ambanaxy y ogrosapajyhe

KOHTejHepe Aa bucTe je peyuknupanu. Momo-
3UTe y 3aLUTUTU XMBOTHE CpeavHe U by CcKor
30paBrba peunknMpawemM oTnaga Koju no-

Cepwijckn 6poj (S.N.)

MoTpowra eHepruje y ctawy npunpas- 0,5

HOCTU Ca UCKIbyYEeHUM ,u,mcnnejeM

MakcumanHo Bpeme notpeGHO aa
ornpema ayToMaTCKu LOCTUIHE MPUMEH-
TbUBU PEXUM Marne cHare

20
MWH

TUYE 0 ENEKTPUYHUX U ENEKTPOHCKUX Ype-
haja. He ognaxwTe ypehaje o3Ha4yeHe cnm-

6onom = 3ajegHo ca kyhHum otnagom. Opa-
HecuTe Npou3BoA JoKanHoj cryou 3a peuu-
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Knaxy unu ce obpatute nNokanHoj aaMuHK-
cTpauuju.
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1. A\ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred inStalaciou a pouziva-
nim spotrebi¢a si pozorne
precCitajte prilozeny navod
na pouzivanie. Vyrobca ne-
zodpoveda za zranenia ani
za Skody spbsobené ne-
spravnou instalaciou alebo
pouzivanim. Tieto pokyny
uchovavajte na bezpe¢nom
a pristupnom mieste, aby
ste do nich mohli v buduc-
nosti nahliadnut'.

1.1 Bezpecnost’ deti
a zranitelnych oséb

/\ VAROVANIE!
Hrozi nebezpecenstvo
udusenia, poranenia ale-
bo trvalého postihnutia.

» Tento spotrebi¢ smu pouzi-
vat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzic-
kou, zmyslovou alebo psy-
chickou spdsobilostou ale-
bo nedostatkom skusenosti
a znalosti, iba ak su pod

dozorom zodpovednej oso-
by alebo ak boli zodpoved-
nou osobou poucené

0 bezpe€Cnom pouzivani
spotrebica a rozumeju pri-
padnym rizikam. Deti do

8 rokov a osoby s vysokou
mierou postihnutia nesmu
mat’ pristup k spotrebicu,
pokial nie su pod nepretrzi-
tym dozorom.

* Deti by mali byt’ pod dozo-
rom, aby sa zabezpecilo,
Ze sa so spotrebicom ne-
budu hrat’.

* Obaly vzdy uschovajte mi-
mo dosah deti a nalezite
ich zlikviduijte.

*+ UPOZORNENIE: Spotrebi¢
a jeho pristupné Casti sa
pocas pouzivania mozu_
znacne zahriat. Nedovolte
detom ani domacim zviera-
tam priblizit' sa k spotrebi-
Cu pocCas prevadzky alebo
ked sa ochladzuje.
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» Ak ma spotrebic detsku po-
istku, mala by byt’ zapnuta.

* Deti nesmu spotrebi€ bez
dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebi-
Ci.

1.2 VSeobecna

bezpeénost’

» Tento spotrebicC je urCeny
iba na pripravu jedal.

» Tento spotrebic je urCeny
na jedno pouzitie v domac-
nosti v interiéri.

» Tento spotrebi¢ sa mbéze
pouzivat’' v kancelariach,
hotelovych host'ovskych iz-
bach, izbach s postelou
a ranajkami, v penzionoch
na farme a inych podob-
nych ubytovacich zariade-
niach, ak takéto pouzivanie
nepresiahne (priemerné)
urovne pouzivania v do-
macnosti.

« UPOZORNENIE: Spotrebi¢
a jeho pristupné Casti sa
pocas pouzivania mézu
znacne zahriat. Nedotykaj-
te sa ohrevnych clankov.

+ UPOZORNENIE: Iba kvali-
fikovana osoba moéze vyko-
navat’ akékolvek €innosti
spojené so servisom alebo
opravou, ktoré zahfnaju
odstranenie krytu poskytu-
juceho ochranu pred vysta-
venim mikrovinnej energii.
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UPOZORNENIE: Ak su
dvierka alebo ich tesnenie
poskodené, spotrebi¢ sa
nesmie pouzivat’, kym ho
neopravi kvalifikovana oso-
ba.

UPOZORNENIE: Nezo-
hrievajte tekutiny a iné po-
traviny v uzavretych nad-
obach. M6zu explodovat'.
Ak je poskodeny elektricky
napajaci kabel, musite ho
dat’ vymenit’ u vyrobcu,

v autorizovanom servisnom
stredisku alebo u kvalifiko-
vanej osoby, aby sa predis-
lo nebezpecenstvu.

Pred vykonavanim udrzby
spotrebiC vypnite a vytiah-
nite jeho zastr¢ku zo siet'o-
vej zasuvky.

Vzdy pouzivajte na vybera-
nie a vkladanie prislusen-
stva alebo riadu kuchynské
rukavice.

Neobsluhujte spotrebic
prostrednictvom externého
Casovaca ani osobitného
dialkového ovladaca.
Kovové nadoby na potravi-
ny a napoje nie su povole-
né na pripravu jedla v mi-
krovinnej rure.

Pouzivajte vyhradne ku-
chynské pomdcky vhodné
na pouzitie v mikrovinnej
rare.



Ak zohrievate potraviny

v plastovych alebo papiero-
vych nadobach, majte spo-
trebi€ pod dohladom, pre-
toZze méze dojst’ k vzniete-
niu.

SpotrebicC je urCeny na
ohrev potravin a napojov.
SusSenie potravin alebo
odevov a ohrev oteplova-
cich podloziek, papuc,
Spongii, vihkej handry

a podobnych predmetov
moze viest' k riziku zrane-
nia, vznietenia alebo pozia-
ru.

Ak zo spotrebia vychadza
dym, vypnite ho alebo od-
pojte od elektrickej siete

a nechajte dvierka zatvore-
né, aby doslo k uhaseniu
pripadnych plamenov.
Ohrievanie napojov v mi-
krovinnej rare méze mat’ za
nasledok oneskorené pru-
dké vrenie. Pri manipulacii
s nadobou je potrebné po-
stupovat’ opatrne.

Obsah flia§ na kfimenie

a nadob s detskou vyzivou
sa pred konzumaciou musi
premiesat’ alebo pretrepat’
a musi sa skontrolovat'’ te-
plota, aby sa zabranilo po-
paleniu.

Vajcia v Skrupine a celé
vajcia uvarené natvrdo by

sa nemali v spotrebici
ohrievat’, pretoze mézu ex-
plodovat), a to aj po ukon-
c¢eni mikrovinného ohrevu.
Ak nebudete spotrebi¢ udr-
ziavat' v Cistom stave, mo-
hlo by to viest’ k znehodno-
teniu jeho povrchu, ¢o by
mohlo nepriaznivo ovplyv-
nit’ jeho zivotnost’ a pripad-
ne vyustit do nebezpecnej
situacie.

Teplota pristupnych po-
vrchov mdze byt poCas
prevadzky spotrebica vyso-
ka.

Nezapinajte spotrebi¢, ked
je prazdny. Kovové Casti vo
vnutri dutiny mézu vytvarat’
elektricky obluk.

Spotrebi¢ by mal byt pravi-
delne Cisteny a vSetky zvy-
Sky jedla odstranené.

Na Cistenie spotrebica ne-
pouzivajte parné CisticCe.
Na Cistenie skla dvierok
nepouzivajte abrazivne
prostriedky ani ostré kovo-
vé Skrabky, pretoze by
mohli poSkrabat’ povrch, ¢o
mobze spbsobit’ rozbitie sk-
la.

Prevadzka spotrebica sa
musi zabezpecit’ pri otvore-
nych dekorativnych dvier-
kach (ak su dostupné).
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2. BEZPECNOSTNE IFNORMACIE

2.1 Montaz

/N VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

Odstrante vsetky obaly.

Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebicom.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebic, pretoze je tazky. Vzdy
pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

Spotrebi¢ netahajte za rukovat.
Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebi¢ov a
nabytku.

Spotrebi¢ nainstalujte na bezpecné a
vhodné miesto, ktoré splna poziadavky na
inStalaciu.

Po bokoch spotrebi¢a musia byt’
umiestnené spotrebice alebo zariadenia
nanajvys rovnakej vysky.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/N VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym pruadom.

VSetky elektrické zapojenia by mal
vykonat kvalifikovany elektroinstalatér.
Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

Uistite sa, ze parametre na typovom Stitku
sU kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

Ak je spotrebi¢ zapojeny do elektrickej
siete pomocou predlzovacieho kabla,
skontrolujte, Ci je tento kabel uzemneny.
Uistite sa, ze zastr¢ka a privodny
elektricky kabel nie su poskodené. Ak
chcete vymenit’ privodny elektricky kabel,
kontaktujte servis alebo elektrikara.

Pri odpajani spotrebic¢a od elektrickej siete
netahajte za privodny kabel. Vzdy tahajte
za zastrcku.

358 SLOVENSKY

2.3 Pouzitie

/N VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia, popale-
nin, zasahu elektrickym prddom alebo vy-
buchu.

* Nemerite technické parametre tohto
spotrebica.

» Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

* Na otvorené dvierka nevyvijate tlak.

= Zabezpecte, aby boli vetracie otvory
volné.

« Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
povrch, ani nepouzivajte jeho vnutro ako
skladovaci priestor.

2.4 OSetrovanie a Cistenie

/N VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia, poziaru
alebo poskodenia spotrebica.

¢ Pred vykonavanim udrzby spotrebi¢
vypnite a vytiahnite jeho zastr¢ku zo
sietovej zasuvky.

» Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

* Nedovolte, aby sa zvysky jedal alebo
zvysky Cistiaceho prostriedku usadzovali
na plochach tesnenia dvierok.

«  Zvysky tuku alebo potravin v spotrebici
mdzu pri mikrovinnej prevadzke spdsobit’
poziar a elektrické iskrenie.

« Spotrebic Cistite vihkou makkou
handri¢kou. Pouzivajte iba neutralne
Cistiace prostriedky. Nepouzivajte
abrazivne vyrobky, Cistiace Spongie s
abrazivnou vrstvou, rozpustadla ani
kovové predmety.

« Ak pouzivate sprej na Cistenie rur,
dodrziavajte bezpe€nostné pokyny na
obale.

2.5 Servis

* Ak treba dat’ spotrebi¢ opravit', obratte sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.

« Informacie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto Ziarovky su navrhnuté



tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost, alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebica. Nie su ur€ené na pouzivanie
inym spbsobom a nie st vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

/\ VAROVANIE!
Riziko zranenia alebo udusenia.

3. INSTALACIA

/N VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

3.1 VSeobecné informacie

/\ UPOZORNENIE!

Spotrebi¢ nezapajajte do adaptérov ani
predlzovacich kablov. Méze to sposobit’
pretazenie a nebezpecenstvo poziaru.

/\ UPOZORNENIE!
Minimalna vyska instalacie je 85 cm.

* Mikrovinna rdra je ur€ena iba na
zabudovanie. Musi byt umiestnena na
stabilnom a rovhom povrchu.

+ Na mieste inStalacie mikrovinnej rdry
skrinka nesmie mat’ zadnu stenu.

* Mikrovinnd raru umiestnite dalej od
miesta, kde hrozia vypary, horuci vzduch a
vySplechnutie vody.

* Ak je mikrovinna ruara prili$ blizko pri radiu
alebo televizore, mbze spbsobit' ruSenie
prijimaného signalu.

* Ak mikrovinnu rdru prepravujete v
studenom pocasi, nezapinajte ju okamzite
po instalacii. Nechajte stat’ pri izbovej
teplote a absorbovat’ teplo.

3.2 Elektroinstalacia

Tento spotrebi¢ sa dodava s napajacim kab-
lom a napajacou zastrékou.

Kabel obsahuje uzemnovaci vodi¢ s uzemfo-
vacou zastrékou. Zastréka musi byt zapojena
do zasuvky, ktora je spravne nainstalovana a
uzemnena. V pripade elektrického skratu
uzemnenie znizuje riziko Urazu elektrickym
prudom.

« Odpojte spotrebi¢ od napajania z
elektrickej siete.

« Sietovy elektricky kabel odrezte blizko pri
spotrebici a zlikvidujte ho.

3.3 Instalacia mikrovinnej rary

1. Skontrolujte, ¢i rozmery nabytku vyhovuju
inStalacnym vzdialenostiam.

BOTTOM
¥

>I/ BOTTOM '
H— 4

2. Sablonu polozte na dno skrinky a
skontrolujte, ¢i tam zapadne. Ak ano,
oznacte miesta pre skrutky. Sablénu
vyberte a pomocou skrutiek (A) upevnite
konzolu na vyznagenom mieste.
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4. Otvorte dvierka a pomocou skrutky (B)
upevnite mikrovinnu rdru ku skrinke.

3. Nainstalujte mikrovinnu rdru. Po upevneni
drziaka sa uistite, Ze sa don zafixuje
zadna Cast spotrebica.

4. OPIS VYROBKU

4.1 V$eobecny prehiad
Osvetlenie

Bezpecnostny blokovaci systém

Ovladaci panel

Otvarac dvierok

Kryt vinovodu

Gril

Hriadel oto&ného taniera

J—

NEEROENE
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(Tento vyrobok spina poziadavky podia
europskej normy EN55011. V sulade s tou-
to normou je tento vyrobok klasifikovany
ako zariadenie skupiny 2 triedy B. Skupina
2 znamena, zZe zariadenie zamerne generu-
je radiofrekvencnu energiu vo forme elek-
tromagnetického ziarenia na tepelné spra-
covanie potravin. Zariadenie triedy B zna-
mena, Ze zariadenie je vhodné na pouziva-
nie v domacnostiach.

4.2 Ovladaci panel

i bukin b

E V) Ll) zlz =]
—_ @ +
l I
@
Symbol Funkcia Popis

Zobrazuje na-

— Displej  stavenia a ak-
tualny cas.
Tlacidla oy
Umoznuju na-
n_ 322?2' stavit' Grovefi
vykonu mikrovin
Nastavenie
— Tlagidlo mikrovinnej
= funkcie  rury/kombino-
grilu vaného pece-
nia/grilu.

Na rozmrazo-
vanie potravin
podla hmotno-
sti.

mrazo-
vanie

Roz-
Sk

Symbol Funkcia Popis

Na spustenie
spotrebica
alebo predize-
nie ¢asu pri-
pravy o 30
sekund pri
plnom vyko-
ne.

Na nastavenie
Casu pripravy,
hmotnosti, te-
ploty alebo
funkcie Auto-
matické pece-
nie.

Nasta-
vovacie
tlacidla

Vypnutie spo-
trebi¢a alebo
vit/ odstranenie
nastaveni va-
renia.

Nastavenie
Gasu/pripo-
mienky.

Na rychly vy-
n ber automatic-
Y kej funkcie.

4.3 Prislusenstvo

Komplet turntable

® Pri priprave jedla v mikrovinnej rdre vzdy
pouzivajte supravu oto¢ného taniera.

Skleneny tanier a drziak oto¢ného taniera.
-
)

Grilovaci rost

* Nizky grilovaci rost
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Pouziva sa na grilovanie jedla s nizkou inten-
zitou, konvekénu pripravu

5. PRED PRVYM POUZITIM

/N\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpednosti.

5.1 Odstranenie ochrannej félie

Pred prvym pouzitim odstrante z ramu
ochrannu féliu.

5.2 Prvé cistenie

/N VAROVANIE!

Pozrite si kapitolu ,OSetrovanie a Giste-
nie“.

» Zrury vyberte vSetko prisluSenstvo.
» Vnutro rury opatrne vycistite vihkou
makkou handric¢kou.

5.3 Predhrievanie

/N VAROVANIE!

Pred prvym pouzitim prazdny spotrebi¢
predhrejte.

6. KAZDODENNE POUZIVANIE

/N VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpednosti.

6.1 VSeobecné informacie o

pouzivani spotrebi¢a

» Po deaktivacii spotrebi¢a nechajte jedlo
niekolko minut odstat’.

* Pred pripravou z jedla odstrarte obal z
hlinikovej folie, kovové nadoby a pod.

Varenie

+ Jedlo pripravujte prikryté materialom
vhodnym do mikrovinné rury. Jedlo varte
bez prikrytia iba vtedy, ak chcete, aby bolo
chrumkavé.

+ Jedla neprevarte vyberom prili§ vysokého
vykonu a prili§ dlhého ¢asu varenia. Jedlo
moze vyschnut, prihoriet’ alebo spdsobit’
poziar.

» Spotrebi¢ nepouzivajte na varenie vajicok
v Skrupine ani slimakov v ulite, pretoze by
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1. Opakovane stlacajte , aby ste nastavili
funkciu grilovania .

2. Spotrebi¢ nechajte spusteny po dobu 30
min aby sa odstranil zapach sp6sobeny
vyrobnym procesom.

3. Otvorte dvierka a nechajte vychladnut.

4. Vnutro rary vycistite vihkou makkou
handrickou a starostlivo vysuste.
Spotrebi& moze pri niekolkych prvych pouZiti
produkovat’ zapach a dym. Je to normalne a
neznamena to Ziadnu poruchu. Uistite sa, Ze
prudenie vzduchu v miestnosti je dostatocné.

mohli vybuchnut'. Pri priprave prazenice
najprv prepichnite Zltky.

» Pred varenim zemiakov, paradajok, klobas
a pod. niekolkokrat prepichnite vidlickou
.kozu“ alebo ,Supku” jedla, aby
nepopraskalo.

» Pri priprave chladenych alebo mrazenych
potravin nastavte dlhSi ¢as pripravy.

» Jedla s omackou je potrebné z ¢asu na
Cas premieSat’.

» Zelenina, ktorda ma pevnu Struktiru, ako je
mrkva, hrasok alebo karfiol, sa musi varit’
vo vode.

* Po uplynuti polovice ¢asu varenia vacsie
kusy obratte.

* Ak je to mozné, zeleninu nakrgjajte na
rovnako velké kusky.

« Pouzivajte ploché, Siroké nadoby.

* Nepouzivajte kuchynsky riad vyrobeny z
porcelanu, keramiky alebo hliny, ktory ma
neglazovany spodok alebo drobné otvory,
napr. na rukovatiach. Do vnutra tychto
otvorov sa mbze dostat’ vihkost' a
spOsobit’ prasknutie riadu pri nahriati.



» Skleneny tanier na varenie je nevyhnutny
na spravnu prevadzku mikrovinnej rary.
Polozte nan jedlo alebo tekutiny.

Rozmrazovanie masa, hydiny, ryb

* Mrazeny odbaleny pokrm polozte na maly
tanier obrateny hore dnom a vlozeny do
inej nadoby, v ktorej sa bude zachytavat’
uvolnena tekutina.

» V polovici rozmrazovania otocte pokrm na
druhu stranu. Ak je to mozné, oddelte a
odstrante kusy, ktoré sa uz zacali
rozmrazovat'.

Rozmrazovanie masla, porcii torty,

tvarohu

* V spotrebici potraviny Uplne
nerozmrazujte, ale nechajte ich rozmrazit’
pri izbovej teplote. Tak dosiahnete

Vhodné kuchynské nadoby a materialy

rovnomernejsi vysledok. Pred
rozmrazovanim z jedla odstrante vSetok
kovovy alebo hlinikovy obalovy material.

Rozmrazovanie ovocia, zeleniny

Ak maju ovocie a zelenina zostat’ surové,
nerozmrazujte ich v spotrebici Uplne.
Nechajte ich rozmrazit’ pri izbovej teplote.
Ak chcete uvarit mrazené ovocie a
zeleninu bez rozmrazovania vopred,
zvolte vyssi mikrovinny vykon.

Hotové jedla

Hotové jedla mozete v spotrebici pripravit’
iba vtedy, ak je ich obal vhodny na
pouzitie v mikrovinnej rure.

Musite postupovat’ podla pokynov vyrobcu
vytlaCenych na obale (napr. odstranit’
kovovy kryt a prepichnut’ plastovu féliu).

Mikrovinna rura

Kuchynsky riad/material Rozmrazova- Vykurova- Grilovanie

nie

nie Varenie

Sklo a porcelan vhodné na pouzitie v rire
bez kovovych prvkov, napr. Pyrex, teplu- \/
vzdorné sklo

v v v

Sklo a porcelan nevhodné na pouzitie v ru-
1)
re

x
x
b

Sklo a sklokeramika vyrobené z materialu
vhodného na pouzitie v rure alebo mrazu-
vzdorného materialu (napr. Arcoflam), grilo-
vaci rost

<

Keramika 2, hlineny riad 2

Teplovzdorny plast do 200 °C 3

Karton, papier

Potravinova félia

X[ X | X[ X

LKL 44K] & <

Fdlia na pecenie s uzaverom vhodnym pre
mikrovinné rary 3)

S R R R SRS N
S R R R S E SRS

x

Nadoby na pecenie vyrobené z kovu, napr.

smaltu, zliatiny X X X ‘/
Fgrmy na’ pecenie s C|e3r)nym lakom alebo X X X \/
silikbnovym povrchom

Plech na pecenie X X X v
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Mikrovinna rara

Kuchynsky riad/material Rozmrazova- Vykurova- . Grilovanie
nie nie Varenie
Zapekaci kuchynsky riad, napr. zapekaci X \/ \/ X

pekac alebo zapekacia misa

Hotové jedla v obale 3 v v v v

1) Bez pokovovania/dekoracii zo striebra, zlata, platiny alebo kovu
2) Bez kremefiovych alebo kovovych stidasti alebo glazur, ktoré obsahuju kovy
3) Dodrziavajte pokyny vyrobcu tykajlice sa maximalnych tepldt.

\/ vhodné
X nevhodné
6.2 Zapnutie a vypnutie mikrovinnej
rary
/\ UPOZORNENIE!

MikrovInnu raru nezapinajte, ak v nej nie
sU ziadne potraviny.

1. Uroven vykonu nastavte stladenim A
alebo W Na vyber vhodnej urovne si
pozrite tabulku nizSie.

2. Stlacanim + alebo = nastavte Cas
ohrievania.

3. Stlagenim tlaidla & potvrdte a aktivujte
mikrovinnu ruru.

6.3 Tabulky nastavenia vykonu
Mikrovinna rara

Ak chcete nastavenia zrusit, stlaéte @
Vypnutie mikrovinnej rdry:

« pockajte, kym sa mikrovinna rura nevypne
automaticky po uplynuti nastaveného ¢a-
su. Na displeji sa zobrazi ,,0:00".

» Otvorte dvierka. Mikrovinna rdra sa auto-
maticky zastavi. Dvierka zatvorte a stlacte

R, aby ste mohli pokracovat’ v zohrievani.
Tuto volitelnd funkciu pouzivajte na skon-
trolovanie jedla.

. Stlacte tlacidio ©@.

() Ked sa mikrovinna rura automaticky vy-
pne, zaznie zvukovy signal.

Vykon

::Ic;vl ~ Nizka Stredne nizky Stredny Stredne vysoky Vysoka

nej rary

Displej M 100 Watt B 300 Watt 500 Watt B 700watt M 900 Watt
Gril a kombinované pecenie
Stlaéte Stlacte ) ) ) )

~ Displej Nastavenie vykonu % Displej Nastavenie vykonu

1-kedt Gril 100 % akrat P Mikroviny 100 %

. = Mikroviny 36 % 6.4 Rychly start
2-krat = ; 0
-~ Gril 64 % L. ) . L
() Maximalna doba pripravy je 95 minut.
~ H 0,
3-krat = ,\G/“rlrlrzglgg 55 % Mikrovinnu ruru mézete rychlo zapnut
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- Stlagenim tlagidla 4 zapnete
mikrovinnu raru na 30 sekund pri
plnom vykone.

Cas pripravy sa zvysuje o 30 sekund
kazdym dalSim stlacenim tohto
tlacidla.

« Stladte raz —. Cas pripravy nastavte
stlacenim tlacidiel nastavenia.

Stlagenim tlacidla %o zapnete
mikrovinnu raru pri plnom vykone.

6.5 Gril a kombinované pecenie
Pozrite si tabulky nastaveni vykonu.
1. Opakovanym stla¢anim tlacidla

nastavite funkciu grilovania alebo
kombinovanej pripravy.

2. Stlacanim tlacidiel nastaveni nastavte
¢as.

3. Stlagenim tlacidla & potvrdte a aktivujte
mikrovinnu ruru.

@ Po uplynuti polovice ¢asu pripravy za-
znie zvukovy signal. Jedlo moézete obratit’.

6.6 Rozmrazovanie

1. Opakovanym stla€anim tlacidla oA
vyberte druh potravin.

Symbol Funkcia
(AL Rozmrazovanie
QL) chleba

@ Rozmrazovanie méa-
sa

Rozmrazovanie ryb

g_

Rozmrazovanie ze-
leniny

Q0

1. Stladte «#% a vyberte jedlo.
Stlacenim + alebo = vyberte hmotnost.

Stlacte A alebo B na nastavenie
urovne vykonu.

4. Stlacenim + alebo — nastavite Cas
varenia.

Zopakujte kroky 3 a 4, aby ste nastavili tretiu

fazu.

5. Stlagenim < potvrdite volbu.

Displej odpocita ¢as. Ked pocas rezimu roz-

mrazovania zaznie zvukovy signal, jedlo ob-

rat'te alebo prelozte.

6.8 Oblubeny

Mézete uloZit' 3 nastavenia Obitibené.

Pomocou tejto funkcie mdzete ulozit’ nastave-
nie, ktoré na mikrovinnej rure ¢asto pouziva-
te.

1. Nastavte funkciu a parametre, ktoré
chcete ulozit'

Pozrite si postup pre funkciu, ktort chcete na-
stavit’.

2. Stlatte O a podrzte ho 2 sekundy.
Zaznie zvukovy signal.

3. Stlacte Qc\sna potvrdenie a ulozenie
nastavenia.

UloZené obitbené polozky mézete upravit.

Rovnakym postupom stlacte <& a zmetite

funkciu alebo parametre.

Pouzivanie funkcie ObiGibeny program

1. V pohotovostnom rezime stlacajte O
opakovane a vyberte nastavenia 1, 2
alebo 3.

2. Stlatte % a aktivujte mikrovinnd raru.
Ponuka Oblubené

2. Stlagenim tlagidiel — a 1 nastavte
hmotnost'.
Cas sa nastavi automaticky.

3. Stlagenim tlacidla o potvrdte a aktivujte
mikrovinnu raru.

6.7 Viacfazové pecenie

Spotrebi¢ mdzete nastavit' tak, aby spustil
funkcie postupne. Varenie sa da vykonat' v
troch fazach, a ak jednou z nich je rozmrazo-
vanie, musi sa nastavit’ ako prva faza.

Priklad: Rozmrazovanie a Mikrovinna rura:

Pokrm Hmotnost’ Displej
509 50g
100 g 100 g

Zmakenie 450 g 150 g
200 g 200 g
250 g 250 g
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1009 1009
Roztapanie
Cokolady 1999 1504
200 g 200 g
1 8alka 1
Vlagny €o- 2 3alky 2
koladovy
kolac 3 Salky 3
4 salky 4

7. POUZIVANIE PRISLUSENSTVA

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

7.1 Vlozenie supravy otoéného
taniera

/\ UPOZORNENIE!

Jedlo nepripravujte bez supravy oto¢ného
taniera. Pouzite iba supravu oto¢ného ta-
niera dodanu s mikrovinnou rurou.

@ Nikdy nepripravujte jedlo priamo na skle-
nenom tanieri.

1. Umiestnite vodiaci kruh okolo hriadeia
otoéného taniera.

2. Skleneny tanier polozte na vodiaci kruh.

8. DOPLNKOVE FUNKCIE

8.1 Detska poistka

Funkcia Detska poistka zabranuje nahodné-
mu zapnutiu mikrovinnej rury.

Stlacte a podrzte Q@ na 3 sekundy.

366 SLOVENSKY

7.2 Vlozenie grilovacieho rostu

/N UPOZORNENIE!

&)

< Grilovaci rost nie je mozné pouzit’s
funkciou mikrovinnej rary. Hrozi nebezpe-
¢enstvo poskodenia spotrebic¢a. Grilovaci
rost pouzivajte iba s funkciou grilu.

Grilovaci rost polozte na supravu oto¢ného
taniera.

Zaznie zvukovy signal.

Ked je funkcia Detska poistka zapnuta, na di-
spleji sa zobrazuje symbol @,

Na vypnutie detskej poistky stlacte a podrzte
tlacidlo @ na 3 sekundy.



Zaznie zvukovy signal.

8.2 Kuchynsky ¢asomer
Mézete nastavit maximalne 95 minut.
@ Ked je zapnuta funkcia kuchynského ¢a-

somera, nemdzete nastavit' ziaden iny pro-
gram.

1. Stlacte tlagidio O.

2. Stlacanim tlacidiel nastavenia nastavte
Cas.

Casovaé sa spusti automaticky o 2 sekundy.

Casovac prestane pracovat, ked otvorite
dvierka alebo pozastavite spotrebi¢. Ked bu-
dete pokracovat' v priprave pokrmu, ¢asovac
sa vrati na predtym nastaveny cas.

Po uplynuti nastaveného ¢asu zaznie zvuko-
vy signal.

8.3 Nastavenie hodin

(® Cas mozete nastavit’ v 12-hodinovom
alebo 24-hodinovom formate.

1. Stlacajte tlacidlo @ kym sa nezobrazi
format 12H alebo 24H.

9. RADY A TIPY

/N VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

9.1 Tipy pre mikrovinné varenie

2. Stlacenim tlacidiel nastaveni zadajte
pocet hodin.

3. Stlacenim ) potvrdte.

4. Stlacenim tlacidiel nastaveni zadajte
pocet minut.

5. Stlacenim ) potvrdte.

() Ak nechcete, aby sa na displeji zobrazili

hodiny, stiacaite tiagidio O, kym sa na di-
spleji nezobrazi OFF (VYP.) a potvrdte

stlacenim tlacidla @ Na displeji sa zobrazi
00:00 a po 5 min sa automaticky vypne.

8.4 Stimenie zvuku dotykovych

tlacidiel

Funkcia umoznuje stimit’ zvuk dotykovych tla-

cidiel.

1. Otvorte dvierka.

2. Stlacte a podrzte stlaceny @ a sucasne
stlacte @ Zobrazi sa OFF.

3. Zatvorte dvierka.

Ak chcete zvuk zapnut', zopakujte hore uve-
deny postup. Zobrazi sa ON.

Problém

Riesenie

Vyhladajte podobny druh jedla. Predizte alebo skratte
Nemézete najst informacie o mnozstve ur- €asy varenia podla tohto pravidla:

¢itého pripravovaného jedla. .

.

Dvojnasobné mnozstvo = takmer dvojnasobny ¢éas.
Poloviéné mnozstvo znamena polovi¢ny ¢as.

Jedlo sa prili§ vysusilo.

Nastavte krati &as varenia alebo zvoite nizsi mi-
krovinny vykon.

Po uplynuti ¢asu jedlo stéle nie je rozmra-
zené, horuce alebo uvarené.

Nastavte dlhsi ¢as varenia alebo vy$si vykon. Vacésie
pokrmy si vyzaduju dlhsi ¢as.

Po uplynuti ¢asu varenia je jedlo prehriate
zvonku, ale este nie je hotové zvnutra.

Nabuduce nastavte nizsi vykon a dIhsi ¢as. Kvapaliny,
napr. polievku, v polovici varenia alebo zohrievania
premiesajte.

Vysledky varenia ryze suU neuspokojivé.

RyZza sa uvari lepSie, ak pouzijete plytky a Siroky riad.
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9.2 Odmrazovanie

Maso na pecenie vzdy rozmrazujte mastnou
stranou otoCenou nadol.

Nerozmrazujte maso prikryté, pretoze namie-
sto rozmrazovania by sa varilo.

Hydinu v celku vzdy rozmrazujte oto¢enu
prsiami nadol.

9.3 Varenie

Chladené maso a hydinu vzdy vyberte z
chladni¢ky najmenej 30 minut pred varenim.

Po vareni nechajte maso, hydinu, ryby a zele-
ninu zakryté postat.

Ryby potrite trochou oleja alebo rozpustené-
ho masla.

VSetku zeleninu treba varit' pri plnom mi-
krovinnom vykone.

Pridajte 30 — 45 ml studenej vody na kazdych
250 g zeleniny.

Cerstvu zeleninu pred varenim pokrajajte na
rovnomerné kusky. VSetku zeleninu varte v
zakrytej nadobe.

10. OSETROVANIE A CISTENIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

10.1 Poznamky a tipy k na Eistenie

* Prednu stranu rary ocistite makkou
tkaninou namocenou v teplej vode s
pridavkom Cistiaceho prostriedku.

» Na Cistenie kovovych povrchov pouzite
bezny Cistiaci prostriedok.

* Po kazdom pouziti vycistite vnatro
spotrebica, aby ste ho udrziavali v dobrom
stave. Pravidelne vyberajte zvysky jedla.
Nezabudnite sa zbavit' nadmernej pary/
vlhkosti.

* Odolnu $pinu vycistite Specialnym
Cistiacim prostriedkom.

» Pravidelne Cistite vSetko prisluSenstvo a
nechajte ho vyschnut. Pouzite jemnu
handri¢ku s teplou vodou a Cistiacim
prostriedkom.
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9.4 Zohrievanie

Pri zohrievani hotovych jedal vzdy postupujte
podla pokynov uvedenych na obale.

9.5 Gril

Ploché potraviny grilujte umiestnené v strede
grilovacieho rostu.

V polovici grilovania pokrm obratte a pokra-
Cujte v grilovani.

9.6 Kombinované pecenie
Kombinované pecenie modzete vyuzit' na pri-
pravu chrumkavych pokrmov.

V polovici varenia jedlo obratte a potom po-
kracujte vo vareni.

K dispozicii mate 2 rezimy kombinovaného
pecenia. Kazdy rezim kombinuje funkcie mi-
krovin a grilu v r6znych ¢asovych intervaloch
a pri réznych urovniach vykonu.

* Na zmakcenie tazko odstranitelnych
zvySkov nechaijte varit’ pohar vody pri
plnom mikrovinnom vykone po dobu 2 az
3 minut.

* Na odstranenie pachov zmieSajte pohar
vody s 2 lyzicami citronovej Stavy a 5
minut ju varte pri plnom mikrovinnom
vykone.

10.2 Pouzivanie: Aqua Clean

Tento postup Cistenia pomocou vlhkosti od-
strafiuje zvySky tuku a jedla zo spotrebica.

1. Pohar s vodou 200 ml umiestnite do
stredu sklenenej misy na pecenie.

2. Vykon nastavte na 900 W.
3. Spotrebi¢ nechajte zapnuty 3 min.

4. Pockajte, kym spotrebi¢ nevychladne.
Dutinu vysuste méakkou handri¢kou.



11. RIESENIE PROBLEMOV

/N\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpednosti.

11.1 Ako postupovat, ak...

Problém Mozna pric¢ina

Naprava

Spotrebi¢ nefunguje. irickej siete

Spotrebi€ nie je zapojeny do elek-

Zapojte spotrebi¢ do elektrickej sie-
te.

Spotrebi¢ nefunguje.

Nedostatok elektrického napajania.

Skontrolujte poistku alebo hlavny
vypinac¢. Ak poistka alebo vypinac
nadalej prerusuju obvod, obratte
sa na kvalifikovaného elektrikara.

Spotrebi¢ nefunguje.

Dvierka nie su spravne zatvorené.

Uistite sa, ze dvierka ni¢ neblokuje.

Ziarovka nefunguije. Ziarovka je pokazena.

Je potrebné vymenit' Ziarovku.

Na displeji sa zobrazi

Detska poistka je zapnuta.

Vypnite detsku poistku. Podrzte tla-
gidlo @ 3 sekundy.

V dutine je iskrenie. kovovym lemovanim.

Vnutri je kovovy riad alebo riad s

Vyberte dany riad zo spotrebica.

Vnutri je kovova ihla alebo hlinikova
félia, ktora sa dotyka vnutornych

V dutine je iskrenie.
stien.

Zaistite, aby sa kovova ihla ani alo-
bal nedotykali vnatornych stien.

Suprava oto¢ného ta-
niera vydava vizgave

alebo Skripavé zvuky. predmet alebo Spina.

Pod sklenenym tanierom je nejaky

Vyc¢istite oblast pod sklenenym ta-
nierom.

Spotrebi¢ prestal fungo-

vat' bez zjavnej priciny. Doslo k poruche.

Ak sa tato situacia zopakuje, zavo-
lajte do autorizovaného servisného
strediska.

11.2 Servisné udaje

Ak problém nedokaZzete odstranit’ sami, kon-
taktujte svojho predajcu alebo autorizované
servisné stredisko.

Udaje potrebné pre autorizované servisné
stredisko najdete na typovom Stitku. Typovy
Stitok sa nachadza na spotrebici. Typovy Sti-
tok neodstranujte zo spotrebica.

Odporuc¢ame vam, aby ste vyplnili nasleduja-
ce udaje:

Cislo produktu (PNC)

Sériové cislo (S.N.)

Odporac¢ame vam, aby ste vyplnili nasleduju-
ce udaje:

Model (MOD.)
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12. ENERGETICKA UCINNOST

12.1 Informacie o vyrobku tykajuce
sa spotreby energie a maximalneho
¢asu na dosiahnutie prislusného
rezimu nizkeho vykonu

Spotreba energie v pohotovostnom rezi- 0,8
me so zapnutym displejom W

Spotreba energie v pohotovostnom rezi- 0,5
me s vypnutym displejom w

Maximalny ¢as potrebny na automatic- 0
ké dosiahnutie prislusného rezimu niz-

keho vykonu min

13. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy oznacené symbolom aObaI Vy-

hodte do prislusnych kontajnerov na recykla-
ciu. Chrante zivotné prostredie a zdravie ludi
a recyklujte odpad z elektrickych a elektronic-
kych spotrebi¢ov. Spotrebi¢e oznacené sym-
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bolom E s komunalnym odpadom. Vyrobok
odovzdajte v miestnom recyklatnom zariade-
ni alebo sa obratte na obecny alebo mestsky
urad.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in upora-
bo naprave natan¢no pre-
berite prilozena navodila.
Proizvajalec ni odgovoren
za poskodbe ali skodo, na-
stalo zaradi nepravilne na-
mestitve ali uporabe. Navo-
dila vedno shranite na var-
nem in dostopnem mestu
za poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in
ranljivih oseb

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost zadusitve, po-
Skodb ali trajne invalid-
nosti.

» To napravo lahko otroci od
osmega leta naprej ter ose-
be z zmanjSanimi telesni-
mi, ¢utnimi ali razumskimi
sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izkusenj ter znanja
uporabljajo le pod nadzo-
rom ali Ce so dobile ustrez-
na navodila glede varne

uporabe naprave in Ce se
zavedajo nevarnosti, ki ob-
stajajo. Otroci, mlajsi od
osem (8) let, ter osebe z vi-
soko stopnjo invalidnosti se
ne smejo priblizevati na-
pravi, Ce niso pod neneh-
nim nadzorom.

» Otroci morajo biti pod na-
dzorom, da se z napravo
ne igrajo.

* Vso embalazo hranite zu-
naj dosega otrok in jo us-
trezno zavrzite.

*+ OPOZORILO: Naprava in
dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Med upo-
rabo in hlajenjem naprave
naj bo naprava izven dose-
ga otrok in hisnih ljubljenc-
kov.

* Ce je naprava opremljena
z zasScito za otroke, mora
biti zascita vklopljena.

» Otroci ne smejo izvajati Cis-
cenja in uporabniSkega
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vzdrzevanja naprave, Ce ni
zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

Ta naprava je namenjena
le kuhanju.

Ta naprava je namenjena
zgolj uporabi v gospodinj-
stvu v notranjem okolju.
Ta naprava se lahko upo-
rablja v pisarnah, hotelskih
sobah, sobah motelov, kjer
nudijo prenocCisSca z zajtr-
kom, kmeckih turizmih in
drugih podobnih nastanit-
venih objektih, kjer taksna
uporaba ne presega (po-
vprec¢nih) ravni domace
uporabe.

OPOZORILO: Naprava in
dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da
se ne dotaknete grelcev.
OPOZORILO: Kakrsen koli
servisni poseg ali popravi-
lo, ki vkljuCuje odstranitev
pokrova za zagotavljanje
zasScCite proti izpostavljeno-
sti energiji mikrovalov, lah-
ko izvedejo le usposobilje-
ne osebe. 3
OPOZORILO: Ce so vrata
ali vratna tesnila poskodo-
vana, se naprave ne sme
uporabljati, dokler je ne po-
pravi usposobljena oseba.
OPOZORILO: Tekocin in
drugih zivil ne segrevajte v

372 SLOVENSCINA

zaprtih posodah. Pri tem
lahko pride do eksplozije
posod.

Ce je napajalni kabel po-
Skodovan, ga mora zame-
njati proizvajalec, poobla-
SCeni servisni center ali
druga strokovno usposob-
liena oseba, da se izognete
nevarnosti elektricnega
udara.

Pred vsakrsnim vzdrzeva-
njem izklopite napravo in
iztaknite vti€ iz vtiCnice.
Vedno si nadenite zascitne
rokavice, ko opremo in pe-
kacCe jemljete iz ali jih na-
mesScCate v pecico.

Naprave ne upravljajte z
zunanjo programsko uro ali
z lo€enim sistemom za da-
liinsko upravljanje.
Kovinska posoda za hrano
in pijaco ni dovoljena med
pripravo jedi z mikrovalovi.
Uporabljajte samo pripo-
mocke, ki so primerni za
uporabo v mikrovalovnih
pecicah.

Pri segrevanju hrane v pla-
sticnih ali papirnatih poso-
dah nadzorujte napravo za-
radi morebitnega vziga.
Naprava je namenjena za
segrevanje hrane in pijac.
Susenje hrane ali oblacil in
segrevanje grelnih pod-
stavkov, copat, gobic, vlaz-



2.

nih krp in podobnega lahko
povzroCi telesne poskodbe,
vzig ali pozar.

Ce opazite izhajanje dima,
izkljuCite napravo ali izklo-
pite njen vtic€ ter pustite
vrata zaprta, da zadusite
morebitne plamene.
Segrevanije pija¢ z mikro-
valovi lahko povzroci burno
vretje z zamikom. Pri rav-
nanju s posodo je treba biti
previden.

Pred zauzitjem je treba
premesati ali pretresti vse-
bino steklenick za hranje-
nje in posodic z otrosko
hrano ter preveriti tempera-
turo, da se preprecijo ope-
kline.

Jajc v lupini in celih trdo
kuhanih jajc se ne sme se-
grevati v napravi, saj lahko
eksplodirajo, tudi po koncu
segrevanja z mikrovalovi.
Ce ne vzdrzujete CistoCe
naprave, lahko pride do po-

VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/\ UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

Odstranite vso embalazo.

Ne namescajte ali uporabljajte
posSkodovane naprave.

UpoStevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

Skodb povrsine, kar lahko
negativno vpliva na zivljenj-
sko dobo naprave in po-
vzroCi nevarne okoliScine.
Temperatura dostopnih po-
vrsin je lahko med uporabo
zelo visoka.

Naprave ne vklopite, ko je
prazna. Kovinski deli v no-
tranjosti pecice lahko us-
tvarijo iskrenje.

Napravo je treba redno di-
stiti, vse ostanke hrane pa
odstraniti.

Za Cis€enje naprave ne
uporabljajte parnega Cistil-
nika.

Za Cis€enje steklenih vrat
ne uporabljajte grobih Cistil-
nih sredstev ali ostrega ko-
vinskega strgala, da ne po-
Skodujete stekla.

Napravo uporabljajte z od-
prtimi okrasnimi vrati (Ce
obstajajo).

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

Naprave ne vlecite za rocaj.

UpoStevajte predpisano najmanj$o
razdaljo do drugih naprav in enot.
Napravo namestite na varno in primerno
mesto, ki ustreza zahtevam za namestitev.
Stranice naprave morajo biti nameS¢ene
ob napravah ali enotah z isto viSino.
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2.2 Prikljucitev na elektri€éno
omrezje

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in elektricnega udara.

» Elektri¢no prikljuCitev mora opraviti
usposobljen elektricar.

» Naprava mora biti ozemljena.

* Preverite, ali so parametri s ploS¢ice za
tehni¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

* V primeru, ko za prikljuCitev naprave
uporabljate podaljsek, mora biti ta
ozemljen.

» Pazite, da ne poSkodujete vtica in kabla.
Za zamenjavo poSkodovanega kabla se
obrnite na servis ali elektricarja.

» Ce zelite izkljuciti napravo, ne vlecite za
elektricni prikljuéni kabel. Vedno povlecite
za Vtic.

2.3 Uporaba

/N UPOZORNENIE!

Nevarnost poSkodbe, opeklin in elektri¢-
nega udara ali eksplozije.

» Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

* Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

* Ne pritiskajte odprtih vrat.

* Prepricajte se, da prezraCevalne odprtine
niso blokirane.

» Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino, notranjosti pa ne uporabljajte za
shranjevanje.

2.4 Nega in €iS¢enje
/N\ UPOZORNENIE!

Nevarnost telesnih poskodb, pozara ali
Skode na napravi.

3. NAMESTITEV

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

374 SLOVENSCINA

* Pred vzdrzevanjem izklopite napravo in
iztaknite vtic iz glavne vticnice.

* Napravo redno Cistite, da preprecite
nabiranje umazanije in poSkodbo povrsine
materiala.

» Ne dovolite, da bi se ostanki hrane ali &istil
nabirali na tesnilnih povrsinah vrat.

* Preostala mas¢oba in hrana v napravi
lahko med uporabo mikrovalovne funkcije
povzrocita pozar ali iskrenje.

« Ocistite napravo z vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna
Cistilna sredstva. Za CiS¢enje ne
uporabljajte abrazivnih &istil, grobih gobic,
topil ali kovinskih predmetov.

» Ce uporabljate razprsilo za ¢iS¢enje
pecice, upostevajte varnostna navodila z
embalaze.

2.5 Servis

« Za popravilo naprave se obrnite na
pooblasceni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo lo€eno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporoc¢anje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odstranjevanje

/N\ UPOZORNENIE!
Nevarnost poskodbe ali zadusitve.
* lIzkljuCite napravo iz napajanja.

» Odrezite elektricni prikljucni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

3.1 Splosne informacije

/\ POZOR!

Ne uporabljajte nobenih razdelilnikov in
podaljskov. To lahko vodi do pregrevanja
in nevarnosti pozara.



/\ POZOR!

Visina namestitve mora znasati najmanj
85 cm.

» Mikrovalovna pecica je namenjena samo
za vgradnjo. Namestiti jo morate na
stabilno in ravno povrsino.

» Na mestu, kjer se nahaja mikrovalovna
pecica, omarica ne sme imeti hrbtne
stranice.

» Mikrovalovno pecico postavite stran od
pare, vroCega zraka in vode.

» Ce mikrovalovno pecico postavite preblizu
radia ali televizorja, lahko povzro¢i motnje
v sprejetem signalu.

» Ce mikrovalovno pecico prevazate v
mrzlem vremenu, je ne vklopite takoj po
namestitvi. Naj stoji pri sobni temperaturi
in absorbira toploto.

3.2 Elektricna napeljava

Ta naprava je dobavljena z vtiCem in napajal-
nim kablom.

Kabel ima ozemljitveno zico z ozemljitvenim
vtiCem. Vti¢ mora biti vstavljen v vti¢nico, ki je
pravilno namescena in ozemljena. V primeru
kratkega stika ozemljitev zmanj$a nevarnost
elektricnega udara.

3.3 Namescéanje mikrovalovne

pecice

1. Preverite, ali mere pohistva ustrezajo
razdaljam namestitve.

BOTTOM
¥

TOP 4

>I/ BOTTOM ¥
H—4

2. Na dno omarice polozite Sablono in
preverite, ali se prilega. Ce da, oznacite
mesta za vijake. Odstranite $ablono in
pritrdite nosilec z vijaki (A) na oznaceno
mesto.

3. Namestite mikrovalovno peéico. Ce ste
namestili nosilec, se prepriCajte, da
zaklene hrbtno stran naprave.

SLOVENSCINA 375



4. Odprite vrata in mikrovalovno pecico
pritrdite na omarico z vijakom (B).

4. OPIS IZDELKA

4.1 Splosni pregled

| —)

7]6]5]

DTa izdelek izpolnjuje zahteve evropskega
standarda EN55011. V skladu s tem stan-
dardom je ta izdelek razvrs€en kot oprema
skupine 2, razreda B. Skupina 2 pomeni,
da oprema namerno proizvaja radiofre-
kvencno energijo v obliki elektromagnetne-
ga sevanja za toplotno obdelavo Zivil.
Oprema razreda B pomeni, da je oprema
primerna za uporabo v gospodinjstvu.
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Luc¢

Varnostni zaklepalni sistem
Nadzorna plos¢a

Odpiralo vrat

Pokrov valovoda

Zar

Gred vrtljive plosce




4.2 Nadzorna plos¢a
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Simbol Funkcija Opis

Za izklop de-
lovanja napra-
ve ali izbris
nastavitev pri-
prave jedi.

Za nastavitev
8 | Q) Ura ure/opomni-
ka.

Ustavi/
Pocgisti

Za hitro izbiro
samodejne
funkcije.

Priljub-
liene

4.3 Pripomocki
Pribor vrtljivega pladnja

® za pripravo hrane v mikrovalovni pecici
vedno uporabite pribor vrtljivega pladnja.

Steklen pladenj za pripravo jedi in nosilec vr-
tljivega pladnja.

Simbol Funkcija Opis
Prikazuje na-
Prikazo- stavitve in tre-
valnik nutni ¢as pri-
prave.
- Omogocata
Tipki za :
~  nastavitev
A ?eisﬁggi stopnje mogi
mikrovalov.
Za nastavitev
| funkcije mi-
= Eﬁt?i%a krovalov/
= Sara 19 kombinirane
priprave hra-
ne/zara.
; Za odtaljeva-
ok Odtalie- je zivil glede
AUTO ] na tezo.
Za zacetek
delovanja na-
prave ali pod-
/I\ gglgg/; alj$anje Casa
+30s * kuhanja za 30
sekund pri
najvecji modi.
Za nastavitev
_r ¢ teze
Tipki za casa, ’
_ - temperature
a ) + ?;Stav" ali Kuharske-

ga pomocni-
ka.

Resetka za zar

* Nizka reSetka za zar

Uporabite za: pe€enje hrane na zaru z nizko
intenzivnostjo, konvekcijo
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5. PRED PRVO UPORABO

/N\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Odstranjevanje zascitne folije

Pred prvo uporabo odstranite zascitno folijo z
okvirja.

5.2 ZacCetno ciScenje
/\ UPOZORNENIE!

Oglejte si poglavje »Vzdrzevanje in Cisce-
nje«.

* |z mikrovalovne pecice odstranite vse
pripomocke.

* Notranjost pecice previdno o istite z
vlazno mehko krpo.

5.3 Predgrevanje

/\ UPOZORNENIE!

Pred prvo uporabo prazno napravo pred-
hodno ogrevaijte.

6. DNEVNA UPORABA

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Splosne informacije o uporabi
naprave

» Po izklopu naprave pustite hrano nekaj
minut.

» Pred pripravo zivil odstranite embalazo iz
aluminijaste folije, kovinske posode itd.

Kuhanje

* Hrano kuhajte pokrito z materialom,
primernim za uporabo v mikrovalovni
pecici. Ce zelite, da jedi ostanejo
hrustljave, jih pripravljajte brez pokrova.

* Modi in ¢asa kuhanja ne nastavite
previsoko, da ne razkuhate hrane. Hrana
se lahko presusi, zazge ali povzro€i pozar.

* Naprave ne uporabljajte za kuhanje jajc ali
polzev v lupini, ker lahko pocijo. Pri
pripravi ocvrtih jajc najprej prebodite
rumenjake.
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1. Za nastavitev funkcije zara Cveekrat
pritisnite =)

2. Pustite, da naprava deluje za 30 min, da
odpravi neprijetne vonjave zaradi
postopka izdelave.

3. Odprite vrata in pustite, da se ohladi.

4. Notranjost aparata odistite z vlazno
mehko krpo in jo previdno osusite.

Aparat lahko oddaja neprijetne vonjave in dim
pri prvih nekaj uporabah. To je normalno in
ne pomeni okvare. Prepricajte se, da je pre-
tok zraka v prostoru zadosten.

« Jedi s kozo ali z lupino, kot so krompir,
paradizniki, klobase in podobna Zivila,
pred kuhanjem veckrat prebodite z
vilicami, da preprecite razpocCenje.

e Zaohlajena ali zamrznjena zivila nastavite
daljSi ¢as priprave jedi.

« Jedi z omako morate obCasno premesati.

« Zelenjavo, ki ima trdno strukturo, kot je
korenje, grah ali cvetaca, je treba
pripravljati v vodi.

* Vecje kose priblizno po polovici Casa
kuhanja obrnite.

« Ce je mozno, narezite zelenjavo na
podobno velike kose.

« Uporabljajte ploske, Siroke posode.

* Ne uporabljajte posode iz porcelana,
keramike ali lon¢ene posode z
neglaziranim dnom ali majhnimi luknjami,
npr. na roc¢ajih. Vlaga lahko prodre v te
luknje, zaradi esar lahko posoda ob
segrevanju poci.

« Steklen pladenj za kuhanje je potreben za
delovanje mikrovalovne pecice. Nanj
polozite hrano ali tekoc¢ino.



Odtaljevanje mesa, perutnine, rib

Zamrznjeno, neovito hrano polozite na
majhen kroznik, ki ga postavite na posodo,
tako da se lahko odtajana tekocina zbira v
njej.

Jed obrnite po polovici ¢asa odtaljevanja.
Ce je mogoce, locite in nato odstranite
kose, ki so se zaceli tajati.

Odtaljevanje masla, porcij peciva, svezih
mlecnih izdelkov

Zivil ne odtajajte do konca v napravi,
ampak pustite, da se odtajajo na sobni
temperaturi. Tako se bodo bolj
enakomerno odtajali. Pred odtaljevanjem
odstranite vso kovinsko ali aluminijasto
embalazo.

Primerna posoda in materiali

Odtaljevanje sadja in zelenjave

Ce zelite, da sadje in zelenjava ostaneta
surova, ju ne odtajajte do konca v napravi.
Pustite, da se odtajajo na sobni
temperaturi.

Ce Zelite sadje in zelenjavo kuhati brez
predhodnega odtaljevanja, uporabite vecjo
mo¢ mikrovalov.

Pripravljeni obroki

Pripravljene obroke lahko pripravljate v
napravi samo, ¢e je embalaza primerna za
uporabo v mikrovalovni pecici.

UpoStevati morate navodila proizvajalca,
natisnjena na embalazi (npr. odstranite
kovinski pokrov in prebodite plasti¢no
folijo).

Posode za kuhanje/material

Mikrovalovi Peéenje na

Odtaljevanje Pogrevanje Kuhanje

Zaru

Steklo in porcelan, namenjena za pecice,
brez kovinskih delov, npr. nepregorno ste-
klo, odporno proti vro€ini

v

v v v

Steklo in porcelan, ki nista namenjena za
petice 1

x
x

X

zamrzovanju, reSetka zara

Steklo in steklokerami¢na posoda iz mate-
riala, primernega za pecice/odpornega proti

Keramika 2, lonéena posoda 2

Plastika, odporna proti vrogini do 200 °C 3

Karton, papir

Prozorna folija

X[ X | x| X

Folija za pe¢enje z varnim zapiranjem, pri-
mernim za mikrovalovne pegice 3

A SR SESE NS S

Al O E R SRS
Al o E R SRS

x

Posode za pecenje, izdelane iz kovine, na

primer emajl, lito zelezo X X X

Eekam,s;))remazam s ¢rnim lakom, ali s sili- X X X
onom

Pekac za pecivo X X X

Posoda za peko, npr. ponev za pecenje ali X
pekac Crunch

v

<

Pripravljeni obroki v embalazi 3

v

LXK L &

v

1) Brez srebrnih, zlatih, platinastih ali drugih kovinskih povrsin/dekoracij
2) Brez delov iz kremena ali kovin ali glazur, ki vsebujejo kovine
3) Glede najvisje temperature morate upostevati navodila proizvajalca.

\/ primerno

ni primerno
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6.2 Vklop in izklop mikrovalovne
pecice
/\ POZOR!

Mikrovalovna pecica naj ne deluje, e v
njej ni hrane.

1. Pritisnite < ali B , da nastavite stopnjo
modi. Za izbiro ustrezne stopnje si oglejte
spodnjo razpredelnico.

2. Pritisnite + ali =, da nastavite ¢as
priprave.

3. Pritisnite & za potrditev in vklop
mikrovalovne pecice.

6.3 Razpredelnici nastavitve moci
Mikrovalovi

Za preklic nastavitev pritisnite @

Za izklop mikrovalovne pecice:

* pocakajte, da se mikrovalovna pecica sa-
modejno izklopi, ko se Cas izteCe. Na pri-
kazovalniku se prikaze ,0:00“.

« odprite vrata. Mikrovalovna pecica se sa-
modejno zaustavi. Zaprite vrata in pritisni-
te 4 za nadaljevanje priprave hrane. To
funkcijo uporabite za preverjanje hrane.

« pritisnite @

® Ko se mikrovalovna pecica samodejno
izklopi, se oglasi zvocni signal.

Mo¢ mi-
krovalo- Nizka
vov

Sred. nizka

Srednja Sred. visoka Visoka

Prika-
zoval- W 100 Watt B 300 Watt
ni

500 Watt B 700watt M 900 Watt

Zar in kombinirana priprava

Pritisnite
==

Prikazovalnik Nastavitev moci

Enkrat Zar 100 %
had Mikrovalovi 36 %
2krat = Zar 64 %
g Mikrovalovi 55 %
Skrat = Zar 45 %
4-krat 900 Mikrovalovi 100 %
WATT
6.4 Hitri vklop

® NajdaljSi ¢as priprave hrane je 95 minut.

Mikrovalovno pecico lahko hitro vklopite na
naslednje nacine.

» Pritisnite /s'é da vklopite mikrovalovno
pecico za 30 sekund s polno mogjo.
Z vsakim dodatnim pritiskom tipke se
Gas priprave podaljSa za 30 sekund.

» Enkrat pritisnite ™. S tipkama za
nastavitev nastavite ¢as kuhanja.

380 SLOVENSCINA

Pritisnite %= za vklop mikrovalovne
pecice s polno mocjo.

6.5 Zar in kombinirana priprava

hrane
Oglejte si razpredelnice za nastavitev moci.

1. Pritiskajte , da nastavite funkcijo Zar ali
Kombinirana priprava.

2. Pritisnite tipki za nastavitev, da nastavite
Cas.

3. Pritisnite % za potrditev in vklop
mikrovalovne pecice.

® Po polovici ¢asa kuhanja se oglasi zvoc-
ni signal. Hrano lahko obrnete.

6.6 Odtaljevanje

1. Pritiskajte Aﬁ?o, da izberete vrsto jedi.
Simbol

Funkcija

Odtaljevanje kruha

Odtaljevanje mesa

&G




Simbol Funkcija

Odtaljevanije ribe

g_

Odtaljevanje zele-
njave

Q0

2. Pritisnite ™ in ~+ za nastavitev teze.
Cas se samodejno nastavi.

3. Pritisnite &2 za potrditev in vklop
mikrovalovne pecice.
6.7 Veéstopenjsko kuhanje

Napravo lahko nastavite tako, da funkcije iz-
vaja zaporedno. Kuhanje je mogoce v najve¢
treh fazah, in Ce je ena od njih odtaljevanje, jo
je treba nastaviti kot prvo fazo.

Primer: Odtaljevanje in mikrovalovna pecica

1. Pritisnite % in izberite hrano.

2. Pritisnite + ali = za izbiro teze.

3. Pritisnite <l ali B za izbiro stopnje mo¢i.

4. Pritisnite 1 ali — za nastavitev ¢asa
kuhanja.

Da nastavite tretjo stopnjo, ponovite koraka 3

in4.

5. Pritisnite % za potrditev.

Prikazovalnik odSteva €as. Ko v naginu odta-

ljevanja zasliSite zvoc¢ni signal, obrnite hrano

ali jo prerazporedite.

6.8 Priljubljene

Shranite lahko 3 najljubSe nastavitve.

To funkcijo uporabite za shranitev nastavitve,
ki jo pogosto uporabljate z mikrovalovi.

1. Nastavite funkcijo in parametre, ki jih
Zelite shraniti.

Oglejte si postopek za funkcijo, ki jo zelite na-
staviti.

2. Pritisnite O in ga drzite 2 sekundi. Oglasi
se zvoceni signal.

3. Pritisnite (s'éza potrditev in shranjevanje.
Spremenite lahko shranjene priljubljene. Pri-

tisnite 2 in z istim postopkom spremenite
funkcijo ali parametre.

Uporaba priljubljenega programa
1. V stanju pripravljenosti veckrat pritisnite
@, da izberete nastavitev 1, 2 ali 3.

2. Pritisnite /slo\s da vklopite mikrovalovno

pecico.
Priljubljeni meni
Jed Teza Prikazovalnik
509 50g
100 g 100 g
Meh¢éanje
masla 150 g 150 g
200 g 200 g
250g 250¢g
100 g 100 g
Topljenje
Cokolade 1509 1509
200 g 200 g
1 skodelica 1
. 2 skodelici 2
Crni kola¢
3 skodelice 3
4 skodelice 4

7. UPORABA DODATNE OPREME

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Vstavljanje pribora vrtljivega
pladnja
/\ POZOR!

Hrane ne kuhajte brez pribora vrtljivega
pladnja. Uporabite samo pribor vrtljivega
pladnja, prilozen mikrovalovni pecici.
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@ Hrane nikoli ne pripravljajte neposredno
na steklenem pladnju za kuhanje.

1. Vodilo na kolescih namestite okrog gredi
vrtljivega pladnja.

2. Namestite stekleni pladenj za kuhanje na
vodilo na kolescih.

7.2 Kako vstaviti reSetko za Zar

/\ POZOR!

‘é’ Resetke za Zar ni mogoc¢e uporab-
ljati s funkcijo mikrovalov. Obstaja nevar-
nost poSkodbe naprave. ReSetko za zar
uporabljajte samo s funkcijo Zara.

8. DODATNE FUNKCIJE

8.1 Varovalo za otroke

Varovalo za otroke preprecuje nenameren
vklop mikrovalovne pecice.

Pritisnite in tri sekunde drzite @

Oglasi se zvocni signal.

Ko je varovalo za otroke vklopljeno, se na pri-
kazovalniku prikaze G,

Za izklop varovala za otroke pritisnite in tri se-
kunde drzite @

Oglasi se zvocni signal.

8.2 Kuhinjski €asovnik
Nastavite lahko najve¢ 95 minut.
® Ko je vklopljena funkcija Kuhinjski ¢a-

sovnik, ni mogoce nastaviti nobenega dru-
gega programa.

1. Pritisnite O.
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ReSetko za zar postavite na pribor vrtljivega
pladnja.

2. Pritisnite tipki za nastavitev, da nastavite
Gas.

Po dveh sekundah se ¢asovnik samodejno

zazene.

Casovnik neha delovati, ko odprete vrata ali
prekinete delovanje naprave. Ko nadaljujete s
kuhanjem, se ¢asovnik vrne na predhodno
nastavljen ¢as.

Ob dosezenem nastavljenem €asu se oglasi
zvocni signal.

8.3 Nastavitev ure

@ Uro lahko nastavite v 12-urnem ali 24-
urnem sistemu.

1. Pritiskajte Q) dokler se ne prikaze format
12H ali 24H.

2. Pritisnite tipki za nastavitev, da vnesete
Stevilo ur.

3. Pritisnite O za potrditev.



4. Pritisnite tipki za nastavitev, da vnesete
Stevilo minut.

5. Pritisnite ) za potrditev.

@ Ce ne zelite, da je na prikazovalniku vid-
na ura, pritiskajte @ dokler se na prikazo-

valniku ne prikaze IZKLOP in pritisnite )
za potrditev. Na prikazovalniku se prikaze
00:00 in se samodejno izklopi po 5 min.

9. NAMIGI IN NASVETI

/N\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.4 UtiSanje zvoka gumba na dotik

Funkcija omogoca izklop zvoka gumba na do-

tik.

1. Odprite vrata.

2. Pritisnite in drzite @ ter hkrati pritisnite
@. Prikaze se OFF.

3. Zaprite vrata.

Za vklop zvoka ponovite zgornji postopek.
Prikaze se ON.

9.1 Napotki za pripravo hrane z mikrovalovi

Tezava

Resitev

Pois¢ite podobno hrano. Podalj$ajte ali skrajSajte ¢as

Ne najdete podatkov o koli€ini pripravljene
hrane. .

kuhanja glede na naslednje pravilo:
dvojna koli¢ina je skoraj dvojni ¢as.
polovi¢na koli¢ina je polovicni ¢as.

Hrana se je prevec izsusila.

Nastavite krajSi ¢as kuhanja ali izberite manjSo mo¢
mikrovalov.

Hrana se po izteku ¢asa Se vedno ni
odmrznila, segrela ali skuhala.

Nastavite daljSi ¢as kuhanja ali ve¢jo mo¢. Za vecje
koli¢ine jedi je potreben daljsi ¢as.

Po koncu kuhanja je hrana zunaj razkuha-

na, v notranjosti pa Se vedno delno suro-
va.

Naslednji¢ nastavite manjSo mo¢ in daljsi ¢as. Tekoci-
ne po polovici ¢asa priprave premesajte, npr. juho.

Pri kuhanju riza bodo rezultati boljsi, ¢e boste uporab-

Rezultati kuhanja riza so slabi.

ljali ploske, Siroke posode.

9.2 Odtaljevanje

Pecenko vedno odtajajte z mas€obno stranjo
navzdol.

Mesa ne tajajte pokritega, ker se lahko skuha
in ne odtaja.

Perutnino vedno odtajajte s prsno stranjo na-
vzdol.
9.3 Kuhanje

Ohlajeno meso in perutnino vedno vzemite iz
hladilnika vsaj 30 minut pred pripravo.

Meso, perutnina, ribe in zelenjava naj po ku-
hanju ostanejo pokriti.

Ribo namazite z malo olja ali s stopljenim ma-
slom.

Vso zelenjavo morate kuhati pri polni moci
mikrovalov.

Dolijte 30 - 45 ml hladne vode za vsakih 250
g zelenjave.

Svezo zelenjavo pred kuhanjem narezite na
enakomerne kose. Vso zelenjavo kuhajte po-
krito v posodi.

9.4 Pogrevanje

Ko pogrevate pripravljene obroke, vedno upo-
Stevajte navodila z embalaze.

9.5 Mali zar

Ploske jedi pecite na sredini reSetke za zar.

Po polovici nastavljenega ¢asa jed obrnite in
nadaljujte s pecenjem.
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9.6 Kombinirano

Nastavitev Kombinirano uporabite, ¢e Zelite
ohraniti hrustljavost nekaterih jedi.

Po polovici ¢asa pecenja jed obrnite in nada-
ljujte s pecenjem.

10. SKRB IN CISCENJE

/N\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

10.1 Opombe in nasveti za ¢iSCenje

» Sprednji del naprave ocistite z mehko
krpo, toplo vodo in Cistilom.

+ Za CiS¢enje kovinskih povrsin uporabite
obicajno Cistilo.

» Notranjost naprave ocistite po vsaki
uporabi, da ostane v dobrem stanju. Iz

naprave redno odstranjujte ostanke hrane.

Redno odvajajte odvecno paro/vliago.

+ Trdovratno umazanijo ocistite s posebnim
Cistilom.

+ Redno distite vso dodatno opremo in
pustite, da se posusi. Uporabite mehko
krpo s toplo vodo in €istilnim sredstvom.

» Za zmehcanje trdovratnih ostankov naj
voda v kozarcu pri polni mo¢i mikrovalov
vre 2 do 3 minute.

11. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

11.1 Kaj storiti v primeru:

Za nastavitev Kombinirano sta na voljo dva
nacina. Vsak nacin zdruzuje funkciji mikrova-
lov in Zara z razli¢nim trajanjem in stopnjami
modi.

* Za odpravo neprijetnih vonjav v kozarec
vode vmeSaijte €ajni zlicki limoninega s_ovl_<_a
moci mikrovalni mogi.

10.2 Nacin uporabe: Aqua Clean

Ta postopek ¢iS€enja uporablja vlago za od-

stranjevanje preostalih delcev mascobe in

hrane iz naprave.

1. Postavite kozarec, ki vsebuje 200 ml
vode na sredino steklenega pladnja za
pripravo jedi.

2. Nastavite mo€ na 900 W.

Pustite, da naprava deluj 3 min.

4. Pocakajte, da se naprava ohladi.

Notranjost obriSite do suhega z mehko
krpo.

d

Tezava Mozni vzrok

Resitev

Naprava ne deluje.

Naprava ni priklju¢ena.

Vkljucite napravo.

Naprava ne deluje. nja

Pomanjkanje elektricnega napaja-

Preyerite varovalko ali glavno stika-
lo. Ce varovalka ali stikalo Se na-
prej prekinjata tokokrog, se obrnite
na usposobljenega elektriarja.

Naprava ne deluje.

Vrata niso pravilno zaprta.

PrepriCajte se, da ni¢ ne ovira vrat.

Lu€ ne deluje. Lu¢ je okvarjena.

Zamenjati morate zarnico.

Na prikazovalniku se
prikaze ﬁl

Otrosko varovalo je vklopljeno.

Izklop otroskega varovala. Pritisnite
gumb in drzite 3 sekunde.

V notranjosti pecice je
mozno videti iskrenje.

V pecico ste dali kovinsko posodo
ali posodo s kovinskimi deli.

Odstranite posodo iz naprave.
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Tezava Mozni vzrok

Resitev

V notranjosti pecice je

mozno videti iskrenje. tranjih sten.

V pecico ste dali kovinski razenj ali
aluminijasto folijo, ki se dotika no-

Poskrbite, da se razenj ali folija ne
dotika notranjih sten.

Pribor vrtljivega pladnja
povzroca praskajoc ali
skrtajo¢ zvok.

Pod steklenim pladnjem za kuhanje
je predmet ali umazanija.

Ocistite podrocje pod steklenim
pladnjem za kuhanje.

Naprava preneha delo-

vati brez razloga. Napaka v delovanju.

Ce se to ponovi, pokligite poobla-
S¢en servisni center.

11.2 Servisni podatki

Ce tezave ne morete razresiti sami, se obrni-
te na prodajalca ali pooblascen servisni cen-
ter.

Potrebni podatki za servisni center se nahaja-
jo na plo&¢ici za tehni¢ne navedbe. Plos¢ica
za tehni¢ne navedbe se nahaja na napravi.
PloSc¢ice za tehni¢ne navedbe ne odstranjujte
Z naprave.

Priporo¢amo, da podatke vpiSete sem:

Model (MOD.)

Produktna $tevilka
(PNC)

Serijska Stevilka
(S.N.)

12. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

12.1 Podatki o izdelku glede porabe
energije in najdaljSega casa za
dosg_go ustreznega nacina nizke
moci

Poraba energije v stanju pripravljenosti

0,8
z vklopljenim prikazovalnikom w

13. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, oznacene s simbolom

/Y

L. Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagaijte varovati okolje in
zdravje ljudi z recikliranjem odpadkov elek-
tricnih in elektronskih naprav. Naprave, ozna-

Poraba energije v stanju pripravljenosti

0,5
z izklopljenim prikazovalnikom w

Najdaljsi ¢as, ki je potreben, da oprema
samodejno doseze ustrezen nacin nizke

modi min

¢ene s simbolom, ne odlagajte i skupaj z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite krajev-
nemu obratu za recikliranje ali se obrnite na
obginsko sluzbo.
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1. A SAKERHETSINFORMATION

Las noga bifogade instruk-
tioner fére installation och
anvandning av produkten.
Tillverkaren ar inte ansva-
rig for eventuella persons-
kador eller andra skador
som uppkommit till féljd av
felaktig installation eller an-
vandning. Forvara alltid
bruksanvisningen pa en
saker och tillganglig plats
for framtida behov.

1.1 Sakerhet for barn och
personer med
funktionsnedsattning

/\ VARNING!
Risk for kvavning, skada
eller permanent invalidi-
tet foreligger.

* Denna produkt kan anvan-
das av barn fran 8 ars al-
der och uppat, och av per-
soner med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental for-
maga, samt personer med
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bristande erfarenhet och
kunskap om de Overvakas
eller instrueras om hur pro-
dukten anvands pa ett sa-
kert satt och forstar de ris-
ker som ar férknippade
med anvandningen. Barn
under 8 ar eller personer
med mycket omfattande
och komplexa funktions-
nedsattningar ska inte vis-
tas i narheten av produkten
utan standig uppsikt.

» Barn ska 6vervakas sa att
de inte leker med maskin-
en.

+ Hall allt férpackningsmate-
rial utom rackhall for barn
och kassera det pa lampligt
satt.

* VARNING! Ugnen och at-
komliga delar blir mycket
varma under anvandning.
Hall barn och husdjur borta
fran produkten nar den an-
vands och nar den svalnar.



Om maskinen har ett barn-
las ska den aktiveras.
Barn far inte utféra rengor-
ing och underhall av pro-
dukten utan uppsikt.

1.2 Allman sakerhet

Denna produkt ar endast
avsedd fér matlagning.
Denna produkt ar avsedd
for enskilt hushallsbruk in-
omhus.

Produkten kan anvandas i
kontor, hotellrum, gards-
gasthus och liknande bo-
enden dar sadan anvand-
ning inte innebar att ge-
nomsnittlig hushallsférbruk-
ning 6verskrids.
VARNING! Ugnen och at-
komliga delar blir mycket
varma under anvandning.
Var forsiktig sa att du inte
vidror varmeelementen.
VARNING! Endast en be-
horig person far utféra ser-
vice eller reparation som
involverar borttagning av
delar som skyddar mot
mikrovagsenergi.
VARNING! Om luckan eller
tatningarna ar skadade far
ugnen inte anvandas utan
att repareras av en behorig
person.

VARNING! Varm inte vats-
kor och andra livsmedel i

tillslutna behallare. De kan
explodera.

Om natsladden ar skadad
maste den bytas av tillver-
karen, tillverkarens auktori-
serade servicecenter eller
personer med motsvaran-
de utbildning, fér att undvi-
ka fara.

Stang av produkten och
koppla bort den fran elutta-
get fore underhall.

Anvand alltid ugnsvantar
vid ilaggning eller urtagning
av tillbehor eller ugnsfor-
mar.

Produkten ar inte avsedd
for anvandning med en ex-
tern timer eller ett separat
fijarrkontrollsystem.
Metallbehallare for mat och
dryck far aldrig placeras i
mikrovagsugnen.

Anvand endast karl som ar
avsedda for mikrovagsugn.
Hall ugnen under uppsikt
vid uppvarmning av mat i
plast- eller pappersbehalla-
re for att undvika risk for
antandning.

Produkten ar avsedd for
uppvarmning av mat och
dryck. Torkning av mat el-
ler klader och uppvarmning
av varmekuddar, tofflor,
svampar, fuktiga trasor och
liknande kan leda till ska-
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2

dor, antandning eller
brand.

Om det kommer ut rok,
stang av eller dra ur kon-
takten till produkten och lat
luckan vara stangd for att
undvika lagor.
Uppvarmning av drycker i
mikrovagsugn kan leda till
fordrojd stotkokning. Var
forsiktig vid hantering av
behallaren.

Innehallet i nappflaskor och
barnmatsburkar ska roras
om eller blandas, och tem-
peraturen ska kontrolleras
fore fortaring for att undvi-
ka brannskador.

Agg i skal och hela kokta
agg far inte varmas i pro-
dukten eftersom de kan ex-
plodera, aven efter att mik-
rovagsugnens uppvarm-
ning ar klar.

Om inte produkten halls
ren kan det leda till att den
invandiga ytan férsamras,

. SAKERHETSANVISNINGAR

2.1 Installation

/N VARNING!

Endast en behérig person far installera
den har produkten.

» Avlagsna allt férpackningsmaterial.

Installera eller anvand inte en skadad
produkt.

Félj installationsinstruktionerna som féljer
med produkten.
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vilket kan paverka produk-
tens livslangd och leda till
farliga situationer.

Nar produkten ar i gang
kan temperaturen bli hog
hos atkomliga ytor.

Starta inte produkten nar
den ar tom. Metalldelar i
ugnsutrymmet kan skapa
ljusbagar.

Rengor produkten regel-
bundet och ta bort eventu-
ella matrester.

Anvand inte angrengo-
ringsmedel for att rengora
produkten.

Anvand inte skarpa rengor-
ingsmedel med slipeffekt
eller vassa metallskrapor
for att rengodra luckans glas
for att undvika repor, vilka i
sin tur kan leda till att gla-
set spricker.

Produkten maste anvandas
med den dekorativa luckan
Oppen (om tillampligt).

Var alltid forsiktig nar produkten rér sig
eftersom den ar tung. Anvand alltid
skyddshandskar och tackta skor.

Dra aldrig produkten i handtaget.
Minsta avstand till andra produkter ska
beaktas.

Installera produkten pa en séker och
lamplig plats som uppfyller
installationskraven.

Produktens sidor maste gransa till
produkter eller enheter med samma hojd.



2.2 Elektrisk anslutning

/\ VARNING!
Risk for brand och elektriska stotar.

» Alla elektriska anslutningar ska goras av
en behdrig elektriker.

* Produkten maste jordas.

+ Se till att de parametrarna pa markskylten
Overensstammer med elnatets elektricitet.

*  Om ugnen ansluts till uttaget via en
forlangningssladd maste aven den vara
jordad.

» Kontrollera sa att du inte skadar
stickkontakten och natkabeln. Kontakta
service eller en elektriker for att ersatta en
skadad natkabel.

* Drainte i stromkabeln for att koppla bort
produkten fran eluttaget. Ta alltid tag i
stickkontakten.

2.3 Anvand

/N VARNING!

Risk for skador, brannskador, elstétar el-
ler explosion foreligger.

+ Andra inte produktens specifikationer

» Lat inte produkten sta utan uppsikt under
anvandning.

» Tryck inte pa den 6ppna luckan.

« Se till att ventilationsdppningarna inte ar
blockerade.

* Anvand inte produkten som arbets- eller
avlastningsyta.

2.4 Skotsel och rengoéring

/\ VARNING!

Risk for personskador, brand eller skador
pa produkten.

3. INSTALLATION

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

3.1 Allman information

/\ FORSIKTIGHETSATGARDER!

Anslut inte apparaten till adaptrar eller
forlangningskablar. Detta kan orsaka
overbelastning och brandrisk.

« Stang av produkten och koppla bort den
fran eluttaget innan underhall.

* Rengor produkten regelbundet for att
forhindra att ytmaterialet forsamras.

« Lat inte rester av matspill eller
rengoringsmedel ackumuleras pa
tatningarna runt luckan.

* Fett och matrester som Iamnas kvar i
produkten kan orsaka brand och elektriska
ljusbagar nar mikrovagsugnen ar
paslagen.

* Rengdr produkten med en vat mjuk trasa.
Anvand bara neutrala rengéringsmedel.
Anvand inte slipande produkter, repande
rengoringstussar, I6sningsmedel eller
metallféremal.

¢ Om du anvander en ugnssprej ska du folja
sakerhetsanvisningarna pa foérpackningen.

2.5 Service

» Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
reparation av produkten. Anvand endast
originalreservdelar.

« Nar det galler lampan/lamporna i denna
produkt och reservlampor som saljs
separat: Dessa lampor ar avsedda att tala
extrema fysiska forhallanden i
hushallsapparater, sdsom temperatur,
vibration, fuktighet eller ar avsedda att
signalera information om produktens
driftsstatus. De &r inte avsedda att
anvandas i andra produkter eller som
rumsbelysning i hemmet.

2.6 Avfallshantering

/\ VARNING!
Risk for personskador eller kvavning fore-
ligger.

« Koppla ur produkten fran eluttaget.
» Klipp av elkabeln nara produkten och
kassera den.

/\ FORSIKTIGHETSATGARDER!
Den minsta monteringshodjden ar 85 cm.

» Mikrovagsugnen ar endast avsedd for
inbyggnad. Den maste placeras pa en
stabil och plan yta.

» Skapet kan inte ha en bakre vagg pa den
plats dar mikrovagsugnen ar placerad.

* Placera mikrovagsugnen langt ifran anga,
varm luft och vattensténk.
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*  Om mikrovagsugnen star nara en radio
eller en TV kan det orsaka storning i den
mottagna signalen.

* Om du transporterar mikrovagsugnen i
kallt vader ska du vanta med att satta pa
den. Lat sta i rumstemperatur och
absorbera varmen.

3.2 Elektrisk installation

Denna produkt levereras med en natkabel
och en natkontakt.

Kabeln har en jordledning med en jordad kon-
takt. Kontakten maste anslutas till ett uttag
som ar korrekt installerat och jordat. | handel-
se av en elektrisk kortslutning minskar jord-
ning risken for elektriska stotar.

3.3 Installera mikrovagsugnen

1. Kontrollera om matten pa méblerna
uppfyller installationsavstanden.

BOTTOM

/ BOTTOM '
H—4

2. Lagg mallen i botten pa skapet och
kontrollera om den passar. Om ja,
markera punkterna for skruvar. Ta bort
mallen och fast fast hallaren med
skruvarna (A) pa den markerade platsen.
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3. Installera mikrovagsugnen. Om du har
satt fast fastet, se till att det laser fast
produktens baksida.

4. Oppna luckan och fast fast
mikrovagsugnen i skapet med en skruv




4. PRODUKTBESKRIVNING

4.1 Allman oversikt

J—

(7]6]5 4]

®Denna produkt uppfyller kraven i den eu-
ropeiska standarden EN55011. | enlighet
med denna standard klassificeras produk-
ten som utrustning i klass B, grupp 2.
Grupp 2 innebar att utrustningen avsiktligt
genererar radiofrekvensenergi i form av
elektromagnetisk stralning for varmebe-
handling av livsmedel. Klass B innebar att
utrustningen ar lamplig fér anvandning i
hushall.

4.2 Kontrollpanel

le a4 & &l
B—— ——8
O O X
B o
- &+ E
L | ﬂ

o—1—H

NEROBENE

Lampa

Sakerhetssparrsystem

Kontrollpanel
Luckdppnare

Vagledarskydd

Grill
Rotationsaxel

Symbol Funktion Beskrivning
Effektin- .. .
M For att stalla
A ﬁﬁ”-s- in mikrons ef-
K 9 fektniva
nappar
. For att stalla
o Grill- in mikrovags-/
funk- s
= tio- kombitillag-
ningsfunktio-
nsknapp nen/grillen.
- For upptining
’X‘ Uppti- 5 mat efter
AUTO ning vikt.

Start/
+30 sek

For att starta
produkten el-
ler 6ka tillag-
ningstiden i

30 sekunder
vid full effekt.

Install-
nings-
knappar

Gor sa har for
att stalla in till-
agningstid,
vikt, tempera-
tur eller auto-
matisk tillag-
ningsfunktion.

Stopp/
Rensa

For att inakti-
vera produk-
ten eller ta
bort tillag-
ningsinstall-
ningarna.

Symbol Funktion Beskrivning
Visar install-
— Display ningar och ak-
tuell tid.
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Symbol Funktion Beskrivning

Stélla klock-
B \ Klocka  an/paminnel-

sefunktionen.

For att

. snabbt valja
E @ Favorit en automatisk

funktion.

4.3 Tillbehor

Roterande set

(D Anvand alltid den roterande tallriken for
att tillaga mat i mikrovagsugnen.

Glastallrik med stod.

\’f@

5. FORE FORSTA ANVANDNING

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

5.1 Ta bort skyddsfilm

Ta bort skyddsfilmen fran ramen fore forsta
anvandningen.

5.2 Forsta rengoring

/\ VARNING!
Se avsnittet "Underhall och rengdring”.

+ Ta ut alla tillbeh6r ur mikrovagsugnen.
* Rengor ugnsutrymmet forsiktigt med en
mjuk och fuktig trasa.

5.3 Férvarmning

/\ VARNING!

Satt den tomma ugnen pa forvarmning in-
nan du anvander den forsta gangen.
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Grillgaller
* Nedre grillgaller

Anvandning: lagintensiv matgrillning, varm-
luftstillagning

1. Tryck pa &l upprepade ganger for att
stalla in grillfunktionen (.
2. Lat produkten kéra i 30 min for att ta bort

lukt som uppstatt under
tillverkningsprocessen.
3. Oppna luckan och Iat den svalna.
4. Rengdr ugnsutrymmet férsiktigt med en
mjuk och fuktig trasa och torka noggrant.
Produkten kan avge lukt och rok under de for-
sta anvandningarna. Detta ar normalt och ty-
der inte pa nagot fel. Se till att luftflodet i rum-
met ar tillrackligt.



6. DAGLIG ANVANDNING

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

6.1 Allman information om hur du
anvander produkten

» Nar du har sténgt av produkten, lata mat
vila i flera minuter.

» Ta bort aluminiumfolie, metallbehallare
osv. innan du tillagar maten.

Tillagning

» Tack 6ver maten med ett material som ar
lampligt for anvandning i mikrovagsugn.
Tillaga endast mat utan lock om du vill att
den ska vara knaprig.

+ Overtillaga inte mat genom att vélja for
hoga effektinstéllningar och for lang
tillagningstid. Maten kan bli torr, bréand
eller borja brinna.

» Anvand inte produkten for att koka agg
eller sniglar med skalet pa — de kan
sprangas. Med stekta &gg ska du sticka
hal i aggulan forst.

« Stick hal pa livsmedel med "skal”, sasom
potatis, tomater, korv eller liknande typer
av mat, med en gaffel flera ganger fore
tillagning sa att maten inte sprangs.

+ Stall in en langre tillagningstid for kyld eller
fryst mat.

+ Matratter med sas maste réras om da och
da.

» Gronsaker med fast struktur, sdsom
mordétter, artor och blomkal, maste tillagas
i vatten.

+ Vand pa storre bitar efter halva
tillagningen.

*  Om mojligt, skar gronsakerna i lika stora
bitar.

» Anvand platta, breda tallrikar.

* Anvand inte formar gjorda av porslin,
keramik eller lergods med oglaserad

Lampliga koksredskap och material

botten eller som har sma hal t.ex. pa
handtagen. Fukt kan komma in i dessa hal
vilket gor att formen kan spricka vid
uppvarmning.

* Glasbrickan ar nddvandig for att
mikrougnen ska fungera. Placera maten
eller vatskan pa den.

Tina kott, fagel, fisk

« Lagg den frysta maten utan férpackning
pa en liten tallrik med en behallare under
sa att vatskan rinner ner i behallaren.

« Vand efter halva upptiningen. Om méjligt,
skar bort och avlagsna delar som har
tinats upp.

Tina smor, bakelser, kvarg

« Tina inte upp maten helt och hallet i
produkten, utan lat den tina i
rumstemperatur. Det ger ett jamnare
resultat. Avlagsna all metall- och
aluminiumpaketering fore upptining.

Tina frukt, gronsaker

*  Om frukt och gronsaker ska vara raa ska
de inte tinas helt i produkten. Lat dem
tinas upp i rumstemperatur.

* Du kan anvanda en hogre mikrovagseffekt
for att tillaga frukt och grénsaker utan att
forst behdva tina dem.

Fardigmat

» Du kan endast tillaga fardigmat i
produkten om férpackningen ar lamplig for
anvandning i mikrovagsugn.

* Du maste fdlja tillverkarens anvisningar
som &r tryckta pa forpackningen (t.ex. ta
bort metallocket och sticka hal i
plastfolien).

Mikrovagsugn

Kokkarl/material irm- Grill
Upptining SR Tillagning
ning
Ugnsfast glas och porslin utan metalldelar,
t.ex. Pyrex, varmebestandigt glas \/ \/ \/ \/
Ej ugnsfast glas och porslin 1 v X x X
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Mikrovagsugn

Kokkarl/material irm- Grill
Upptining RREECE Tillagning
ning

Glas och glaskeramik av ugnsfast/frystaligt

material (t.ex. Arcoflam), grillgaller \/ \/ \/ \/
Keramik 2, lergods 2) v v v X
Varmebestandig plast upp till 200 °C 3 \/ \/ \/ X
Kartong, papper \/ X X X
Plastfolie v x x x
Stekpase med mikrovagssaker forslutning 3 \/ \/ \/ X
Stekkarl av metall som t.ex. emalj eller gju-

tjarn X X v
Bakformar, svartlack eller silikonbelagda 3  x X X \/
Bakplat X X X \/
Kokkarl for bryning, t.ex. stek- eller kris-

pplatta X \/ \/ X
Fardigmat i férpackning 3) v v v v

1) Utan silver, guld, platina eller andra metaller
2) Utan kvarts- eller metallkomponenter eller glasyrer som innehaller metaller
3) Du maste folja tillverkarens anvisningar om maxtemperaturer.

\/ limplig For att avbryta instéllningarna, tryck pa

X ej lampligt

6.2 Aktivera och stianga av
mikrovagsugnen

/\ FORSIKTIGHETSATGARDER!

Lat inte mikrovagsugnen vara igang om
det inte finns nagon mat i den.

For att stdnga av mikrovagsugnen:

» vanta tills mikrovagsugnen stangs av auto-
matiskt nar tiden ar slut. Displayen visar
0:00.

* Oppna luckan. Mikrovagsugnen stannar

automatiskt. Sténg luckan och tryck pa &
for att fortsatta tillagningen. Anvand det

. . o hér alternativet for att inspektera maten.
1. Tryck pa A eller W for att stalla in . @
effektnivan. Fér att vélja lamplig niva, se * tryckpa Y.

tabellen nedan. ® Nar mikrovagsugnen stangs av automa-

2. Tryck pa T eller — for att stalla in tiskt hors en ljudsignal.
tillagningstiden.

3. Tryck pa ¢ for att bekrafta och aktivera
mikrovagsugnen.

394 SVENSKA



6.3 Effektlagestabeller
Mikrovagsugn

Mikro-

vagsef- Lag Med. lag Med. Med. hog Hog

fekt

Display M 100 Watt B 300 Watt 500 Watt B 700 Watt B 900 Watt

Grillning och Kombinationsmatlagning

Tryck pa
= Display Effektlage
1 gang Grill 100 %
. had Mikro 36 9
2ganger (= o %a
. ~ Mikro 55 9
dganger (= PR
4 ganger 900 Mikro 100 %
WATT
6.4 Snabbstart

@ Den maximala tillagningstiden ar 95 mi-
nuter.

Du kan sétta pa mikron pa foljande satt.

* Tryck pa <& for att aktivera
mikrovagsugnen i 30 sekunder vid full
effekt.

Tillagningstiden 6kas med 30
sekunder for varje tryck pa knappen.

* Tryck pa — en gang. Stall in
tillagningstiden med
installningsknapparna. Tryck pa @ for
att aktivera mikrovagsugnen pa full
effekt.

6.5 Grillning och
Kombinationsmatlagning

Se effektinstallningar i tabellerna.

1. Stall in grill- eller
kombitillagningsfunktionen genom att

trycka pa & upprepade géanger.
2. Tryck pa instéliningsknapparna for att
stalla in tiden.

3. Tryck pa ¢ for att bekrafta och aktivera
mikrovagsugnen.

® En signal ljuder efter att halva tillag-
ningstiden har gatt. Du kan réra om/vénda
pa maten.

6.6 Upptining

1. Tryck pa Jol upprepade ganger for att
vélja typ av mat.

Symbol Funktion

Upptining av bréd

Upptining av kott

Upptining av fisk

Tina gronsaker

S |(Qleo

2. Tryck pa — och + for att stalla in vikten.
Tiden stélls in automatiskt.

3. Tryck pa & for att bekrafta och aktivera
mikrovagsugnen.
6.7 Flerstegstillagning

Du kan stalla in att produkten ska kéra funk-
tioner i tur och ordning. Matlagningen kan go-
ras i upp till tre steg, och om ett av dem ar
upptining maste det stallas in som det forsta
steget.

Exempel: Upptining och Mikrovagsugn:
1. Tryck pa - och valj mat.
2. Tryck pa ~+ eller — for att vélja vikt.

3. Tryck pa Aelier W fr att stalla in
effektnivan.

4. Tryck pa ~+ eller — for att stalla in
tillagningstiden.

Du stéller in tredje steget genom att upprepa
steg 3 och 4.

5. Tryck pa <2 for att bekrafta.
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Displqyen rékpar.ner tiden. Vand pa maten 2. Tryck pa 4 for att aktivera
eller rér om nar signalen ljuder under uppti- mikrovagsugnen
ningslage. . ’
. Favoritmeny
6.8 Favorit X L Matrétt Vikt Display
Du kan spara tva 3 favoritinstallningar.
Anvand den har funktionen for att spara mik- 509 509
rovagsugnsinstallningar som du ofta anvan- 100 g 100 g
der. Mi
juka upp 1
1. Stéll in funktionen och parametrarna som smor %04 %04
du vill spara. 200 g 200 g
Se proceduren for den funktion du vill stalla 250 g 250 g
in.
100 g 100 g
2. Han© intryckt i 2 sekunder. En signal Smalta 150 150
ljuder. choklad %09 %09
3. Tryck pa <% for att bekrafta och spara. 2009 2009
Det gér att andra sparade favoriter. Tryck pa 1 kopp 1
¢4 och andra funktionen eller parametrarna 2 koppar 2
med samma procedur. Kladdkaka 3 koppar 3
Anvénda Favorit-programmet 4 koppar 4
1. 1vilolage trycker du pa Q upprepade
ganger for att valja installning 1, 2 eller 3.

7. ANVANDA TILLBEHOREN

/\ VARNING! K\
Se Sakerhetsavsnitten.
7.1 Sitta in den roterande tallriken N~—

/\ FORSIKTIGHETSATGARDER!

Tillaga inte mat utan den roterande tallri-
ken. Anvand endast den roterande tallrik
som medfoljer mikrovagsugnen.

@ Tillaga aldrig mat direkt pa glasbrickan. 7.2 Inséttning av grillgallret

1. Placera rullstédet pa rotationsaxeln. /\ FORSIKTIGHETSATGARDER!
2. Placera glasbrickan pa rullstodet.

‘g. Grillgaller kan inte anvandas med
mikrovagsfunktionen. Det finns risk for
skador pa produkten. Grillgaller ska en-
dast anvandas med grillfunktionen.

Placera grillgaller pa det roterande fatet.
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8. YTTERLIGARE FUNKTIONER

8.1 Barnlas
Barnlaset forhindrar att mikrovagsugnen oav-
siktligt slas pa.

Tryck och hall in Qi 3 sekunder.

En ljudsignal hors.

Nar Barnlaset ar aktivt visas & pa displayen.
For att avaktivera Barnlas tryck och hall inne
@ i 3 sekunder.

En ljudsignal hors.

8.2 Kodkstimer
Du kan stélla in hégst 95 minuter.

(@ Nar Kokstimer-funktionen &r aktiverad
kan inte annat program stéllas in.

1. Tryckpa ©.
2. Tryck pa instélliningsknapparna for att
stalla in tiden.

Efter 2 sekunder startar timern automatiskt.
Timern slutar fungera om du 6ppnar luckan
eller pausar produkten. Nar du fortsatter att
laga mat atergar timern till féregaende installd
tid.

Nar den instéllda tiden har natts, avges en
ljudsignal.

8.3 Stalla in klockan

(@ Du kan stélla in tiden i klockans 12- eller
24-timmarsformat.

9. RAD OCH TIPS

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

1. Tryck och hall in O tills formatet 12H
eller 24H visas.

2. Tryck pa installningsknapparna for att
ange antalet timmar.

3. Tryck pa O for att bekrafta.

4. Tryck pa installningsknapparna for att
ange antalet minuter.

5. Tryck pa O for att bekrafta.

(® Om du inte vill att klockan ska visas pa
displayen tryck pa O tills AV visas pa dis-
playen och bekrafta genom att trycka pa

@. Pa displayen visas 00:00 och sténgs av
automatiskt efter 5 min.

8.4 Dampning av touch-knappljudet

Funktionen gor det mojligt att stanga av
touchknappens ljud.

1. Oppna luckan.

2. Hall ned @ och tryck samtidigt pa o.
OFF visas.

3. Stang luckan.

Sla pa ljudet genom att upprepa ovanstaende
steg. ON visas.
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9.1 Tips for matlagning i mikrovagsugn

Problem

Avhjalpa felet

Det gér inte att hitta information om mang-
den tillagad mat.

Leta efter en liknande typ av mat. Oka eller minska till-
agningstiderna enligt foljande regel:

+ Dubbla mangden = nastan dubbelt sa lang tid.

» Halften av mangden = halva tiden.

Maten blev for torr.

Stall in en kortare tillagningstid eller valj en lagre mik-
rovagseffekt.

Maten &r inte upptinad, varm eller tillagad
nar tiden &r slut.

Stall in en langre tillagningstid eller hégre effekt. Ob-
servera att stora matratter behdver langre tid.

Nar tillagningstiden har forflutit ar maten
Overhettad pa utsidan men fortfarande inte
klar i mitten.

Nasta gang, valj lagre effekt och langre tillagningstid.
Ro6r om vatskor (t.ex. soppa) efter halva tiden.

Anvand en platt, bred form for att fa battre resultat for

Det gar daligt att laga till ris. ris

9.2 Upptining
Tina alltid mat med fettsidan nedat.

Tina aldrig mat i férpackning eftersom detta
kan gora att maten tillagas istallet for att ti-
nas.

Tina alltid hel kyckling med brostsidan nedat.

9.3 Tillagning

Ta alltid ut kott och kyckling fran kylen en
halvtimme fore tillagning.

Lat kott, kyckling, fisk och gronsaker vara
tackta efter tillagning.

Borsta lite olja eller smalt smor éver fisken.

Alla grénsaker ska kokas vid full mikrovagsef-
fekt.

Tillsatt 30 - 45 ml kallt vatten for varje 250 g
gronsaker.

Skar gronsakerna i jamna bitar fore tillagning.
Koka alla gronsaker med lock pa behallaren.

9.4 Uppvarmning

Nar man varmer fardiglagat koétt ska man all-
tid folja instruktionerna pa férpackningen.
9.5 Min grill

Grilla tunna livsmedel i mitten av grillgallret.
Vand maten efter halva den instéllda tiden
och fortsatt grilla.

9.6 Kombinationsmatlagning

Anvand Kombinationsmatlagning for att be-
halla krispigheten hos vissa livsmedel.

Efter halva tillagningstiden ska maten vandas
och darefter fortsatta tillagas.

Det finns tva lagen for Kombinationsmatlag-

ning. Varje lage kombinerar mikrovags- och

grillfunktionerna vid olika tidsperioder och ef-
fektnivaer.

10. UNDERHALL OCH RENGORING

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

10.1 Anmarkningar och

rengoringstips

* Rengodr ugnens framsida med en mjuk
trasa med varmt vatten och ett milt
rengdringsmedel.

* Anvand ett vanligt rengéringsmedel for att
rengdra metallytor.
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* Rengor produktens insida efter varje
anvandning for att halla den i gott skick.
Ta bort matrester regelbundet. Se till att bl
av med Overskottsanga/fukt.

» Ta bort envisa flackar med speciell
ugnsrengoring.

* Rengdr alla tillbehér regelbundet och lat
dem torka. Anvand en mjuk trasa med
varmt vatten och ett rengéringsmedel.

« Koka ett glas vatten vid full
mikrovagseffekt i 2 till 3 minuter for att
mijuka upp det harda och ta bort rester.



» Blanda ett glas vatten med 2 teskedar
citronjuice och koka vid full
mikrovagseffekt i 5 minuter for att ta bort
dalig lukt.

10.2 Sa har anvander du: Aqua
Clean

Denna rengdringsprocedur anvander anga for
att avlagsna fett och matrester fran ugnen.

11. FELSOKNING

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

11.1 Vad gor jag om...

1. Placera ett glas med 200 ml vatten i
mitten av glasbrickan.

2. Stallin effekten pa 900 W.
Lat produkten vara igang i 3 min.

4. Vanta tills ugnen ar kall. Torka
ugnsutrymmet med en mjuk trasa.

d

Problem Mojlig orsak

Atgard

Produkten fungerar inte. Produkten ar inte ansluten.

Koppla in apparaten i eluttaget.

Produkten fungerar inte.

Brist pa elektrisk stromforsorjning.

Kontrollera sakringen eller huvud-
brytaren. Kontakta en behdrig
elektriker om sakringen eller bryta-
ren fortséatter att bryta kretsen.

Produkten fungerar inte.

Luckan ar inte ordentligt stangd.

Se till att ingenting blockerar luck-
an.

Lampan fungerar inte. ~ Lampan ar trasig.

Lampan maste bytas.

Displayen visar @, Barnlaset &r aktivt.

Avaktivera Barnlaset. Tryck ned @
i 3 sekunder.

Det slar gnistor i ugn-

Det finns en metallform eller en

sutrymmet.

form med en metalldel pa insidan.

Ta ut matratten fran ugnen.

Det slar gnistor i ugn-

Det finns ett grillspett i metall eller
aluminiumsfolie inuti som vidror in-

Se till att grillspettet eller folien inte

sutrymmet. nervaggarna.

vidrér innervaggarna.

Den roterande glastallri-

ken later och gnisslar.  der glasbrickan.

Det finns ett foremal eller smuts un-

Rengor omradet under glasbrickan.

Ugnen stangs av utan

négon anledning. Ett fel har uppstatt.

Om det hander vid upprepade till-
fallen ska du ringa en auktoriserad
serviceverkstad.

11.2 Servicedata

Kontakta din aterforsaljare eller en auktorise-
rad serviceverkstad om du inte kan avhjalpa
felet.

Nodvandig information som servicecentret
behover finns pa produktdekalen. Typskylten
sitter pa produkten. Ta inte bort typskylten
fran produkten.

Vi rekommenderar att du antecknar uppgif-
terna har:

Modell (MOD.)

Produktnummer
(PNC)

Serienummer (S.N.)
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12. ENERGIEFFEKTIVITET

12.1 Produktinformation om
effektférbrukning och maxtid for att
uppna lampligt stromsparlage

Effektforbrukning i standby-lage med 0,5
displayen avstangd w

Effektférbrukning i standby-lage med 0,8
displayen pa w

Maxtiden som kravs for att utrustningen 20
automatiskt ska uppna det lampliga

stromsparlaget min

13. MILJOSKYDD

Atervinn material med symbolen 5. Atervinn
forpackningen i ratt atervinningsbehallare. Bi-
dra till att skydda var miljé och var hélsa ge-
nom att atervinna avfall fran elektriska och
elektroniska apparater. Slang inte produkter
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som ar markta med symbolen E med hus-
hallsavfallet. Ldmna in produkten pa narmas-
te atervinningsstation eller kontakta kommu-
nen.
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1. A IHOOPMALIA WLOOO BEINEKAU

lMepen ycTaHOBKO Ta eKc-
nnyaTadieto npunagy cnig
YBa)XXHO NpoYMTaTh HadaHi
IHCTPYKUiT. BUpOBHWMK He
Hece BignoBiAanbHOCTI 3a
TpaBmMu 4n 30UTKK, CIpUYn-
HEeHi HenpaBwWNbHUM yCTa-
HOBMEHHsM abo BUKOpU-
CTaHHAM. [HCTpyKUii cnig
36epiratu B 6e3nevyHomy 1
AOCTYMHOMY MicUi Ans BuU-
KOPUCTaHHA B ManbyTHbO-
My.

1.1 Be3neka piten i

Bpa3nMBux ociod

/N MOMNEPEMKEHHA!
ICHye p13unk 3aayLUeHHs,
TpaBMyBaHHS abo CTil-
KOl HenpauesnaTHOCTI.

« [itn Big 8 pokis Ta ocobu 3
obMexeHUMU PisnyHUMu,
CEHCOpPHUMM abo NCUXIYHN-
MU MOXITMBOCTSIMU YU He-
JOCTaTHIM JOCBIOOM i 3Ha-
HHSMW MOXYTb KOPUCTYBa-

TUCA UMM NpuUnagom nuuie
nig Harnsgom, abo 3a ymo-
BW NonepeaHboro oTpu-
MaHHS IHCTPYKUil 3 6es-
NeYyHOro KOPUCTYBaHHSA
npunagomM Ta po3yMiHHSA
NoB’sA3aHnX 3 UMM PU3SKUKIB.
it oo 8 pokie Ta ocobu 3
Ba)KKOKO Ta KOMMITEKCHOK
Henpayue3aaTHICTIO MOXYTb
nepedysaTtn nobnunay npu-
nagy nvue 3a yMmoBU, AK-
LLIO 3HaxoaaTbesa nig 6es-
nepepBHUM CMOCTEPEXEH-
HAM.

» Cnigkynte 3a Tum, abw gi-
TV He BaBunuca 3 npuna-
OOM.

* TpumanTe yci nakyBarsibHi
MaTepianu nogani Big ai-
Ten Ta yTunisymnTe ix Ha-
NEXHUM YNHOM.

* MONMEPEIKEHHA! Mpu-
nag i noro BigKpwuTi No-
BEPXHi HarpiBaloTbCA Nig
Yyac BUKOpuUCTaHHA. He go-
nyckauTte giten Ta gomatu-
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HiX TBApWH 4O npunagy nig
4yac 1Moro BUKOPUCTAHHSA Ta
OXONOIKEHHS.

* AKWwo npunag ocHalleHo
3acobamu 3axucTy Big Oo-
CTyny Aiten, ix HeobxiaHo
akTUByBaTW.

* YunweHHsa abo obenyroBy-
BaHHS npunagy AitbMun o-
3BONSAETbLCA NULLE Mia Ha-
rNAgoM.

1.2 3aranbHa 6e3neka

* Llen npunapg npusHayeHo
BMKITIOYHO ANd NpUroTy-
BaHHS 1XKi.

* Llen npunag npusHaveHnn
ANS BUKOPUCTaHHA B AOM-
aLUHIX YMOBaXx y MpuMiLLEeH-
Hi.

* Llen npunag MmoxHa BUKO-
pucToByBaTu B opicax, ro-
TenbHUX HOMepax, HaniBro-
Tensx, NPUMILLLEHHAX Ans
doepMepCbKOro Typmusmy Ta
IHWKX NoAiBHUX NpUMi-
LLIEHHSIX, Je 3aCTOCYBaHHS
LbOro Npunagy He nepesu-
LLye (cepeHin) piBeHb no-
OyTOBOro KOPUCTYBAHHS.

« MOMEPEOXXEHHA: Mpu-
nag i noro BiOKpWUTI no-
BEPXHi HarpiBarTbCA Nig,
Yyac BUKOpUCTaHHSA. Heob-
XiAHO NOBOANTUCH 0Depex-
HO, W00 He TopKaTMUCA Ha-
rpiBanbHUX eNeMeHTIB.
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MOMNEPEOXXEHHA: Jnwe
KBanidikoBaHui cnewianict
MOXe BMKOHYBaTu Byab-
sike obcnyrosyBaHHs abo
PEMOHTHI onepadii, LWo ne-
penbadaloTb 3HATTS KPULL-
KW, Sika 3axuLiae Big Brau-
BY MIKPOXBUbLOBOT eHepril.
MOMEPEIXKEHHA: Y pasi
MOLLKOXKEHHA ABepUAT
abo yulinbHIoBaYva ABepusT
npunagomMm He MOXHa Kopu-
CTyBaTUCH, JOKM NOrO He
nonaroamTb KBarnidgikosa-
HWK creyianicr.
MOMNEPEOXXEHHA: He
HarpiBanTe pianHW Ta iHLWi
NPOAYKTU Y FrepMETUYHUX
KOHTenHepax. BoHn mo-
XYTb BUOYXHYTMW.

Y pasi NOLLKOKEHHS enek-
TPUYHOro Kabernto 1oro
Mae€ 3aMiHUTN BUPOBHWK,
Noro aBTOpPU3OBaHUN Ccep-
BiCHMI LeHTp abo iHLWi
aHarnoriyHo kBanidgikoBaHi
ocobu 32458 YHUKHEHHS
YpaKeHHS eNeKkTpu4HNM
CTPYMOM.

[MepL HX BUKOHYBATU TEX-
HiYHe 0b6CcnyroByBaHHS,
BUMKHITb MPUCTPIN | BUN-
MiTb BUSKY 3 PO3ETKN.
3aBXxan KOpUCTYUTECH Ky-
XOHHUMW pyKaBULAMM, KO-
nn BUTAraeTe Ta BCTaBnse-
Te akcecyapu 4v nocyg.



He BukopucToBynTe ans
KepyBaHHSAM NPUCTPOEM
30BHiLLUHIM Tanmep abo Ok-
pemMy cuctemy AncTaHuin-
HOro KepyBaHHS.

MeTaneBi KOHTeNHepn ona
Xi Ta HanoiB 3a00OpPOHEHO
BMKOPUCTOBYBATW Nif Yac
rOTyBaHHSA B MiKPOXBWIbO-
Bil1 Neui.

Kopuctyunrtecs nuwe tmm
nocyaoM, SKUn NigxoanTb
A5 MIKPOXBUILOBUX Me-
yeu.

Mig wac HarpiBaHHA Npo-
AYKTIB Yy NIIaCTUKOBOMY YK
nanepoBOMY KOHTEUHEpI
HarnagamTe 3a npunagom
y 3B’A3KY 3 MOXIUBICTIO 3a-
FOPAHHS.

Mpunag npusHadeHun ona
HarpiBaHHA DXi Ta HanoiB.
CyLWiHHA NPOAYKTIB YK
OLAry, a TaKOX HarpiBaHHs
rPiNokK, Kanuis, CMOHXIB,
BOMOMMX raH4yipoK ToL0
MO>X€ NMpU3BeCTU 40
TpaBM, 3aropaHHs abo no-
Xexi.

Y pasi BUSIBIEHHS AnuMy
BUMKHITb Npunag i BUTAr-
HiTb BUIKY 3 pO3eTKu, LWob
noracuTn Nonym’s.
HarpiBaHHA HanoiB y Mi-
KPOXBUNbLOBIN MNeYi Moxe
npuBecTn oo BMOYXOBOro
3aKuMaHH4 i3 3anisHeHHAM.
byabTe obepexHi nig vyac

NOBOAKEHHS 3 KOHTENHE-
pOM.

YMicT nnsweyok Ta 6aHo-
YOK i3 AUTSYUM Xap4dyBaH-
HAM HeobXxiaHO 300BTaTH
abo nepemiwaTu, a Takox
nepesipuTn NOro Temnepa-
TYpy, NepLl HX gaBatu au-
TWHI, aOW YHUKHYTW ONIKIB.
Anusa y wkapanyni Ta uini
KPYTO 3BapeHi anus He
MO>XHa HarpisaTtn y npuna-
Ai, OCKiNIbKM BOHU MOXYTb
BUOYXHYTWU HaBITb nicng 3a-
BEPLUEHHS MiIKPOXBUITbOBO-
ro HarpiBaHHs.
HepoTpumaHHsA 4ncToTu
npunagy Moxe rnpusBecTu
[0 NOripLeHHs Br1acTuBoC-
TEN NOBEPXHI, LLO HeraTue-
HO MO3HAYUTBLCS Ha TEPMIHI
cnyx6u npunagy Ta Moxe
CrPUYMHUTY HeDe3neYHi
cutyauil.

Mg yac po6otn npunagy
AOCTYMHI NOBEPXHI MOXYTb
OyTN BUCOKNMM.

He BMmukanTe npunag, Ko-
N BiH NOPOXHin. MeTanesi
aetani BcepeauHi kamepu
MOXYTb CPUYNHUTU YyTBO-
PEHHSI eNEKTPUYHOT OYru.
Mpunapg cnig perynspHo
oyuLlyBaTu Ta BUOanNuTKM 3
HbOrO 3anULLKK TXi.

He BukopuctoBymnte na-
pooyunLlyBay A5151 OYMLLEH-
HA Npunagy.
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* He BuKopuctoBynte ans

OYMLLIEHHS CKISAHOT MO-
BEPXHI ABEPLAT XKOPCTKI
abpasunsHi 3acobu 4n me-
Tanesi LWKpPeOKn, OCKiNbKn
Lile MOXe NpM3BECTU 40 No-
SIBU TPILUWH Ha CKNi, WO

MOXe CMPUYNHUTU PYNHY-
BaHHS cKna.

Mpunag mae npayrosatn 3
BIAKPUTUMMU OeKopaTUBHU-
MU ABepusTaMn (SKLWo 3a-
CTOCOBYETbLCS).

2. IHCTPYKUII 3 TEXHIKU BE3MEKWN

2.1 BctaHOBRNEeHHSA

SAKWo npunag nigknoYaeTbca 40 PO3ETKM
3a [JONOMOroK NoAoBXyBaYa, BiH Mae
ByTU 3a3eMMEHNM.

/N MONEPEMXEHHA! .

BcraHoBnoBaTy Lel npunag noBMHEH
nvwe ksanidikoBaHui daxiselpb.

ByabTe obepesxHi, abu He nowkoanUTH
LWTencenbHy BUNKY Ta kabenb. [ns 3amiHn
NMOLLKOXXEHOro kabento cnig 3BepHyTuCs y

[TOBHICTIO 3HIMITb yNaKkoBKy.

He BCTaHOBMIONTE 11 HE BUKOPUCTOBYWNTE
MOLLIKOPKEHWNIA Npunaa.

[oTpumyinTecs iHCTPYKUin 3i
BCTaHOBIEHHS, LLO MOCTa4yaloTbCst Ppa3oM
i3 Npunagom.

ByabTe obepexHi nig Yac nepemieHHs
npvnagy, OCKINbKy BiH BaXKWIA.
BukopucToBynTe 3axncHi pykaBuyku Ta
B3YTTS, LLO NOCTA4Ya€TbCA B KOMMNIEKTI.
He TarHiTe Nnpynag 3a pyuky.
[oTpumyrnTecsa BUMOr LoAO MiHIManbHOI
BiCTaHi A0 iHLWMX Npunaais yn
npegmeTiB.

BcraHosnonte npunag y 6esnevHomy
nigxogsAwomy micui, Wwo Bignosigae
BMMOram 3i BCTaHOBMEHHS.

BucoTa cTopiH npunaais abo iHwmnx
npegMeTiB, 6ins sikMX CTOITh Npunag,
NoBWHHA BiAMNOBI4ATM BUCOTi CTOPIH
npunagy.

2.2 MNMigknroveHHA oo
ereKTpomMepexi

/N MONEPEMXEHHA!

ICHy€e pun3nK 3anmaHHA Ta ypaXeHHs
eneKTPUYHNM CTPYMOM.

Yci poboTu 3 nig’egHaHHA oo
eneKTpoOMEpPEXi MatoTb BUKOHYBATUCS
KBaniikoBaHUM €NeKTPUKOM.

Mpunag noBuHeH OyTn 3a3eMINEHUM.
[MepekoHariTecs B TOMy, O napameTpu
Ha TabnuyLi 3 TEXHIYHUMU JaHUMKW CYMiCHI
3 eNneKkTPUYHMMI NapameTpamu
€IEeKTPOXMBIIEHHS BiJ Mepexi.
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CepBiCHUI LeHTp abo a0 enekTpuka.

* He TarHiTh 3a kabenb XMBNEHHS Npu
BiJKMIOYEHHI Npunagy Big Mepexi.
BUMKHEHHS 3 pO3eTKM 3aBXAun
30INCHIONTE, BUTArauM 3a LTENCenbHY
BUIKY.

2.3 KopuctyBaHHs

/N MOMEPEMXEHHSA!

IcHye Hebeaneka TpaBMyBaHHS, OMiKiB,
YPaKEHHSI ENEKTPUYHUM CTPYMOM i BUOY-

Xy.

¢ He 3miHolTe TeXHiYHI cneyudikauii uboro
npunagy.

* [ig yac poboTn npunagy He 3anuwiante
ioro 6e3 Harnsay.

* He HaTuckanTe Ha BigYMHEHi ABepuATa.

* [unbHynTe, WOG6 BEHTUNALINHI OTBOPU HE
Oynu 3abnokoBaHi.

* He BuKopucTOBYINTE Npunag sk poboyy
NOBEPXHIO Ta HE BUKOPUCTOBYIMTE NOro
Ans 36epiraHHsa peven.

2.4 Nornap Ta YMcTKa

/N MOMEPEMXEHHSA!

ICHye py3uK TpaBMyBaHHS, Noxexi abo
NOLLUKOIPKEHHS Mpunagay.

e [lepL Hi>XX BUKOHYBaTU TEXHIYHE
obcnyroByBaHHs, BAMKHITE npunag i
BUNMITb €NEKTPUYHY BUIKY 3 PO3ETKM.

* PerynapHo ouuvwlynte npunag, wobm
3anobirTv NOLWKOMKEHHIO MaTepiany
NOBEPXHI.



He ponyckaiTe HaKONUYeHHS 3anuLukKiB iXi
abo Muo4oro 3acoby Ha KOHTaKTHIN
NMOBEPXHI NPOKNaaKv ABepLsAT.

3anuLkn i Ta Xup, WO MICTATLCH B
npunagi, MoXxyTb NpU3BecTn Ao
BUHVKHEHHS NOXeXi i eneKTpuyHoi Ayru
nig 4Yac poboTn PyHKLiT MiKpOXBUBOBOT
neui.

ButpiTb npunag m'skoto BONorot
raHyipkoto. 3actocoBynTe nuie
HeWTpanbHi Mutodi 3acobu. He
BMKOPUCTOBYWTE abpa3nBHi 3acobu,
XKOPCTKi CEpBETKN ANS OYMLLEHHS,
PO34YMHHUKM abo MeTaneBi NpeameTu.
FAKLLo BM KOpUCTYyETECA aepo3onamu Ans
YULLEHHS OyXOBWX LWad, 060B’sI3KOBO
OOTPUMYMTECS IHCTPYKLUINA, HAaBeOeHUX Ha
ynakoBLji.

2.5 Cepsic

[na pemMoHTy npunagy 3BepTantecsa 4o
aBTOPU30BaHOIoO CEPBICHOMO LIEHTPY.
BukopucToByiiTe nuie opuriHanbHi
3anacHi YacTuHW.

CTOCOBHO namn BcepeayHi Lboro BMpoby
Ta 3anacHvX namr, Wo NpoAakThbeA

3. BCTAHOBJIEHHA

/N MONEPEMXEHHA!

[wuB. po3ainu 3 iHbopmaLieto Woao TexHi-
kv 6esneku.

3.1 3aranbHa iHopmauin

/\ YBATA

He nigkntovarite npunag oo agantepis
abo nogosxyBauiB. Lle moxe npusBecTu
00 nepeBaHTaXXEHHSA Ta pU3UKY BUHU-
KHEHHS1 NOXEXi.

/N YBATA

MinimanbHa BucoTa yctaHoBkun — 85 cMm.

MikpoxsunboBa niv npusHaveHa nuiie Ans
BOYZL,0BaHOro BUKOpUCTaHHS. |i HeobxiaHo
PO3MICTUTM Ha CTIiViKil | PIBHI NOBEPXHI.

Y wadi He moxe ByTn 3aaHbLOI CTIHKN Y
MicLi po3TallyBaHHsI MiKpOXBUIIbOBOI Nevi.
Bigpanite MikpoxBunbOBY MiY Big napw,
rapsiyoro noeiTps Ta 6pn3ok BOAM.

AKLWO MIKPOXBUIBOBY MiY BCTAHOBINEHO
nobnuay Tenesisopa i pagio, Le Moxe
CNPUYMHUTI NepeLLKoan nig vac
OTPUMAHHS curHany.

okpemo: Lli namnun npuaHayeHi ans
BMKOPUCTaHHSA y NOGYTOBUX Npunagax 3
ekcTpeMansHUMU isnYHUMU yMOBaMu,
TakUMW sIK Temneparypa, Bibpadis,
BOJOriCTb, @00 NpU3HAYeHi Anst HagaHHA
iHbopmaLii npo ctaH poboTun npunagy.
BOHW He npu3HayveHi ANs BUKOPUCTaHHS 3
iHLLIOK MEeTOI0 Ta He NpuAaaTHiI ansi
OCBITNEHHSA NOOYTOBUX NPUMILLEHb.

2.6 YTuniszauin

/N MOMEPEMXEHHSA!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS abo 3aay-
LUEHHS.

Bin’'egHaliTe npunag Big enekTpoMepexi.
BigpixkTe kabenb enekTpUYHOro XXUBMEHHSI
Big Npunagy Ta yTunisyinTe 1oro.

Llen npoaykT no BMicTy HeGe3neyHnx pey-
OBVIH BigNoBifae BMMoram TexHiYHoro perna-
MEHTY OOMEXEHHS BUKOPUCTAHHS OEeAKNX He-
6e3neyHrX PeYOBVH B ENEeKTPUYHOMY Ta
efleKTpoHHOMY obnagHaHHi (noctaHoBa Kabi-
HeTa MiHicTpiB Ykpainn Ne139 Big 10 6epes-
Ha 2017p.)

Y pasi TpaHCnopTyBaHHS MiKPOXBUIbOBOT
neyi B XONoAHy norogy He BMuKauTe ii
Bigpasy nicnsa BcTaHoBNeHHs. JanTe
NOCTOATW NPW KIMHATHIV TemnepaTypi i
BBiOpaTy Tenno.

3.2 MNigkno4veHHA oo
erneKTpomMepexi

Lle npunag ocHalleHo enekTpu4HnmM kabe-
nem i3 BUMKOLO.

Kabenb mae apiT 3a3eMneHHs i3 3a3emnto-
BanbHOI BUIKOK. Bunky HeobxigHo nigknto-
YNTU OO PO3ETKM, SKa HaNeXHUM YMHOM BCTa-
HOBMeHa 1 3azemneHa. Y pasi KopoTkoro 3a-
MUKaHHSA 3a3€MIEHHS 3HKYE PUSUK YPaKEH-
HS1 €NEeKTPUYHUM CTPYMOM.

3.3 YcTaHOBNEHHA MIKPOXBUITLOBOI
neui

1.

MepeBipTe, 4n BiaNoBiAaTb PO3Mipn
mMebniB BigcTaHaM, nepeabadeHnm ons
YCTaHOBMNEHHSI.
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3. YcTaHoBITb MIKPOXBUALOBY Mid. AKLLO BU
3aKpinUIn KPOHLUTEVH, NepeKkoHanTecs,
LLO BiH hikcye 3afHI0 YacTuHy npunagy.

N BOTTOM
/ ,

4. BigkpwiiTe oBepusaTa Ta npuegHanTe
MiKPOXBMNbOBY MiY A0 Wwadwm 3a
aornomoroto reuHTa (B).

TOP 4

/ BOTTOM '
H—4

2. ToknagiTb WabnoH Ha HM3 wadwm, Wwob
nepesipuTH, YU MOXKHA TYT PO3MICTUTH
npunag. Akwo TaK, no3Ha4yTe Micusa ang
rBUHTIB. 3HiMIiTb LIAOMOH Ta NpueaHanTe
ckoBy 3a OMOMOroto rBUHTIB (A) y
NO3HAYEHNX MiCLAX.
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4. OlNMnC BUPOBY

4.1 3aranbHun ornag,

J—

(7]6]5 4]

@Ll,eﬁ NpPoAyKT BiAnoBigae BMMoram eBpo-
nevicekoro ctaHgapty EN55011. Bignosia-
HO [0 LbOro CTaHAapTy, Len B1pid knacu-
ikyeTbCst ik 0bnagHaHHs knacy B rpynu
2. pyna 2 o3Havae, Wo obnagHaHHs cne-
LjianbHO reHepye pagiovacToTHY EHeprito y
BUIMSAI €NeKTPOMarHiTHoro BUNpPOoMiHo-
BaHHSA ANs TennoBoi 06pobku ixi. Obnaa-
HaHHs knacy B o3Havae, Wwo obnagHaHHs
niaxoauTb Ans No6yTOBOro BUKOPUCTaHHS.

4.2 MNaHenb KepyBaHHA

o s e | 3]

8] b
- o+ E

| | ﬂ

o— i

NEROBENE

Jlamna

Cuctema 6e3neyvHoro 6roKkyBaHHst
[MaHenb kepyBaHHs

MexaHiam Big4YMHEHHS ABepUST
Kpvwka xBunesoay

pynb

Ban noBopoTHoro cronuka

CumBon ®yHKUia Onuc
[Mokasye Ha-
_ Avcn-  nawTyBaHHs
neu Ta NOTOYHWIA
yac.

CumBon ®yHKUia Onuc
BukopucToBy-
E:ﬁg'_(” 10TbCA Ans
BCTaHOBIEH-
m_ hu;)ll_lBoe_‘H' HS1 PIBHS MO-
TVKHO-  TYXHOCTI Mi-
c¥i KPOXBWIbOBOI
neui
BcraHoBneH-
HSI MiKpO-
bags EFO%‘?} XBUIb/KOMOi-
= N p HOBaHOro pe-
KUMY roTy-
BaHHS/rpuns.
Poamo- [ O3MOpOXy-
>ﬂ'<“ DOXy- BaHHs Npo-
AUTO BaHHS OYKTIB 3a Ba-
roto.
BBiMKHEHHS
npunagy ato
30inbLUEHHS!
/|\ Myck/ yacy rotysaH-
+30s +30 cek. Ha Ha 30 ce-
KyH[, Ha no-
BHIili NOTY>XHO-
CTi.
BcraHoBneH-
KHonkn  Hs vacy, Baru,
6 _ + Hana- TemnepaTypu
) WTyBaH- abo pyHKuUii
Hs1 aBTOMaTUYHO-
ro roTyBaHHs.
BuUMKHEHHS
Cron/ npunagy abo
OuuncTn- BUAaneHHs
™ HanawTyBaHb
roTyBaHHS.

YKPAIHCbKA 407



Cumson ®DyHkuia Onuc

HanawTyBaH-

B Q) ES‘E”H' HS1 roAAUHHMKa/
HaragyBaHHS.
LBnakuin Bu-

9] @ Ynio- 6ip aBTOMa-

GneHi TUYHOT (DYHK-

i

4.3 Akcecyapu

MoBOpOTHMI CTONUK

@ 3asxan BMKOPUCTOBYIMTE NMOBOPOTHUM
CTONWK AN NPUroTyBaHHSA ki B MiKpo-
XBUIbOBIN Mevi.

CknsiHuiA NigaoH Ans roTyBaHHA Ta nigcTaBka
[ONs NOBOPOTHOrO CTOMNUKA.

\’f@

Pewitka ansa rpuns

* Hwusbka cTinika ang rpuns

BurikopurcTOBYETHCS ANA: NPUrOTYBaHHSA Ha
rpuni CTpas NpWU HWU3bKIN IHTEHCMBHOCTI, NpuU-
roTyBaHHsi B PEXUMi KOHBEKLIT

5. NEPEA NEPLUMAM BUKOPUCTAHHAM

/N MOMEPEMKEHHA!
[uB. po3ainu 3 iHbopmaLieto Woao TexHi-
kn 6esneku.
5.1 3HATTA 3aXMCHOI NJiBKN

Mepen nepwmnm BUKOPUCTAHHAM 3HIMITb 3a-
XWCHY MNiBKY 3 paMKW.

5.2 NepBUHHE OYULLEHHA

/N MONEPEMKEHHA!
Oue. po3ain «dornsg Ta YncTkay.

*  BuiMIiTb 3 MiKPOXBUIIBOBOI Nevi Bce
npunagas.

*  O0epexHO OYUCTITb Kamepy 4yXOBOi
wadv BOMOro M’AKO TKaHUHOLO.

5.3 NMonepenHe nporpiBaHHA

/N MONEPEMXEHHA!

[MNepen nepLumMmM BUKOPUCTAHHSAM NPOrpini-
Te nycTui npunag.
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1. HatucHite E kinbka pasis, WwWob
YCTaHOBUTU (DYHKLiIO rpuns i}

2. [anTte npvnagy nonpauiBaTti B peXuUMI
npotsrom 30 xB, Wo6 yCyHyTH 3anax,
noB'sA3aHui i3 npoL,ecom BUpoOBHMLTBA.

3. BiguuHiTb ABepusiTa Ta fante nomy
OXOJIOHYTH.

4. OuncTiTb Kamepy npunagy BOnorow
M’SIKOKO FraH4ipKOKO Ta peTernbHO
NPOCYLWiTb.

g yac nepLumx Kinbkox 3acTocyBaHb 3 Npu-

nagy MOXyTb BUAINATMCS 3anax i gum. Lle

HOPMarbHO | He CBIAYUTL NPO HECMPAaBHICTb.

[MepekoHawTecs B TOMy, WO B NPUMILLEHHSI

HaOXOoAWTb JOCTAaTHIN NOTIK NOBITPS.



6. LWOAEHHE KOPUCTYBAHHHA

HernasypoBaHnM AHOM Y/ MarneHbKMMu
oTBOpaMWu, Hanpuknag, Ha pyykax. Bonora
MOXe MOTPanuTK y Lji OTBOPYU, Yepes Lo
nocya Moxe po3TpickaTtucs npu

/N MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ginu 3 iHbopmalLlieto LWoao TeXHI-
kn 6esneku.

6.1 3aranbHa iHopmauis woao
BUKOPUCTAHHA NPUCTPOIO

[licna BUMKHEHHS npunagy 3anuwite
CTpaBy Ha KifnbKa XBUINWH BCEPEaUHI.
MpnbGepiTb antomiHieBy donbry, meTanesi
KOHTENHEepu TOLLO 3i CTpaBu nepea Tum,
AK roTyBaTH ii.

MpuroTtyBaHHA

[oTyWiTe cTpasu HaKpUTUMK MaTepianom,
LLIO MiAXOANUTb AN 3aCTOCYBaHHA Y
MiKpOXBUINBbOBUX Nnevax. [oTyliTe 6e3
KPULLIKKW, TiMbKN SKLLO BM Xo4eTe 36epertu
CKOPUHKY.

He neperpiBaliTe cTpaBu, BCTaHOBHOIOUM
HaATO BMCOKY MOTYXXHICTb | HAATO AOBIUNA
Yyac npurotyBaHHs. CTpaBa Moxe
nepecoxHyTu, Nigropitm abo 3aropitucs.
He BukopucToBYWTE Npunag ans
NPUroTyBaHHA AELb Y LLKapanymni, OCKifbKu1
BOHW MOXYTb BUOYXHYTU. [ns
NPUrOTYBaHHSA CMaXEHUX SIELb CNoYaTKy
NPOTKHITb XXOBTKM.

[MepLu HiX roTyBaTV NPOAYKTU 3i LLKIPKOO,
Hanpwvknag kapTonto, Nomigopu, kosbacy
TOLLO, CMiA KiNlbKa pasiB NPOKONOTH iX
BMAENKOL0, W06 3anobirtn po3prBaHHIO
LMX NpOAYKTIB.

[ns oxonogxeHnx abo 3aMOPOXEHNX
NPOAYKTIB BCTAHOBITb JOBLUMI Yac
NPUroTyBaHHS.

CTtpaBwu i3 nignueoto NOTpibHO Yac Big
Yyacy nepemiwysaTy.

OBoui, WO MatoTb TBEPAY CTPYKTYPY, AK-OT
MOpPKBa, ropox abo uBiTHa kanycTa, cnig
rotysaTu y BOA;.

Benuki wmatkm cnig nepesepTtaTy nicnsi
CMNIVHY MOSIOBVHN Yacy roTyBaHHs.

OBoui cnig HapisaT Ha OHaKOoBI 3a
PO3MIpOM LLIMaTOYKM.

BukopucToBynTe NNockKi, LUMPOKi Tapinku.
He cnig rotyeatu B nopuensHoBomy,
KepamiyHOMy YK hassHCOBOMY Mocyai 3

HarpiBaHHi.

[ns poboTn MiKpOXBUNBOBOI Nevi
HeobXigHWn cknaHWIA nigaoH. Knapite Ha
HbOro NpoAykTh abo pianHy.

Po3mopoxyBaHHA M'sica, nTuli, puou

MoknagiTe 3amopoxeHy cTpaBy 6e3
YNakoBKW Ha ManeHbKy HaxuneHy Tapinky,
pO3MiLLleHy MOBEPX KOHTENHEpa, Kyau
cTikaTume Tana Boga.

[MepeBepHiTb NPOAYKT Ha MONOBUHI Yacy
pPO3MOpOXyBaHHA. baxaHo BigginuTh i
BUIHATY LUMATKW, LLIO PO3MOPO3UIINCS.

Po3mopoxyBaHHA macna, nuporis
nopuisimu, cupy

He po3mopoxynTe NpoayKTV NOBHICTIO Y
npunagi — Hexan BOHW PO3MOPOXYHOTbCS
npwv KiMHaTHI Temneparypi. Y Takui
cnocib gocaraeTbcs piBHOMIpHE
po3MOpoXyBaHHA. Buganite yci metanesi
Ta anoMiHieBi YaCTUHM YNaKoBKWU Nepes
PO3MOPOXYBAHHAM.

Po3mopoxyBaHHA ppyKTiB, OBOYIB

Ao bpyKTM 1 0OBOYI NOTPIGHO 3annLWnTK
CUPUMK, HE PO3MOPOXKYNTE iX MOBHICTIO Y
npuctpoi. [ariTte iMm po3amMopo3nTmcsa npu
KiMHaTHI Temneparypi.

[ns npurotyBaHHA OBOMIB i hpykTiB 6e3
nonepeaHbLOro PO3MOPOXKYBaHHS CoYaTKy
BUKOPUCTaNTE BiNbLL BUCOKY MOTYXXHICTb
MIKPOXBUWITBbOBOI Nevi.

loToBi cTpaBu

Y npunagi MoXxHa posirpiBaT roToBi
CTpaBw, NuLLEe SAKLLO yNakoBKa NigxoanTb
0N BUKOPUCTaHHSI B MiKPOXBUIbOBIN Nevi.
O60B'A3KOBO AOTPUMYITECS IHCTPYKLiN
BUPOOHWMKA, L0 HaBeAEHI Ha ynakoBLi
(Hanpuknag, 3HATWU MeTaneBy KPULLKY i
NPOKOSIOTU NNACTUKOBY MITiBKY).
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BignoBigHui nocyn Ta maTtepianm

Mikpoxsuni
U LT POSMOPONY- 1izirpis  Forysaws P
B onemenT ot Py soreTonare. Ny, v N,
CKIO
3BuyaiiHe ckro i nopuensHa v X X X

CKIo 11 ckriokepamika i3 xapocTivikvx / Mo-
pO30CTilkuX MaTepianis (Hanpvknag,
Arcoflam), pewitka gns rpuns

Kepawmika 2), rnnHsHuii nocya 2

TepmocTiikuin nnactuk go 200 °C 3)

KapToH, nanip

R RS EN IR N
R RN ENEREN

X | X | X| X

XapuyoBa nniBka

MniBka gns 3anikaHHs i3 3acTibkoto, Npu-
[aTHO A5l BUKOPUCTAHHS B MIKPOXBUIbO-

Biit neui 3

RN NESE NS

<
<
>

YKapoBHi 3 MeTany, sk-0T emarnb, YaByH X X X

dopmu 4ns BUNiIKAHHS, YOpHUIA Nnak abo cu-
nikoHoBe nNokpuTTs 3)

x
x
x
LS &<

[eko ons Bunivkn X X X
Mocyn ana obcmakyBaHHs1, Hanpvknag ae-
KO AN 3anikaHHs 3 XPYCTKOK CKOPUHKOK \/ \/ X
abo Anst oTpMMaHHSI XPYCTKMX LUMAaTKIB XTli-
6a
oTosi cTpaeu B ynakosuj 3) v v v v
1) Bes BMICTy cpibna, 30moTa, NNaTMHU YM iHLLIOro MeTaneBoro NoKpUTTS / 03406NeHHS
2) pe3 BMICTYy KBapLIOBMX Y1 MeTaneBnx enemeHTiB abo rnasyp, Lo MiCTUTb MeTanm
3) OGos's13k0BO [OTPUMYITECS IHCTPYKLi BUPOOHKMKA LLOA0 MakcManbHUX Temneparyp.
\/ — nigxoguTb 2. HaTtucHiTb + abo —, wob BcTaHOBUTH

X — He nigxoauTb TpUBanicTb roTyBaHHS.

6.2 YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS 3. HaTucHitb {slo\s Ons nigTBepAXeHHs Ta
MIiKpPOXBUILOBOI nevi YBIMKHEHHS MiKPOXBWIbOBOI Meui.

HaTtucHite @ wob ckacyBaTtu

/N YBATA HanalTyBaHHs.
He 3anyckavite MikpOXBWUbOBY MY, AKLLO BUMKHEHHS MiKpOXBUNBOBOI Nevi:
15 (7170 IS Mooz +  3ayekaiiTe, JOKM MIKPOXBUILOBA NiY BUM-
KHETbCS aBTOMATUYHO, KOMW 3aBEPLUNTLCSA

1. HaTtwucHiTb A a6o M 1106 BcTaHoBUTH yac. Ha gucnnei Binobpaxaetbcsa «0:00».
piBeHb NOTY>HOCTI. LLlo6 obpatn *  BigYuHITE ABepugaTa. MikpoxBunboBa niy
BiNOBIAHUA piBeHb, ANB. Tabnuuo 3YMUHSIETLCA aBTOMATUYHO. 3akpuiite
HK4e. [IBEpLATA | HATUCHITL %, WOG NPOAOBXM-

TW roTyBaHHs. BukopucToBywiTe Lo onuito
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ONs crnocTepiraHHs 3a NpoLecoM NpuroTy-
BaHHSA Xi.
* HaTUCHITb @

® Konu MIKPOXBUIbOBA NiY BUMKHETBLCS
aBTOMAaTWUYHO, MPOSTyHAE 3BYKOBUI CUrHAT.

6.3 Tabnuui HanawTyBaHb MNOTYXXHOCTI

MikpoxBuni

MoTyx-
HicTb Mi-
Kpo-
XBUNb

Husbkun Cep. HU3bLKUI

Cep.

Cep. BUcokun Bucokun

Owncn-

neir B 100 Watt B 300 Watt

500 Watt B 7oowatt M 900 Watt

Fpunb i KOMGIHOBaHUI PEXUM NPUrOTY-
BaHHSA

HatucHitb

% Oucnneii :';x’;':c'-:‘c"_'l}gBa""ﬂ no-
1 pas Cpunb 100%
o [ e
4 pasu 900 Mikpoxeuni 100%

WATT

6.4 WWBnpKkum 3anyck

() MakcumarbHuii yac NPUroTyBaHHS cTa-
HOBUTb 95 XBUMWH.

MoxHa LWBKAKO YBIMKHYTU MIKPOXBUIbOBY MiY
TakUM YNHOM.

* HaTtucHiTb /slo\s LWO6 YBIMKHYTH
MikpoxBunboBy niv Ha 30 cekyHA Ha
MOBHIN NOTY>XHOCTI.

Yac npurotyBaHHs 36inbLLYETLCS Ha
30 ceKkyHA 3 KOXXHUM O0AaTKOBUM
HaTUCKaHHAM KHOMKW.

* HaTucHiTe — oaunH pas. BctaHoBiTb
TpMBanicTb roTyBaHHA 3a AOMNOMOrOi0

KHOMOK HanawTyBaHHs. HaTucHiTb @
o0 yBIMKHYTU MIKPOXBUIbOBY MY Ha
MOBHY MOTYXHICTb.

6.5 MpurotyBaHHA Ha rpuni Ta
KOMOGIHOBaHe NPUroTyBaHHA

[vB. Tabnuui HanawTyBaHb NOTYXHOCTI.

1. HatwucHite & kinbka pasis, Wwob
BCTAQHOBUTU (DYHKLO NPUrOTYBaHHA Ha
rpuni abo KOMBIHOBAHOIO peXxumy
roTyBaHHS.

2. HaTuCHITb KHOMKWN HanawTyBaHHs, Wo6
BCTAHOBUTY Yac.

3. HaTucHiTb @ Ons NigTBEpAXEHHS Ta
YBIMKHEHHS! MiKPOXBWIbOBOI Meui.

@ Micns 3aBepLUEHHs NMONIOBUHM Yacy ro-
TyBaHHS NyHae 3BykoBui curHan. Ctpasy
MOXHa NepeBepHyTH.

6.6 Po3amopoxyBaHHSs

1. HaTucHITb % Oekinbka pasis, Wob
BMOpaTy TMN CTpaBu.

Cumson DyHKLIA

Po3moposxyBaHHs
xni6a

PosmopoxyBaHHs
m'aca

PoamopoxyBaHHs
pnbu

PoamopoxyBaHHs
OBOuIB

S |(Qleo

2. HaTtucHitb — Ta + o6 BCTAHOBUTH
Bary.
Yac BCTaHOBMNEHO aBTOMAaTUYHO.

3. HaTucHiTb {slo\s Ons NigTBEpAXEHHs Ta
YBIMKHEHHS MiKPOXBWIbOBOI Mevi.
6.7 loTyBaHHA y Aekinbka eTanis

Bu moxeTe HanawTyBaTn npunag Ha nocni-
[OBHE BUKOHAHHA (OYHKLiW. [purotyBaHHs
MOXXHa BUKOHYBAaTW MaKCUMyM y Tpu eTanu, i
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AKLLO OAMH 3 HUX — PO3MOPOXKYBaHHS, Oro
noTpiGHO BCTAHOBMIOBATY NEPLUMM.

Mpuknag: Po3amMopoxyBaHHst Ta MiKpOXBWIII:
. 3 .

1. HaTtucHITb A Ta BUOEPITb NPOAYKT.

2. HaTtucHiTb + abo — gns Bubopy macu.

3. HaTucHiTb A a6o W NS BCTAHOBNEHHSA
PiBHSI MOTYXXHOCTI.

4. HaTtucHiTb + abo — gna subopy yacy
NPUroTyBaHHS.

LLlo6 BcTaHOBUTM TPETIlA eTan, NOBTOPITb KPO-
kn 3i4.

5. HartucHitb {alo\s Onsa nigTBepAXeHHS.

Ha pucnnei BinGyBaeTbCA 3BOPOTHIl Bignik
yacy. Konu Bv noyyete 3BYKOBUI CUrHan nig,
Yac pO3MOpPOXKYBaHHS, NePEBEPHITbL abo 3Mmi-
HiTb MOMNOXEHHSA CTPaBMy.

6.8 YnobneHi

MoxxHa 36epertu 3 yniobneHi HanawwTyBaHHS.

BukopucToByiTe Lo yHKLit0 Ansa 30epexeH-
HS1 HanawTyBaHHs, sike BM 4acTO BUKOPUCTO-
ByeTe Nnpu poboTi 3 MIKpOXBMITLOBOIO NiYYHO.

1. BcTtaHoBITb yHKLUil0 Ta napameTpu, siki
Bu GaxaeTe 36epertu.

[ue. npoueaypy Wwono yHKLUii, Ky BU xo4e-
Te HanawTyBaTw.

2. Hamchits O Ta yTpUMyiTe 1oro
npotarom 2 cekyHa. NponyHae 3BykoBuiA
curHan.

3. HaTucHiTb {slo\s,EU'IFl nigTBEpOXKEHHNA Ta
30epeKeHHs.

36epexeHi obpaHi MoXHa 3MiHUTU. HaTUCHITb

Ri 3MiHITb pyHKUil0 abo napameTpu, BUKO-

PUCTOBYHOYM Ty camy npoueaypy.

BukopucTtaHHsa yniobneHoi nporpamm

1. Y pexumMi ovikyBaHHS Kinbka pasis
HaTUCHITb O, o6 BnbpaTn
HanawTtyBaHHsa 1, 2 abo 3.

2. HaTucHitTb /slo\ LWOO YBIMKHYTH
MiKPOXBUNBOBY MiY.

YniobneHe MeHO

CrtpaBa Maca Owucnnen
50r 50r
100 r 100r
Po3am'sk-
leHHsa mac- 150 r 150 r
na
200r 200r
2501 2501
100r 100 r
PosTtonnto-
BaHHS LIO- 150 r 150
konagy
200r 200r
1 vawwka 1
MacnsHuit 2 Jawku 2
nnpir 3 yaLuku 3
4 yawkun 4

7. BAKOPUCTAHHA AKCECYAPIB

/N MOMEPEMXEHHA!

[wvB. po3ainu 3 iHbopmaLieto Woao TexHi-
kv 6esneku.

7.1 BcTaHOBINEHHA NOBOPOTHOIO
cTonuKa

/N YBATA

He rotynte iy 6€3 NOBOPOTHOro CTonu-
Ka. BukopucToByinTe nuiue noBopoOTHUI
CTOMNWK, LLIO NOCTa4YaeTbCa pa3om i3 Mi-
KPOXBUIIbOBO MiYYHO0.
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(D Hikonu He roTyiiTe cTpasu Geanoce-
PeaHbO Ha CKNSHOMY MiAOHI ANs NPUroTy-
BaHH4A.

1. TloMiCTiTb HANPAMHMWIA PONMK HABKOMNO
Bana NnoBOPOTHOrO CTONMKA.

2. TloMiCTiTb CKNSIHUIA NIgAOH ANS rOTyBaHHS
Ha POMMKOBY HaNpPsIMHY.



7.2 YcTaHOBJIEHHA peLiTkn Ana
rpuns

/N YBATA

&)

<X PeLwiTKky ons rpuns He Mo)Ha BUKO-
pvcToBYBaTM 3 PyHKLIi€0 MIKPOXBUIIb. Ic-
HY€ pU3MK NOLLKOAXKEHHS npunagy. Buko-
PVCTOBYITE PELLITKY ANS rpUns nuiie 3
dyHKLUi€to rpuns.

8. AOOATKOBI ®YHKLII

8.1 3axucrt Big poctyny Aiten

DyHKUiA 3ax1CTy Big AOCTyny AiTen 3anobirae
BMNAAKOBOMY YBIMKHEHHIO MIKPOXBUILOBOI
neui.

HatucHiTb | yTpumyiiTe @ npoTArom
3 cekyHA.
[MponyHae 3ByKOBUI curHan.

Konu dyHKLUia 3axucTy Big gocTyny AiTen
yBIMKHEHa, Ha gucnnei BigobpaxaeTtbces .
[ns BUMKHEHHS dDyHKUiT 3axMCTy Big AocTyny

AiTen HaTUCHITb i yTpumyiite ¥ npoTarom
3 cekyHA.

[MponyHae 3ByKkOBUI curHan.

8.2 KyxoHHuI Tarimep
Mo>kHa BCTaHOBUTU MaKkCUMymM 95 XBUMMWH.

@ Komm PyHKUiA «KyxOHHWI Tarimep»
YBIMKHEHa, HEe MOXHa BCTAHOBUTH iHLLY
nporpamy.

1. HatucHiTb Q)

2. HaTuCHITb KHOMKN HanawTyBaHHs, 106
BCTAHOBUTYU Yac.

YUepes 2 cekyHAM TariMep 3anyckaeTbCcs aB-
TOMaTUYHO.

PosTtawyvite pewiTky gnsa rpuns Ha
NMOBOPOTHOMY CTOJUKY.

Tanmep npunuHsie poboTy Npw BigKpUBaHHI
ABepusaT abo NpuaynuHeHHi poboTun npunagy.
Micnsa 3aBepLUEHHsI rOTyBaHHA TarmMep no-
BEPTAETHCSA 10 MONEPEAHbOro HanaluTyBaH-
Hs1 vacy.

[Micna gocsarHeHHA BCTaHOBNEHOrO Yacy npo-
riyHae 3BYKOBWIA CUrHan.

8.3 HanawTyBaHHA roguHHUKA

® Yac moxHa HanawTyBatn y 12- abo 24-
rognuHHomy cpopmari.

1. HatucHitb @ [OKKM He Bigobpasutbes
12H abo 24H cdopmar.

2. HaTUCHITb KHOMKM HanawTyBaHHs, Wob
BBECTM KiNbKiCTb rOAVH.
HaTtucHite @ Wo6 nigTBEPANTH.

4. HaTUCHITb KHOMKM HanawTyBaHHs, W06
BBECTU KiNbKIiCTb XBUWH.

d

5. HaTtucHitb @ Wwob nigTBEPAUTN.
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@® Akwo Bu He baxaeTe, Wo6 Ha gucnnei
BigoOpakaBcs roanHHMK, HaTUCKanTe @

OOKN Ha gucnnei He BigobpasnTbes

«BVMK» (OFF), Ta HaTWCHITb ) ansa nig- 3.
TBEPAXXEHHS. Ha gucnnei BigobpaxaeTbca
00:00 i BUMMKaeTbCA aBTOMaTU4YHO Micns

5 xB.

8.4 BUMKHEHHS 3BYKY CEHCOpPHOI

KHOMKU

DyHKLiA AO3BOMSE BUMKHYTU 3BYK CEHCOPHOT

KHOTMKW.

1. BiguuHiTb aBepusTa.

2. HaTtucHiTb i yTpumynte @ Ta o4HOYacHo
HaTUCHITb o. BigobpaxaeTtbcsa OFF.
3aunHiTb aBepusTa.

LLlo6 yBiMKHYTW 3BYK, NOBTOPITb NpPOLEAypY,
Lo onvcaHa BuLle. Binobpaxaetbcst ON.

9. NOPAQU TA PEKOMEHOALI

/N MONEPEMXEHHA!

[wuB. po3ainu 3 iHbopmaLieto Woao TexHi-

Kn 6e3neku.

9.1 NMopaam Woa0 roTyBaHHA Y MiKpOXBUNbOBIN nedi

MNMpo6nema

BupiweHHs

He BpaeTbcst 3HanTh iHpopmaito Nnpo
pO3Mmip CTpaBu Ans NPUroTyBaHHS.

CkopucTaiitecs iHdopmauieto npo nodibHy cTpasy.
36inbLuyiiTe abo 3MEHLLYNTE TPMBaniCTb NPUroTyBaH-
HS 3riHO 3 TaKUM NpPaBUIIOM:

» T[loaginHa KinbKicTb — NPUONN3HO NOABIVHWIA Yac.
» [lonoBuWHa KinbKOCTi — MOfIoBMHA Yacy.

CTtpaBa BuiiLLna HaaTo CyxXolo.

YCTaHOoBITb KOPOTLUUIA Yac NPUroTyBaHHsA abo MeHLLy
NOTY>XHICTb MIKPOXBWITb.

CTtpaBa He po3amopo3unacs, He Harpinacs
4Yn He NpuUroTyBanacs nicns 3akiH4eHHs
BCTaHOBIIEHOTO Yacy.

BcraHoBiTh AoBLIMI Yac npuroTyBaHHA abo obepitb
BULLYY MOTYXHICTb. 3BEPHITb yBary, L0 Benvka cTpasa
noTpebye AOBLLIOrO Yacy.

Micns 3akiHYeHHs1 Yacy roTyBaHHA kpai
CTpaBw Neperpinucs, a cepeamHa Lie He
rotoBa.

HacTtynHoro pa3y BCTaHOBITb HUKYY NOTYXHICTb | 4O~
BLUMI Yac. MNepewmiwyiite pignHn (Cynu Towwo), nicns
TOro SK MMHE MOJIOBMHA Yacy.

PesynbTaTy roTyBaHHsl pycy He3agoBifb-
Hi.

By amMoxeTe oTpuMaTH Kpalli pe3ynbTaTv B NpuroTy-
BaHHi puUCy, 3aCTOCOBYHOYM MAACKUIA | LUIMPOKWIA NOCyA.

9.2 Po3MopoXXyBaHHA

3aBXxaun po3MOPOXYMTE MEYEHIO XKNPHOK CTO-

POHOIO JOHNM3Y.

9.3 MpuroTyBaHHsA iXi

3aBxan BUAMaKnTe OXONoaXeHe M'sico Ta
NTULIO 3 XONOAUIbHUKA HE MeHLU Hixk 3a 30
XBUIIVH A0 NOYaTKy roTyBaHHs.

He po3mopoxyiTe Hakpute M'aco, TOMY LLIO
Lie MoXe Npu3BecTn A0 NPUroTyBaHHS 3a-
MiCTb PO3MOPOXYBaHHS.

3aBXay Po3MOPOXKYiiTe NTULO rPYLAKO A0-
HU3Y.

414 YKPAIHCbKA

Hakpuiite m'sco, ntuuto, puby abo oBoui ni-
CNs NPUroTyBaHHS.

Punby Tpoxu HamacTiTb onieto abo posnna-
BMEHNM KOPOB'SYMM MacIioM.

Yci oBoui criif rotyBaTu Ha NOBHI NOTY>XHO-
CTi MiKpOXBWIbOBOI Meui.



Hopante 30-45 mn xonogHoi BOAW Ha KOXHi
250 r oBouiB.

[Mepen npuroTyBaHHAM HapikTe CBiXi OBOMI
Ha LWMaTK1 OAHaKOBOro po3Mipy. Yci oBoui
cnifg rotyBaTu B MOCYAi 3 KPULLKOKO.

9.4 MNMoBTOpHEe HarpiBaHHA

£KLLIO BM MOBTOPHO HarpisaeTe rotosy ixy,
3aBXan JOTPUMYMTECH IHCTPYKLIN Ha ynakoB-
L.

9.5 Npunb

[oTyliTe nnacki CTpaBun NOCEPEeAVHI PELLITKA
ANs rpunsi.

10. AornAan TA O4YULIEHHA

/N MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ginu 3 iHbopmalLlieto oo TEXHI-
kn 6esneku.

10.1 MpumiTkn Ta Nnopagu wWoxao
OUMULLEHHS

*  OuuncTbTe NepefHto YacTuHy nNpunaagy 3a
[0MOMOrOK M'SIKOi FaH4ipKu, 3MOY€EHOT B
Tennin BoAi 3 AogaBaHHAM 3acoby Ans
OYMLLEHHS.

» Mertanesi noBepxHi Tpeba 4nctTuTn 3a
[0MOMOro 3BuyariHoro 3acoby ans
OYMLLEHHS.

* [licna KOXHOro BUKOPUCTaHHS OYMLLYyATE
npvnag BcepeauHi, wobwu niaTpumysaTtu
MOro B XopoLLoMy cTaHi. PerynspHo
BuaansavTe 3anuwkn ixi. NosbysanTecs
3aBoi Napw/BonorocTi.

* [lpnbuparite cTinki 3abpygHEHHS 3a
[0MOMOroK crewianbHOro o4unLLyBaya.

» PerynspHo muiiTe Ta npocyLuyliTe BCi
akcecyapu. Bukopuctosynte m’'siky
raHyipky, 3Mo4eHy B Tennin Bogi 3
AoAaBaHHAM 3acoby Ans YMLLEHHS.

MepeBepHiTL CTpaBy, KOMW MUHE MOSIOBUHA
BCTaHOBJIEHOTO Yacy, i NPOAOBXYiTe roTysa-
™.

9.6 KomGiHOBaHe NpUroTyBaHHs

BukopucToByiiTe pexmm kombiHOBaHOro npu-
roTyBaHHsi, W06 36epert CTpaBy XpPYCTKOHO.

[MoBepHIiTb cTpaBy nicrns NOMOBMHM Yacy roTy-
BaHHS, @ NOTiM NPOAOBXYNTE rOTYBaHHS.

IcHye 2 pexxumun ans KoMBIHOBaHOro NPUroTy-
BaHHSA. B 060x pexxumax MikpoxBunbosa niy
Ta rpunbe NpauoTb Y PisHi Nepioam vyacy Ta 3
Pi3HOIO MOTYXKHICTHO.

e o6 po3m’'sKINTK BaXkKi ANS BUOANEHHS
3aMuLLKW, NPOKUM'ATITb CKNAHKY BOAM Ha
MaKCUMarbHi NOTYXHOCTI MIKPOXBWUIb
NPOTAroM 2-3 XBUIWH.

* Llo6 BuoanuTu 3anaxu, jojante y
CKISIHKY 3 BOOOH 2 YaliHi NTOXKKK
TIMMOHHOrO COKY Ta NPOKUMATITb Ha
MaKCUMarnbHi NOTY>XHOCTI MiKPOXBUWIb
NPOTAroM 5 XBUIMKWH.

10.2 Cnoci6 BukopucTaHHA: Aqua

Clean

Mig yac ujiel npoueaypu OYULLIEHHST 3 MOBEPX-

Hi Npunagy 3a 4ONOMOro BONOMM YCyBatThb-

CS1 3anVLLIKOBUWI XMP | YaCTOYKM IXi.

1. [MoctaBTe cknaHky 3 200 mn BOAK No
LIEHTPY CKISIHOTO MigA0HY.

2. YcTaHoBITb NOTYXHicTb Ha 900 BrT.

3. [awnTte npunagy nonpauioBaTti NpoTArom
3 xB.

4. 3ayekanTte, JOKM Npurag OXOsoHe.
BuTpiTb kamepy Hacyxo M’Koto
raH4ipKoto.

11. YCYHEHHSA HECMPABHOCTEN

/N MOMEPEMKEHHA!
[wuB. po3ainu 3 iHbopmalieto Woao TexHi-
kv 6esneku.
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11.1 lWo po6uTtu, Konw...

Mpo6nema

MoxnuBa npuyinHa

Cnoci6 BupilleHHs

Mpunag He npautoe.

Mpynag He nigkntYyeHo Ao enek-
Tpomepexi.

MigkntoyiTh Npunag 4o enekTpome-
pexi.

Mpunag He npauoe.

BigcyTHICTb enekTpoOXMBNEHHS.

MepeBipTe 3anobixHuK abo BUMUK-
Kay. Akwo 3anobikH1k abo BUMU-
Kay NpoAoBXyoTb NepepusaTnt
KOHTYP, 3BEPHITbCA A0 KBanidiko-
BaHOro enekTpuka.

Mpunaa He npauoe.

[iBepusiTa He 3aKpUTi HaNeXHUM
YMHOM.

MepekoHanTecs, WO Hiwo He 6ro-
Kye oBepusaTa.

Jlamnoyka He CBiTUTb-
cs.

Jlamna HecnpasHa.

Cnig 3amiHuTy namny.

Ha pucnnei Bino6pa-
XKaeTbcs Iﬂl.

YBIMKHEHO 3axuCT Big gocTyny Ai-
TEN.

BuMKHITE dpyHKLito 3axucTy Big Ao-
cTyny giten. Ytpumynte npoTs-
rom 3 cekyHa.

Y kamepi € iCKpiHHS.

BukopucToByeTbCcst MeTanesa Ta-
pinka abo Tapinka 3 MmeTanesum 03-
NOGNEHHAM.

BuimiTe nocyA 3 npunagy.

Y kamepi € iCKpiHHS.

MeTaneBuin poxeH abo antomMiHieBa
dornbra TopKarTbCs CTIHOK npuna-

Mop6aiite npo Te, o6 poxeH i
dornbra He TOpKanucs BHYTPILLHIX

4y 3cepeamnHu.

CTiHOK.

[MoBOPOTHWIA CTONUK BU-
[ae 3BYK NnoapsinyBaHHs
abo wnidyBaHHS.

Mig cknsiHUM OEeKkoM Ansi roTyBaHHSA
€ sikuiicb npegmeT abo 6pya.

OunCTiTb 30HY Nig CKASHUM AEKOM.

Mpunag nepectae npa-
LtoBaTy 6e3 yiTkoi npu-
YWHW.

BuHukna HecnpaBHICTb.

AKLLO LA cMTyaLis NOBTOPHOETLCS,
3BEPHITLCH 40 aBTOPN30BaAHOrO
CEpBICHOrO LEHTPY.

11.2 [aHi wopo TexHiyHoro
obcnyrosyBaHHS

AKLLO BM HE MOXETEe yCyHYTU npobnemy,
3BEPHITLCS 40 3aknaay, Ae Bv npuabdanu
npunag, abo Ao cnyxbu TeXHIYHOI NigTPUM-
K.

[aHi, wo noTpibHi Ansi cepBiCHOro LEHTpPY,
3a3HayeHi Ha Tabnuyli 3 TEXHIYHUMW AaHu-
Mu. Ha npunagi 3akpinneHa tabnuyka 3 Tex-
HiYHMMK gaHmuK. He 3HimariTe Tabnnyky 3
TEXHIYHMMU JaHUMK 3 Npunagy.
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PekomeHAy€eMO 3anucaTu AaHi TyT:

Mogens (MOD.)

Kop Bupoby (PNC)

CepiliHnii Homep
(S.N.)




12. EHEPITOE®EKTUBHICTb

12.1 IHdopmauisa npo Bupib wono
€HEeprocrnoXuBaHHA Ta
MaKCMMasibHOro 4yacy AOCArHeHHS
BiANOBIAHOro peXumMmy HU3bLKOro

eHeprocnoXxuBaHHA
CroxXunBaHHS eHeprii B PeXuMi O4iKy- 0,8
BaHHSs1 3 YBIMKHEHUM AMCIIIEEM BT

13. OXOPOHA OOBKUA

3paBainTe Ha NOBTOPHY Nepepobky maTepia-
Va%

11, No3HaveHi cumeosiom L. Bukuaaiite yn-
aKoBKy Yy BiAMOBIOHI KOHTEHepU Ans ii nepe-
pobku. 3pobiTb CBii BHECOK Y 3aXUCT [OBKif-
N i 300pOoB'A NMogen WNsSXoM 3aadvi Ha nepe-
POOKY eneKTPUYHNX Ta ENEKTPOHHUX Npuna-

CnoXuBaHHS eHeprii B peXxunmi ouiky- 0,5
BaHHSA 3 BUMKHEHUM AUCTINEEM BT

MakcumanbHuin Yac, HeobxiaHuM 06-
nagHaHHio Anst asTomaTtunyHoro gocsar- 20
HEHH$1 3aCTOCOBHOIO PEXUMY HU3LKOT XB
NOTY>KHOCTI

AiB. He Bukngante npunagu, no3HayeHi cum-

BOJSIOM g pa3oMm i3 nobyToBMMM Biaxoaamu.
[Mepepavite BMpi® Ha nignpnemcTBO AN No-
BTOPHOI Nepepobku abo 3BEPHITLCA A0 Mic-
LeBoi Brnagu.
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